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З А Б О Н Ш И Н О С Ї  
 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ЯЗЫКОВОГО ПЛАНИРОВАНИЯ В ТАДЖИКИСТАНЕ  

 

А.А.Нозимов, Р.С.Сафарова 

Таджикский государственный институт языков им. С.Улугзода 

 

Языковое планирование, проводившееся в суверенной Республике Таджикистан, 

сопровождалось неоднократной сменой общественных настроений по поводу языковой 

ситуации, эффективности языкового планирования и соответствия государственного языка 

объявленному статусу. 

Вначале появились радушные настроения национал-патриотов, воодушевляемых 

идеями радикального и скорейшего изменения существующего положения таджикского 

языка, предложениями радикальной замены «неестественного» состояния таджикского языка 

его новым расширенным функционированием в качестве государственного языка. Подобные 

стремления находили поддержку в повсеместном открытии таджикских дошкольных 

учреждений и школ; таджикский язык вновь становится обязательным предметом в школах с 

русским языком обучения; на многих факультетах республиканских вузов открываются 

таджикские отделения; на страницах республиканских газет и журналов широко 

обсуждаются вопросы функционирования и культуры таджикского языка; открыто (в том 

числе в газетах) объявляется требование о знании таджикского языка при приѐме на 

государственную службу; появляется повышенный интерес к деятельности 

Государственного Терминологического комитета при правительстве Республики 

Таджикистан и Комиссии по наименованию и переименованию названий улиц, скверов, 

проспектов, площадей, учебных заведений и организаций при Хукумате г. Душанбе; 

издаются одноязычные и двуязычные словари таджикского языка разных типов; 

открываются курсы и вводится трѐхлетнее изучение таджикского языка во всех вузах; 

усиливается издательская деятельность по подготовке словарей, учебников таджикского 

языка и на таджикском языке, энциклопедической, детской, научно-популярной и иной 

литературы на таджикском языке; объявляется повышение эфирного времени на таджикском 

радио и телевидении; делопроизводство постепенно переводится на таджикский язык и т.п. 

Для данного периода была характерна склонность к простым решениям и крайним 

средствам изменения языковой ситуации без особой критической оценки сложностей 

существовавшей конкретной языковой ситуации. 

Многих вдохновляли происшедший разрыв с существующей традицией и ожидание 

быстрой победы – функционирования государственного языка во всех сферах в 

максимальном объѐме его функций. Других, однако, одолевали нескрываемые опасения и 

страх за судьбу русского языка и будущее своих детей, сопровождаемые суждениями о том, 

что таджикский язык якобы не готов выполнять предназначенную ему роль 

государственного языка. 

Далее наступил период нетерпеливого ожидания, недоумения, обид и несбывшихся 

надежд, когда оказалось, что взрослое население поголовно «не заговорило по-таджикски», 

документы ещѐ не стали оформляться сразу на таджикском языке, а по-прежнему 

переводились с русского, лишь определѐнная часть населения отдавала своих детей в школы 

с таджикским языком обучения, а СМИ на таджикском языке не стали популярнее. 

Неудовлетворѐнность многих граждан результатами языкового планирования в стране 

выливалась в разочарование, оказавшееся более сильным в среде таджикского населения, 

которое, по сути, было главным объектом языкового планирования и которое более других 

слоѐв населения было настроено радикально. 

Одновременно с нетерпеливым ожиданием стремительного успеха языкового 

планирования появилась и начала распространяться взвешенная, лишѐнная политической 
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ангажированности и пристрастности оценка происходящих в языковой ситуации перемен. 

Постепенно в значительной степени ослабло эмоционально-напряжѐнное отношение к 

осуществляющимся в стране переменам языковой ситуации и мероприятиям языкового 

планирования, стала более осознанной мотивация к изучению таджикского и русского 

языков, пришло понимание того, что никакие изменения в функционировании языков не 

декретируются, не происходят сами собой и в строго указанные сроки, а медлительность 

языковых процессов – это объективный фактор, который следует обязательно учитывать при 

языковом планировании, что разные социальные и возрастные группы населения обладают 

различной языковой пластичностью, дети, родившиеся и выросшие в независимом 

Таджикистане, - это новая формация молодых таджикистанцев, относящихся к 

государственному языку как существующей реальности, что сложившаяся в Таджикистане 

общественная толерантность – это результат единодушно достигнутой и бережно 

охраняемой всеми установки на согласие и сотрудничество. 

Чтобы понять жизнеспособность подобной точки зрения, следует более подробно 

рассмотреть, обобщить некоторые наиболее яркие факты, позволяющие утверждать, что 

языковое планирование, осуществляемое в Таджикистане, привело к ощутимым изменениям 

языковой ситуации и может быть признанным как эффективное. 

Языковое планирование, в результате которого таджикскому языку был придан статус 

государственного языка Республики Таджикистан, означало необходимость формирования 

расширенного таджикского коммуникативно-языкового пространства, которое стало 

неизбежно перекрещиваться с существовавшим русским коммуникативно-языковым 

пространством. 

Зоны перекрещивания и оказались местом особого напряжения для обоих языков. При 

этом следует иметь в виду один существенный аспект: регулированию подвергаются сферы 

организованного общения, поддающиеся сознательному и целенаправленному воздействию, 

а сферы неорганизованного спонтанного общения оказываются неперекрещивающимися 

зонами коммуникативно-языкового пространства, в которых свободно функционируют оба 

языка. 

Неперекрещивающимися зонами коммуникативно-языкового пространства для 

таджикского и русского языков являются художественная литература, фольклор, семейно-

бытовое общение и проч., а также межнациональное общение на личностном уровне, 

которое не испытывает организующего давления со стороны осуществляющейся в стране 

языковой политики. Напротив, одной из зон перекрещивания таджикского и русского 

коммуникативно-языкового пространства является сфера официального делового общения. В 

настоящее время в нескольких областях Таджикистана со значительным числом коренного 

населения делопроизводство полностью осуществляется на таджикском языке, однако, 

функционирование официально-делового подъязыка в государственном управлении (напр., в 

Маджлиси Оли) ещѐ не достигло желаемого уровня. 

Подобные факты являются показателем позитивного изменения языковой ситуации в 

республике по следующим причинам: 

- стремительная динамика расширения сфер функционирования таджикского языка как 

государственного; 

- успешно формируется таджикское официально-деловое и обиходно-деловое 

коммуникативно-языковое пространство, с наличием стабильной коммуникативной 

практики со своим реестром жанров (закон, указ, резолюция, коммюнике, дипломатическая 

нота, договор, рапорт, инструкция, объявление, объяснительная записка, расписка, жалоба, 

заявление, различные виды судебно-следственной документации и мн. др.); 

- сформировался и постоянно расширяется корпус квалифицированных участников 

делового сообщества, способных осуществлять сложные профессиональные задачи с 

помощью таджикского языка; 

- таджикский язык в настоящее время располагает развитым официально-деловым 
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стилем – одним из функциональных стилей кодифицированного нормативного 

литературного языка, полностью обеспечивающим потребности деловых и официальных 

отношений между людьми и учреждениями в области права, законотворчества. 

Утверждение о наличии официально-делового стиля кодифицированного таджикского 

литературного языка нуждается в некотором пояснении. Известно, что официально-деловой 

стиль как осознанная обществом и функционально обусловленная совокупность языковых 

средств и приѐмов их употребления обладает собственными особенностями: 

общенародностью, традиционностью, точностью и стандартностью, однозначностью, 

отсутствием образности и нейтральной оценочностью, строгим и сдержанным характером 

изложения, системой клише, терминов и устойчивых выражений, характерных символов и 

сокращений, употреблением слов в строгом словарном значении, композиционной 

заданностью структуры и др. Перечисленные признаки официально-делового стиля являются 

универсальными, и их описанию применительно к таджикскому языку уже посвящены 

научные труды, учебники и словари. Всѐ сказанное позволяет говорить об успешном 

решении проблемы стандартизации и адаптации таджикского языка к более широким 

коммуникативным потребностям и социальным функциям официально-делового общения. 

Проблема стандартизации таджикского языка появилась не случайно, хотя имеется 

кодифицированный таджикский литературный язык длительной культурной традиции, 

который обладает богатыми возможностями, способностью обеспечить любые вновь 

возникающие коммуникативные потребности, а в самом корпусе таджикского языка 

потенциально содержатся необходимые ресурсы, которые следует лишь правильно 

стимулировать и развивать. Как известно, корпусное планирование, осуществляющееся во 

взаимосвязи со статусным планированием, включает в себя графизацию (создание 

письменности или приспособление существующей письменности для других языков), 

стандартизацию (процесс создания стандартного литературного языка, включающий выбор 

языка-стандарта, его кодификацию, внедрение норм в общественную речевую практику, 

совершенствование языка-стандарта) и модернизацию (процесс балансизации языков, 

функционирующих в одном коммуникативном пространстве). Именно стандартизация 

связана с увеличением объѐма функций и развитием стилистического многообразия языка, 

что и произошло с развитием и совершенствованием официально-делового стиля 

таджикского языка, который стал активно использоваться в ранее ограниченных для доступа 

сферах, в том числе государственном управлении. 

Изменения в общественном настроении можно связывать со многими фактами и 

переменами в языковой ситуации, которые могут осознаваться или не осознаваться совсем. В 

частности, следует особо остановиться на изменении характера направления языкового 

планирования, объектом которого вначале были объявлены все национальные, все 

социальные, все возрастные группы населения Таджикистана. 

Реальная картина на самом деле выглядит несколько иначе. Обращаясь ко всем 

группам таджикистанцев, во-первых, можно обнаружить, что они чрезвычайно неоднородны 

с точки зрения восприимчивости к регулированию их языкового поведения. Естественно, что 

более гибкими оказываются те группы, которые в силу возраста (молодѐжь, дети), 

особенностей родного языка (носители родственных или неродственных языков), 

особенностей культуры или в силу производственной необходимости быстрее и лучше 

овладевают другим языком. Во-вторых, произошло стихийное перераспределение 

требований при осуществлении языкового планирования: большие ожидания и повышенные 

требования стали предъявляться к так называемой русскоязычной части таджиков. Именно 

они, работая в государственных учреждениях и испытывая особые трудности из-за незнания 

таджикского языка, были и по-прежнему остаются одним из центральных объектов 

языкового планирования. Нацеленность языкового планирования на таджиков с 

доминирующим русским языком оказалась стратегически существенной для формирования 

языковой ситуации, поскольку, с одной стороны, она не вызывает у самих таджиков особого 
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недовольства из-за возросшего этнического и языкового самосознания; а с другой стороны, 

снижает давление на другие национальности, что, в свою очередь, в определѐнной степени 

снимает напряженность в зонах перекрещивания. 

Увеличившийся в последнее время приток сельского населения в города резко изменил 

существовавшую в стране поляризацию преимущественно сельского автохтонного 

таджикского населения и городского неавтохтонного населения. Данный процесс, повышая 

количество таджиков с доминирующим родным языком, сказался также на возрастании в 

городах (особенно в университетах) общей таджикской языковой компетенции.  

При оценке языковой ситуации, как правило, учитывается владение языками, 

являющееся важнейшим критерием определения языкового пространства. Однако, при учѐте 

владениями языками не всегда последовательно учитываются особенности владения 

таджикским языком представителями самых крупных диаспор в стране, которые, благодаря 

демографическому перераспределению последних лет, выдвинулись на первые позиции. 

Если распределить диаспоры по степени владения таджикским языком, то заметим, что 

с большим отрывом в этом списке лидируют узбекская и киргизская диаспоры. Если учесть, 

что динамика демографических параметров тюркских диаспор с высокими показателями 

рождаемости быстро увеличивается, следует ожидать, что среда, в которой находит 

поддержку осуществляющаяся политика функционального распространения 

государственного языка, будет расширяться естественным образом. 

Кроме того, многомерное таджикское коммуникативно-языковое пространство 

создаѐтся не только теми, кто активно владеет государственным языком, но и теми, кто 

пассивно владеет им или стремится овладеть – среди них билингвы, овладевшие таджикским 

языком естественным и организованным (в стенах различных образовательных учреждений) 

путѐм. 

Немаловажным фактором, который играет особую роль в формировании языковой 

ситуации современного Таджикистана, является усиление связи между реальным 

функционированием языков и мотивацией их организованного овладения. Всѐ население 

страны оказалось непосредственно и активно включено в процессы этнической и языковой 

самоидентификации, способствующие росту языкового сознания и языкового самосознания 

как основополагающей части национального общественного сознания. Наиболее активным 

участником этих процессов оказалось молодое поколение страны, которое выросло, 

социализировалось и развивалось в атмосфере эмоционально обострѐнной и всеобщей 

рефлексии по поводу своего знания и мотивов языкового поведения. Сегодня мы можем с 

полным правом констатировать существенное изменение языкового самосознания и 

мотивации изучения языков уже для поколения восьмидесятых и девяностых годов ХХ века, 

что, в свою очередь, обуславливает расслоение таджикистанского общества по всѐ 

возрастающему уровню владения таджикским языком, подтверждая тем самым успешное 

формирование соответствующей инфраструктуры для полноценного функционирования 

государственного языка. Для завершения процесса полного обретения титульным языком 

ведущей роли и господствующего положения понадобится время, может быть, даже 

формирование целого нового поколения. 

Политика языкового Ренессанса направлена на возрождение и расширение функций 

таджикского языка как государственного, и в основе государственной политики лежит 

понимание языкового планирования как действенного инструмента предотвращения 

этнических и языковых конфликтов, а также осуществления политических и социальных 

преобразований при построении нового государства. 
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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ЯЗЫКОВОГО ПЛАНИРОВАНИЯ В ТАДЖИКИСТАНЕ  

Языковое планирование, проводившееся в суверенной Республике Таджикистан, сопровождалось 

неоднократной сменой общественных настроений по поводу языковой ситуации, эффективности языкового 

планирования и соответствия государственного языка объявленному статусу. В данной статье авторами 

рассмотрена языковая ситуация и государственная политика по отношению к языку в современном 

Таджикистане.  

Ключевые слова: языки диаспор, государственный таджикский язык, Республика Таджикистан, 

языковое планирование, языковая ситуация. 

 

SOME QUESTIONS OF LANGUAGE PLANNING IN TAJIKISTAN 

The language planning which was carried out in the sovereign Republic of Tajikistan, was accompanied by 

numerous change of public moods concerning a language situation, efficiency of language planning and compliance of 

a state language to the declared status. In this article authors considered a language situation and a state policy in 

relation to language in modern Tajikistan. 

Key words: languages of diasporas, state Tajik language, Republic of Tajikistan, language planning, language 

situation. 
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НАЌШИ СЕМАНТИКАИ ФЕЪЛ ДАР ТАШАККУЛИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ 
ПУРКУНАНДАИ БЕВОСИТА 

 
В. Абдулазизов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита ва бавосита 
бо хусусияти хоси худ аз њам тафовут доранд. Аз љумла, аз рўйи воситањои алоќа 
(истифода шудани пайвандаку калимањои њамнисбат … ), мансубияти љумлаи пайрав ба 
аъзои сарљумла, монандию шабоњат ба дигар хелњои љумлањои пайрав, тобишњои 
маъної. 

Масалан, аз пайвандакњои сершумори тобеъкунанда дар алоќаи грамматикии 
љумлањои пайрави пуркунандаи бевосита фаќат пайвандаки «ки» ва «то» истифода 
мешавад. Дар љумлањои пайрави пуркунандаи бавосита бошад, пайвандакњои дигар низ 
истифода мешаванд.* 

Мусаллам аст, ки љумлаи пайрави пуркунанда ба эзоњи хабар ѐ пуркунандаи бо 
љонишинњои ишоратї ифодаѐфтаи сарљумла меояд. Аз ин рў, онњо ба ду гурўњ људо 
мешаванд: 

1. Љумлањои пайрави пуркунандаи бевоситае, ки бар эзоњи феъл – хабари сарљумла 
омадаанд. 

2. Љумлањои пайрави пуркунандаи бевоситае, ки бар эзоњи пуркунандаи бевоситаи 
сарљумла омадаанд. 

                                                           

*
 Ин масъала тадќиќоти махсусро таќозо мекунад 
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Љумлањои пайрави пуркунандаи бевоситае, ки бар эзоњи феъл-хабари сарљумла 
омадаанд. Дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда сањми феъл 
(хабар)-и сарљумла, маъною семантикаи он нињоят калон аст. Њамаи феълњои забони 
тољикї аз рўйи муносибати байни фоилу мафъул доштаашон ба 2 гурўњ – монда ва 
гузаранда људо мешаванд [6, 251]. 

Яке аз хусусиятњои хеле барљастаи феъл он аст, ки вобаста ба сохту таркиб ва 
тобишњои маънои луѓавиаш муносибати нисбат ба фоил (субъект) ва мафъул (объект) 
доштаи амалро фањмонда, тарзи алоќањои сарфию нањвиро муайян мекунад. 

Хабари сарљумлаи љумлањои пайрави пуркунандаи бевосита бо феълњои гузаранда 
ифода мешавад. Феъли гузаранда њамонест, ки «бевосита ба объект гузаштани таъсири 
амал, яъне ѓайр аз муносибати субъектї мањз ба объект нигаронида шудани амалро 
мефањмонад… Феълњои гузаранда њатман пуркунандаи бевосита талаб мекунанд» [6, 
252]. Масалан, феълњои донистан, омўхтан, овардан, гуфтан, гирифтан, дидан, додан, 
даравидан, донистан, шунидан, шикастан, хўрдан, хондан, пурсидан, бурдан, буридан, 
нўшидан, такрор кардан, њис кардан, илтимос кардан, пешвоз гирифтан ва монанди 
инњо. 

Забоншиноси шинохта Ш. Рустамов дуруст ќайд мекунад, ки «аксарияти феълњои 
гузаранда бо тобеъ намудани аъзои пайрави пуркунандаи бевосита мањдуд мешаванд, 
барои пурра намудани инњо љумлаи пайрав истеъмол намеѐбад, вале бисѐр феълњои 
гузарандае њастанд, ки на танњо пуркунандаи бевосита, балки љумлаи пайрави 
пуркунандаро њам тобеъ менамоянд. Ба ин гурўњ феълњои зерин дохил мешаванд: 
гуфтан, дидан, шунидан, фањмидан, пурсидан, навиштан, гузоштан, таклиф кардан, 
фаромўш кардан, ѐ ин ки фаромўш накардан ва монанди инњо» [8,70]. 

Мисолњо: Акнун худатон, писарљон, гўед, ки њаќ дар љониби ман ѐ дар тарафи ин 
кас (Р. Љалил); Ман худам дидам, ки вай ба њамин њавлї даромад… (Њ. Карим). 

Бубин, ки аз ин гапи вакили мухтор ранги мингбошї канд (С. Айнї). Фаромўш 
накун, ки баромади иљтимоият њам он ќадар соз нест (Р. Љалил); Биѐр, то чї дорї. 
Бингар, ки аз бањри андак моя зар худро ба чї корњо боз дошта буд (Самаки айѐр,љ. 7, с. 
252). 

Љумлањои пайрави пуркунанда на танњо чун объекти феълњои гузаранда ин 
феълњоро шарњу эзоњ дода пурра мекунад, балки барои пурраю возењ, намудани маънои 
феълњои дигар низ меоянд. 

Мисолњо: Ман њам хаѐл доштам, ки имсол хўрокашро њам аз худам дињам (С. 
Айнї); Ман ният доштам, ки духтарро хушї ба хушї ба даст орам (С. Айнї); Ман 
умедворам, ки ин узри ман узри хушку холї шуда намонад (С. Айнї ); Ќурбошиѐн бо як 
овоз ќарор доданд, ки њар ќадар наќдинаеро, ки аз дасти ањолии Кўлоб ва Балљувон ѐфт 
мешавад, … љамъ карда, ба Хонобод фиристонанд… (С. Айнї). 

Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда хабари сарљумла бо 
феълњои сода ва таркибї ифода гардида, љумлаи пайрав онро тавзењ медињад. Албатта, 
таносуби истифодаи онњо як хел набуда, феълњои сода њамчун хабари возењшавандаи 
сарљумла нињоят кам истифода мешаванд. Маводи забони адабии тољик шањодат 
медињад, ки феълњои содаи зерин дар шаклу замонњои мухталиф ба вазифаи хабари 
сарљумла омада† бо љумлаи пайрави пуркунанда возењу пурра мегардад, маъною 
моњияташон равшан мешавад: 

Гуфтан: - Аввал ту росташро гўй, ки барои чї ин љо омадї? (С. Айнї); …Мо 
чандин бор гуфтем, ки фармони мардикоргирї бекор карда шудааст (Р. Љалил); Ман 
дар аввали сухани худ гуфта будам, ки инќилоби Россияро мењнаткашони Россия дар 
зери роњбарони фирќаи коммунистї пеш бурдаанд (С. Айнї). Њамаашон мегўянд, ки ин 
одам аз ќишлоќи онњо нест (Р. Љалил). 

                                                           

†
 Истифодаи шаклњои замонии феъл мавзўи бањси алоњида аст. 
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Дидан: - Дар куљо дидаед, ки як таноби гандум дувоздањ ман њосил кардааст (С. 
Айнї); Пўлод медид, ки дар авзои Салимбой якбора дигаргунї ба амал омад (Р. Љалил); 
Дида истодам, ки ќоѓаз аст, ќоѓази чї гуфта мепурсам аз ту каллаварам (С. Айнї). 

Бењуда санг бар дили озурдагон мазан, 
Аввал бубин, ки шиша чї миќдор нозук аст (С. Айнї). 
Шунидан: Шунидам, ки … девон ўро бидариданду бихўрданд (Самаки айѐр, љ. 7, с. 

18); ... Мо шунидем, ки босмачиѐн Вобкандро гирифтаанд ва молњои гўрондаро њам 
ѐфта гирифта истодаанд  (С. Айнї). 

Фањмидан: Ќодир фањмид, ки имом њам ба элликбошї њамкорї ва дастѐрї карда 
гаштааст (Р.Љалил); Албатта, кї будани ин духтарро гуфтан лозим нест, хонандагон ба 
хубї мефањманд, ки ин Гулнор буд… (С. Айнї); Ман барои ин ба Тавилдара омада 
будам, бифањмам, ки арзаи таслими бародари ту Эшони Султон аз таи дилаш аст, ѐ 
сохта? (С. Айнї). 

Пурсидан: Аз ту мепурсам, ба инњо чї шуда бошад… (С. Айнї ); Аз ака Очил пурс, 
ки сурудхонї ва найнавозиат чї ќадар ба ман таъсир мекардааст (С. Айнї); Албатта, 
шумо хоњед пурсид, ки … ин ќадар маблаѓи калонро њукумат аз куљо ѐфта харљ кард (С. 
Айнї). 

Донистан: Ясавул донист, ки андешањояш бељо набудаанд, дарњол Ёдгорро пеш 
андохта… шитобкорона ба роњ даромад (С. Айнї); Ман медонам, ки озодам, ман 
медонам, ки дар замони њукумати Шўрої њељ кас маро бо зўрї ба шавњар дода 
наметавонад (Њ. Карим). 

Фармудан: … ба хона даромада ба модараш фармуд, ки биринљи палави зирбакаш 
тайѐрро шуста андозад (Р.Љалил); …Њукуматњо фармуданд, ки мардуми њар дења аз 
тарафи худашон вакил хоњанд (С. Айнї); Акнун, ана худатон њам омада мондед, љаноби 
бек, фармоед, чї кунам? (Р.Љалил). Вай боѓро ба амакам медињаду мефармояд, ки 
дањони чоряккорњоро бандад (Р.Љалил). 

Гузоштан: Ман даст надодаму нагзоштам, ки маро бинаду орзу бароварад (Саъди 
Шерозї); Ана дар њамон айѐми фарањмандї нагзоштї, ки ман озодона, пурра нафас 
кашида, монанди дигарон болу пар занам… (Њ. Карим).  

Шунидан: Подшоњеро шунидам, ки ба куштани асире ишорат кард (Саъдї 
Шерозї); Нашунидаї, ки њар кї хиѐнат варзад, пушташ аз њисоб ларзад (Саъдї 
Шерозї); Шунидаам, ки шутурро ба сухра‡ мегиранд (Саъдї Шерозї). 

Поидан: Бой, ки … дар дањлези мењмонхона меистод… ошњои  
сарќути аз пеши мењмонон баргаштаро дидбонї мекард ва мепоид, ки ошњои 

сарќут бозпас ба ошхона кашонда мешаванд ѐ на? (С. Айнї). 
Навиштан: Он кас дар китобњои худ навиштаанд, ки агар аз ќабри ман як хишт 

боќї бошад, як каф хоки ќалъаи Бухоро бељо намешавад. … Саидбег ба ман 
навиштааст, ки муљоњидони дар ѓазо корњои намоѐн нишондодаро рўйхат карда 
фиристонам (С. Айнї). 

Биѐвар, то чї дорї. Пиндошт, ки бо ў ба роњ омада буд (Самаки айѐр,љ. 7, с. 452). 
Бингар, ки аз бањри андак моя зар худро ба чї корњо боз дошта буд (Самаки айѐр,љ. 7, с. 
252). 

Хабари сарљумлаи љумлањои пайрави пуркунанда на танњо бо феълњои сода, балки 
бо феълњои таркибї низ ифода мешавад. 

Дар ин типи љумлањои мураккаби тобеъ аксаран хабари сарљумла бо феълњои 
таркибии номї  ифода мешавад. Ин ба табиати забонамон иртибот дорад. «Дар забони 
адабии њозираи тољик феълњои таркибї инкишоф меѐбанд. Ин тарзи феълсозї хеле 
сермањсул ва серистеъмол аст» [4, 231]. 

                                                           

‡
 . Сухра – кори маљбурї. Дар осори классикї феълњои содаи нигаристан, овардан, пиндоштан ба 

вазифаи хабари сарљумла омада, бо љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита ташрењ ѐфтаанд.  
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Чунин феъл-хабарњо эзоњталабанд. Аз ин рў, сарљумла њам ноќис буда, ба шарњу 
эзоњ, ба љумлаи пайрави пуркунанда ниѐз дорад. Масалан, феълњои таркибии зерин ба 
вазифаи хабари сарљумла омада љумлаи пайрав онњоро возењу пурра мекунад: ањд 
кардан, андеша кардан, гумон кардан, дарк кардан, илова кардан, илтимос кардан, зикр 
кардан, мулоњиза кардан, муайян кардан, маълум кардан, манъ кардан, мушаххас 
кардан, насињат кардан, наќл кардан, пешнињод кардан, пайхас кардан  /бурдан/, тавсия 
кардан, талаб кардан, таклиф кардан, таъкид кардан, такрор кардан, таъйин кардан, 
тасаввур кардан, фаромўш кардан, фикр кардан, хабар кардан, хоњиш кардан, њикоя 
кардан, њис кардан, њисоб кардан, иброз доштан, маълумот додан, машварат додан ва 
амсоли инњо. 

Феъли ѐвари кардан хеле сермањсул буда, феълњои таркибии гузаранда ва мондаи 
зиѐде месозад. Вале на њамаи он феълњои таркибї эзоњталаб буда, пуркунанда талаб 
мекунанд. 

Таври мисол фелњои таркибии 
њис, эњсос 
тасаввур 
дарк                                                         кардан 
гумон 
фаромўш                 
 
гузаранда буда, ба шарњу эзоњ, объект ниѐз доранд, ки ин вазифаро љумлаи 

пайрави пуркунандаи бевосита дар љумлањои сода бошад, пуркунанда иљро мекунад. 
Вале феълњои таркибии                 шино 
               телефон                                        кардан 
                   сафар 
ва ѓайра ба объект зарурате надоранд. Бинобар ин, љумлаи пайрави пуркунандаро 

низ  таќозо  намекунанд. 
Пас, асосан љузъи номии чунин феълњои таркибї «вобаста ба хусусият» - и маъної 

ва грамматикии худ эзоњталаб мебошанд… [8, 72]. Љумлаи пайрав маънои онро возењу 
пурра мекунад. 

Бояд тазаккур дод, ки наќши феъли ѐвар њам кам нест. Масалан, дар аксари 
феълњои таркибии номбаршуда ба ивази феъли ѐвари кардан феъли ѐвари шудан 
гузоштан мумкин: маълум шудан, тавсия шудан, хоњиш шудан, фаромўш шудан.… 

Маълум аст, ки бо феъли ѐвари кардан тарзи фоилї ва бо феъли ѐвари шудан 
тарзи мафъулї сохта мешавад. Вале дар нањв (хусусан љумлањои мураккаб) чизи дигар 
муњим аст, ки дар сурати бо феъли ѐвари шудан ифода гардидани хабари сарљумла 
љумлаи пайрави мубтадо таќозо мешавад, зеро фоили сарљумла ифода намешавад. С. 
Атобуллоев дар хусуси љумлаи пайрави мубтадои навъи III менависад, ки «… вазифаи 
суратдињандаи хабари сарљумларо дар ин ќабил љумлањо асосан бандакњои хабарии аст 
(ст), буд, нест адо мекунад… Ба гурўњи дуюм хабарњое дохил мешаванд, ки љузъи асосии 
онњоро исмњо ва љузъи дуюм – љузъи суратдињандаашонро феълњои ѐридињанда ташкил 
медињанд. … Аз њама бештар дар ин вазифа феъли ѐридињандаи шуд истеъмол 
мешавад» [1,72].  Њукм шуд, ки аввал Котибї ќасидаи худро хонад (С. Айнї); Ба ман 
амр шудааст, ки биноро холї кунам (С.Улуѓзода). 

Дар тобеъ шунидани љумлаи пайрави пуркунанда сањми босазое доштани љузъи 
феълии хабарњои таркибии номии сарљумла дар мисоли феълњои зерин низ собит 
мегардад: 

такрор кардан-такрор шудан 
маълум кардан-маълум шудан 
тайѐр кардан-тайѐр шудан 
ќарор додан-ќарор гирифтан 
ва амсоли инњо. Дар сурати бо пайвандаки «ки» омадани љумлаи мураккаб ин 

феълњо љумлањои пайрави мухталифро таќозо мекунанд (хабари сарљумла бо феъли 
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ѐвари кардан омада бошад, љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита; феъли таркибї бо 
ѐридињандаи шудан бошад, љумлаи пайрави мубтадо таќозо мешавад). 

Чуноне ки мебинем, њам хабари љумлаи пайрави мубтадо ва њам хабари љумлаи 
пайрави пуркунанда бо феъл ифода мешавад. Лекин дар байни онњо тавофутњои 
муайяне мављуд аст. Ќабл аз њама, њамон тавре ки пештар зикр намудем, феълњои ба 
вазифаи хабари сарљумлаи љумлаи пайрави пуркунанда меомадагї, феълњои 
гузарандаанд. Онњо њаракату фаъолият ва амалиѐтњои гуногунро ифода карда, объекти 
бевосита ѐ бавоситароро таќозо менамоянд. Феълњое, ки ба вазифаи хабари сарљумлаи 
љумлаи пайрави мубтадо меоянд, асосан феълњои монда буда, њолату вазъияти шахс ва 
протсессњои фикрї-эњсосотиро ифода мекунанд. 

Дар забони адабии њозираи тољик феъли ѐридињандаи намудан аксаран ба љойи 
феъли кардан истифода мешавад. 

Ѓайр аз феълњои ѐвари кардан, намудан, шудан, ки маънои луѓавиашон кайњо суст 
ѐ гум шудааст, як гурўњ феълњои содаи мустаќил чун феъли ѐвар истифода мешаванд. 
«Адади феълњои ѐридињанда дар феълсозї ва таркибсозии феълї аз њисоби феълњои 
аслан мустаќили гирифтан, додан, доштан, ѐфтан, задан, хўрдан, сохтан ва ѓайра 
меафзояд. Дар он маврид маънии луѓавии онњо суст шуда, вазифаи  нави грамматикї 
пайдо мекунанд, њиссањои номиро њамчун феъл сурат медињанд» [6,313]. Љумлаи 
пайрави пуркунандаи бевосита бар эзоњи феълњои таркибие меояд, ки бо феълњои ѐвари 
зерин ташаккул ѐфтанд: 

Додан: Гувоњњо ба ман ќавл доданд, ки дар пеши суд љиноятњои Њасанро кушода 
дињанд. Ман … ба хешу табори шумоѐн хабар медињам, ки онњо омада шумоѐнро 
бинанд (С.Айнї). Бинобар ин, ба шумо маслињат медодам, ки кори заминњои 
ѓўзапояшон холибењшударо ба дасти ака Содиќ супурда, як таљриба карда бинетон…. 
(С. Айнї). 

Доштан: Ман гумон доштам, ки баъд аз ба даст даромадани ин духтарон кори ман 
боло хоњад гирифт (С. Айнї);… Ният дорам, ки то љон дар рамаќ дорам, дар ин роњ 
кўшиш кунам (С. Айнї). 

Бурдан: Пўлод аз сару либоси бачагон, анљомњои њавлї пай бурд, ки Салимбой 
њанўз њам шикастанафасона зиндагї мекунад (Р.Љалил); Пай намебаранд, ки дар рўйи 
њавлї касе гаштааст (С. Айнї). 

Баровардан: Баъд њаминро аз хотир набароред, ки Миср бисѐр љойи гарм ва сероб 
аст (Њ. Карим); Њукумат ќарор баровард, ки ислоњоти замину об гузаронида, мулки 
заминдорон ба дасти дењќонон дода шавад (Р.Љалил). 

Овардан: Худи њамон шаб халќи дења хабар овард, ки Холбўта ба паси кўњ 
омадааст… (Р.Љалил); Дар њамин ваќт аз тарфи Машњад корвоне расида хабар овард, 
ки дар он наздикињо то дурўза, серўза роњ аз туркманон асаре нест (С. Айнї). 

Дидан: … муносиб мебинам, ки он воќеаро худи Носир-ака њикоя намояд; … аввал 
фикр карда бинам, ки Фотима аз ин кори ман ба норозї  шудан њаќ дорад, ѐ не? (С. 
Айнї). 

Гирифтан: … фањмида гирем, ки… ин навзаминњо аз они кї мешаванд (Р.Љалил); 
Ман хабар гирам, ки инњо чї љанљол доранд (С. Айнї) 

Фармудан: Сардори дастаи мусаллањ даридаљомагонро амр фармуд, ки аз хона ба 
рўйи њавлї бароянд (С. Айнї). 

Чї тавре ки пештар зикр намудем, дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо 
пайрави пуркунанда сањми феъл (хабар)-и сарљумла, маъною семантикаи он нињоят 
калон аст. Феълњое, ки љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита онњоро шарњу эзоњ дода 
пурра мекунад, аз рўйи маънояшон ба гурўњњои зерин људо мешаванд: 

1. Феъл-хабарњое, ки маънои ахбор, маълумот, нутќ ва мусоњибаро доранд: 
гуфтан, хондан, пурсидан, навиштан, расондан, њикоя кардан (додан), илова кардан, 
хабар расондан, эзоњ додан, арз кардан, маърўза кардан… 
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Соли гузашта гуфтанд, ки љадидон бо болшевикон як шуда ба амир теѓ 
кашидаанд. … (С. Айнї); Тољдухт ба њељ гуна намегуфт, ки ман худ аз чизе хабар дорам 
(Самаки айѐр,љ. 7, с. 287); Аммо њам акнун бигўям, ки бо ту чї бояд кардан (Самаки 
айѐр,љ. 7, с. 99); Гулрў њикоя кард, ки Иванов ўро дидан замон шинохтааст (Р.Љалил); 
Зан… пас аз як дам омада хабар дод, ки касе дар атроф нест (Р.Љалил). 

2. Феъл-хабарњое, ки маънои майлу хоњиш, арзу илтиљоро доранд: Хоњиш 
мекунам, ки Саодатбибиро бо духтараш ба ќишлоќ фиристонед (Р.Љалил); 
Мўйсафедони ќишлоќ бо тавалло илтимос карданд, ки гирифта барам (Р.Љалил); Аз 
Шумо хоњишмандам, ки монанди пештара ѐрии худро аз мо дареѓ надоред (С. Айнї). 

3. Феъл-хабарњое, ки маънои амру фармон, таъкид, маслињату водоркуниро 
доранд. Маънои амру фармон, таъкид ќабл аз њама бо сиѓаи амрї ифода мешавад. 
Сониян, ин маъно боз ба воситаи хабари љумлаи пайрав, ки бо сиѓаи амр, шаклу 
замонњои сиѓаи хабарї, шартї-хоњишмандї ифода мешавад, таъкид меѐбад. 

Мурѓеро фармуд, ки фалон гиѐњро биѐвар…(Самаки айѐр,љ. 7, с. 19); 
Нафармудаанд, ки дар дара равам, магар моро бубаранд (Самаки айѐр,љ. 7, с. 524); 
Пўлод фармуд, ки сўфиро бурда ба коњдон њабс кунанд (Р.Љалил); Агроном таъкид 
карда буд, ки пахтаи мисриро барваќт коридан зарур аст (Њ. Карим);  

Тамара бори дигар таъкид намуд, ки бисѐр гуфтугў накунад (Р.Љалил); Як чизро 
ќайд кардан зарур аст, ки асоси фалсафаи таълимоти исмоилиѐн… дар тўли таърихи 
њазорсола чандон таѓйир наѐфтааст (рўзномаи «Адабиѐт ва санъат»).  

4. Феъл-хабарњое, ки маънои таклифу пешнињодро доранд: Ман таклиф мекунам, 
ки…аввал хонаи Хўљаназарбой кофта шавад (С. Айнї); … Ман таклиф мекардам, ки аз 
пионерон отряд ташкил карда хонаковак кунонем (С. Айнї); … аз Гулрў дархост намуд, 
ки онро гирифта дињад (Р.Љалил). 

5. Феъл-хабарњое, ки маънои саъю кўшиш, љустуљўро мефањмонанд: 
Гўѐ љустуљў мекарданд, ки дар ин душмани ашаддии босмачиѐн чї аломати берун 

аз намуди одамї њаст (Р.Љалил). 
6. Феъл-хабарњое, ки ањду паймон, ваъда, уњдадоршавиро ифода мекунанд: 
Онњо њар ду ваъда додаанд, ки дањон намекушоянд (Р. Љалил); Агар ќавл дињї, ки 

бо падару модарат рафтуой намекунї, майлаш (С. Айнї). 
7. Феъл-хабарњое, ки воќиф будан, огоњ будан, муайян карданро мефањмонанд: 
Албатта, дар хотир дорам, ки ин яксаду чилу чор кило поруи маъданиро … ба ин 

ду замин баробар таќсим карда андохтем (С. Айнї); Акнун ман муайян карда истодаам, 
ки ту љавоне будаї, ки тамоман мувофиќи хоњишњои дарунии ман њаракат мекардаї (С. 
Айнї); Тадќиќоти эпидемиологї гузаронида муайян мекунанд, ки чунин беморї ба 
кадом мањал ѐ … одамони кадом синну сол бештар тањдид мекунад (Ф. Муњаммадиев); 

8. Феъл-хабарњое, ки гузашт кардану роњ додан (надодан) ба чизе ѐ кору амалро 
мефањмонанд: 

Њамагон бар пой хестанд. Агарчи тарки адаб бувад аз сари нон хўрдан бархостан, 
аз бањри њурмати пирон раво доштаанд, ки Яздон пиронро њурмат дошт мефармояд 
(Самаки айѐр,љ. 7, сањ. 477); То љон дорем, нагзорем, ки ўро бубаред (Самаки айѐр,љ. 7, 
с. 397); … Урунбой њам… намегузошт, ки духтари худаш рўйкушода гардад (С. Айнї); 
Муносиб мебинам, ки он воќеаро худи Носир-ака њикоя намояд (С. Айнї). 

9. Феъл-хабарњое, ки мафњумњои дигари муомилаю муносибатро мефањмонанд: 
а) суолу пурсиш, љавоб: 
Ў ба ман савол медињад, ки чаро ба фирќа медарої? (Р. Љалил); … як рўз эшони 

ќозикалони марњум аз ман пурсида буданд, ки «Гиденбург»- аш чизайлин одам аст (С. 
Айнї); Аз вай напурсед, ки чисту ин чаро кард? (Самаки айѐр,љ. 7, с. 122);  

б) талабу дархост:  
Њамаи мењнаткашон ба муќобили љанг шўриш бардошта, талаб карда истодаанд, 

ки љанг ба охир расонда шавад (Р. Љалил); Лекин аз тарси коњиши шањвараш лаб 
намекушод ва иддао мекард, ки бояд дар ќатори гурезагон бошад (С. Айнї).  

в) шўру иѓво андохтан, нишон додан, санљидан: 
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Фузайл гурехт, лекин  инро њам нишон дод, ки душмани мо њанўз зинда аст… (С. 
Айнї). 

г) эълон кардан, илова кардан, арз кардан, такрор кардан, маслињат додан: 
Ў аввали шаб ба њама эълон карда буд, ки одатан хоб намекунад (Р. Љалил); … 

фаќат њаминро илова кардан мехоњам, ки назар бо маълумоти пухтае, ки ман аз дењаи 
худ гирифтаам, амалдорон ва навкорони амир ба муќобили стансияи Ќизилтеппа 
њаракат сар кардаанд (С. Айнї); Ашўр ном аз фуќароѐни Ќаротегин ба дарбори олї 
омада арз кард, ки Ниѐзшоњ заминњои маро аз дастам ба зўрї гирифт (С. Айнї). 

10. Феъл-хабарњое, ки дарккунї, ќабулкуниро мефањмонанд. 
Ин гуна феълњо дар забони адабии тољик хеле зиѐд бошанд њам, миќдори 

начандон зиѐди онњо бо љумлаи пайрави пуркунанда эзоњ меѐбанд. Аз љумла, феълњои 
зерин дорои чунин хусусият мебошанд: дидан, донистан, фањмидан, шунидан, њис 
кардан, ба ѐд овардан, ѐд кардан, дарк кардан, пайхас кардан, пай бурдан, дарѐфтан:  

Медонам, ки моро аљал расидааст ва дар худ мебинам, ки њам акнун кори ман 
тамом шавад (Самаки айѐр,љ. 7, с.138); Баъд аз фурсате Њасан дид, ки боз аз душман 
дарак нест (С. Айнї); 

Фаќат медонистанд, ки баъзе босмачињо ба Афѓонистон гурехтаанд… (Њ. Карим); 
Баъд аз он фањмидам, ки њамаи инњо рўирост тарафи бойро мегирифтаанд (С. Айнї). 

11. Феълњое, ки амалиѐти фикрї ва хулосавиро мефањмонанд. 
а) шубња, гумону тахмин:  
Ман гумон карда будам, ки … ўро ба роњи худ дароварда метавонам (С. Айнї); 

Вай хаѐл мекард, ки Гулрў њам дар ќафояш истодааст (Р. Љалил); Ту пиндорї, ки ман 
намедонам (Самаки айѐр,љ. 7, сањ.287); Мўйсафед аз ин ањволи Бозор пиндошт, ки ба 
суханњояш дуруст диќќат намекунад… (С. Айнї). 

б) ќатъият, мутмаин будан, хулоса: 
Яќин донам, ки фардо шоњ талабгори ман бошаду туро низ бихонад (Самаки 

айѐр,љ. 7, с.227); Рустам-амак ќарор дод, ки маънои партияро дар роњ аз Пўлод пурсида 
гирад (Р. Љалил ); … Мо ба њамаи онњо, ба тамоми Тољикистон нишон медињем ва исбот 
мекунем, ки дар заминњои Хуљанд пахтаи мисриро коридан мумкин аст (Њ. Карим); … 
чун яќин кард, ки пул гум шудааст, осмонро ба сари худ бардошта фарѐд кард (С. 
Айнї); Њар ду шарик муќаррар карданд, ки Ёдгорро ба њавлии Фатњуллобой  расонда  
монанд (С. Айнї). 

Як гурўњ феълњое, ки њолатњои гуногунро ифода мекунанд, ба вазифаи хабари 
сарљумла омада, бо љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита шарњу эзоњ меѐбанд: 

12. Феълњои ифодакунандаи њамраъйї, тарафдорию  пуштибонї: 
Њарчанд далелу исботњо нишон додам ва рафиќ Славин њам тарафдорї кард, ки 

бояд каси дигар интихоб шавад, нашуд (Р. Љалил). 
13. Бањона љустан, сабаб љустан: 
… бањона кардам, ки ту кўдакї (Самаки айѐр,љ. 7, с.369). 
14. Орзую ният, умед доштан: 
Эй шоњ, умед медорам, ки ба дасти Рўзафзун ин кор кушода шавад, ки устоди кор 

асту толеи ќавї дораду њиммате баланд. Умед дорам, гуфтаи ту хато набошад (Самаки 
айѐр,љ. 7, с. 27); … ман ният дорам, ки ягон љавони ќобил ѐфта хонадомод кунам (С. 
Айнї); Ман орзу доштам, ки … ба Бозор дар тўи писараш хизмат кунам… (С. Айнї). 

15. Феълњои модалї (хостан, тавонистан, боистан, шоистан), ба вазифаи хабари 
сарљумла омада ба объекти амал эњтиѐљ пайдо мекунанд, ки он дар ќолаби љумлаи 
пайрави пуркунанда ифода мешавад. 

Феълњои модалї чун феъли ѐридањанда дар таркиби сарљумлаи љумлаи пайрави 
пуркунанда хеле фаровон истифода мешаванд. Онњо гоњо мустаќилмаъно буда, гоњ чун 
феъли ѐвар истифода мешаванд.  

Масалан, феъли модалии  тавонистан дар маънои мустаќил ба иљрои коре, амале, 
чизе имконият доштан ва ѐ надоштани гўяндаро (соњибсухан, фоилро) мефањмонад. Худи 
амал (кору њолат) бошад, дар љумлаи пайрави пуркунанда ифода мегардад. Мисол: 
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Падару модар, хешу таборњои мурда-дагон наметавонистанд, ки љасадњоро аз кўчањо 
бурда дафн кунанд (Р. Љалил); Акнун наметавонам, ки Носирро як бор бинам ва ин 
хушхабарро ба ў расонам (Р. Љалил). 

Феъли модалї дар маънои модалї (ѐ чун феъли ѐвар) бо њиссањои номии нутќ, 
сифати феълї, масдари пурра ва ноќис, таркиб ѐфта, ба вазифаи хабари сарљумла меояд. 
Љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита бошад, объекти онро ифода мекунад: 

Саодатбибї дар хона нишаста, њељ гоњ тасаввур карда наметавонист, ки духтараш 
ба ин ќадар љойи калон, серѓавѓо, одамони бисѐре,ташвиш, њаяљон, амр, илтимос ва ѓайра 
кордор мебошад (Р. Љалил); Бо кї битавонам гуфт, ки зане ин кор кард (Самаки айѐр, љ. 
7, с. 297); Метавон гуфт, ки дўшина ба љое будааст (С. Айнї); Мо натавонистем дидан, 
ки Хуршедшоњи мо дар хоку ин зинда (Самаки айѐр,љ. 7, с. 185). 

Феъли хостан низ чун феъли эзоњталаби сарљумла хеле зиѐд истифода мешавад.  
Ин феъл чун феъли мустаќил ба вазифаи хабари сарљумла омада, майлу хоњишу 

раѓбати гўяндаро нисбат ба иљро шудан ѐ намудани амалу њолате ифода мекунад ва ба 
шарњу эзоњ ниѐз дорад. Зеро худи амалу њолате, ки гўянда (нотиќ) таманно дорад, бояд 
дар љумлаи пайрав (-и пуркунанда) ифода гардад: Бача пиѐлањоро дар лаълича ќатор карда 
хост, ки ба онњо чой резад (С. Айнї); Ман намехоњам, ки беш аз ин хуни халќ рехта 
шавад) Самаки айѐр,љ. 7, с. 265/. 

Дар ин маврид феъли хостан дар шакли аорист омадани хабари сарљумларо таќозо 
мекунад: … фуќароѐни Душанбе ва Њисор мехостаанд, ки … ба пешвози болшевикон 
бароянд… (С. Айнї); Дили ман туро хоњад ва намехоњам, ки аз пеши ту биравам (Самаки 
айѐр,љ. 7, с.  228); Мехоњам, ки дигараш инженер шава (Њ. Карим ). 

Феъли зикршуда чун феъли ѐвар барои ифодаи замони ояндаи сиѓаи хабарї истифода 
мешавад. Мисол: 

Дар он ваќт хоњад гуфт, ки Бобомурод рост гуфта будааст (С. Айнї ); Нахоњанд 
гузошт, ки љинояткор аз номи комсомолетсї фоида бурда, љинояти худро давом 
кунонад(С. Айнї ). 

16. Бар эзоњи таркибњои бешахс. Маълум аст, ки як хели љумлањои яктаркибаи 
феълї љумлањои бешахс мебошанд. Дар забони адабии тољик чунин љумлањо њамчун 
сарљумла низ истифода шуда, бо љумлаи пайрави пуркунанда шарњу эзоњ меѐбанд. Дар 
ин ќабил љумлањои мураккаби тобеъ таркиби бешахс ба вазифаи хабари сарљумла 
меояд. Чунин хабарњо гоњо бо масдар, сифати феълї, калимаи модалию феъли 
ѐридињанда (њаст, буд), гоњо танњо бо калимаи модалию феъли ѐридињанда ифода 
мешаванд: Ин духтар ба куљо рафт, пурсидан даркор буд, ки вай чї гуфт ва кадом 
Пўлодро мегуфт (Р. Љалил); Фањмидан даркор аст, ки дар њамин рўзњо ба шањр кї 
рафта омад, аз он љо ки омад (Љалил). 

С. Атобуллоев ба вазифаи хабари сарљумлаи љумлањои пайрави мубтадо ва 
пуркунанда истифода шудани калимањои модалии даркор, лозим ва зарурро ќайд карда 
менависад: « … агар љузъи феълии хабари сарљумлаи љумлаи пайрави пуркунандаро 
феълњои гузаранда (дидан, гуфтан, кардан) ташкил дињанд, хабари сарљумлаи љумлаи 
пайрави мубтадо ѐ дар шакли маљњулии феъл ифода мешавад ѐ љузъи феълиро феълњои 
монда ташкил медињанд [1,99]. Мисолњо: … Лозим омад, ки ба оташфишонии немисњо 
мунтазир шавем (Ф. Ниѐзї); Ва моро лозим аст, ки тањќиќи милали ањли олам кунем (А. 
Дониш). 

Муњаќќиќ дар хусуси тафовутњои ин гурўњи љумлањои пайрави мубтадо аз љумлаи 
пайрави пуркунанда сухан ронда менависад. «Боз як хусусияти фарќкунандаи љумлаи 
пайрави мубтадо аз љумлаи пайрави пуркунанда дар он аст, ки дар таркиби сарљумлаи 
љумлаи пайрави мубтадо ќариб аксар пуркунандањои бевоситае меоянд, ки бо 
пешояндњою љонишинњои шахсї ва исмњои шахс ифода ѐфтаанд. … Сарљумлаи љумлаи 
пайрави пуркунанда ба чунин хусусият молик нест, яъне дар сарљумла (агар баъзе 
лањзањои услубиро истисно кунем) омадани пуркунандањо, хусусан пуркунандањои 
бевосита дида намешавад: Њоло донистан лозим аст, ки њар як сар модагов дар як сол 
чандсўма хўрок хўрд» [1, 99-100]. 
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Фактњои забони адабии тољик рољеъ ба љумлаи пайрави пуркунанда ѓалат будани 
ин аќидаро собит менамоянд. Дар таркиби сарљумлаи љумлаи пайрави пуркунанда низ 
пуркунандањои бевоситаю бавосита омада метавонанд. Ин як тарзи маъмулии ифода, 
меъѐри забони адабии тољик аст: Њаминро мушоњида кардан мумкин буд, ки фироќи 
рафиќаш ба њастии беѓубори вай як хусусияти тозаеро илова кардааст (Њ. Карим); Ба 
халќ фањмонидан даркор аст, ки чизњои ба замин гўр кардагиашро нобуд нашудан 
пештар барои равнаќи лашкари ислом оварда дињад (Р. Љалил); Акнун дидан мумкин 
буд, ки онњо панљ нафар буданд (Њ. Карим).  

Калимаю воњидњои модалї маънои модалии љумлаи пайравро мушаххас намуда, 
таќвият мебахшанд ва пурра мекунанд. Масалан, маънои модалии тахмин, гумону 
эњтимол, ки тавассути хабари љумлаи пайрав (аорист) ифода мегардад, бо таркибњои 
модалии типи наздик буд, мумкин аст (буд) пурќувват карда мешаванд: Аз ќоќии рўй, 
тангии чашмњо ва … камришии вай фањмидан мумкин буд, ки ў ќирѓиз аст (Р. Љалил). 

Дар сарљумла чизе (њодисаю воќеї) тахмин карда мешавад ѐ маънои зарурат, 
њатмият, ќатъият, њатман иљро шудани амалу њолат таъкид карда мешавад. Худи он 
амал, њодисаю воќеа дар љумлаи пайрав ифода мегардад. Аз ин рў, дар чунин љумлањои 
мураккаби тобеъ на танњо тобеияти нањвї, балки тобеияти семантикї низ нињоят 
ќавист: Ба фикри ман, њамаи муллоњо, эшонњоро љамъ карда, фармудан даркор аст, ки 
аз њамин рўз ба кор сар кунанд (Р. Љалил); … ба њама хабар додан даркор аст, ки ѓаллаи 
зиѐдатиашонро ба шањр оварда ба љояш чизњои даркорияшонро гиранд (С. Айнї); Як 
чизро ќайд кардан зарур аст, ки асоси фалсафаи таълимоти исмоилиѐн … дар тули 
таърихи њазорсола чандон таѓйир наѐфтааст (Рўзномаи «Адабиѐт ва санъат»). 

17. Љумлаи пайрави пуркунанда бар эзоњи воњидњои фразеологї низ меояд. 
Маъмулан иборањои фразеологии феълї ба вазифаи хабари сарљумла меоянду ба шарњу 
эзоњ ниѐз доранд. Мусалламан объекти чунин хабарњо дар љумлаи пайрав ифода 
мешавад: Ѓами онро кам мехўрем, ки сарвати маънавии бебањои мо њамеша пурљило, 
гуворо ва ѓанї бошад (Рўзномаи «Адабиѐт ва санъат»); Бо хиљолат аз дил гузаронд, ки 
талаби бисѐркаратаи бобояш Сангинбек ва ваъдањои худро дар хусуси тарки тамоку ба 
адо нарасонид (Ф. Муњаммадиев); … аз хаѐл гузаронд, ки … он гоњ аз ѐрони њамяроќ 
људо шудан чї ќадар вазнин хоњад шуд (Р. Љалил). 

Њамин тариќ хабари сарљумлаи чунин хели љумлањои пайрави пуркунанда 
маъмулан бо феълњои гузаранда ифода мешавад. Ин феълњо аз љињати сохт сода ва 
таркибї буда, таносуби истифодаашон як хел нест. Феълњои сода њамчун хабари 
возењшавандаи сарљумла нињоят кам истифода мешаванд. Феълњои содаи гуфтан, дидан, 
шунидан, фањмидан, пурсидан, донистан, фармудан, гузоштан, навиштан, нигаристан, 
овардан, пиндоштан дар шаклу замонњои мухталиф ба вазифаи хабари сарљумла омада, 
бо љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита возењу пурра мегарданд. 

Феълњои таркибии номї чун хабари сарљумлаи чунин љумлањои пайрав хеле 
фаровон истифода мешаванд. Ин ба табиати забонамон иртибот дорад. Чунин феъл-
хабарњо эзоњталабанд. Аз ин рў, сарљумла њам ноќис буда, ба шарњу эзоњ – ба љумлаи 
пайрави пуркунанда ниѐз дорад. Масалан, феълњои таркибии номии зерин ба вазифаи 
хабари сарљумлаи љумлаи пайрави пуркунанда омада, љумлаи пайрави эзоњдињандаи  
худро таќозо менамоянд: ањд кардан, гумон кардан, андеша кардан, илова кардан, 
илтимос кардан, зикр кардан, мулоњиза кардан, муайян кардан, насињат кардан, 
пешнињод кардан, пайхас кардан (бурдан), тавсия кардан, талаб кардан, таклиф кардан, 
таъкид кардан, такрор кардан, фаромўш кардан, фикр кардан, хоњиш кардан, манъ 
кардан, њис кардан, иброз доштан, маълумот додан, машварат додан ва амсоли инњо.  

Як гурўњ феълњои таркибии феълї низ ба вазифаи хабари сарљумла омада љумлаи 
пайрави пуркунандаро таќозо мекунанд.  
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РОЛЬ СЕМАНТИКИ ГЛАГОЛА В ФОРМИРОВАНИИ ПРЯМОГО ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО 

ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

В статье рассматривается актуальная проблема таджикского языкознания - роль семантики глагола в 

формировании сложноподчинѐнного предложения с прямыми дополнительними придаточными 

предложениями. Автор при исследовании структурно-семантических особенностей придаточных 

дополнительных предложений особое внимание уделяет главному предложению, в особенности сказуемому и 

дополнению главной части, с которыми непосредственно связано  придаточное предложение. Смысл и функции 

придаточного предложения связаны с тем членом главного предложения, который подлежит объяснению. 

Глаголы – сказуемые, поясняемые придаточным прямым дополнительным предложением, по смыслу разделены 

на 17 групп. Автор указывает, что в роли сказуемого главной части также могут выступать модальные глаголы, 

безличные глаголы и фразеологи-ческие обороты.  

Ключевые слова: сложноподчинѐнное предложение, придаточное дополнительное 

предложение,средства связи,сказуемое главного предложения, семантика глагола, переходной глагол, простой 

глагол, составной глагол, модальный  глагол.  

 

ROLE OF SEMANTICS OF THE VERB IN FORMATION OF THE DIRECT  

ADDITIONAL SUBORDINATE CLAUSE 

In article the actual problem of the Tajik linguistics - a role of semantics of a verb in formation slozhnopodchi-

the nyonny offer with direct dopolnitelny subordinate clauses is considered. The author at research structurally - 

semantic features of subordinate additional clauses pays special attention to the main clause, in particular a predicate 

and body addition with which the subordinate clause is directly connected. Sense and functions of a subordinate clause 

are connected with that member of the main clause who is subject to an explanation. Verbs – the predicates explained 

by the subordinate direct additional clause, on sense are divided into 17 groups. The author specifies that as a body 

predicate modal verbs, impersonal verbs and set phrases also can act. 

Key words: complex sentence, subordinate additional clause, means of communication, predicate of the main 
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ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ЗАБОНИ АРАБЇ МАРБУТ  
БА РАВОБИТИ БАЙНАЛМИЛАЛ 

 
С. Абдулфайзов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Имрўз дар дунѐ њељ забоне ѐфт намешавад, ки аз таъсири забонњои дигар озод 
бошад. Миллатњо ва мамлакатњои мухталиф њамеша аз эљод ва донишњои њамдигар 
истифода кардаанд. Аммо ин миллатњо њар он чизе ки аз берун гирифтаанд тамоман ба 
ќоида ва ќонунњои забони худашон тобеъ ва мувофиќ кардаанд. Ваќти он расидааст, ки 
барои њалли масъалањои муњимтарини истилоњоти њозиразамони забони тољикї барои 
муќаррар кардани принсипњои илмї ва барои ба низом даровардани забони адабї ва 
принсипњои он дастаљамъона ба кори ташкилии илм камар бандем. Аз ин рў, муќаррар 
намудани истилоњоти илмї, љамъиятї, сиѐсї, техникї, дипломатї ва ѓайра масъалаи 
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њаѐтан муњим ва таъхирнопазири давлатї мебошад. Баъди пажўњиши начандон тўлонї 
дар атрофи осори классикони форсу тољик, бавижа осори арзишманди Фирдавсї, 
Низомулмулк ва Байњаќї ба чунин хулосае омадам, ки таърихи давлатдории тољикон ва 
равобити онњо бо кишварњои њамсоя ва дур нишон медињад, ки забони тољикї аз 
истилоњоти дипломатї ѓанї мебошад. Миќдори зиѐди онњо дар истеъмол буданд ва 
њоло њам мавриди истифода мебошанд. Аммо истилоњотгузинї ва пажўњишњои дар 
атрофи он анљомшуда бештар дастоварди асри ХХ ва пешрафтњои илми забоншиносии 
љањон аст, ки пас аз Инќилоби Октябр дар забоншиносии нави тољик падид омад. Дар 
ин солњо миќдори зиѐди луѓот ва истилоњоти нави илмї – техникї, иљтимої, сиѐсї ва 
дипломатї пайдо шуда буд, ки онњо бояд љойи худро дар забон пайдо мекарданд. Дар 
хусуси манобеи асосии истилоњотгузинї њам дар ин давра андешањои мантиќї ва илмї 
пешнињод гардида буд. Тибќи пажўњишњои забоншиносон ва муњаќќиќон манобеи 
миллї бар хориљї муќаддам мебошад. Аз он љумла, забоншиносони тољик низ таъкид 
бар он мекунанд, ки дар ваќти ворид кардани ягон истилоњ ба хазинаи забони тољикї 
аввал бояд кўшиш кард, ки калимаи тољикиро пайдо намуд. Як гурўњи дигар, ки 
аксариятро ташкил мекарданд, дониста ва надониста таъкид мекарданд, ки «бояд 
кўшиш кард, ки аз забони арабї дур шуд «яъне аз манобеи арабї дар истилоњотсозї 
набояд дигар истифода кард ва ба манобеи аврупої тарљењ дода шавад». Вале 
донишмандони хуб ва даќиќбин дарк намуданд, ки хориљ кардани луѓот ва истилоњоти 
арабї, ки дар тўли 1000 сол дар забони тољикї истифода бурда шудаанд ва як ќисми 
онњо маънои ибтидоии арабии худро аз даст дода ба шаклу маънои нави тољикї 
даромадаанд, номумкин аст. Аз ин рў, пешнињод низ буд, ки њар он чизе, ки аз арабї ба 
фонди луѓавии забони тољикї ворид шудааст «боќї монад». Вале бо вуљуди фишорњо ва 
мубориза бо истилоњоти арабї дар тўли 70 соли даврони шўравї унсури арабї яке аз 
фаъолтарин рукнњои истилоњофаринї дар забони тољикї буд. Таркиби луѓавии њама 
забонњо њамеша вобаста ба инкишофи љамъият ва тањаввулотњое, ки дар љамъият ба 
вуљуд меояд инкишоф меѐбад. Калимањои забонњои дигар бо сабабњои гуногун иќтибос 
мешаванд ва таркиби луѓавии забонро ѓанї мегардонанд. Бо зуњури ислом ва 
густариши Хилофати Араб наќши забони арабї хело ќавї гардид. Забони арабї дар 
Шарќи Наздик, Эрон, Осиѐи Марказї, Шимоли Њиндустон ва ќисмате аз Чин наќши 
забони байналмилалиро ифо мекард. Омўзишу тадќиќи иќтибосот яке аз љанбањои 
илми забоншиносї ба њисоб меравад. Мусаллам аст, ки калима, таркибу ибораи аз 
забони дигар бавосита ѐ бевосита воридшударо иќтибос меноманд. Аз ин лињоз ворид 
шудани калимањои зиѐди арабї ба забони тољикї ба тањаввулотњои зиѐде, ки дар олам, 
бавижа дар ќаламрави минтаќаи мо рўй дод посўх дода метавонад. Захираи луѓавии 
забони тољикї аз имкониятњои худ ѓизо ва аз забонњои дигар бањравар шуда, торафт 
бой мегардад. Дар такмилу боз њам ѓанї  гаштани таркиби луѓавии забон ањамияти 
сарчашмањои муайяни таърихї ва пешрафти љамъият хело бузург аст. Чуноне ки аз 
сарчашмањои таърихї ба мо маълум аст, забони лотинї ва юнонї дар рушду такомули 
тамаддуни башарї маќоми арљманде дорад. Истилоњоти  зиѐде дар илмњои физика, 
риѐзї, кимиѐ, тиб ва дигар илмњо аз забонњои дар боло зикршуда ворид шудаанд. 
Футўњоти араб аз Машриќзамин то Андалус (Испанияи имрўза) тўл кашид. Дар 
дарбори хилофат олимон ва мутафаккироне буданд, ки ба таълифи китобњо ва асарњои 
илмї машѓул буданд. Њатто китобњои илмиеро аз забонњои лотинї ва юнонї ба забони 
арабї тарљума мекарданд. Ин китобњо дар манотиќе, ки тањти тасарруфи арабњо 
буданд, мунташир мешуданд. Ин љунбиши фарњангї ва инќилоби саноатии Ѓарб, 
албатта, ба забони арабї таъсири амиќ гузошт. Донишмандони араб ва олимоне аз 
ањли Аљам китобњои зиѐде ба забони арабї таълиф мекарданд, ки таъсири он ба 
забонњои дигар мегузашт. Бо сабабњои зикршуда, истилоњоти зиѐди забони арабї 
вориди хазинаи забонњои мухталиф мегардид. Аз он љумла, баъди таъсиси давлати 
Сомониѐн ва таназзули он то асрњои ХII калима ва истилоњоти зиѐде вориди хазинаи 
забони тољикї гардид. Таркиби луѓавии забон тамоми калимањои мављудаи дар 
истеъмолбударо дар бар мегирад, аз ин рў, то ба дараљае њолати дирўза ва имрўзаи 
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забони миллатро инъикос карда метавонад. Дар таркиби луѓавии забони тољикї 
калимањои забонњои дигари дунѐ мављуданд, ки ба забони тољикї дохил шудани онњо 
ба шароитњои таърихии халќњои тољику форс вобаста аст. Таркиби луѓавии забон 
манзараи умумии забонро инъикос менамояд. Зиѐд будани калимањо дар забон нишони 
боигарии он аст. Муњаќќиќе дар яке аз маќолањои худ мефармояд, забони холис, ки дар 
он њељ луѓати бегона набошад, аз они ќабилањои вањшї аст, на миллатњои мутамаддин. 
Олимон бар он аќидаанд, ки таркиби луѓавии забони тољикиро бештар калимањои 
иќтибосии арабї ташкил медињанд. Дар таркиби луѓавии забони тољикї пайдо шудани 
калимањои зиѐди арабї сабабњои муайяни таърихї дорад. Арабњо дар мамлакатњои 
забткардаашон забон, дин ва урфу одатњои худашонро зўран љорї мекарданд. «Дар 
аввалњои ислом ва ѓалабаи араб донишмандони даризабон, ба љойи он ки ба забони 
модарии худ асар нависанд, баръакс ба забони арабї менавиштанд, ки инро шароиту 
муњити сиѐсию иљтимоии давр таќозо мекард (Зењнї Тураќул. «Дар бораи баъзе 
калимањои маъмулии устод Рўдакї ва муосиронаш. Шарќи Сурх № 11. 1958. Сањ. 152-
162). 

Дар бораи наќши бузурги забони арабї ба забони тољикї  донишманд, муњаќќиќ 
ва забоншиноси тољик С. Сулаймонов, дар фарњанги тартибдодаи хеш теъдоди 
калимоти арабиро дар забони тољикї ба чињил дарсад медонад. Ў чунин навиштааст: 
«Нуфузи забони арабї хусусан дар фонди луѓавии забони мо ва ташаккули истилоњоти 
илмии он хеле муассир мебошад: Беш аз чињил дарсади вожањои забони моро калимот 
ва ибороти арабї ташкил медињад. «Сулаймонї Саидрањмон. Фарњанги арабї- тољикї.- 
Љ. 2. -Душанбе. -2005.сањ. 13». 

Дар он замон танњо манфиатњои доираи худро ба назар гирифта, ба воситаи кор 
фармудани калима ва иборањои арабї гўѐ ба асарњои худ тобиши шукўњу дабдабанокї 
бахшидани ањли илму адаб як навъ хусусияти расмї пайдо карда буд. Бе зарурату 
эњтиѐљи забон ва талаботи услубї истеъмоли миќдори фаровони калима ва иборањои 
арабї  мањз дар заминаи њамин гуна муносибати баъзе аз намояндагони илму адаб ба 
миѐн омада буд. Ба ќавли муњаќќиќи эронї, таъсири забони арабї дар забони форсї ба 
шаклњои гуногун сурат гирифта, таќрибан тамоми соња ва риштањои њаѐти иќтисодию 
иљтимої, фарњангии Эронро фаро гирифта, ба тавре ки донишмандони муосир миќдори 
луѓот ва истилоњоти арабиро дар забони мо аз 40 то 60 дарсад тахмин мекунанд. Тавре 
ки дар боло зикр намудем, калима, таркибу ибораи аз забони дигар бевосита 
воридшударо иќтибос меноманд. Як хусусияти калимањои иќтибосии забони тољикї 
дар он аст, ки аксари онњо арабї мебошанд. Яке аз масъалањои муњимму њалталаби ин 
соња калимањои иќтибосии арабї, мавќеъ, хусусият ва тобишњои маъноии онњо 
мебошад. Донишманди дигари тољик Т. Бердиева бисѐр бамаврид овардааст: «Асрњои 
аср забони арабї чун забони илм, дин, коргузорї сабаби гоњ равнаќу гоњ бозистии 
забони тољикї гардидааст, таъсири он ба сатњи лексикаи забони мо хеле амиќ ба назар 
мерасад». (Т. Бердиева. Назарияи иќтибос (калимоти арабї дар забони тољикї. с. 5). 
Маќсади асосии мо аз интихоби мавзўи мазкур њамин аст, ки дар таркиби луѓавии 
забони тољикї калимањои зиѐди арабї истифода шуда бошанд њам, то кунун доир ба 
калимањои иќтибосї дар асари мазкур аз назари забоншиносон дур монда, мавриди 
тањлилу баррасї ќарор нагирифтааст. Доир ба масоили иќтибосоти арабї донишманд 
ва забоншиноси маъруфи рус Л.С.Пейсиков чунин мегуяд: «Воридшавии ќисмати 
асосии иќтибосоти арабї ба даврони ташаккули забони адабии форсї – дарї ва 
шукуфоии адабиѐти форсї – тољикї рост омад. Гуфтан зарур аст, ки лексикаи арабї ба 
забони дарї таќрибан баъд аз ду асри истилои арабњо ворид гардид. (Пейсиков Л.С. 
Лексикология современного персидского языка. М. МГУ. 1975. с. 36). Забоншиноси 
варзидаи тољик профессор С.Назарзода љињати таъсири забони арабї ба забони тољикї 
дар яке аз дастранљњои илмиаш чунин менависад: «Дар баробари таъсири забони арабї 
набояд изњори таассуф ва нигаронї кард. Зеро дар баъзе мавридњо ба густариш ва 
пешрафти забони тољикї мадад кардааст ва имрўз њам манбаи муњимме барои сохтани 
луѓат ва истилоњоти нав мебошад. Вуруди њазорон луѓот ва истилоњот аз забони арабї 
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барои забони тољикї дигар хатаре надорад. Агар хатар медошт, забони арабї дар тўли 
1400 соли робита ва нуфузи бесобиќаи худ забони тољикиро нобуд мекард. Њол он ки на 
танњо чунин фољиае рўй надод, балки баръакс тавоноии забони тољикї дар баѐни 
бориктарин ва даќиќтарин мафњум ва маъноњои фикрї, маънавї ва печидатарин 
масъалањои иљтимоиву сиѐсї ва фарњангї дар навбати аввал марбут ба њамон 
додугирифт будааст. «С. Назарзода. Забон ва истилоњ (Андешањо дар атрофи забони 
тољикї ва ташаккули истилоњот. - Душанбе, 2003. С.59). Мусаллам аст, ки њар як забон 
бе иќтибос аз забонњои дигари дуру наздик вуљуд дошта наметавонад. Сабабњои аз 
забонњои дигар иќтибосшавии калима ва таркибу иборањо гуногун мешаванд: 
њамсарњад будан бо мамлакатњои дигар, рафту омад, додугирифт, муносибатњои 
хешутаборї, тиљорат, муносибатњои дипломатї. Пешрафти илму техника, тарљумаи 
асарњои халќњои дигар ва монанди инњо. Ќайд шудааст, ки Фирдавсї дар асари 
арзишманд ва безаволаш «Шоњнома», ки аз љињати инъикоси захираи луѓавии он замон 
асари намунавиест, бештар аз 900 калимаи арабиро ба кор бурдааст. Бисѐрии ин 
калимањои арабї дар он замон то ба дараљае дар забон њал шуда буданд, ки барои 
арабї будани онњоро муайян кардан як тањќиќоти лингвистии муфассале лозим 
шудааст.(Забони адабии њозираи тољик. ќ.1.с.26-27) Пас аз он ки сайри кўтоње дар 
атрофи калимањои иќтибосї анљом додем, ба чунин хулоса омадем, ки дар хазинаи 
лексикии забони тољикї шумораи калимањои забони арабї хеле зиѐд мебошанд. Акнун 
мепардозем ба тањлилу баррасињои якчанд калима ва истилоњоти арабии марбут ба 
равобити байналмилал, ки њоло њам дараљаи истеъмоли ин истилоњот хеле васеъ 
мебошад. 

Амният – ин истилоњ муродифи оромї, субот, осудагї мебошад. Ин вожа, яъне 
амният дар ќолаби иборањои изофї ва таркибии амнияти љањонї, амнияти минтаќавї, 
амнияти байналмилалї, амнияти дастаљамъї, амнияти кишвар ва дигар истилоњоти 
таркибиеро ба вуљуд меоранд, ки дар гуфтушунидњои байналмилалї хело баланд садо 
медињанд. Моњи августи соли 1993 Шўрои амнияти Созмони Милали Муттањид  аз 
оппозисиюн таќозо карданд. С. Аюбзод. «Тољикон дар ќарни бистум.с. 275). Оќои 
Нурша афзуд, ки ташаннуљи авзоъ дар Афѓонистон ба кулли кишварњои минтаќа 
таъсир мегузорад ва набояд танњо ба умеди Созмони Паймони Амнияти Дастаљамъї 
шуд (Дунѐ. № 40. 4 10 .11). 

Амнияти дастаљамъї як мафњумест, ки дарбаргирандаи як низоми љањонї барои 
масоили амниятї дар асоси тавофуќ миѐни тамом ѐ аксарияти кишварњо мебошад, ба 
маќсадњои муштарак дар муќобили њар кишваре, ки ба шакли ѓайриќонунї ба сулњ ва 
амният хатар эљод мекунад созмон дода мешавад. (Фарњанги равобити 
байналмилал.сањ. 526 – 527). Дар ин нишаст масъалањои амнияти минтаќавї дар њолати 
табдилѐбандаи вазъи њарбию сиѐсї дар Афѓонистон, мувофиќкунии стратегияи 
Иттињодияи Аврупо оид ба њамкории об, Осиѐи Марказї дар шароити нав бо 
назардошти њалли мушкилињои обию энергетикї ва муњољират мавриди баррасї ќарор 
гирифтанд (Истиќлол. № 15(71) 15.12.11). Ричард Њолбрук нахуст дуруду паѐми 
Президенти Иѐлоти Муттањидаи Амрико Њиллари Клинтонро ба Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон расонда, ба талошњои Тољикистон бањри тањкими 
эътидолу субот дар Афѓонистон, Осиѐи Марказї ва амнияти байналмилалї, хусусан 
барои мусоидати фаъол ба нерўњои байналмилалии посдори сулњ дар Афѓонистон 
бањои баланд дод ва аз номи Њукумати кишвараш ба Њукумати Љумњурии Тољикистон 
ва шахсан Сарвари давлат арзи сипос намуд (Э. Рањмон. Соли маориф ва фарњанги 
техникї. С .37).  

Байналмилалї – миѐни миллатњо, байни миллатњо, байни халќњо, байни давлатњо. 
Ин вожа, ки њарду ќисмаш аз калимањои арабї таркиб ѐфтааст, бо иборањои таркибии 
равобити байналмилалї, конфронси байналмилалї, сиѐсати байналмилалї, ќонунњои 
байналмилалї, сањнаи байналмилалї, љомеаи байналмилалї, низоми байналмилалї, 
намоиши байналмилалї, фестивали байналмилалї, тиљорати байналмилалї, обрўи 
байналмилалї, суботи байналмилалї, њуќуќи байналмиллалї, форуми байналмилалї, 
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муќаррароти байналмилалї, тиљорати байналмилалї, муносибатњои байналмилалї, 
созмонњои байналмилалї, назми байналмилалї ва ѓ, ки яке аз серистеъмолтарин 
истилоњ дар равобити байналмилалї мебошад ва дараљаи истеъмолаш хеле васеъ 
мебошад. 

Дипломатия ва хадамоти дипломатї бо равобити байналмилалии давлатњо сахт 
алоќаманд мебошад, то андозае ки онњоро бе якдигар тасаввур кардан имконнопазир 
аст ва дипломатия давоми сиѐсати синфњои њукмрони давлатњо дар сањнаи 
байналмилалї мањсуб мешавад. (В. Зорин. «Хадамоти дипломатї». С. 5). Вазорати 
корњои хориљии Белорус ин маълумотро инкор намуда изњор намуд, ки кишвари ў 
ќонунњои байналмилалиро дар ин самт ќатъиян риоя мекунад (Имрўз news. № 40. 1.03. 
11). Љумњурии Тољикистон мунтазам дигар иќдомњои Љумњурии Ќазоќистонро оид ба 
масъалањои калидии сиѐсати байналмилалї, аз ќабили ислоњоти ИДМ, равандњои 
њамгирої дар АвруОсиѐ дастгирї менамояд. (Дипломатияи Тољикистон дирўз ва имрўз. 
ќ.1. с.62). Ин ба ин маъно аст, ки ќудратњои бузурги хориљї аз љомеаи милал 
метавонистанд бидуни дар назар гирифтани муќаррароти байналмилалї ба њаллу фасли 
умури хеш бипардозад. (Саид Довуд Оќої. Созмонњои байналмилалї.- Тењрон, 1386.С 
71). Дунѐ то кунун як фарњанги дипломатияи байналмилалиро эљод кардааст, ки ба зудї 
рафтори мушобењеро дар њамаи аъзоѐни худ падид хоњад овард. (Раймон Коен. 
Гуфтугўйи фарњангњо иртиботњои байналмилалї дар дунѐи вобаста. -Тењрон 1379. С 
33). Иттињоди Шўравї мехоњад, ки тамоми масоили байналмилалиро аз тариќи 
сулњомез њаллу фасл намояд.(М.Б Шањобова. Забони англисї. -Москва 1971. С 212). 

Сафир – ин истилоњ муродифи калимањои фиристода, расул, намоянда, пайк, элчї 
мебошад. Вожаи сафир – бонуфузтарин аъзои олирутбаи хадамоти дипломатї мебошад 
ва аз њама сатњи баландтарин аз љињати ташрифотї дар намояндагии дипломатї 
мебошад. Сафир ѐ худ намояндагии дипломатї ин маќомоти давлатие мебошад, ки дар 
њудуди давлати дигар мавќеъ гирифта, ба ин давлат алоќањои худро ба роњ мемонад. 
Дар забони тољикї замони шукуфои давлати Сомониѐн ин истилоњ бо шаклњои 
фиристода, расул ва дар даврони таназзули давлати тољикон бо шакли элчї мавриди 
истифода буд. Дар ибтидои асри 20 ва даврони истиќлол ин истилоњ ба асли ќадимаш, 
яъне сафир аз лињози интихоби осон баргашт. Вожаи сафир дар ќолаби иборањои 
изофии сафири фавќулода ва мухтор, сафири пазируфташуда дар илми равобити 
байналмилал (дипломатия) хело васеъ истифода бурда мешавад.  

Ба њайси сафири Бухоро дар Афѓонистон шоири маъруф Њошими Шойиќ таъйин 
шуд, ки таѓои Пайрав Сулаймонї буд ва Пайрав низ як муддат њамроњи сафир дар 
Афѓонистон буда, корњои зиѐди фарњангї анљом додааст. «Тољикон дар ќарни бистўм. 
С.61». 

Тибќи як назарпурсии њафтаномаи «Курьер Таджикистана», ки дар он тамоми 
сардабирони рўзномаву маљаллањои шинохтаи љумњурї ширкат варзиданд, Алиасѓари 
Шеърдўст «бењтарин сафир» - и соли 2010 дониста шудааст. «Имрўз news. № 4. 10.01. 
11». 23 апрел Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон њамчунин аз Сафири 
фавќулода ва мухтори Австралия дар Тољикистон Маргарет Эйлин Туми эътимоднома 
ќабул намуд (Э. Рањмон. Соли Имоми Аъзам. С.107). Сафири пазируфташуда ин сафири 
як кишвар, ки ѓайр аз кишвари мањалли маъмурияти худ, дар як ѐ якчанд кишвари 
дигар маъмурият дорад (Аббос Алии Муњољирї. Улуми сиѐсї. С.11). 

Сафорат –ин истилоњ муродифи сафоратхона, маќоми сафорат, маъмурияти 
хориљї, маќари (љойи) кори сафир ва њайати хадамоти дипломатии як кишвар дар 
хориљи кишвар мањсуб мешавад. Сафорат љое, ки сафирон ѐ худ намояндагони 
маъмурони сиѐсии давлати хориљї кору фаъолият менамоянд. Ин вожа дар гуфтугўи 
кормандони бахши равобити байналмилал хело роиљ мебошад. 

Дар њар сурат, сафорати Эрон омодааст ин гурўњро дар њар ваќте ки Вазорати 
маориф салоњ бидонад, ба Эрон бифиристад («Нигоњ. № 45. 26.01. 11). Зимни яке аз 
наќлњо Байњаќї аз султони Ѓазнин ва ќабули сафирон ва мактуби љавобї навиштани 
устодаш Абўнасри Мушкон ба ањли он сафорат чунин навиштааст: «Ва устодам Хоља 
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Бўнаср нусхаи номаи некў баѓоят, чунонки ў дониста кард, ки имоми рўзгор буд дар 
дабирї (Нурмуњаммади Амиршоњї «Давлатдории тољикон асрњои 9 – 14.сањ. 56»). 
ЉумњурииТољикистон аз рўзњои аввали истиќлолияти худ дар шањри Москва 
намояндагии дипломатї дошт, ки 8 – уми июни соли 1993 ба намояндагии Доимии 
Љумњурии Тољикисон дар Федератсияи Россия табдил ѐфта, 18 декабри њамон сол дар 
заминаи он Сафорати Љумњурии Тољикистон дар Федератсияи Россия кушода шуд (З. 
Саидзода. Самтњои асосии сиѐсати хориљии Љумњурии Тољикистон дар солњои 1992-
2004. С.42). 
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Статья посвящена актуальным проблемам терминологии арабского языка в международных отношениях, 
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АЗ ТАЪРИХИ ЛУЃАТНИГОРИИ ТАФСИРИИ ИСТИЛОЊИИ ТОЉИК 

 ДАР САДАИ XX ВА АВВАЛИ XXI 
 

Абдусалом Мамадназаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бо инкишофи илм ва технология ба забон вожањо ва таркибу иборањои нав ворид 

мешаванд, ки на њамаи онњо ба зудї ва на њама ваќт ба фарњангњои тафсирї роњ 
меѐбанд. Аз ин рў, барои њамоњангсозї ва ба як шакли муайян даровардани вожањои ин 
ѐ он соња ва ѐ шарњу тафсири вожањои мушаххас луғатномањои истилоњии тафсирї 
(яказабона) ѐ дузабонаю чандзабона тањия мегарданд.  

Хусусияти хоси лексикаи истилоњї дар ќобилияти аниќ ифода кардани мафњуми 
илмї зоњир мегардад. Мафњумеро, ки вожа ба маънои ғайриистилоњї ифода мекунад аз 
маънои истилоњии он фарќ мекунад. Қобилияти аз тарафи калима аниќ ифода кардани 
мафњуми илмиро функсияи муайянкунандагии вожа меноманд.  

Хусусияти дуюми истилоњот аз он иборат аст, ки онњо аз љињати маънои лексикии 
худ ба мафњумњо баробар њастанд. Ин маънои онро дорад, ки дар дохили маънои 
лексикии истилоњ маъноњои тобишњои эњсосотї, тундию оташинї вуљуд надоранд.  

Хусусияти сеюми истилоњ дар якмаъногии онњо зоњир мешавад. Як истилоњ дар 
соњањои гуногуни илм метавонад маъноњои мухталиф дошта бошад. Масалан, вожаи 
«реша» дар риѐзиѐт, билогия ва забоншиносї, «функсия» дар физиология, риѐзиѐт ва 
забоншиносї, «морфология» дар биология ва забоншиносї ва ғ. Аммо дар њар як соњаи 
мушаххаси илм истилоњ маънои ягонаро дорад.  
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Аз ин рў, дар аксарияти кишварњо кумитањо ѐ комиссияњои мушаххаси истилоњотї 
ташкил шудаанд, ки барои тањия ва ташаккули истилоњот фаъолият мекунанд. Дар 
љумњурии мо ин вазифа ба зиммаи Кумитаи љумњуриявии забон ва истилоњот вогузор 
шудааст. Бесабаб нест, ки аксарияти луғатномањои истилоњии тафсирї ва ѐ дузабона аз 
назари ин кумита гузаштаанд. Ҳамчунин созмонњои байналмилалии илмї вуљуд 
доранд, ки вазифаашон на фаќат аз тањия ва ба як шакли муайян даровардани 
истилоњоти соњањои мушаххаси илм ва техника иборат аст, балки омода кардани 
фарњангњое мебошад, ки дар онњо истилоњоти соњаи муайян мутамрказ ва шарњу тафсир 
мегарданд.  

Дар лексикографияи тољик ѐ луғатнигорї ин луғатномањоро шартан ба се намуд 
таќсим кардан мумкин аст; 1) луғатномањои соњавї ѐ истилоњотии тафсирии забони 

тољикї; 2) луғатномањое, ки дар онњо одатан забони русї њамчун манбаи омўзиш ва 
забони тољикї њамчун њадафи омўзиш ќарор мегиранд ва 3) луғатномањое, ки дар онњо 
одатан забони англисї њамчун манбаи омўзиш ва забони тољикї њамчун њадафи омўзиш 
ќарор мегиранд. 

Луғатномањои истилоњї- тафсирї, дар баробари фарњангу луғатномањои тафсирии 
умумї ва дузабонаю чандзабона, барои ташаккул ва такомули лексикаи забони тољикї 
ањамияти хоса доранд ва барои тањияи фарњанги муфассалу фарогири тафсирии забони 
адабии њозираи тољик дар оянда заминаи хуб хоњанд буд. Шумораи онњо рўз аз рўз, 
хусусан дар ду дањсолаи охир, афзуда истодааст. Баъзе аз онњо хеле хурд буда, њамагї 
200-300 истилоњро дар бар мегиранд ва фењристи одии якзабона ѐ дузабонаи 
калимањоро мемонанд ва фаќат њадафи таълимї доранд, баъзеи дигар шумораи 
зиѐдтари вожањо аз 500 то 3-4 њазор ва аз он њам бештар луғатњоро дар бар мегиранд. 
Аксарияти луғатномањои соњавї дузабона ва теъдоди хеле камашон чандзабона 
мебошанд.  

Дар давраи омўзиши мо дар лексикографияи тољик зиѐда аз 70 номгўйи (то њадде 
ки мо иттилоъ дорем) луғатномањои соњавї ѐ истилоњи якзабонаю дузабона, ки соњаи 
муайянеро дарбар мегиранд, ба табъ расидаанд. Мутаассифона, тањлилу баррасии сохту 
таркиби фарњангњои истилоњї дар лексикографияи тољики садаи ХХ ва аввали ХХI то 
андозе аз мадди назари муњаќќиќон берун мондааст ва мо кўшиш мекунем, ки дар ин 
масъала то дараљае равшанї андозем.  

Дар ин маќола мо фаќат луғатномањои истилоњии тафсирии забони тољикиро 
мавриди омўзиш ќарор медињем. Тањияи луғатномањои истилоњии тафсирї њанўз солњои 
чилуми садаи гузашта сар шуда буд. Аз он давра то имрўз дар лексикографияи тољик 
зиѐда аз 24 фарњангњои тафсирии соњавии забони тољикї ба табъ расидааст, ки соњањои 
гуногун – аз истилоњоти адабиѐтшиносї сар карда, то истилоњот ва мафњумњои 
рўзноманигориро шарњу эзоњ медињанд. Сохтори моддаи луғавии ин гуна луғатномањо 
хеле сода мебошад ва он аз сарвожа ва тафсири он иборат буда, баъзан дар охири луғат 
фењристи ин вожањо бо ишора ба сањифаи нигошташуда дода мешавад.  

Нахустин аз ин намуди луғатњо «Фарњанги истилоњоти адабиѐтшиносї»-и Р. 
Ҳодизода, М. Шукуров, Т. Абдуљабборов мебошад, ки нахуст дар соли 1944 ва баъдан 
дар соли 1966 [188 c.] бо тањриру иловањо дар нашриѐти «Ирфон» ба чоп расид. 
Мураттибон ба ин луғат зиѐда аз 700 истилоњро дохил кардаанд. Барои ин ки ѐфтани 
истилоњот аз ин луғат осон шавад, дар охир номгўйи тамоми истилоњот ва дар кадом 
сањифа љойгир шудани онњо зикр шудааст. Илова бар ин бо истифода аз ихтисорањо 
муаллифон мунсубияти ин ѐ он истилоњро ба забонњои хориљї (англисї, арабї, немесї 
ва ғ.) нишон додаанд. Дар охири фарњанг мураттибон дар њаљми 20 сањифа дар бораи 
арўз маълумот додаанд. Фарњанг заминаи муфид барои тањияи фарњангњои муосиртар 
дар ин соња гардида буд.  

Cоли 1992 «Луғати мухтасари истилоњоти адабиѐтшиносї»-и Х. Мирзозода [238 
с.] дар нашриѐти «Маориф» ба табъ расид, ки зиѐда аз 900 истилоњоти адбиѐтшиносиро 
тафсиру шарњ додааст ва луғати сеюми тафсирї дар ин соња мебошад. Фарќияти 
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сохтори ин луғат аз луғати адабиѐтшиносии Р. Ҳодизода, М. Шукуров, Т. 
Абдуљабборов [11] аз он иборат аст, ки дар он истилоњоти иќтибосии хориљї бо хатти 
лотинї ва истилоњоти иќтибосии арабї бо хати арабии тољикї низ, дар ќавсайн оварда 
шуда, истилоњоти то ин давра ба адабиѐти тољик воридшудаи навро низ фаро 
гирифтааст.   

Дар соли 1991 нахустин ва ягона «Фарњанги истилоњоти арўзи аљам»-и Урватулло 
Тоиров [560 с.] ба табъ расид, ки дар он тамоми истилоњоти арўз шарњ дода шудааст. 
Фарњанг таљрибаи аввалин буда дар он 800 истилоњ шарњу тафсир ѐфтаанд. Ҳар як 
моддаи луғавї аз назари луғат шарњ дода шудааст. Муаллиф барои шарњи моддањои 
фарњанг аз ашъори шоирони гузашта мисолњо овардааст. Калимањои душворфањми ин 
шеърњо дар охири асар дар зери сарлавњаи «Луғат» шарњ дода шудаанд.  

Дар соњаи истилоњоти иќтисодї нахустин асар аз тарафи Р. Юсуфбеков ва М. 
Мамадназарбеков дар соли 1973 бо номи «Луѓати мухтасари иќтисоди сиѐсї» [251 с.] ба 
чоп расид, ки он соли 1979 бори дуюм бо тањриру иловањо дастраси хонандагон шуд. 
Дар луғат зиѐда аз 500 истилоњоти заруртарини иќтисодї шарњу эзоњ ѐфтаанд. Амалан 
ин асар луғати русї-тољикии тафсирии иќтисодї мебошад, ки сарвожањои он аз истилоњ 
ва ѐ ибораи русї, тарљума ва тафсири пурраи он ба забони тољикї иборат мебошанд.  

Аввалин луғати бозаргонї бо номи «Вожаномаи мухтасари бозаргонї» [70 с.] соли 
1992 аз тарафи С. Ҳабибов ва А. Исматуллопур тањия гардид, ки дар он муњимтарин ва 
рўзмарратарин вожањо ба таври мухтасар шарњ дода шудаанд. Дар охири вожанома 
фењристи истилоњоти рўзмарра бо ќайди сањифаи истифодашуда ва тарљумаи 
муњимтарин вожаю иборањои иќтисодии русї ба тољикї пешнињод шудааст, ки 300 
калимаю ибораро дар бар мегирад. Азбаски луғати мазкур кўшиши аввалини тафсири 
вожањои бозаргонї аст, дар он на њамаи вожањо оварда шудаанд ва илова бар ин на 
њамаи истилоњот њанўз дар ин давра мавриди ќабули њамагон гардида буданд.  

Дар соњаи забоншиносї нахустин ва ягона луғати тафсирии истилоњотї ба ќалами 
Ҳ. Ҳусейнов ва К. Шукурова тааллуќ дорад, ки дар соли 1983 бо номи «Луѓати 
терминњои забоншиносї» [255 с.] дар нашриѐти «Маориф» ба табъ расидааст. Ҳангоми 
тањияи луғат мураттибон аз луғатњои лингвистии забони русї ва хориљї, ки ба русї 
тарљума шудаанд, истифода карда, бештар истилоњоти забоншиносии тољикро, ки дар 
китобњои дарсии мактабњои олию миѐна ва асарњои илмї истифода гардидаанд, 
тафсиру шарњ додаанд. Мураттибон теъдоди истилоњоти тафсиршударо мушаххас 
накардаанд, вале аз рўйи њисоби мо луғат зиѐда аз 1600 истилоњоти забоншиносиро 
шарњу эзоњ медињад. Аз давраи чоп шудани ин асар зиѐда аз чоряк аср гузашта, илми 
забоншиносї ва фарњангнигорї њам хеле пеш рафтааст. Дар ин давра на фаќат 
шумораи мактабњои лингвистии гуногун ба шумор афзудаанд, балки теъдод ва 
мафњумњои истилоњоти забоншиносї низ нињоят зиѐд шудаанд. Аз ин рў, хуб мешуд, ки 
луғатнигорони тољик ин асарро бо тањриру иловањо ва бо дарназардошти тањаввулоти 
зикргардида, аз нав дастраси хонандагон мекарданд.   

Соли 1988 бо зањмату кўшиши як гурўњ мутахассисони соњаи педагогикаи љумњурї 
аввалин ва ягона «Луѓати тафсирии истилоњоти педагогика» [304 с.] дар нашриѐти 
«Маориф» ба табъ расид, ки тахминан 1200 истилоњи соњаи педагогикаро шарњу тафсир 
мекунад. Луғат истилоњоти асосии назария ва таърихи педагогикаро дар бар мегирад. 
Луғати мазкур аз сарсухан бо ишора ба адабиѐти истифодашуда (9 номгўй), ќисми 
сохти луғат ва тарзи истифодаи он ва худи луғатнома иборат аст. Чунончи дар сарсухан 
омадааст, маќолањои доир ба истилоњоти фалсафа, психология, тиб, забон, варзиш ва 
дигар соњањои илм, ки дар луғат дохил шудаанд, характери педагогї доранд [c.3]. 
Калимаю истилоњот ба тартиби алифбои тољикї оварда шудаанд. Мураттибон аз 
луғатњои истилоњоти педагогика ва психологияи ба забони русї интишоршуда, 
луғатњои энсиклопедї, фарњанги забони тољикї ва як ќатор луғатњои соњавї истифода 
бурдаанд.  
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Бояд тазаккур дод, ки ба мутахассисони педагогика зарур аст, ки ин асарро 
тањдиду тањрир карда, љавобгўй ба давраи муосир ба чоп њозир кунанд, зеро теъдоди 
муайяни истилоњот ва мафњумњои он принсипњои педагогии давраи шўравиро инъкос 
мекунанд. Аз тарафи дигар, шумори муайяни истилоњоти педагогї, ки то он давра 
њамгунањои истилоњии тољикии онњо маъмулу роиљ набуд бевосита аз забони русї ва 
забонњои дигари пешрафта иќтибос шудаанд. Бо дарназардошти рушду нумўи 
истилоњотгузинии давраи муосир истифода кардани истилоњоти ноби тољикии соњаи 
педагогика зарур аст.  

Дар соли 1992 луғатномае бо номи «Фарњанги мушкилоти адабиѐт» (номаи 
мухтасар)-и форсу тољики Абдуманнони Насриддин дар ш. Хуљанд ба чоп расидааст, ки 
луғатномаи чорумин дар ин соња мебошад. Луғатномаи мазкур аз луғаномањои 
истилоњии адабиѐтшиносї комилан фарќ мекунад. Дар он мураттиб маънию моњияти як 
ќисм таъбиру вожањои хоси ќуръонї ва киноѐту истиорот ва сухантирозии ќисме аз 
адибони маъруфро, ки тахминан 500 вожаю иборотро ташкил медињанд, тафсиру шарњ 
додааст. Мураттиб маќсади таълифи асарашро дар сарсуханаш бо номи «Роњкушое ба 
олами маънињо», чунин шарњ медињад: «Сухансанљии форсу тољик, ки дар заминаи 
таълимоти маздаясно ба камол расиду дар пањнои тамаддуни исломї рушду нумўъ 
кард, мазњари хираду завќи ниѐгони мост ва жарфию фарохони онро мафњумњои 
таърихию асотирї, мусталењоти фаннї ва одобу русуми мухталиф ташкил медињанд, ки 
ќисме аз онњо бо гузашти солњо ва гардиши давру замон аз истеъмол хориљ гаштанд, 
ќисми дигаре маонии нав касб карда, ниѐзманди тавзењу тафсир ќарор гирифтанд» [c.3]. 
Дар таълифи асараш мураттиб аз фарњангу луғатномањои маъруф, аз љумла «Фарњанги 
Онандрољ», «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ», «Шамс-ул-луѓот», «Шарњи Судї 
бар Њофиз», «Шарњи ќасоиди Њоќонї», «Шарњи мушкилоти девони Анварї», махсусан ду 
китоби судманд – «Фарњанги адабиѐти форсї»-и Зањрои Хонларї ва «Фарњанги 
мутародифот ва истилоњот»-и Муњаммад Подшоњ њамчун сарчашма истифода 
кардааст.  

Бояд зикр кард, ки дар сарсухан мураттиб аз се луғатномањои истилоњии ба 
адабиѐтшиносї бахшидашуда, ки дар боло сухан дар бораи онњо рафта буд, ѐдовар 
намешавад. Ҳар як моддаи луғатнома аз сарвожа, шарњу тафсири он ва мисоле аз осори 
Фирдавсию Низомї, Саъдию Ҳофиз, Соибу Сайидо ва дигар адибон иборат аст. 
Масалан:  

КУЛБАИ ЭҲЗОН – хонае, ки Яъќуб дар он мезист ва дар фироќи Юсуф мегирист, 
ба тамсил кулли ғамхонаро гўянд.  

Юсуфи гумгашта боз ояд ба Канъон, ғам махўр, 
Кулбаи эњзон шавад рўзе гулистон ғам махўр. (Ҳофиз) 

Дар охири луғатнома фењристи калимот ва иборањои шарњу тафсирѐфта оварда 
шудааст.  

Соли 1994 «Фарњанги истилоњоти мусиќии «Шоњнома»-и Нањим Ҳакимов дар ш. 
Хуљанд ба табъ расидааст, ки он дар соли 2002 бо тањриру иловањо бори дуюм дастраси 
хонандагон гардид. Фарњанги мазкур фарњанги тафсириест, ки мувофиќи ќоидаву 
тартиботи навини илми луғатнигории муосир таълиф шуда, бештар аз њазор вожаву 
ибора, истилоњоти муњимми мусиќї, мафњумњои хоси ашъори Абулќосим Фирдавсиро 
шарњу эзоњ медињад. Луғатномаи фарњанг дар заминаи «Шоњнома»-и Абулќосим 
Фирдавсї тањия карда шудааст. Фарњанг аз бахшњои муќаддима, сохти фарњанг, аломат 
ва ихтисорањо, худи луғатнома ва фењристи адабиѐти истифодашуда (16 номгўй) иборат 
аст. Ҳамаи калимаву истилоњоти эзоњшавана дар асар бо тартиби алифбои муосири 
забони тољикї оварда шудаанд ва њангоми шарњу тафсири ин ѐ он калима аз матни 
«Шоњнома» далел оварда, онро бо абѐти достонњо таќвият додааст. Дар овардани 
намунањо мураттиб бо як байт ќаноат накарда дар њар љое ки лозим аст, чанд байт (аз 
ду то њафт байт) овардааст, то маънои аслї ва тобишњои маъноии он вожа намоѐн 
гардад. Масалан: 
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БАРБАСТАНИ КЎС – бастани сози мусиќии гурўњи зарбї – кўс ба ягон њайвони 
саворї ѐ боркаш; омодагї лашкар ба љанг: 

Чу бар кўњаи пил барбаст кўс, 
Ҳаме осмон дар замин дод кўс. 
Чу душман битарсад, шавад чоплус,  
Ту лашкар биѐрову барбанд кўс. 

Мураттиб дар пањлўи калимањои иќтибосии ба захираи забони тољикї 
дохилгардида аломати этимологї гузоштааст, ки ба кадом забон мансуб будани 
калимаро ишора менамояд: а. – арабї; т – туркї; ю. – юнонї ва ғайра. Барои равшантар 
намудани маъною шакли калимањо мураттиб аз чанд аломати лексикографї низ 
истифода бурдааст. Ба аќидаи мураттиб Абулќосим Фирдавсї бори нахуст дар таърихи 
адабиѐти форсу тољик анъанњои ќадимаи мусиќии эрониаслро муфассал инъикос 
кардааст, вобастагии инкишофи санъати мусиќї ва мактабњои онро ба табаќањои 
гуногуни љамъиятї нишон додааст. Бешубња фарњанги мазкур барои мутахассисони 
соњаи мусиќї, муњаќќиќону тарљумонњои рисолањои мусиќї ва адабиѐти классикии 
форсу-тољик ва барои забоншиносону луғатнигорон мурољеи судманд хоњад буд.  

«Фарњанги рўзнома ва маљаллањои Тољикистон»-и Даврон Ашўров (143 с.), ки дар 
соли 1999 ба табъ расидааст, нахустин кўшиш дар роњи тањия ва таълифи фарњанги 
матбуоти Тољикистон аст ва дар он рољеъ ба тамоми рўзномањо ва маљаллоте, ки аз 
ибтидо ба забони форсии тољикї дар нукоти мухталифи Осиѐи Марказї ва њамчунин ба 
забонњои мухталиф дар Тољикистон мунташир шудаанд ва њамакнун низ чоп мешаванд, 
иттилооти дархури ниѐзро ѐфтан мумкин аст.  

Соли 2004 бо саъйю кўшиши гурўњи калони њуќуќшиносон, аз љумла устодони 
Донишгоњи миллии Тољикистон ва зери тањрири профессор М. Мањмудов нахустин 
«Фарњанги истилоњоти њуќуќ» (600 с.) бо беш аз се њазор истилоњ ва мафњумњои њуќуќї, 
ки дар илми њуќуќшиносї ва таљрибаи ќонунгузорї маъмул мебошанд, ба табъ расид. 
Дар фарњанги мазкури тафсирї мафњумњои асосии соњањои илми њуќуќ, аз љумла њуќуќи 
гражданї, оилавї, экологї, конститутсионї, маъмурї, назарияи давлат ва њуќуќ, 
њуќуќи љиної, криминалистика, криминология, њуќуќи судї, назорати прокурорї, 
њуќуќи мурофиаи љиноятї, њуќуќи соњибкорї, молиявї, кишоварзї, мењнатї, њуќуќи 
байналмилалї, њуќуќи гумрукї, њуќуќи андоз, њуќуќи байналмилалии хусусї ва ғ. бо 
тартиби алифбои тољикї ва ишора ба санадњои меъѐрии њуќуќии љумњурии Тољикстон 
њадалимкон шарњ дода шудааст. Дар таърихи љумњурї ва лексикографияи тољик 
фарњанги тафсирии мазкур таљрибаи нахустини фарњангсозї дар соњаи њуќуќ аст ва 
бешубња дорои арзиши амалї ва назарї мебошад. Ҳангоми таълифи фарњанг 
њадалимкон ќонугузории мамолики хориљї ва адабиѐти махсус низ истифода шудааст, 
ки барои равшан намудани мундариљаи истилоњот мусоидат намуд. Фарњанги мазкур 
заминаи бесобиќа ва мурољеи муфид барои фарњанги тафсирии забони тољикї хоњад 
буд, зеро мушоњидањои мо нишон медињанд, ки теъдоди муайяни истилоњоти маъмул ва 
серистеъмоли соњаи њуќуќ ба «Фарњанги тафсирии забони тољикї» [2008] ворид 
нагардида буданд. Фарњанг бо тањриру иловањо соли 2009 (620 с.) бори дуюм чоп шуд. 

Аввалин, «Луѓати тафсирии истилоњоти муњољират» (100 с.) дар лексикографияи 
тољик, зери тањрири Ришар Перушу, соли 2005 ба забони тољикї тарљума ва ба табъ 
расидааст. Ин луғат нахуст аз забони англисї ба русї (2004) ва баъдан аз забони русї ба 
тољикї бо кўшиши Саиданвар Шохуморов тарљума шуда, ба чоп расид. Мураттибон 
теъдоди вожањоро муайян накардаанд, аммо аз рўйи њисоби мо дар он тахминан 500 
истилоњ тафсир ва шарњ дода шудааст. Албатта, бисѐр истилоњоти ин луғат барои 
забони тољикї хеле нав мебошанд ва њанўз њамчун истилоњ ба шакли муайян 
надаромадаанд. Бо вуљуди ин, ин луғати тафсирї кўшиши сохтани як василаи судманд 
бо истифода аз шумораи бисѐри истилоњот ва мафњумњои хоси ин соња барои пешбурди 
њамкорињои байналмилалї дар соњаи муњољират мебошад. Чунонки дар сарсухан 
омадааст, истилоњот дар соњаи муњољират аксаран нодуруст, шубњанок ва њатто ноќис 
буда, истилоњоти ќабулшудаи байналхалќї вуљуд надоранд [с.3]. Маќсади ин фарњанг 
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кўшиши пур кардани ин холигї мебошад ва ба фикри мо тартибдињандагони он то 
дараљае ба њадафашон низ расидаанд.  

Соли 2006 «Фарњанги истилоњоти мухтасари иљтимої ва сиѐсї» (192 с.) ном луғати 
С. Назарзода ба табъ расид. Ин луғатнома силсилаи истилоњот ва воњидњои истилоњии 
иљтимоиву сиѐсї, идорї, коргузорї ва иќтисодиеро дар бар мегирад, ки имрўз забони 
тољикї ба онњо ниѐз дорад. Азбаски ин луғати истилоњот дар Кумитаи истилоњот 
баррасї ва тасдиќ шудааст, онро метавон маљмўи истилоњоти иљтимої ва сиѐсии солњои 
охир донист.  

Баррасии луғатњои истилоњии тафсирии моро «Луѓати мухтасари истилоњот ва 
мафњумњои рўзноманигорї» (114 с.) М. Муродов интињо мебахшад, ки дар соли 2011 дар 
нашриѐти «Шуљоиѐн» чоп шудааст. Луғат зиѐда аз њазор истилоњ ва мафњумњои 
рўзноманигориро тафсир ва шарњ додааст. Ба аќидаи мураттиб мањз аз худ кардани 
истилоњот ва дарку фањми моњияти мафњумот ба соњибкасб имкон медињад, ки аз як 
тараф ба асли маќсад ва моњияти рўзноманигорї дуруст сарфањм равад, аз сўйи дигар, 
дар иљрои вазифа ќонуниятњои касбиро риоя кунад [c. 3]. Луғати мазкур амалан луғати 
русї-тољикии истилоњоти рўзноманигорї мебошад, зеро онро аз рўйи тартиби алифбои 
русї тањия кардаанд ва сањењтар мебуд, агар мураттиб онро «Луѓати тафсирии русї-
тољикии истилоњот ва мафњумњои рўзноманигорї» меномиданд. Умуман, луғат барои 
тањия кардани фарњанги мукаммали ин соња дар оянда заминаи хуб хоњад буд.  

Дар луғатнигории тафсирии истилоњї дар ин давра муваффаќиятњои зиѐд ба назар 
мерасанд. Шумораи рўзафзуни луғатномањои хурду бузург, арзишманд ва муфид, хуб ва 
на он ќадар, хусусан дар соњањои иќтисодиѐт, њуќуќ, гумруку иљтимоиѐту сиѐсат, 
забоншиносию адабиѐтшиносї ва дигар соњањо тањия гардида, дастраси хонандагон 
гардидаанд. Фарњангњои тафсирии истилоњотии мазкур заминаи бесобиќа ва мурољеи 
муфид барои дар оянда тањия намудани фарњанги тафсирии забони тољикии фарогиру 
бузургњаљм хоњанд буд, зеро теъдоди муайяни истилоњоти соњавии маъмул ва 
серистеъмол ба «Фарњанги тафсирии забони тољикї» [2008] ворид нашудаанд. 

Ҳамзамон бояд тазаккур дода, ки теъдоди муайяни моддањои луғавии луғатњои 
тафсирии соњавї истилоњоти байналмилалї мебошанд, ки ба воситаи забони русї, 
англисї, лотинї, фаронсавї ва забонњои дигари машњури дунѐ иќтибос шудаанд ва ин 
гуна иќтибосот хазинаи забони тољикиро, мисли забонњои дигари дунѐ боз њам ғанитар 
мегардонанд. Мутаассифона, баъзан хато тарљума шудани истилоњот низ ба назар 
мерасад, ки ин хонандаро ба хиљолат ва ошуфтагї меоваранд. Аз тарафи дигар, баъзе 
луғатномањои тафсирии соњавї чандин солњо боз аз нав таљдид ва нашр нашуданд ва ба 
рўйхати китобњои нодир ворид гардидаанд. Хуб мешуд, ки фарњангнигорон, бо 
дарназардошти принсипњои муосири луғатнигорї ва дастовардњои муосири илми 
лексикография ин осорро тањриру такмил дода, бо илова кардани истилоњоти навини 
бист соли охири давраи истиќлолият, ба ањли илму адаб ва донишљўѐн пешнињод 
мекарданд.  
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ИЗ ИСТОРИИ ТАДЖИКСКОЙ ОПИСАТЕЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ  

XX НАЧАЛА XXI ВВ 

Статья посвящена исследованию и анализу достижений таджикской описательной терминологической 

лексикографии. Данная статья критически рассматривает созданные специальные терминологические словари и 

проливает свет на достижения таджикской специальной лексикографии этого периода, указывая на некоторые 

недостатки указанных лексикографических трудов.   
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terminological lexicography during this period and also indicates some of the shortcomings in the creating dictionaries. 
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Дили огоҳ зи ҳар зарра шавад пандпазир. 
(Сойиби Табрезї) 

Метавон зикр кард, ки адабиѐти классикии форсу тољик дар назму наср дар байни 
адабиѐтҳои љаҳон аз љиҳати тасвири этикї ва эстетикї дар зинаи аз ҳама баланд 
меистад. Агар мо ба эљодиѐти безаволи шоирону нависандагони гузаштаи худ назар 
андозем, аѐн мегардад, ки асарњои офаридаи онњо бемислу монанд буда, дар тарбияи 
инсон наќши муњим мебозанд ва дар адабиѐти љаҳон мавќеи ба худ хосро иишѓол 
мекунанд. 

Агар мо ба истифодаи жанрњои каломи бадеї назар афканем, аѐн мегардад, ки аз 
њама бештар гузаштагони мо (классикони адабиѐти форсу тољик) жанрњои гуногуни 
фолклор: афсона, ривоят, латифа, чистон, ҳикояҳои тамсилии мардумиро муҳимтарин 
воситаи тасвири бадеї ќарор додаанд.  

Фолклори тољик хеле бой ва пурмазмун буда, тадқиқоти бисѐрсолаи илмї собит 
намуд, ки аз даврањои қадим сар карда, дар ташаккул ва инкишофи маданияти халќи 
тољик, махсусан адабиѐти он, эљодиѐти шифоњии мардум мавќеи муњимро ишѓол 
намудааст, ки ин масъала дар асари И.С.Брагинский «Аз таърихи халќи тољик» амиќ ва 
њаматарафа тадќиќ гардидааст [17,34]. 

Х.Корогли алоќамандии фолклорро бо назми хаттї дида баромада, барњаќ ќайд 
мекунад: «Назмикунонии зарбулмасал ва маќолњо аз барваќт инљониб анъана шудааст» 
[7, 30].  

Зарбулмасал ѓоя ва мафкураи ҳар гуна синфњоро талќин мекунад. Онњо оинаи 
њаѐт, шоњиди муборизањои гурўњњои гуногун мебошанд… [6, 3]. 

Назар аз дигар жанрњои адабиѐти шифоњї, зарбулмасал дар нутќ як мавќеи бисѐр 
муњим ва хусусияти пањншудатаринро ишѓол кардааст. Зарбулмасали пурра, чи гунае, 
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ки Вл. Дал ва дигарон зикр кардаанд, њама ваќт аз ду ќисм иборатанд. Дар ќисми якум 
сурати воќеа ва муњокимаи умумї ќайд карда шуда, дар ќисми дуюм одатан хулоса 
бароварда мешавад [8, 3]. 

Нависандаи рус М. Шолохов дар сарсухани худ ба маљмўаи Вл. Дал 
«Зарбулмасалњои халќи рус» чунин гуфтааст: «Шояд дар ягон шакли дањанакии 
эљодиѐти халќ, чунонки дар зарбулмасалњо мебинем, аќлу хиради халќ ба он ќувва, ба 
он гуногуни зоњир нашуда бошад ва таърихи миллиаш, сохти љамъиятиаш, зисту 
зиндагиаш, љаҳонбиниаш ба он дараља равшан инъикос нагардида бошад [5,6]. 

Аз ин бармеояд, ки дар адабиѐти бадеї тамсил ва њикояњое мављуданд, ки рукни 
асосиашонро зарбулмасалу маќолњо ташкил медињанд. Онњо њамчун каломи бадеъ дар 
давоми асрњо таѓйир ѐфта ба шакли њозираашон омада расидаанд ва аз рўйи шакли 
зоњирї онњо ба ду гурўњи мустаќил људо мешаванд: манзум ва мансур. Дар «Фарњанги 
забони тољикї» ин мафњумњо ба чунин зайл маънидод карда шудаанд: 

МАНЗУМ а. 1 منظٌم. (кит.) ба назму тартиб дароварда; 2. ба ришта кашидашуда; 3. 
маљозан: ба риштаи назм кашидашуда; сухани мавзун, шеър [17, 749]. 

МАНЗУМА а. 1 منظٌمو) муаннаси манзум. 2) асари бо назм гуфташуда, асари 
калонтарини назм нисбат ба ѓазал, ќитъа ва монанди инњо [17,749]. 

МАНСУР а. 1 منثٌر) кит. ба ришта кашиданашуда (оид ба дурру гавњар); 
пароканда, парешон. 2) ба наср навишташуда, ѓайриманзум: достони мансур, 
«Шоњнома»-и мансур [17,751] 

Зарбулмасалҳои манзум ҳамаи санъатҳои бадеиро дар бар мегиранд. 
Зарбулмасалу мақолҳои назм дар навбати худ ба ду намуд људо мешаванд:  

1) Зарбулмасалу мақолҳое, ки аз як байт иборатанд: 

Аз ноумеди басе умед аст, 
Поѐни шаби сиѐњ сафед аст [18, А8, 3].  
Навмед набояд шудан аз гардиши айѐм, 
Њар шом, ки ояд, зи пайи он сањаре њаст [18,А8, 3]. 

2) Зарбулмасалу мақолҳое, ки аз як мисраъ иборатанд (нимбайт):  
Агар сухан зар аст, сукут гавњар аст [18,А17, 5]. 
Бањри кайке гилем натвон сўхт [18,В32, 33].  

Аммо дар аксар њолатњо аз љињати маъно зарбулмасалу маќолњои њарду намуд аз 
њамдигар кам фарќ мекунанд.  

Манбаи асосии пайдоиш ва инкишофи зарбулмасалу маќолњои халќї дар адабиѐти 
форсу тољик ин таљрибаю мушоњидањои дурударози њаѐти иљтимоию мадании худи халќ 
аст ва дар ин замина дар байни мардум зарбулмасалу маќолњои мустаќилу гуногун ба 
вуљуд омадаанд. «Зарбулмасал ва маќолњо чун яке аз бењтарин эљодњои халќ ба худ 
диќќати махсусро талаб мекунанд. Онњо дурдонањои гаронбањое мебошанд, ки дар 
давоми ќарнњо сайќал ѐфта, фалсафаи њаѐти аљдодони гузаштаи моро дар бар 
гирифтаанд» [2,16].  

Донишманди эронї дар жанри зарбулмасалу маќол - Бањман Дењќон, дар 
фарњанги худ “A Comprihensive Dicntionary of Persian Proverbs” (Фарњанги мукаммали 
забулмасалњои форсї) таърифи зарбулмасалу мақолро чунин овардааст: «Зарбулмасал, 
масал ѐ масали соир: љумлае ҳаст, забонзадаи гурўње аз мардум дар дуроњаи аз замон. 
Зарбулмасал далолат бар мафњуми ом дорад ва гўянда ѐ созандаи аслї ва нахустини он 
нашинохта аст» [3,6].  

Аз ин бармеояд, ки дар фарњангу адабиѐти тољикон зарбулмасал яке аз 
ќадимтарин шаклњои эљодиѐти халќ буда, чун дигар жанрњои адабиѐти дањонї тарзи 
њаѐт ва тафаккури халќ, умеду орзу, аќида ва иљтимоиѐти онро нишон медињад. 
Зарбулмасал ва мақолҳои форсу тољик аз љиҳати мазмун гуногун буда, ҳодисаву 
воќеањои иљтимої, таърихї, оилавї, ахлоќї ва мењнатии манотиќи гуногуни 
тољикзабонро дар бар мегиранд. Азбаски њанўз арабњо дар асри VII сарзамини моро 
забт намуда, дину мубини исломро љорї намудаанд ва мо дар адабиѐти форсу тољик 
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таъсири онро дида метавонем. Чун аксарияти шоирони адабиѐти классик «Ќуръони 
маљид»-ро аз бар карда буданд, дар шоњбайтњои худ чакидањои зиѐдеро аз оятњои 
китоби муќаддаси илоњї ва њадисњои пайѓамбарон дар ѓазалу рубої, мухаммасу 
достонњои худ ба риштаи назм даровардаанд.  

Мисол: «То тавонї ба мардум хубї кун». 

«Зи гаҳвора то гўр дониш биљўй». 

«Ҳар кў зод, мурд».  
«Бани башар ба назди Худо зинда намеравад». 

Зарбулмасал ва мақолҳо дар эљодиѐти онњо бо мањорати хосса эљод шуда, ба 
хонанда як љањон ѓановати маънавї мебахшанд. Устодони хушсалиќаи каломи бадеъ 
Абўабдуллоњи Рўдакї, Абулќосим Фирдавсї, Абўалї ибни Сино, Саъдии Шерозї, 
Љалолуддини Румї, Носири Хисрав, Абдуррањмони Љомї, Њофизи Шерозї, Низомии 
Ганљавї, Абдулќодири Бедил, Амир Хусрави Дењлавї ва дигарон дар эљодиѐташон аз 
зарбулмасалу маќолњо васеъ истифода бурда, худашон низ дар ин замина афоризмњои 
зиѐде эљод кардаанд, ки бо гузашти айѐм ба ќатори зарбулмасалу маќолњо дохил 
шудаанд. Онњо зарбулмасалу маќолњои халќиро ба риштаи назм дароварда дар баланд 
бардоштани сатњи донишу маънавиѐти миллати худ хизмати босазое кардаанд. 

Масалан: 
Дониш андар дил чароғи равшан аст, 
В-аз ҳама бад бар тани ту љавшан аст (Рўдакї).   
Сари носазоѐн барафроштан,  
Бувад хок дар дида анбоштан               (Фирдавсї).  
Уфтодаст дар љањон бисѐр, 
Бетамиз арљманду оќил-хор                 (Саъдї).  
Аз илм сипар кун ҳаводис,      
Аз илм қавитар сипар набошад          (Хисрав). 
Тољи сари љумла ҳунарҳост илм,  
Қулфкушои ҳама дарҳост илм             (Љомї).  
Хирад мар љаҳонро сари гавҳар аст, 
Равонро ба дониш хирад раҳбар аст      (Тўсї) 
Аз илм мурод чун амал нест.                 (Хуљандї) 

Барои пайдо кардани маълумот оид ба истифодаи зарбулмасалу мақолҳо мо ба 
осори Одам-уш-шуарро Абўабдуллоњи Рўдакї рўй меоварем. Саид Нафисї дар бораи 
ањамияти њикматњои халқї ва зарбулмасалу мақолњо дар ашъори шоирон, аз љумла 

Рўдакї чунин навиштааст: «Амсол ҳам дар ҳар забон ба манзалаи намак дар таом аст. 
Шоире, ки амсоли забони хешро накўтар донад, дар дилҳои мардуми диѐри хеш бештар 
раҳ ѐбад.  Рўдакиро дар донистани амсоли забони порсї мақомест, ки  камтар шуаро ба 
он ҳад расидаанд» [16, 84].  

Дурусту рост бувад ин масал: худои варо,  
«Агар бубаст яке дар, ҳазор дар бикшод».  

Ин мисраи шеъри ба зарбулмасали «Як дари баста, сад дари кушода рост меояд». 
Ин зарбулмасалро Мавлоно Љалолуддини Румї низ дар «Маснавии маънавї», дар 
«Њикояти он шахс, ки дуздон кўчи ўро бидуздиданд ва бар он ќаноат накарданд, ба 
њила љомањояшро њам дуздиданд…»: 

Гар даре барбаста шуд, дањ дар гушод,  
Гар ќут шуд, Њаќ иваз уштур бидод [5, 571; 475]  
ва  шоирони дигар низ ба ин монанд мисраи шеърї гуфтаанд: 
Ба девори қафас то рахнаҳо дидам яқинам шуд,  
«Ки як дар баста гардад, сад дари дигар шавад пайдо» [1, 12].  

ѐ 
Худо гар зи њикмат бибандад даре, 
«Зи раҳмат кушояд дари дигаре».  
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Муллољон Фозилов дар «Фарњанги иборањои рехта» ин зарбулмасалро дар шакли 
зайл «Як дари баста, сад дари кушода» оварда маънидод кардааст. Маънояш аз он 
иборат аст, мард дар такопўйи зиндагї барои иљрои маќсади хеш ба назди чанд кас 
мурољиат мекунад ва билохира ў коми хеш њосил мекунад [12, 475]. 

Зарбулмасалу мақолҳо вобаста ба мавзўъ гуногун буда, сохти љамъиятї ва тамоми 
љанбаҳои онро дар бар мегирад. Бархе аз шоирон як зарбулмасалро бо тарз ва образњои 
гуногун дар мавридњои мухталиф истифода бурдаанд. Аз љумла, Мирзо Абдулќодири 
Бедил мегўяд:  

Сафо доѓи кудурат гашт, сомони ману мо шуд, 
Ба сар хоке фишонд оина, к-ин тимсол пайдо шуд (4, 46). 

Ин ба мисраи маъруфи шеърии ў: 
Рў ба њинд овардани соњибдилон аз бањри чист,  
Рўзгор оинаро муњтољи хокистар кунад (2, 12) муродиф аст.  

М.Фозилов дар «Фарҳанги зарбулмасал, мақол ва афоризҳои тољикї» муодили ин 
зарбулмасалро: «Он чї шеронро кунад рўбањмиљоз, эњтиѐљ аст, эњтиѐљ аст, эњтиѐљ» 
пешкаш карда бо мисрањои шеърии Яѓмои Xандаќї онро љамъбаст мекунад: 

Нура мемолид дузди Занљон бар сурин,  
То барои фисќ  некаш софию анвар кунад. 
Гуфтамаш: Вањ, он суринро эњтиѐљи нура шуд,  
Нест љуз љањлу љунун аќлаш, агар бовар кунад. 
Гуфт: Њон дарнењ ќадам, таънат мазан, њайрат макун!  
«Рўзгор оинаро муњтољи хокистар кунад» [14, 923]. 

Аз рўйи муқоисаҳо чунин бармеояд, ки ба ақидаи аксари паремиологҳои тољик  
дар адабиѐти классикї фоизи зиѐди зарбулмасалу мақолҳо дар наср ва миқдори 
камтарашон дар шакли назм офарида шудаанд.    

Аксари зарбулмасалу мақолҳои масалиро ба аќидаи Б.Дењгон љумлаҳои қасар  

меноманд, чунки гўяндагони онҳо маълуманд: 

«Қаноат тавонгар кунад мардро» [3, 6].  
«Айби мо љумла гуфтї ҳунараш низ бигў» [3, 6]. 
«Соле, ки накўст аз баҳораш пайдост» [3,6]. 

Масали «Накўйи куну дар об андоз»-ро нахустин бор Умари Хаѐм дар рубоии  худ 
овардааст ва пас аз ў Камол Исмоил, Убайди Зоконї, Ҳофизи Шерозї ва дигарон 
истифода бурдаанд: 

Накўї куну дар Даљла андоз,  
Ки Эзид дар биѐбонат дињад боз [3, 6]. 

Баъзе аз зарбулмасалу мақолҳо дар адабиѐти классикї бо вариантҳои гуногун эљод 

шудаанд. Аз љумла, дар «Калила ва Димна» зарбулмасали «Ҳар он чї дар дил аст, бар 

забон ояд» истифода шудааст. Варианти маъмули он «Аз кўза ҳамон бурун таровад, ки 

дар ўст» буда дар «Анвори Суњайлї» ва дар ашъори чанде аз  шоирон мушоҳида 
мешавад:  

1.Чу љуз дар зиракї  набвад  туро даст,  
«Зи кўза он таровад, к-андар ў ҳаст» [11].  

Љалолуддини Румї ин зарбулмасалро дар «Маснавии маънавї» дар «Њикояти 
Имраулќайс, ки подшоњи араб буд ва ба сурат азиму барљамол буд …» чунин  ба ќалам 
додааст:  

2. Холї аз худ буду пур аз ишқи дўст,  
Пас «зи кўза он таровад, к-андар ўст» [6, 661; 4050]. 
3. Бадасл гадо чу хоља гардад, на накўст,  
Мағрур шавад, надонад аз душман дўст. 
Гар доираи кўза зи гавҳар созанд,  

«Аз кўза ҳамон бурун таровад, ки дар ўст»[11]. 
4. Ҳаргиз надиҳад пиѐз бўйи гули сурх, 
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5. «Аз кўза ҳамон бурун таровад, ки дар ўст» [11]. 
Њоли мутакаллим аз каломаш пайдост,  
«Аз кўза ҳамон бурун таровад, ки дар ўст» [2, 108]. 

Аз рўйи муќоисањо чунин бармеояд, ки ба ақидаи аксари паремиологҳои тољик 
Н.Маъсумї, В.Асрорї, Б.Тилавов, R.Хисомов, М.Фозилов оид ба гунанокии 
зарбулмасалу мақолҳо, системаи образҳо, санъатҳои бадеї (тавсиф, ташбеҳ, истиора, 
муболиға, киноя) ва воситаҳои ифодаи бадеї (вазн, қофия, радиф…), инчунин луғат, 
сарфу нањви зарбулмасалу маќолњоро тањлил намуда, як қатор мулоҳизаҳои љолиби 
диққат баѐн намудаанд. Онњо ќайд кардаанд, ки вазни зарбулмасалу мақолҳо бо арўз ва 
ҳиљо сурат мегирад ва дар заминаи тағйири забону сохти бадеї гунанокиҳои нав пайдо 
мешаванд. Аз ин љо мо гуфта метавонем ки, агар мазмуни зарбулмасалҳои китобї ва ѐ 

даҳанакии форсу тољик аз назар гузаронида шавад, хоњем дид, ки дар онҳо воқеа ва 
ҳодисаҳои гуногуни ҳаѐти гузаштаи мардумони Эрон, Мовароуннаҳру Хуросон 
инъикос гардидаанд, ки барои омўхтани таърихи ин халқҳо аҳамияти хело калон дорад. 
Нақши шоирону нависандагони адабиѐти классикї дар инкишофу равнақи фолклор, аз 
љумла зарбулмасалу мақолҳо беназир аст. 
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ В ТВОРЧЕСТВЕ ПОЭТОВ И ПИСАТЕЛЕЙ  ПЕРСИДСКО-
ТАДЖИКСКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

В статье указана роль персидо-таджикских поэтов и писателей в развитии и обогащении жанра пословиц, 

поговорок, афоризмов и  их роль в развитии общества. В  пословицах и поговороках изображен богатый 

исторический опыт, который связан с трудовой, социальной народной культурой. 

Ключевые слова: пословицы, поговороки, фольклор, притча, хадисы Пророка, поучения, паремиология, 

синонимы.  

PROVERBS AND SAYINGS IN THE WORKS OF POETS AND WRITERS OF THE PERSIAN-TAJIK 

CLASSICAL LITERATURE 

The article considered the role of the Percian and Tajik classical poets and writers in formation and development 

of aphorisms, proverbs and sayings in their authority, appearing new proverbs and sayings in riching our 

literature.There was reflected rich historical experience, thought, which are connected with labour activity, being and 

people’s culture.  

Key words: proverbs, saying, aphorism, folk (folks), fable, prophet’s hadeth, sermon, paremiology, synonyms. 
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ЌАЙДЊОИ САРФИИ ШАМСИ ЌАЙСИ РОЗЇ 
 

Д. Хољаев, Н. Ќурбонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар низоми дастуршиносии Шамси Ќайси Розї ќайдњои сарфии ў мавќеи муњим 

дорад. Хизмати барљастаи Шамси Ќайси Розї дар боби сарф ин аст, ки ў як ќатор 
ќолабњои калимасозї ва ќоидањои сарфии забони тољикиро мухтасар тавзењ додааст. Бо 
ин амали хеш асоси тањќиќи калимасозию сарфшиносии тољикиро дар асри ХIII 
гузоштааст. Дар «ал-Муъљам»-и Шамси Ќайси Розї бисѐр ќолабњои калимасозї бо 
пасвандњо нишон дода шудааст, ки имрўз њам онњо мустаъмаланд. Маълумотњои 
овардаи Шамси Ќайси Розї њарчанд сирф ќайдњои сарфї набошанд њам, барои таърихи 
илми забоншиносии классикии тољик, алалхусус таърихи дастурнигорї ањамияти 
муњимми назариявї доранд. Ќайдњои сарфии Шамси Ќайси Розї хусусан бахши 
калимасозии он барои таълифи рисолањо минбаъд аз дастури забони форсии тољикї 
замина гузоштааст. Барои равшан шудани ин матлаб мо чанд ќайди Шамси Ќайси 
Розиро метавонем чун намуна биорем. Чунончи: «Њарфи «хо». Аз ин њарф илло њарфи 
мавзеъ (исми макон – Д. Х., Н.Ќ.) наѐфтам, чунон ки «санглох» ба маънии сангистон ва 
«девлох», яъне љои девон ва он хонањои харобу љойњои назењи (тозаю босафои) 
бисѐробу гиѐњро гўянд, ки дар шаоби (дарањо, тангноњои) кўњњо ва мавзеи ѓайри моњул 
бошад.§ Њарфи «дол» ва он «мим»-у «нун»-у «дол»-е аст, ки дар охири сифот ба маънии 
наът бошад, чунонки «донишманд», «њољатманд», «њунарманд», «дардманд» ва наздик 
бад-ин маънї «худованд»-у «хешованд»-у «бованд», яъне «банд», ки бар пой нињанд ва 
«ованд» њунурот (зарфњо)-ро гўянд ва њамоно дар асл «обванд» будааст» [7,178]. 

Ба њамин равишу усул Шамси Ќайси Розї аз рўйи тартиби алифбои арабиасоси 
тољикї њарфњои (пасвандњои) ба калимањо васлшаванда ва калимоти адавот (воситањо)-
ро як-як дар мавќеи муносиб шарњ додааст, ки дар маљмўъ он тавзењоти як дастури 
мукаммали калимасозии забони тољикиро мемонад, зеро он воситањои калимасозе, ки 
муњаќќиќ овардааст, ќариб тамоми калимасозии пасвандию пешвандии забони 
тољикиро фаро гирифтааст. Њоло мо барои таќвияти ин андеша чанде аз онњоро њамчун 
намуна меорем: 

а). Њарфи «алиф». Муњаќќиќ њашт вазифаи ин омоморфемаро нишон медињад. Мо 
шартан «алиф»-ро омоморфема гуфтем, зеро аз мисолњои шарњдодаи Шамси Ќайси 
Розї дида мешавад, ки ин морфема дар мавриди ифодаи садоноки «о» хусусияти 
омоморфемагї пайдо кардааст.  

Якум, «алиф»-е аст, ки он дар охири феъли амр омада, ба он маънии фоилият 
медињад, ба монанди «доно»-ю «бино»-ю «шунаво» ва «гўйо».  

Мо барои он ки арзиш ва таъсири ин андешањои Шамси Ќайси Розї барои афкори 
забоншиносии баъдї равшан гардад, гоњо он мулоњизањоро ба маълумоти њамгуни ў аз 
ду манбаи муътабар: яке «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани Нисорї, ки нахустин дастур аз 
асосњои забони форсии тољикї буда, дар асри ХVI таълиф гардидааст, дигаре «Ѓиѐс -ул-
луѓот»-и Муњаммад Ѓиѐсиддини Ромпурї, ки дар асри ХIХ навишта шудааст, муќоиса 
менамоем. Масалан, дар мавриди «алиф»-и фоилият муаллифи «Чањор гулзор» Хоља 
Њасани Нисорї чунин овардааст:  

«Чањорум – «алиф»-и фаъолият» ва он дар охири алфоз маънии фоил пайдо кунад, 
чун «гeйо», «xeйо» ва «доно» ба маънии «гўянда», «xўянда», «бинанда», «донанда» ва 
ин «алиф» дар форсї баъди сиѓаи амр дарояд. Xомї гўяд, байт: 

Таолиллањ рање ќайюму доно, 

                                                           

• Дар њамаи грамматикањои забони њозираи тољик низ бо пасванди “лох” њамин ду  калима 

«санглох» ва «девлох» оварда мешаванд. 
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Тавонои дењи њар нотавоно. 
«Доно» ба маънии «донанда» ва «дон» сиѓаи амр аст аз «донистан» [6,21]. 
Муаллифи «Ѓиѐс-ул-луѓот» Муњаммад Ѓиѐсиддини Ромпурї дар шарњи «алиф»-и 

фоилият ин тавр гуфтааст: «Бидон, ки алиф дар форсї бар чанд ќисм аст: аввал барои 
фоил, чунон ки дар доно ва бино ва љўѐ» [6,83]. 

Чунонки мебинем, маълумоти ду манбаи охир аз шарњи «ал-Муъљам» чандон 
тафовуте надорад». 

Дувум, «алиф» дар охири исмњо омада, ба калима маънии нидо дињад: чунон ки 
«Худовандо», «шоњо», «љоно». Њамчунин дар охири феълњо омада, маънии дуо дињад, 
чунонки «бимонадо», «биравадо»; Савум, «алиф»-е, ки дар охири баъзе калимот омада, 
ба онњо маънии таъзим ва тааљљуб дињад, чунонки «поко, офаридагоро, басо мол фалон 
дорад». Чањорум, «алиф»-е, ки дар охири баъзе калимот омада, маънии нисбат дињад; 
чунонки «фарохо», «дарозо», «пањно», «борико»; Панљум, «алиф»-е, ки ба њарфи «р» 
васл гардида, дар охири номњо омада, ба онњо маънии тахсис (мушаххас гардонидан) 
медињад, чунонки «ўро» «шуморо», «аспро» ва «љомаро»; Шашум, «алиф» дар калимаи 
«осо» омада, ба охири исмњо васл гардида, маънии шаклу намуд медињад, чунонки 
«подшоњосо», «мардумосо». Ва хуросониѐн гўянд: «Фалон марде ба асост», яъне 
бовиќору равост; Њафтум, «алиф» бо њарфи «њ» њамроњ бо охири исмњо васл шуда, 
маънии љамъ дињад, чунонки «зарфњо», «гавњарњо»; Њаштум, «алиф»-и ишбоъ, ки дар 
мавриди таќозои вазн истифода кунанд, чунонки «љамоло», «камоло», рахшоно», 
«тобоно» [7, 168-170]. 

Њамчунон ки аз тавзењи фавќ бармеояд, муаллиф вазифањои омоморфемаи «о»-ро 
шарњ дода, хусусияти исму сифатсозї, ба феълњо тобишњои модалї додан ва дар 
шаклгирии суффикси љамъбандї сањм доштани онро хеле мўшикофона нишон додааст. 

Аз дидаи забоншиносии муосир ба ин шарњи муаллиф бањо дињем, маълум 
мешавад, ки муњаќќиќ вазифаи калимасозї ва шаклсозии омоморфемаи «о» -ро 
мушаххасан људо накардааст. Њамчунин ў вазифаи давомнокї, модалї ва нидоиро адо 
кардани ин морфемаро сањењ нишон надодааст. 

Љолиби таваљљуњ аст, ки дар мисолњое, ки Шамси Ќайси Розї овардааст, њам 
хусусияти калимасозї ва њам шаклсозии «алиф» мушоњида шуда, дар адои њар вазифа 
ба он муаллиф номе додааст. 

б). Дар тавзењи калимасозии њарфи «бе» Шамси Ќайси Розї хусусияти 
калимасозии вожаи «об»-ро меорад. Бисѐр љолиби таваљљуњ аст, ки њанўз дар асри ХIII 
хусусияти суффиксоидї пайдо намудани калимаи «об»-ро Шамси Ќайси Розї таъкид 
карда будааст. Ў чунин овардааст: «Ва аз љинси «бе» њељ њарфи зоид, ки ба авохири 
калимот дарояд, нест, илло калимаи «об», ки дар бисѐр мавозеъ (љойњо) мутакаррир 
(такрор) мешавад» [7, 174]. Пас аз ин муњаќќиќ як силсила калимањоро бо љузъи «об» 
меорад: «гулоб», «дўлоб», «кўдоб», «селоб», «ѓарќоб», «гирдоб», «зањоб», «сароб», 
«буноб», «шўроб», «поѐб», «тезоб», «кўроб», «зардоб», «хуноб», «симоб», «сапедоб», 
«хушоб», «дўшоб», «китъаоб», «кўзоб», «симоб», «панироб» [7,174]. 

Як нуќтаро бояд таъкид кард, ки он калимањое, ки Шамси Ќайси Розї чун мисол 
овардааст, имрўз њам аксари онњо чун калимаи мураккаб шинохта мешаванд, зеро 
љузъњое, ки пеш аз исми «об» омадаанд, бештарашон маъниии мушаххасу мустаќили 
луѓавї доранд, аммо чизи муњим дар ин андешаи муњаќќиќ он аст, ки ў зарурати шарњу 
тањќиќи њамин як њодисаи забониро, яъне хусусияти суффиксоидї пайдо кардани вожаи 
«об»-ро, њанўз 700 сол пеш дарк карда будааст. Пас аз 700 сол, яъне дар асри ХХ, дар 
илми забоншиносии муосири тољик ин хусусияти калимаи «об» диќќати яке аз 
нањвшиносони нуќтасанљ, профессори шодравон Д.Т.Тољиевро љалб менамояд ва ин 
муњаќќиќи номї тањќиќоти Шамси Ќайси Розиро такмил дода, на танњо хусусияти 
калимасозии вожаи «об»-ро дар забони муосири тољик муфассал тањќиќ мекунад, 
њамчунин сањми ин вожаро дар ташкили феълњои таркибї, иборањои фразеологї ва 
зарбулмасалу маќолњои тољикї нишон медињад [3]. 
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Ѓайр аз ин Шамси Ќайси Розї як миќдор суффиксу префиксњои шаклсозу 
калимасози дигарро низ бо њамин усул шарњу эзоњ додааст. Чунончи, суффикси 
тасѓирии «ча»: ѓуломча, бодомча, боѓча, сароча, калидча, дарича, кофча, сафча, олуча, 
сабуча, тоќча; суффикси мавзеъсози «лох»: санглох, девлох; суффикси «манд»: 
донишманд, њољатманд, њунарманд, дардманд; суффикси исми фоилсози «гор»: 
офаридгор, омўзгор; суффикси исми касбу њунарсози «гар»: заргар, косагар, тиргар; 
суффикси масдарсози «ор»: рафтор, гуфтор, кирдор, гоње ин суффикс маънии сифат 
дињад, чун: куштор, мурдор, харидор, гирифтор; суффикси «сор», ки маънии ташбењ 
дињад: шармсор, нагунсор ва гоње ба маънии мавзеъсозї ояд: кўњсор, шохсор; суффикси 
«вар» (бо истилоњи Шамси Ќайси Розї тафзил (афзалият): пешвар, њунарвар, тољвар; 
суффикси «ур»: ранљур, муздур, дастур, яъне худованди ранљу мустањаќќи (муњтољи) 
музд, худованди дасту мансаб; суффикси мавзеъсози «зор»: киштзор, лолазор, гулзор; 
суффикси сифатсози «дор»: обдор, тобдор, поядор, љондор, падиддор, роњдор; 
суффикси сифатсози «нок» дар охири исмњо омада, маънии наът дињад: ѓамнок, 
сањмнок, бурднок, регнок, обнок, мушкнок; суффикси тасѓири «ак»: мардак, писарак; 
суффикси адади тартибї «ум»: дувум, савум, чањорум; суффикси «фом» ба охири рангњо 
омада, маънии таѓйир ѐфтан дињад: сурхфом, сияњфом; суффикси «он», ки гоње маънии 
сифати касе дињад: хандон, гирѐн, афтон, хезон, дар охири исмњо омада, маънии љамъ 
дињад: мардон, занон, аспон, дарахтон, дар охири калимањои мафњуми замонї (ба 
истилоњи Шамси Ќайси Розї авќот) маънии таќвият дињад: сањаргоњон, бомдодон, 
ногањон, бегоњон; суффикси «дон», ки ба охири исмњо омада, фоидаи зарфият дињад: 
ќаламдон, намакдон, обдон; суффикси «ан», ки ба охири феълњои мозї (замони 
гузашта) омада, маънии масдар дињад: «омадан», «рафтан»; суффикси мавзеъсози 
«истон», ки ба охири исмњо омада, маънии тахсиси мавзеъ дињад: «Туркистон», 
«кўњистон», «бемористон»; суффикси исмсози њифзу њисорати «бон»: «галабон», 
«боѓбон», «дарбон»; суффикси мушобањати «сон», «гун», ки ба охири исмњо омада, 
маънии мушобањат дињад: «мардумсон», «дигарсон», «дигаргун», «гандумгун»; 
суффикси «ин» ки ба охири исмњо омада, маънии тахсиси моњияти чизе дињад ба баъзе 
сифот «заррин», «симин», «амсолин», «барин», «панљумин», «њафтумин»; суффикси «а» 
(«њо»)-и тахсис, ки  ба охири баъзе исмњо омада, навъеро аз љинсе мумтоз гардонад: 
«дандона», «чашма», «поя», «гўша», «даста», «пушта», «нохуна», «тана», инчунин 
«заррина», «симина», «чўбина», «овоза», «љањла», «дања», «њафта», «тарша», «талха», 
«бунафша», «сабза», «сиѐња», «сапеда», «нишона», «миѐна»,  

- суффикси «а», ки ба охири феълњои љамъ омада, фоидаи маънии фоилият дињад: 
«донанда», «гўянда», «кунанда»;  

- суффикси «а» ба охири исмњои љамъ омада, фоидаи маънии лаѐќату нисбат 
дињад: «шоњона», «мардона», «занона»;  

- суффикси «ї», ки ба охири масдар омада, маънии лаѐќат ва лузум дињад: 
«доштанї», «карданї», «хўрданї», «буданї» [7, 174-191]. 

Ба њамин тартиб, Шамси Ќайси Розї дар иртибот бо ќофиясозї ба асосњои 
дастури калимасозии забони тољикї низ таваљљуњи бештаре зоњир карда, дар маљмўъ 35 
адад пасвандњои калимасозу шаклсози исму сифатро бо тобишњои маъноиашон шарњ 
додааст, ки чунинанд: -зор, -дор, -бор, -вар, -сар,-гар,-гор,-дон,-бон, -истон,-ор, -чї, -ї, -
њо, -ак, -осо, -нок, -ин, -он, -ваш, -аш, -фом, -о, -манд, -ча, -гон, -ан, -сон, -а, -ур, -иш, -гун, 
-ум, -гин… 

Баъзе пасвандњои (суффиксњо) шарњдодаи Шамси Ќайси Розї  имрўз дар истеъмол 
нестанд, яъне архаистї шудаанд, чунончи,-дес: мардумдес, хонадес, турунљдес, ба 
маънии шаклу шабењ; -ват: лохват, њурват ба маънии шабоњат, монандї;-бом: сурхбом, 
сиѐњбом муродифи сурхфом, сиѐњфом, яъне пасванди «бом» њамвазифаи «фом» будааст. 

Гоњо тавзењи Шамси Ќайси Розї  то андозае амиќу мушаххас аст, ки вариантњои 
баъзе суффиксњоро низ ѐдовар мешавад. Баъзан дар тавзењи суффиксњои људогона ба 
њадде ба умќи масъала сар фурў мебарад, ки тавзењи муаллиф чун маќолаи алоњидае дар 
бахши калимасозї ба назар мерасад.  



 35 

Хулоса, ќайдњои Шамси Ќайси Розї оид ба калимасозї як дастури мукаммалест, 
ки бешубња, ќариб тамоми љабњањои онро фаро гирифтааст.  
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Вопрос образования фразеологического значения, который в последние годы все 
больше и больше привлекает внимание исследователей. Их внимание привлекли 
проблемы обшей теории фразеологической семантики и семантического строения ФЕ. 
Многие исследователи отмечают, что фразеологическая семантика – это исключительно 
сложный феномен, и никоим образом нельзя принимать это как механическую сумму 
лексических компонентов. По мнению Фомина фразеологическое значение ФЕ – это 
единое, целостное, обобщенное и всегда экспрессивное [19]. 

Термин «фразеологическое значение» был предложен в 1964 г. двумя авторами? 
независимо друг от друга [Архангельский, 1964; Кунин, 1964, с. 758]  [10]. 

Семантическую организацию ФЕ, в которой все компоненты тесно связаны между 
собой. (или значения компонентов образуют целостность семантики ФЕ). Как отмечает 
Чернышева И.И. «Фразеологическое значение создается не  впоследствии изменения 
значения отдельных компонентов ФЕ, а изменения значения всей организации 
(комплекса)… Индувидуальный смысл поглощается и теряется, ФЕ образуют 
неразложимую семантическую целостность [20].  

Фразеологическое значение является особой семантической категорией языка. Оно 
соотносится с лексическим значением слова, но не совпадает с ним по многим 
лингвистическим признакам. Так, в составе многих производных слов доля участия 
корневой морфемы и аффиксов в образовании целостного лексического значения 
неодинакова: предметно-понятийное значение определяется корневой морфемой, 
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словообразовательное и категориальное - аффиксами. Роль компонентов в 
формировании общего фразеологического значения, как правило, принципиально 
одинакова. Различна также функция внутренней формы в слове и во фразеологизме: в 
большинстве случаев внутренняя форма фразеологизма не является частью его 
содержания (в отличие от слова). По этой причине мотивировка и выводимость у 
фразеологизма соотносятся иначе, чем у слова [23]. По мнению Эмирова А.М. 
«фразеологическое значение формируется на основе различных типов переноса 
значения свободного словосочетания ,которые представляют собой результат сложного 
движения, сталкивания и переплетения различных ассоциаций» [21]. 

Одной из наиболее известных дефиниций фразеологического значения является 
определение, данное А.В. Куниным: «Фразеологическое значение – это инвариант 
информации, выражаемой семантически осложненными, раздельно оформленными 
единицами языка, не образующимися по порождающим структурно-семантическим 
моделям переменных сочетаний слов» [11].  

Фразеологическое значение обладает известной степенью смысловой 
самостоятельности, которая не должна быть растворена в этих отношениях, что может 
легко произойти при абсолютизации структуры: «...в любом случае существования 
структуры последняя охватывает лишь некоторые отдельные связи и отношения 
входящих в нее элементов, но зато эти связи и отношения становятся органически 
присущи данным элементам именно в данной структурной связи» [16]. 

Понятие фразеологического значения будет более обосновано и отграничено от 
лексического значения, если учитывать также особенности построения ФЕ: 
«...представляется необходимым сделать попытку найти общие разграничивающие 
признаки разных видов языкового значения, так как в противном случае перед 
языковедом постоянно будет маячить опасность смешения языковых явлений разного 
порядка или фактического признания единой и однородной семантической подосновы 
для всех структурных элементов языка» [9]. 

Сторонники фразеологического значения считают, что признание лексического 
значения у фразеологизмов ведет к полному игнорированию структуры выражения [12]. 
Фразеологическое значение отличается от лексического значения слова своеобразием 
отражения предметов, явлений, свойств окружающей действительности, особенностями 
мотивировки своего значения, характером участия компонентов в формировании 
целостного значения фразеологизма [8].  

В настоящее время принято отмечать такую важную функцию фразеологического 
значения как коннотативно-культурологическую. Содержанием последней является 
отношение, существующее между образно-мотивированной формой языковых единиц и 
включенной в нее культурно значимой ассоциации [18].  

В целом фразеологическое значение – феномен исключительно сложный и, 
разумеется, его нельзя рассматривать как механическую сумму составляющих его 
компонентов. Семантическую структуру ФЕ можно представить как микросистему, все 
элементы которой в тесной связи и взаимодействют между собой. Семантическое 
своеобразие ФЕ заключается в специфике сочетания сем. Таким образом, семы 
выступают не только как конституенты основных семантических составляющих ФЕ, но 
и как связующие звенья между ними [3].  

A.M.Мелерович предлагает свою трактовку фразеологического значения: 
«Фразеологическое значение есть языковое значение особого типа, закрепившееся за 
устойчивым сочетанием слов, в той или иной степени абстрагированное от семантики 
языковых элементов, образующих форму его выражения, и в результате этого не 
распределяющееся непосредственно и полностью между входящими в состав оборота 
словами» [14]. 

На наш взгляд, ответ на этот вопрос следует искать в системных признаках и 
свойствах самих ФЕ, прежде всего – во фразеологическом значении, так как значение, 
по мнению психологов, – это «ставшее достоянием моего сознания обобщенное 
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отражение действительности, выработанное человечеством и зафиксированное в форме 
понятия, знания или даже в форме умения как обобщѐнного «образа действия», нормы 
поведения и т. п.». 

Вместе с тем, фразеологическое значение имеет ряд существенных отличительных 
признаков, позволяющих говорить о нѐм как об особой лингвистической и 
психологической категории (В.Л. Архангельский, А. В, Кунин, В. П, Жуков, М. II. 
Фомина и др.) [13]. 

Семантическая емкость предметных фразеологизмов создает смысловую насыщенность 

и эмоционально-экспрессивную окрашенность речи. Выразительность фразеологизмов 

усиливает эффективность выступления, оказывает воздействие не только на разум, но и на 

чувства слушателей [6]. 

Фразеологическое значение является обобщенно целостным значением с неодинаковым 

уровнем целостности, зависящей от степени деактуализации составных частей 

фразеологизма: чем большая потеря компонентами особенностей слова, тем целостнее 

значение всей ФЕ [22]. 

Одна из особенностей фразеологического значения заключается в том, что оно не 
зависит от значений компонентов определенного фразеологизма и, естественно, в 
большинстве случаев не связано со значением слов, входящих в состав данной единицы. 
[5]. 

А.И. Федоров приводит следующую аргументацию, с которой мы полностью 
согласны: «...фразеологизмы, в отличие от слов, имеют фразеологическое значение, 
состоящее из образного представления метафорического, метонимического или 
сравнительного типа, через которое называется денотат и дается его коннотативная 
характеристика в сигнификате»  [17]. 

Принцип идиоматичности, полагал Б.А. Ларин, должен стать главным критерием 
отграничений фразеологических образований от нефразеологических. Близкую 
позицию занимал А.И. Смирницкий, который именно идиоматичностью объяснял 
семантическую целостность фраземы.  

Так, В.Н. Телия, считающая ведущей функцией фразем экспрессивную, называет 
главным компонентом фразеологического значения ее коннотативную семему, включая 
в нее экспрессивные, оценочные, эмоциональные и стилистические семы. Например: 
заблудиться в трех соснах (разг., неодобр., только сов. вид, чаще - прош. вр.) 'не суметь 
разобраться в чем-либо простом, несложном'. Оценочная сема - «неодобрительность», 
стилистическая - «разговорность», эмо-тивная сема выражает эмоции отрицательного 
отношения говорящих к предмету или явлению [1]. 

Фразеологическая семантика, таким образом,- продукт линг-вокреативной 
деятельности, основанной на синергетическом взаимодействии мышления, сознания, 
языка и речи. В этом, собственно, главное предназначение лингвокреативного 
мышления: с одной стороны, оно отражает окружающую человека действительность, а 
с другой - самым тесным образом связана с наличными ресурсами языка (Б.А. 
Серебренников) [2].  

При определении специфики фразеологического значения следует прежде всего 
опираться на те элементы языковой структуры, которые непосредственно участвуют в 
реализации значения фразеологизма. Важную функцию в этом отношении выполняют 
компоненты фразеологизма, поскольку фразеологическое значение имеет 
компонентную основу, а в отдельных случаях общее значение фразеологизма вытекает 
из ослабленного значения его компонентов Так, фразеологическое значение образуется 
в результате слияния понятийного содержания с категориальным значением [7]. 

При рассмотрении семантики ФЕ нельзя обойти вопрос и об особенности 
смысловой структуры многозначного фразеологизма. «Смысловую структуру 
многозначного фразеологизма следует рассматривать не как механическое и случайное 
соединение двух или нескольких значений, а как вполне организованное, упорядоченное 
единство, в котором отдельные значения (семемы) «взаимосвязаны и 
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взаимообусловлены»". Все отдельные значения многозначных ФЕ равноценны и 
занимают равное положение в их семантической структуре [4]. 

Из вышесказанного можно сказать, что все фразеологизмы выражают характер  
человека. Большинство ФЕ принадлежит к сфере значения  «человек и его 
деятельность». ФЕ, семантичтески ориентированны на человека, коннотативнос 
значение приобретает особую значимость в силу специфики самого объекта 
исследования, так как, как правило, то, что характеризует человека. - его характер, 
поведение, внешний облик, действия, отношения между людьми и т.д. представляет из 
себя оценочные категории и вызывает к себе эмоционально-оценочное отношение.  

Опираясь на собранный нами языковой материал и вышеизложенные мнения, 
можно дать более систематизированное описание значения ФЕ. Все ФЕ  немецкого и 
таджикского языков мы разделили на две большие семантические группы: 

1) ФЕ, выражающие отрицательное отношение человека; 
2) ФЕ, выражающие положительное отношение человека  
Основной целью и главной задачей фразеологии является изучение средств и 

способов называния лиц и групп людей по их индивидуальным качествам, 
«бросающимся в глаза» признакам, оцениваемых как положительно, так и 
отрицательно. ФЕ, передающие резко отрицательное и ярко выраженное 
положительное отношение к характеризуемому лицу, образуют в немецком и 
таджикском языке два противоположных полюса. Такие средства в разных языковых 
системах разнообразны и неоднородны. 

Фразеологизмы, передающие резко отрицательное отношение к характеризуемому 
лицу, употребляются для характеристики лиц, наделяемых такими качествами, как 
злоба, коварство, вероломство, жестокость, трусость и т. п.  

В обоих языках эта группа является многочисленной. К первой группе относятся 
ФЕ, которые называют отрицательные черты характера человека, вызывающие наше 
осуждение вплоть до презрения. Как справедливо отмечает А.Д.Райхштейн что «общая 
семантическая асимметрия фразеологической системы (сдвиг в сторону отрицательных 
значений) может быть объяснена более острой и дифференцированной эмоциональной 
и речемыслительной реакцией людей именно на отрицательные явления, а также 
характерной для стрессовых, т.е. резко отрицательных эмоциональных состояний, 
тенденцией к использованию готовых речевых форм и в том числе устойчивых речевых 
комплексов» [15].  

Приведем примеры ФЕ рядов фразеосемантических групп с отрицательной 
оценкой. 

Высокомерие / Любовь к безделью: 
нем. aus dem Mund noch nach Muttermilch(молоко на губах не обсохло), sich den 

Bauch kratzen (чесать живот) 
тадж: аз дањонат бўи шир меояд , 
шикамашонро хорида нишинанду , 
Du riechst aus dem Mund noch nach Muttermilch und sagst , du seiest dreißig Jahre alt?- 

wunderte sich Kori-Ischkamba. ( Der Tod des Wucherers , s. 168-169) 
- Њанўз аз дањонат бўи шир меояд, аммо ту худро сисола мегўйи?- гуфт- 

Ќориишкамба. (Марги судхўр, сањ.110) 
 … er läßt nicht zu , daß Leute wie Sie untätig herumsitzen , sich den Bauch kratzen und 

Hunderttausend von Zinsen einstecken, um in Überfluß zu Leben , während der einfache 
Mann Hungers stirbt. (Der Tod des Wucherers , s. 234) 

… аз фоидаи он маблаѓ њар сол садњо сўм даромад карда, шикамашонро хорида 
нишинанду оммаи мардум аз гуруснагї бимирад. (Марги судхўр, сањ.151-152) 

 -Назойливость: 
Нем : Nach der Ernte, auf dem Felde zurückbleiben ( после урожая остаться на поле), 
Тадж. ба пои кас печидан, монанди риштаи Бухоро ба пои кас мепечед. 



 39 

Ich lese doch nur dia  Ähren , die nach der Ernte auf dem Felde zurückbleiben. ( Der Tod 
des Wucherers , s. 54)  

Одам дар њар љой , ки ояд дар онљо пайдо шуда , монанди риштаи Бухоро дарњол ба 
пои кас мепечед ! (Марги судхўр, сањ.38)  

Жадность/ Алчность 
Нем: Weder meinen noch Jhren Durst stillen(ни  мой и ни ваш чай жажду 

неуталить), 
ein Geizhals und Schurke (скряга и негодяй, мошенник) 

mit jedem Häufchen ein fettes stück Fleisch, 
die Seife ruinieren, 
ihm die Kehle gejuckt hat,  
scharfe Dohlenaugen, 
sturtzte sich wie ein hungriger Wolf , 

meine Lippe unter ihren Dächern nicht mehr mit Tee benetzt , 
eine junge Milchkuh, die du lange melken kannst , 

ich komme nur zu den Besetzungen zu spät , mir geht das Stück Stoff verloren ,das ich den 

Friedhof bekommen kann , 
einzuverleiben , 
Feuer im Herd entzünden , 
läßt um angeblich mich zu bewirten, aber alles selber verspeist , 
тадж .чирки дандонхур (жадный человек), 
на дандони шумо меѓўтад ва на дандони ман (ни тебе выгодно и ни мне). 
дугуштаи оринљшор,  
хонаи собун сўхтан,  
хориши гулўяш,  
чашми тезбини зоѓмонанд ,  
монанди гови гурусна (букв. как голодная корова) «жадно ,алчно», 
лаб тар накардаам , 
говмеши сершири дарозшир , 
«аз инљо рондаю аз онљо монда» , 
чашм дўхтан , 
дегу дуд кунондан , 
ба номи фармуда ба коми худ занад , 
Eine Heide , ein Schakal im Turban , Blutsauger und Wucherers zugleich , ein Geizhals 

und Schurke , antwortete mir Rahimi Kand. ( Der Tod des Wucherers , s. 37) 
Як њиндуи салланок , як судхўри гузаро, як хасиси чирки дандонхўр – гуфт Рањими 

Канд. (Марги судхўр, сањ.28) 

Kori- Ischkamba verstummte angesichts der heißen Fladen und der vollen Fleischschüsel 
und sturtzte sich wie ein hungriger Wolf auf Fleisch. 

Кори бо дидани табаќи пуряхнї ва нони гарм аз сухан бозистода монанди гови 
гуруснае ,ки ба кунљора њарисона мечаспад, даст ва дањони худро ба тарафи нону яхнї 
бурда сари худро аз дастархон барнамедошт, ….(Марги судхўр, сањ.95) 

Niemals! Wozu sollte ich Feuer im Herd meines Hauses entzünden und dabei das 

Geldvergeuden , das ich mit unter ungeheuren Mühen erarbeite , wo ich doch in den Häusern 

von Freunden stets fertiges Pilaw und genügend Brot vorfinde ? ( Der Tod des Wucherers , s. 

69) 
Њаргиз! Модом, ки дар хонаи дўстон ошу нони тайѐр њаст, чаро дар хона дегу дуд 

кунонда пулеро, ки ба сад машаќќат меѐбам, њарљ карда ош пазонда хўрам? (Марги 
судхўр, сањ.48) 

Während ich ein Häufchen aß , schlang er drei , vier hinunter und angelte sich , ein 

Vielfraß, dass er war , mit jedem Häufchen ein fettes Stück Fleisch. Er nahm sich den Reis von 
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unten , wo sich der fette Saft sammelt , so dass ihm das Fett bis zum Ellbogen troft. ( Der Tod 
des Wucherers, s. 38) 

Ў то як луќма хўрдани ман ду се луќма мехўрд ва чунонки шикамбандњо мекунанд, 
њар як луќмаро «дугўштаи оринљшор» карда , яъне дар њар луќма ду лўнда гўштро њамроњ 
карда ва равѓанашро то оринљи худ шоронда, мегирифт.  

Der Tee ,den Sie für das Geld zu bestellen beabsichtigen, das Sie an meinen Tjubetekas 

zu verdienen gedenken, könnte weder meinen noch Jhren Durst stillen!“ (Der Tod des 
Wucherers, s. 20) 

- бо чойе, ки аз болои пули тоќияњои ман муњайѐ мешуда бошад на дандони шумо 
меѓўтад ва на дандони  ман. (Марги судхўр, сањ.17) 

Преданность/Откровенность/Честность: 
Нем. Mit Freunden ist selbst der Tod ein Fest (с друзьями сама смерть праздник), eher 

den Kopf abschlagen als ein Geheimnis zu veraten   (голову дает на отсечение, прежде чем 
секрет раскроить) 

ins Gesicht sagen (букв: в лицо сказать кому-либо) «откровенный человек» 
ordentlicher Mann(порядочный человек)«честный человек» 
тадж. марги бо дўстон тўй аст, 
сар медињам, ки сир намедињам, 
ба рўяшон зада, 
одами рост , 

„Also gut“, stimmte ich zu. Obgleich ich nicht die geringste Lust verspüre , Kori-
Ischkambas Haus zu betreten, werde ich dir deine Bitte nicht abschlagen. Gehen wir 

zusammen heißt esdoch : „ Mit Freunden ist selbst der Tod ein Fest“. (Der Tod des Wucherers , 

s. 59 ) 
 - Хуб ! – гуѐн ман илтимоси бойбачаро ќабул кардам ва илова намудам – ба хонаи 

Кориишкамба рафтан барои ман маргвор ногувор аст, бо вуљуди ин њамроњи ту меравам 
чунки «марги бо дўстон туй аст» гуфтаанд (Марги судхўр, сањ.41).  

Kori – Ischkamba dagegen würde sich eher den Kopf abschlagen iassen, als ein 
Geheimnis zu verraten. Deswegen war ich gezwungen , mir das Geld bei diesem zweibeinige 
Scheusel zu lehen. ( Der Tod des Wucherers , s. 75 ) 

Кориишкамба бошад, дар бобати ќарздињї ва пулгирї сар медињад, ки сир намедињад. 
Бинобар ин аз ин «њайвони дупо» ќарз мегирам (Марги судхўр, сањ.52).  

Und in mir erwachte die Hoffnung, der Kosu-Kaion werde ihnen. sobald er ihre 

Aussagen gehört hatte – ins Gesicht sagen, das sie gelogen hätten und zu diesem Zwecke 

gekauft worden seien, und er werde sie als Zeugen ablehnen und sie verhaften lassen (Der Tod 
des Wucherers, s. 116). 

Шоњиди бардуруѓ ва харида будани инњоро ба рўяшон зада гувоњии инњоро рад хоњад 
кард ва аљаб нест, ки худи инњоро њабс фармояд (Марги судхўр, сањ.77).  

В ходе анализа семантических особенности ФЕ таджикского и немецкого языков 
будем придерживаться вышеизложенными (вышесказанных) мыслйе. В данном разделе 
мы поставили перед собой цель, которая является определением набора смысловых 
компонентов ФЕ. И это обусловлено семантическими особенностями ФЕ таджикского 
и немецкого языков и их сопоставлением.  

Следует сказать, что человека можно охарактеризовать по самым разным 
признакам: по внешнему облику, по чертам характера, по умственным способностям, по 
жизненному опыту, и, наконец, по тому, как к нему относятся окружающие.  
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ФЕ ТАДЖИКСКОГО И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ  

(на примере повести «Смерть ростовщика» Садриддина Айни) 

В этой статье рассматриваются исследование фразеологического значения и их сравнение в таджикском 

и немецком языках, а также положительные и отрицательные выражения в повести С. Айни «Смерть 

ростовщика». Ключевые слова: фразеологическое значение, внутренняя форма, инвариант, целостность 
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ОШИБКИ В УПОТРЕБЛЕНИИ РУССКИХ МЕСТОИМЕНИЙ  

УЧАЩИМИСЯ-ТАДЖИКАМИ 

 

А.Н. Назаров  

Таджикский национальный университет 

 

В практике обучения местоимениям нам часто приходится сталкиваться с негативными 

проявлениями, которые связаны с обилием разного рода ошибок в речи учащихся-таджиков. 

Каждый разряд местоимений имеет вполне определенное значение, определяющее их 

специфические особенности в употреблении. Недостаточно четкое представление об этих 

качествах местоимений ведет к их смешению, к необоснованной замене одного  местоимения 

другим, к неуместному использованию местоимения в данной речевой ситуации. Ошибки в 

употреблении местоимений часто приводят к нарушениям логических связей, мешают 

точному восприятию значения излагаемого. 

В результате анализа ошибок, допущенных учащимися в письменных работах и устном 

общении, были выделены наиболее распространенные ошибки и определены причины их 

возникновения. Учащиеся допускают ошибки, вызванные интерференцией (отрицательное 

влияние) родного языка. Под интерференцией понимают процесс, тормозящий усвоение 

неродного языка, возникающий вследствие переноса речевых навыков из одного  языка в 

другой (из родного языка в иностранный или из первого иностранного языка во второй).  

Интерференция обусловлена как психологическими, так и лингвистическими факторами. 

Основными лингвистическими факторами являются расхождения в грамматическом строе 

изучаемого и родного языков.  

Таджикский и русский языки - это языки неблизкородственные, которые по признаку 

наличия форм словоизменения генетически объединяются в один флективный тип, но по 

способам выражения грамматических категорий имеют разный типологический статус: 

русский язык по преимуществу флективный, а в таджикском языке  преобладают 

аналитические агглюнативные формы. В связи с этим, грамматическая интерференция на 

уровне русской речи студентов-таджиков проявляется весьма прозрачно. Для нее характерны 

устойчивые грамматические ошибки. 

К числу наиболее типичных морфологических ошибок относится неверное 

употребление в речи притяжательных местоимений. Притяжательные местоимения в 

русском языке указывают на принадлежность лицу: мой, твой, наш, ваш, свой, но в 

таджикском языке притяжательных местоимений нет. Их заменяют личные местоимения, 

которые стоят после изафета, например: падари ман – мой отец, твой отец – падари ту. 

Кроме того, в таджикском языке есть притяжательные суффиксы: падарам - мой отец, 

падарат – твой отец, падарамо - наш отец.   

В таджикском языке принадлежностью к третьему лицу выступают местоименные 

энклитики –ам, ат, амон, атон, ашон. 

Если в предложении подлежащее, выраженное личным местоимением, является 

субъектом действия, местоимение свой может опускаться: Он плохо помнит своего отца. Он 

плохо помнит отца. То же относится и к местоимениям 1-го и 2-го лица: Я помню своего 

отца. Я помню отца.  

Если же подлежащее выражается другими частями речи, а субъект действия не 

совпадает с подлежащим (Учитель предложил ученикам забрать свои тетради), количество 

ошибок резко возрастает: В этих случаях ученикам необходимо напоминать, что 

притяжательное местоимение свой может относиться только к производителю действия, то 

есть к субъекту, а не к другим лицам.  

Нередки случаи замены знаменательных слов притяжательным местоимением свой, 

особенно в тех случаях, когда учащийся рассказывает о себе, своей семье, своей стране. 

Объясняется это тем, что он хочет подчеркнуть свою причастность к определенному 
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событию, факту, явлению: Народ своего района очень добрый (вместо: народ моего района 

очень добрый). 

Наблюдаются ошибки в употреблении притяжательного местоимения свой при замене 

прямой речи в косвенную. Например: Учитель сказал ученикам: «Покажите мне ваши 

работы». – Учитель сказал ученикам, чтобы они показали их работы.  

Определенные трудности представляют предложения, в которых отсутствует 

подлежащее (именительный падеж). В таких случаях учащиеся или опускают местоимение 

свой, или же заменяют его другим притяжательным местоимением. Например: Каренин 

сказал: «Завтра сообщу ей своѐ решение» (Л. Толстой). В речи учащихся можно встретить 

следующие употребления: Каренин сказал: «Завтра сообщу решение». Каренин сказал: 

«Завтра сообщу мое решение». Для избежания таких ошибок следует рекомендовать 

заменять прямую речь косвенной: Каренин сказал, что он завтра сообщит ей своѐ решение.   

В односоставных предложениях, в которых логический субъект стоит в дательном 

падеже, притяжательное местоимение свой употребляется для обозначения принадлежности 

предмета логическому субъекту: Мне приятно рассказать вам о своѐм сыне. (Я рассказываю 

о своем сыне). Сравните: Мне приятно рассказать вам о вашем сыне (Я рассказываю о 

вашем сыне).  

Встречаются случаи замены притяжательных местоимений мой, твой, его, (еѐ), 

стоящих в именительном падеже, местоимением свой. Например: Свои книги лежат на 

столе (вместо: мои книги); Свой дом находится на этой улице (вместо: мой дом). Рустам и 

свои друзья хорошо сдали первый экзамен (вместо: Рустам и его друзья.). 

Большую трудность представляют для учащихся редкие случаи употребления 

притяжательного местоимения свой в именительном падеже. Обычно это становится 

возможным, когда местоимение теряет значение притяжательности. В учебниках часто 

приводится лишь один пример: Это свой человек. Здесь свой в значении «не чужой». 

Следует указать учащимся, на все случаи употребления местоимения свой в именительном 

падеже. Значение местоимения свой в таких случаи рассказывается только в результате 

подбора синонимов. В толковых словарях современного русского языка можно встретить 

примеры следующих значений местоимения свой в именительном падеже: «собственный» -у 

меня есть своя такая книга; своеобразный, свойственный только чему-либо данному –в 

этой картине художника есть своя красота; предназначенный именно для данного 

обстоятельства –на всѐ есть свои правила.  

Из примеров становится ясно, что наличие притяжательного местоимения свой 

усиливает конкретизацию высказывания, делает предложение более выразительным.  

На занятиях следует чаще подчеркивать, что русское местоимение свой в значении 

принадлежности обычно не употребляется в именительном падеже: 

СРАВНИТЕ: 

Мои карандаши лежат в шкафу. Свои карандаши лежат в шкафу. 

Рахмон и его друзья пошли в кино. Рахмон и свои друзья пошли в кино. 

Грамматические ошибки в употреблении местоимений связаны с неверным 

образованием падежной формы, которая в свою очередь зависит от того, какие смысловые 

отношении выражает данное местоимение, какая связь между словами в предложении, а 

также от того, что выражает предлог употребленный с данным местоимением в 

определенной падежной форме.  

Напоминание роли падежа в выражении смысловых отношений приводит к 

невероятным казусам типа: Пришел к тебя, тебе не было. Принес тебя книгу. Ребята 

испугались от нас. Сегодня я поеду тебе и т.д. 

Суть ошибок заключается в том, что в грамматическом плане русский и таджикский 

языки значительно различаются. Учащийся-таджик  не осознает роли флексии в флективном 

русском языке. Это приводит к тому, что обучающиеся русскому языку хаотично 

употребляют формы падежей, не осознавая того, что это приводит к казусам. То есть у 
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обучающихся выработался стереотип, когда иноязычные грамматические формы не 

воспринимаются. Значит, преподаватель должен прививать навыки и умения освобождаться 

от этого явления. 

Преподавателю необходимо системно подходить к употреблению падежей и 

вырабатывать умения и навыки их использования, объяснить им систему передачи 

флективных форм на их родной язык путем сопоставления. Например, в таджикском языке 

падежные формы выражаются предложными конструкциями, и здесь велика роль предлогов. 

Приведем для примера прекрасную пословицу: 

При тебе за тебя, без тебя – на тебя. 

На таджикском языке она звучит следующим образом:  

Дар ҳузури ту тарафдори ту, бе ту – бар зидди ту. 

«Если я не за себя, то кто же за меня, но если я только за себя, то  

зачем я?» (М. Горький). 

«Агар ман бар хеш набошам, ба ман ки мешавад, вале агар ман 

танњо барои худ бошам, пас ман ба ки даркорам?»  

      (М. Горький). 

«Ни на что не годится тот, кто годится только для себя» 

      (Ф. Вольтер) 

Русский язык безмерно богат пословицами, изречениями, афоризмами, крылатыми 

словами, которые можно использовать как дидактический материал при интегральном 

подходе в процессе обучения.русским местоимениям: 

Мард он касе, ки нагўяду кунад. –Мужчина тот, кто не говорит, а делает.   

Всякий человек на свой аршин мерит. 

Ҳар кас ба гази худ чен мекунад.  

Бойся того, кто тебя боится. 

Аз он тарс, ки аз ту тарсон бувад.  

Смотри на то, что говорит, а не на то, кто говорит.  

Бинигар ки чи мегўяд, манигар, ки ки мугўяд. 

Очень важную роль играет сочетаемость местоимений с предлогами, с которыми они 

раскрывают различные отношения во фразе (предложении). 

Попытаемся проанализировать формы родительного и дательного падежа, которые 

учащиеся-таджики смешивают:  

БЕЗ (бе) – отсутствие предмета 

БЛИЗ (дар назди) – пространство  

ВОЗЛЕ (дар паҳлў) – пространство 

ВОКРУГ (дар гирд, дар атроф) - пространство  

ВПЕРЕДИ (дар пеш (и) )- пространство 

ПОДЛЕ (дар назди)- пространство 

Ў (дар назди)- пространство 

ПРОТИВ (рў ба рў)- пространство        

ТЕБЯ 

В отношении (нисбат ба ту, оид (оиди ту, ..)-адресат    

Р.п.  

ДО (то) –время 

ДЛЯ (барои) –цель  

ИЗ-ЗА (аз барои) –причина 

ОТ (аз назди) –обратное движение  

ПОСЛЕ (баъд аз)-время 

ПРОТИВ (бар зидди, ба муқобили)-направленное действие 
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без предлога (прямой объект, в таджикском  

   языке форма –ро)      ТЕБЯ 

НА (объект, адресат действия (ба ту, бар муқобили)    

В.п. 

ПРОТИВ (объект речи (дар бораи, дар ҳаққи, оид ба  

без предлога (в тадж. яз. (ба) –адресат действия      ТЕБЕ 

К (назди) –направление действия      Д.п. 

Знание характерных особенностей русского и таджикского языков и  их учет в процессе 

обучения русскому языку дает преподавателю возможность выявить и предупредить ряд 

характерных ошибок, связанных с типологическим различием данных языков. 

Преподавателю исключительно важно учитывать существенные  отличия в грамматическом 

строе изучаемого и родного языков.   

К.Д. Ушинский отмечал, что при обучении неродному языку сравнение систем языков 

способствует сознательному, рациональному изучению второго языка. Сопоставление 

позволяет: а) разграничить смешиваемые конструкции; б) установить сходство; в) 

систематизировать и обобщить материал; г) увидеть характерные признаки предметов, 

явлений, глубже познать их[1]. 

Таким образом, поверхностные знания об употреблении местоимений приводят к 

грубейшим ошибкам в речи. Точное понимание сути ошибок, связанных с употреблением 

местоимений, помогает целенаправленно работать над вопросами развития речи учащихся, 

над вопросами формирования навыков использования литературных форм, помогает 

выработать систему упражнений, цель которых – научить правильно вводить в текст 

местоименные формы.  
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ОШИБКИ В УПОТРЕБЛЕНИИ РУССКИХ МЕСТОИМЕНИЙ УЧАЩИМИСЯ-ТАДЖИКАМИ 

В статье основное внимание уделяется интерферирующему влиянию родного языка при изучении 

русских местоимений, в частности выделяются наиболее распространенные ошибки в речи учащихся при 

употреблении русских местоимений.    

Ключевые слова: интерференция, местоимения, ошибки в речи, сопоставление языков, предлоги.  

 

MISTAKES IN THE USE OF THE RUSSIAN PRONOUNS BY TAJIK PUPILS 

In article the main attention is paid to interfering influence of the native language when studying the Russian 

pronouns, in particular the most widespread mistakes in speech of pupils at the use of the Russian pronouns are 

allocated. 

Key words: interference, pronouns, mistakes in speeches, comparison of languages, pretexts. 
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НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО 

ИССЛЕДОВАНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ 

И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

 

З. Самиев  

Таджикский национальный университет 

 

Терминология всех научных направлений и отраслей науки представляет собой 

сложную систему, и каждая отраслевая терминология имеет своеобразные особенности, 

отличающиеся от другой терминосистемы содержанием понятий, обозначенных терминами, 

а также лингвистическими свойствами, структурными моделями и различными 

семантическими отношениями. 

Опираясь на различия лингвистических особенностей можно дифференцировать 

терминологию как общая лексика, например, по лексическим категориям – синонимы, 

омонимы, антонимы, по происхождению - исконно таджикские, исконно немецкие, 

заимствованные (арабские, тюркские, русско-интернациональные), неологизмы и.т.д. 

Данный подход способствует решению некоторых спорных вопросов в исследовании 

терминологической системы. Следует отметить, что под терминологией понимается прежде 

всего специальная отрасль лингвистической науки о терминах, и во-вторых терминология 

как часть словарного состава языка, охватывает специальную лексику, которой свойственны 

конкретные языковые атрибуты, а в третьих терминология является системой обозначений 

научных, отраслевых и профессиональных понятий одной области знания (медицинская 

терминология, лингвистическая терминология, политическая терминология, экономическая 

терминология).  

Среди некоторых ученых языковедов существует мнение, что терминологическую 

лексику не следует изучать в рамках лексикологии, потому что термины не относятся к 

лексике общелитературного языка [См.: 3;6; 11; 12]. Наряду с этим другие ученые считают 

терминологическую лексику составной частью или подсистемой в системе общей лексики 

человеческого языка. Поэтому мы тоже считаем, что терминологическая лексика должна 

рассматриваться в целой системе литературного языка, так как для формирования новых 

терминов используются существующие словообразовательные модели, в терминологии 

также имеют место все лексико-семантические процессы и постоянно они происходят в 

общей лексике, всегда могут меняться и передвигаться границы сосуществования различных 

слов с терминологическим и нетерминологическим значениями и наконец не всегда нам 

удается и может быть это невозможно, что разграничивать специальную лексику от слов 

общей лексики.  

Если перейти к сравнению двух систем – терминологической и общей лексики, т.е. слов 

и терминов, то основное внимание уделяется содержанию этих единиц, где под содержанием 

слова и термина можно понять их лексико-семантические особенности.   

Значение слова признают все, но значение термина признают не все языковеды, потому 

что термин как лексическая единица или как слово должен обладать лексическим значением. 

Значение термина отличается от значения обычного слова, объясняется различиями научного 

и бытового понятия. Бытовое понятие, являясь составным элементом процесса мышления, 

сращено с эмоциональными, волевыми и иными наслоениями. Однако, научное понятие не 

осложнено подобного рода наслоениями, в связи с этим можно сказать, что в качестве 

значения термина выступает научное понятие. Но различие бытового и научного понятий, 

конечно же, не исчерпывается связью одного с эмоционально-волевыми наслоениями и 

безразличным отношением другого к ним. Как об этом указывает Ю.С. Маслов «даже при 

кажущемся тождестве научного и бытового понятия, более внимательное рассмотрение 

показывает, что эти понятия содержат нетождственные признаки» [10,67].  

Исходя из этого можно сказать, что между термином и словом в плане выражения 
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качественных различий не существует и термины образуются по существующим в языке 

правилам образования слов и словосочетаний, имеют формально те же признаки, что и 

обычные слова, подчиняются общим правилам словоизменения. Например, в следующей 

таблице можно наблюдать термины, которые по значению имеют прямое семантическое 

соотношение со словами общей лексики и здесь исходя из контекста эти слова 

употребляются как термины: 

Allgemein всеобщий умумї 

Eine allgemeine 

Ausbildung ist in diesem 

Land obligatorisch. 

Всеобщее образование в этой 

стране является обязательным. 

Тањсилоти умумї дар ин 
кишвар њатмї шуморида 
мешавад. 

Allgemein bildende 

Schule 

общеобразовательная школа мактаби тањсили њамагонї 

Ich habe eine 

allgemeinbildende Schule 

besucht. 

Я учился в общеобразовательной 

школе. 

Ман дар мактаби тањсилоти 
њамагонї тањсил кардам. 

Beenden заканчивать хатм кардан 

Ich werde in diesem Jahr 

die Schule  beenden.  

В этом году я заканчиваю школу. Имсол мактабро хатм хоњад 
кард. 

Die Berufsschule училище омўзишгоњ 

Seit einem halben Jahr 

lerne ich an einer 

Berufsschule. 

Уже полгода я учусь в 

профессиональном училище. 

Ним сол мешавад, ки дар 
омўзишгоњи касбї тањсил 
карда истодам. 

Der Dozent преподаватель муаллим, омўзгор 

Der Dozent erklärt das neue 

Thema. 

Преподаватель объясняет новую 

тему. 

Муаллим мавзўи навро 
фањмонда истодааст. 

Die Grundschule начальная школа мактаби ибтидої 

Mein Bruder kommt dieses 

Jahr in die Grundschuler. 

Мой младший брат пойдѐт в этом 

году в начальную школу. 

Додарам имсол ба мактаби 
ибтидої меравад. 

 

Таким образом, различия между терминологической и специальной лексикой 

проявляются, прежде всего, в плане содержания и меняется в зависимости от контекста. 

Очень уместно отмечает об этом Ю.С. Маслов, что «концептуальное значение слова 

существует не само по себе, а в определенном соотношении с концептуальными значениями 

других слов, прежде всего слов того же семантического поля» [10,78]. Здесь необходимо 

отметить, что семантическим полем для терминологической лексики определяется в 

научном, отраслевом терминологическом контексте. В данном контексте значение каждого 

термина зависит от соотнесения с определенным понятием, и связи между терминами 

определяются в основном теми связями, которые существуют между понятиями. Поэтому 

термины находятся во взаимной зависимости и обусловленности, существующей между 

понятиями и объектами.  

В связи с вышеизложенным можно прийти к такому выводу, что сопоставление 

терминов в переводной литературе, а также анализ и интерпретация терминологического 

пласта разных языков требует особую и скрупулезную работу, которая способствует 

повышению качества переводной литературы. Анализ, исследование и сопоставление 

терминов отрасли образования в таджикском и немецком языках являются важным фактором 

языковых взаимоотношений таджикского и немецкого языков, а также вспомогательным 

механизмом разработки терминологической базы в образовательном секторе.  

При анализе немецких и таджикских образовательных терминов обнаруживаются как 

сходства, так и различия, которые обусловливают особенности их перевода. Здесь основные 

функции материалов подобного рода – тексты, книги, методические руководства, 

сообщения, целью которых является оказание желаемого воздействия на читателя, 

реципиента. Анализируемые тексты образовательного содержания на немецком языке 

отличаются стилистической разноплановостью лексики, обилием клише и неологизмов, 
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использованием аббревиатур, распространенностью настоящего времени, стремлением к 

броским заголовкам.  

Следует отметить, что языковые особенности текстов аналогичных стилей на разных 

языках не всегда совпадают. Поэтому принадлежность текстов оригинала и перевода к 

определенному функциональному стилю предъявляет особые требования к переводчику и 

оказывает влияние на ход и результат переводческого процесса, в котором важнейшую роль 

играет терминологический состав всего текста. Специфика определенного вида перевода 

зависит не только от языковых особенностей, которые обнаруживаются в соответствующем 

стиле каждого из языков, участвующих в переводе, но, главным образом, тем, как 

соотносятся эти особенности между собой, насколько совпадают стилистические 

характеристики данного типа материалов в обоих языках. Если какие-то особенности 

обнаруживаются только в одном из языков, то при переводе происходит своеобразная 

стилистическая адаптация: специфические средства изложения в оригинале заменяются 

языковыми средствами, отвечающими требованиям данного стиля в переводческом языке.  

Применение образовательных терминов чаще всего происходит в научных и 

публицистических текстах и поэтому специальная теория перевода описывает различные 

формы стилистической адаптации при переводе текстов, принадлежащих к определенному 

функциональному стилю. Подобная адаптация обусловливается не только языковыми 

различиями, о которых шла речь. Стилистическая адаптация при переводе может оказаться 

необходимой и в отношении тех стилистических признаков, которые одновременно 

обнаруживаются в аналогичных стилях иностранного и переводческого языка. Одна и та же 

стилистическая черта может в различной степени проявляться в каждом из языков, и ее 

присутствие в оригинале еще не означает, что она может быть просто воспроизведена в 

тексте перевода. Например, нижеследующий отрезок текста составлен в публицистическом 

стиле, где главная содержательная нагрузка падает именно на терминологический пласт: 

На немецком: Eine allgemeine Ausbildung ist in diesem Land obligatorisch. Ich habe eine 

allgemeinbildende Schule besucht. Ich werde in diesem Jahr die Schule  beenden. Mein Bruder 

kommt dieses Jahr in die Grundschuler. Nach dem allgemeinbildende Schule will ich an der 

Universität  studieren.  

На таджикском: 

Тањсилоти умумї дар ин кишвар њатмї шуморида мешавад. Ман дар мактаби 
тањсилоти њамагонї тањсил кардам. Имсол мактабро хатм хоњад кард. Додарам имсол 
ба мактаби ибтидої меравад. Баъди хатми мактаб ман мехоњам дар донишгоњ тањсил 
кунам. 

На русском: Всеобщее образование в этой стране является обязательным. Я учился в 

общеобразовательной школе. В этом году я заканчиваю школу. Мой младший брат пойдѐт в 

этом году в начальную школу. После окончания школы я хочу учиться в университете.  

Как мы видим, основное содержание текста опирается на значение терминов и в таком 

случае правильный и соответствующий перевод терминов в подобных текстах указывает на 

главное условие правильной передачи информации посредством перевода. Следует 

отметить, что перевод – это, несомненно, очень древний вид человеческой деятельности. Как 

только в истории человечества образовались группы людей, языки которых отличались друг 

от друга, появились и «билингвы», помогавшие общению между «разноязычными» 

коллективами. С возникновением письменности к таким устным переводчикам 

присоединились и переводчики письменные, переводившие различные тексты 

официального, религиозного и делового характера. С самого начала перевод выполнял 

важнейшую социальную функцию, делая возможным межъязыковое общение людей в 

разные времена.  

Термин как особая лексическая единица непосредственно связан с понятием 

определенной отрасли знания (в нашем исследовании это дипломатия) и вхождением его в 

определенное терминологическое поле, в котором все термины данной отрасли знания о 



 49 

предмете исследования взаимокоррелируют между собой в определенной системе. «В 

термине как в слове отражаются и наблюдаемые исследователем факты, и их теоретическое 

осмысление» [11,8]. При этом отправным моментом теоретического исследования в данной 

области является проблема термина как объекта описания. Основная черта, отличающая 

термины от всех других типов номинаций, - связь с научными концепциями. Следовательно, 

языковой статус термина подвержен влиянию той отрасли знаний, которой он 

детерминируется.  
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НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

Термин как особая лексическая единица непосредственно связан с понятием определенной отрасли 

знания (в нашем исследовании это дипломатия) и вхождением его в определенное терминологическое поле, в 

котором все термины данной отрасли знания о предмете исследования взаимокоррелируют между собой в 

определенной системе. В данной статье рассмотрены научно-теоретические особенности сопоставительного 

исследования образовательных терминов в таджикском и немецком языках. 
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diplomacy) and the incorporation of it in a certain terminological field in which all terms of this branch of knowledge 
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В настоящее время для исследователей стал традиционным вопрос о семантических 

отношениях не только слов общеупотребительной лексики, но и специализированных 

лексических единиц научно-технической лексики. В тоже время остается спорной проблема 

допустимости в терминологии основных лексико-семантических процессов – полисемии, 

омонимии, синонимии и антонимии. Дискуссионность вопроса состоит в однозначном 

соотношении означающего и означаемого. Такая однозначность, по сути, призвана 
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противодействовать появлению полисемии, омонимии или синонимии. Однако, в 

действительности, термин подчинен тем же лексико-семантическим процессам, которым 

подвержена и общеупотребительная лексика.  По вопросу лексико-семантических процессов 

в терминологии высказывали свое мнение многие лингвисты. Например, авторы «Общей 

терминологии» А.В.Суперанская, Н.В.Подольская, Н.В.Васильева,  которые указывают на 

особенности таких явлений, как полисемия, омонимия и синонимия: «Если в общей лексике 

последовательно представлены такие явления, как полисемия, омонимия, синонимия, то в 

специальной лексике они имеют свои особенности и ограничения. Так, в качестве желаемых 

требований для терминов выделяются однозначность, то есть одно слово – один смысл, что 

означает отсутствие у термина полисемантических отношений, омонимов, синонимов» 

[14,55]. 

Авторы «Лингвистических основ учения о терминах» Б.Н.Головин, Р.Ю.Кобрин 

отмечают: «Поскольку термин – это не искусственный знак, а слово или словосочетание в 

особой функции выражения специального понятия, в терминологиях происходят те же 

лексико-семантические процессы, что и в лексике общелитературного языка» [7,48] 

В.П.Даниленко также свидетельствует о неизбежности использования данных 

процессов в терминологии и указывает на специфичность протекания данных явлений в 

терминологии. «Протекание явлений полисемии и др. … в терминологии отлично от 

аналогичных явлений в общелитературной лексике. Отличие сводится к тому, что эти 

процессы не затрагивают характерных лексико-семантичесских признаков терминологии. 

Они протекают в тех пределах, которые не нарушают семантической определенности 

термина» [8,65]. 

Полисемия. Под полисемией принято считать явление, при котором одной 

лексической единицей именуются несколько понятий. По мнению С.В.Гринева «случаи, 

когда одной лексической единицей называется несколько понятий, могут квалифицироваться 

как полисемия (многозначность) или омонимия [8,99]. 

Авторы «Общей терминологии» отмечают: «Полисемией со времен М.Бреаля 

называется употребление одного и того же слова в двух или нескольких значениях» [7,42].  

В.П. Даниленко даѐт такое определение полисемии: «способность слова иметь 

одновременно, в синхронном плане, несколько значений, т.е. обозначать различные классы 

предметов, явлений, признаков и отношений» [8,65]. Далее этот же автор отмечает: 

«Собственно языковой предпосылкой развития многозначности является подвижность 

структуры лексической единицы, благодаря этой подвижности знак «захватывает» новые 

содержания на основании сходства (метафора) или смежности (метонимия) данного 

предмета с другими предметами». Д.С.Лотте, А.А.Реформатский и др. выступают 

противниками полисемии и отказывают терминам в многозначности. В своей позиции они 

исходят из того, что следствием многозначности термина является его зависимость от 

контекста: «если термин однозначен в системе, то и при функционировании в тексте он 

будет иметь точные семантические границы». А.А.Реформатский отмечает, что термин не 

нуждается в контексте, так как он связан с терминологическим полем.  

Гипс (Гаљ) – 1. Кристаллы тонко- и толстотаблитчатые. 2. Осадочная горная порода, 

состоящая в основном из минерала гипса и входящая в группу галогенных пород. 

Гора (Кўњ)– 1. Резкое локальное возвышение земной поверхности сравнительно 

ограниченного масштаба, поднимающееся изолированно среди ровной местности. 2. 

Вершина в горных странах. 

Дамба (Сарбанд)– 1. Береговой естественный высокий прирусловый вал, 

преимущественно в нижней части крупных рек. 2. Гидротехническое сооружение в виде 

вала, предохраняющее берег от затопления, размывания, служит для удержания воды в 

водохранилище. 

Интрузия (Интрузия)– 1. Процесс внедрения магмы в земную кору. 2. Магматическое 

тело, образовавшееся при застывании магмы на глубине в земной коре. 
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Наслоение (Ќабатбандї) – 1. Отложение друг на друге слоев осадков. 2. Осадочные 

отложения, состоящие из слоев горных пород. 

В.Даниленко поддерживает положение авторов исследования «Как работать над 

терминологией. Основы и методы», утверждающих, что «…существует особый вид 

многозначности терминов – категориальная многозначность, состоящая в том, что 

содержание понятия складывается из признаков, принадлежащих одновременно нескольким 

категориям». [8,67]. Данный вид многозначности также представлен в геологической 

терминологии: 

Сохранность – 1. Форма сохранения остатков организмов, обусловленная степень 

фоссилизации. 2. Степень целостности остатков организмов, связанная с теми 

воздействиями, которым они подвергались до захоронения. (Категории формы и степени). 

Стадии метаморфизма углей (Марњилањои метаморфизми ангиштњо) – 1. Степень 

изменения вещественного состава углей. 2. Период, в течение которого формируются 

изменения вещественного состава углей. (Категории степени и времени). 

Сток (Обдав, нова) – 1. Перемещение воды в процессе ее кругооборота в форме 

стекания по земной поверхности и в толще земной коры. 2. Количество воды, стекающей с 

данного участка суши за некоторое время. (Категории процесса и количества) 

Язык ледниковый (забонаи пирях) – 1. Подвижная часть горного ледника, 

расположенная ниже границы снеговой, в области абляции. 2. Подвижная часть 

материкового ледника, наиболее выдвинутая от центра оледенения по понижениям 

доледникового рельефа. 

Следующую разновидность терминов, «провоцирующих» развитие многозначности, 

составляют отвлеченные имена - названия наук или областей знания, у которых «наряду с 

общими значениями развивается и реализуется в употреблении частный, более конкретный 

вариант этого значения» [8,69]: 

Стратиграфия (Стратиграфия)– 1. Раздел исторической геологии, охватывающий 

вопросы исторической последовательности…, отражающие естественные этапы развития 

Земли. 2. Описание последовательности залегания геологических образований какой-л. 

страны или  региона. 

Океанография (Уќѐнусшиносї) – 1. Наука о Мировом океане как части гидросферы, 

отрасль физической географии. 2. Учение о гидрологическом режиме Мирового океана. 3 

Региональный раздел океанологии. 

География физическая (Љуѓрофияи табиї)– 1. Система физико-географических наук, 

каждая из которых изучает отдельный компонент географической оболочки. 2. Наука, 

изучающая природные географические комплексы, состоит из общего землеведения и 

ландшафтоведения… 

Сейсмотектоника (Сейсмотектоника) – 1. Современное проявление современных 

тектонических процессов. 2. Раздел геологии, изучающий связь проявлений сейсмичности и 

тектоники регионов. 

Как указывает Даниленко, а вслед за ним и другие терминоведы, полисемия может 

быть вызвана и метонимией. Традиционно факт полисемичности, т.е. наличие отдельных 

значений многозначного слова (называемых также семемами или лексико-семантическими 

вариантами) устанавливается на основе критерия наличия-отсутствия общих семантических 

признаков у сопоставляемых единиц: 

Окно – участки открытой воды на зарастающем болотной растительностью озере. Окно 

– 1. Отверстие в стене здания для света и воздуха, а также рама со стеклом закрывающая это 

отверстие. 2. перен. Просвет, отверстие в чем-л. Общая сема – «открытое отверстие или 

место в чем-л.». 

Омоложение (слоев) – проявление «возрастного скольжения»  выражающееся в 

изменении возраста одного и того же слоя осадочных пород 
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Омоложение – отглагольное существительное от «омолодить»: сделать более молодым 

(по жизнедеятельности, по виду и т.п.). Общая сема – «изменение возраста». 

Скелет (породы) - твердые минеральные частицы, слагающие горную породу. Скелет – 

1. Совокупность костей, составляющих твердую основу, остов человека и животных. 2. 

перен. Остов, каркас. Общая сема – «основа» 

Панцирь (пустыни) - маломощный слой обломочного материала, накапливающийся на 

поверхности, сложенной преимущественно рыхлым материалом… предохраняет рыхлый 

материал от дальнейшего выдувания. 

Панцирь – 1. В старину: металлическая одежда для защиты туловища от ударов 

холодным оружием. Общая сема – «предохранять, защита» 

В таджикском языке слово кон в геологической терминологии проявляет признаки 

полисемии и употребляется для обозначения похожих понятий: кон – «месторождение», кон 

- «карьер». Приведем и другие примеры полисемии в геологической терминологии: 

- дохила: «вкрапление» дохила дар минералњои маъданї – «вкрапления в рудных 

минералах», «включение» дохилаи магматикї – «включение магматическое», 

- маъдан: «руда» зуњуроти маъданї – рудопроявление,  «минерал» маъданњои гилї – 

глинистые минералы, 

- минтаќа: «территория»  минтаќаи хатарнок – территория риска, «область» 

минтаќаи нафтугаздор – нефтегазоносная область, «зона» минтаrаи оксидшудаи 
бойгардонї – зона сульфидного обогащения, 

- вайроншавї: «нарушение» вайроншавии экологї – экологическое нарушение, 

«разрушение» вайроншавии љинси кўњї- разрушение горных пород, «эрозия» 

вайроншавии љинсњои кўњї- эрозия горных пород, 

- ќабат: «оболочка» ќабати силикатї – силикатная оболочка, «слой» ќабати яхбастаи 
абадї – вечномерзлый слой, «пласт» - ќабати регї – песчаный пласт. 

Как видно из приведенных примеров, полисемия является неотъемлемой, хоть и 

нежелательной, частью геологической терминологии, как русского, так и таджикского 

языков. 

Омонимия. «Омонимами являются слова, одинаково звучащие, но имеющие 

совершенно различные, не выводимые сейчас одно из другого значения, которые совпадают 

между собой как в звучании, так и на письме во всех (или в ряде) присущих грамматических 

формах» [15,88] 

Как показывает опыт, зачастую с появлением нового понятия терминоведы 

обращаются к общеупотребительной лексике, образуя термин на основе метафоры, 

метонимии либо синекдохи, который призван обозначать новое понятие. Хотя в целом, по 

словам А.А. Реформатского, омонимия – «незаконна», нежелательна, но избежать ее 

практически невозможно в связи со звуковыми законами, заимствованиями, с 

«перерождением полисемии» и т.д. [13,52].  

Жаргон – 1. Минерал, соломенно-желтый циркон. Драгоценный камень. 2. Речь какой-

н. социальной или иной объединенной общими интересами группы, содержащих много 

отличных от общего языка условных слов и выражений. 

Жандармы – 1. Остроугольные скалистые ребра – на склонах, притягивающиеся через 

фирновые пространства в высокогорных районах. 2. Полицейский чин особых войск для 

политической охраны и сыска. 

Забой – 1. Конец горной выработки или буровой скважины. 2. существительное от 

«забить». 

Бисквит – 1. В минералогии неглазированный фарфор, служащий для получения черты 

минерала. 2. Сорт легкого сдобного  печенья. 

Приведѐм примеры омонимии геологических терминов и лексики общелитературного 

таджикского языка: 
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- Пайваста 1) непрерывный, 2) постоянно, 3) геол. соединение - пайвастањои 
кристаллї, 

- Ќанот 1) крыло, 2) перегородка, 3) геол. часть – ќаноти чин – часть складки, 

- Ќулф 1) замок, 2) ќулфи чин – замок складки «место перегиба слоев горной породы», 

- Суффа – 1) глиняное возвышение во дворе, 2) геол. суффа – терраса суффањои 
эрозионї – эрозионные террасы. 

- Сипар 1) щит, 2) заграждение, 3) покровительство, 4) геол.наиболее крупная 

структура платформ – сипари Балтикї – Балтийский щит, 

- Партов 1) отброс, 2) выброшенный, 3) геол. партов[ои rабати ангишт –хвост 

угольного пласта «разрушенная часть у.п.» 

- Хиргањ 1) палатка, 2) ореол, 3) геол.хиргањи пошхурда – ореол рассеяния, 

- Кўчиш 1) переселение, 2) перекочѐвывание, 3) геол.миграция – кeчиши нафту газ – 

миграция нефти и газа и т.д. 

В.П. Даниленко указывает, что «омонимия по отношению к терминологии может быть 

охарактеризована только как межсистемное явление. То есть, существует особая 

разновидность омонимии, «когда один и тот же термин может входить в разные 

терминологии данного языка, что представляет собой межнаучную терминологическую 

омонимию» [8,72]. 

«Явление межнаучной омонимии, возникающее при создании омонимичных терминов 

в различных отраслях науки распространено в терминологии» [11, 28].  

Подобную разновидность омонимии отмечает и Борисова О.Г., хотя даѐт ей несколько 

иное название «межтерминосистемная омонимия». [3,18]. Данный вид омонимии характерен 

и для рассматриваемой нами геологической терминосистемы: 

Синонимика – 1. В палеонтологии, систематический указатель всех описаний и 

изображений какого-либо рода, вида и т.д. 2. В языкознании, раздел лексикологии, 

изучающий синонимы. 

Склонение (магнитное) – 1. Угол между магнитным и географическим меридианами. 2. 

Изменение существительных по падежам, а для прилагательных и других согласуемых слов 

также по родам. 

- Морфология 1) в естествознании, 2) в языкознании, 3) в геологии – морфологияи 

конњо «морфология месторождений»;  

- Гирењ 1) в медицине, 2) в машиностроении, 3) в геологии - гирењи кўњї «горный 

узел».  

- Љинс – 1) биол.род, 2) грамм.род, 3) геол.порода – љинси кўњї.  

- Базис 1) экон.базис, 2) геол. поверхность – базиси эрозия – поверхность эрозии. 

Наряду с таким явлением, как межнаучная омонимия лингвисты отмечают 

существование омонимии внутринаучной или «внутритерминосистемной». Однако, 

внутринаучная омонимия – явление, нежелательное в лингвистике. Как подчеркивает О.С. 

Ахманова, «омонимия является нарушением «закона знака» [1,109]. Подобного мнения 

придерживается и А.А.Реформатский, также указывающий на источники появления 

внутринаучной омонимии, когда «полисемия настолько расходится, что становится 

омонимией» [13,88].В изучаемой нами геологической терминологии также обнаружен ряд 

внутринаучных терминов:  

Перл – 1. Окрашенные стекла буры или фосфорной  соли, получаемые при анализе 

минерала с паяльной трубкой. 2. Жемчуг. 

Век (Аср) – 1. Единица относительной геохронологической шкалы, соответствующая 

времени образования отложений яруса. 2. Единица измерения энергии  кристаллической 

решетки. 

Структура (Сохт, структура) – 1. Для магматических и метаморфических пород 

совокупность признаков горных пород, обусловленная степенью кристалличности, 
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абсолютной и относительными размерами и формой кристаллов, способ их сочетания между 

собой и со стеклом и т.д. 2. Пространственная форма залегания горных пород. 

Синонимия. В настоящее время в лингвистической литературе нет единого понимания 

синонимии. По мнению авторов книги «Введение в металингвистику» синонимичные 

термины «знаки, терминирующие одно и то же явление, одно и то же понятие». [11,45] 

А.А.Реформатский, характеризуя синонимию в общелитературном языке, имеет несколько 

отличное от других мнение, а именно, синонимы «называют ту же вещь, но соотносят ее с 

разными понятиями и тем самым через называние вскрывают разные свойства данной вещи» 

[13,92]. О.С.Ахманова, автор словаря лингвистических терминов, считает, что в 

терминологии имеют место «терминологические дублеты», которые  «ошибочно до сих пор 

нередко называются синонимами» [1,110]. Авторы «Лингвистических основ учения о 

терминах» утверждают, что «терминологиям свойственна именно абсолютная синонимия», 

существование которой «в общелитературном языке вызывает сомнение», в силу чего 

предлагают «именовать это явление терминологической дублетностью. Терминологические 

дублеты – это слова или словосочетания, которые объединяются особой терминологической 

соотнесенностью с одним и тем же научным понятием и объектом действительности» [7,45]. 

Эти же лингвисты различают в терминологии три типа синонимии: 

«1. Термины-дублеты иноязычного происхождения; 2. Термины – синтаксические 

синонимы; 3. Дефиниционная синонимия» 

Рассмотрим перечисленные виды терминологической синонимии на примере 

геологической терминологии сопоставляемых языков. 

1. Термины-дублеты. В сфере геологической лексики функционируют термины-

дублеты национального и иноязычного происхождения. Данной лексической вариантности в 

наименовании одних и тех же понятий способствовал процесс создания национального слова 

равнозначного заимствованному: регрессия моря – отступание моря; конкреции - стяжения, 

дебит колодца – расход колодца, таллом – слоевище, вариетет – разновидность, некрофаги – 

падалееды, будинаж – разлинзование, реффузия – переплавление, дивергенция признаков – 

расхождения признаков, регрессияи бањр – аќибнишинии бањр, реактсия – акситаъсир; 

хрустал - булур, гранатњо - бељодањо, коррозия – хўрдакунї, фарватер – маъбара, 

полиэдрњо - бисѐррeяњо;   
Другой предпосылкой лексической вариантности явилось одновременное употребление 

двух и более заимствований из разных языков для одного и того же понятия: тепетате – 

каличе. Подобное явление можно отметить среди названий минералов: парадамит – 

параадамин, пенроузит – блокит, перантрацит – суперантрацит, перидот – оливин, перовскин 

– трифилит, петроузит – блокит и т.д. 

2. Термины – синтаксические синонимы. Б.Н.Головин и Р.Ю.Кобрин выделяют три 

группы синтаксических синонимов, т.е. «синтаксических конструкций, соотносимых по 

построению и совпадающих по значению»: 1) «слово - словосочетание», 2) «словосочетание 

– словосочетание», 3) «полная форма термина – краткая форма термина». [7,46] 

1) Синонимическое соответствие «слово-словосочетание»: неотектоника – тектоника 

новейшая, сифема – периодитовая оболочка, пустоты – полости карстовые, гейзерит – туф 

кремневый, фюзен – уголь волокнистый, псевдоконкреции – конкреции ложные, нилум – 

лаъли кабуд (аметист), шарнир – хатти муњра (шарнир), њетероген - омехтањои 
гуногунљинса; коррелятсия – муќоисакунию мувофиќкунї, таќирзамин - биѐбонњои гилї 

(глинистые пустыни), биѐбонњои лѐссї - адирњо, биѐбонњои шeр - шорњо (солончаки), 

обсидиан – шишаи вулќонї. 
2) Синонимическое соответствие «словосочетание – словосочетание»: нагрузка 

предельная – напряжение допускаемое, трубки истечения – каналы капиллярные, надвиг 

согласный – надвиг пластовой, перегиб шельфа – край материковой отмели, напряжение 

разрушающее – предел прочности породы, рельеф горно-ледниковый – рельеф альпийский, 

геология структурная - тектоника морфологическая, порода абиссальная – порода глубинная; 
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ќувваи гравитатсионї – ќувваи љозиба; иктишофи эксплуататсионї – иктишофи 
истихрољї; вайроншавии дизъюнктивї – вайроншавии тарќишї, пиряхњои дендритї - 

пиряхњои дарахтшакл, пармачоњњои эксплутатсионї - пармачоњњои ба истифодадињї, 

ќаноти чин– боли чин, брекчияи тектонї– брекчияи соиш. 

3) Синонимическое соответствие «полная форма термина – краткая форма термина». 

Как было проиллюстрировано выше, в геологической терминологии сопоставляемых языков 

преобладают термины-словосочетания и порой включают в себя до восьми компонентов. В 

силу того, что в речевом употреблении многословные термины-словосочетания неудобны из-

за своей громоздкости, появляются краткие разновидности термина, усеченные формы, 

аббревиатуры, «явления эллипсиса», когда употребляется лишь одна из составных частей 

словосочетания. Делювий – делювиальные отложения, морена – отложения моренные, 

сублитораль – область сублиторальная, складки – складчатые деформации, слоистость – 

слоистость прерывистая, гидротермы – растворы гидротермальные, послеледниковье – 

послеледниковая эпоха, сапропелит – уголь сапропелевый; дарѐбод - террасањои дарѐбодї, 
зандрњо – пайдоишоти зандрї.  

3. Дефиниционная синонимия в геологической терминосистеме является также 

продуктивной и выражается в совпадении значений термина и его дефиниции, «термин 

выражает понятие, но понятие выражено и определением термина» [7,45]: эпсолит – соль 

горькая, шарьяж – покров тектонический, инфильтрация – просачивание воды, бенч – 

платформа абразионная, талассократон – платформа океаническая, бурнонит – свинцовая 

блеклая руда, сингония – система кристаллографическая, прустит – серебряная обманка; 

Релеф – аворизи Замин; абисал – таги уќѐнуси олам; кратонњо - платформањои кўњан; 

обсидиан – шишаи вулќонї; ингимбритњо – абри сeзон; термњо - чашмањои оби гарм; 

гипоцентр – маншои зилзила; полиэдрњо - бисѐррeяњои катионї; адсорбция – ќобилияти 
xаббидан.  

Антонимия. Явление антонимии, заключающееся в существовании слов 

противоположного значения, в терминологии представлено едва ли не шире, чем в 

общелитературном языке. Антонимия является одним из самых востребованных лексико-

семантических категорий, широко применяемых в образовании терминологической лексики. 

Научный язык не только широко использует общеупотребительные антонимы, но и 

специализирует некоторые свойства антонимов как средство называния терминов. В 

антонимических парах таких как начало – конец, верхний – нижний, васл – xудо, дарунї – 

берунї, њамвор - ноњамвор, значения противопоставления используются не только для 

описания качественных признаков предметов и явлений геологической терминологии, но 

основным их свойством становится образование терминов для номинации конкретных 

научных понятий, предметов. В языке терминологии противоположные понятия реализуются 

всеми возможными способами антонимии как лексическими, так и словообразовательными. 

Лексическими средствами образуются разнокорневые антонимы: Одревнение 

слоев – омоложение слоев, бассейн угленосный открытый – бассейн угленосный закрытый, 

глубинные разломы продольные – глубинные разломы поперечные, островная дуга зрелая – 

островная дуга молодая, пласт рудный простой – пласт рудный сложный, платформа древняя 

– платформа молодая, позвоночные высшие – позвоночные низшие, положение полярное – 

положение экваториальное; поѐноби дарѐ – болооби дарѐ; тармаи тар – тармаи хушк; 

моренањои канорї - моренањои мобайнї; ќаноти болорафта – ќаноти овезон; 

амплитудаи горизонталї – амплитудаи вертикалї; ќишри уќѐнусї – ќишри материкї; 

саргањи дарѐ - резишгоњи дарѐ; тарќишњои кундаланг - тарќишњои тeлї; оташфишонии 
марказї – оташфишонии канорї, мадд – xазр. 

Словообразовательно противоположные научные понятия выражаются посредством 

использования префиксов как исконно русских, так и заимствованных, в некоторых случаях 

путем чередования префикса с его отсутствием:  



 56 

а) значение возраста согласующиеся – значения возраста несогласующиеся, движение 

жидкости равномерное – движение жидкости неравномерное; Интрузияњои мувофиќ - 

интрузияњои номувофиќ; модификатсияњои устувор - модификатсияњои ноустувор; 

годографи тeлї – годографи ѓайритeлї; маъданњои металлї - канданињои ѓайриметаллї 
б) глаукофан – антиглаукофан, изотипия – антиизотипия, пегматит – антипегматит, 

пертит – антипертит, пневматолиз – антипневматолиз, рапакиви – антирапакиви, скелеты – 

антискелеты, циклон – антициклон, 

в) полимеризация – деполимеризация, гидратация – дегидратация, минерализация – 

деминерализация, доломиты – дедоломиты, градация – деградация, гранитизация – 

дегранитизация, генерация – дегенерация 

В других случаях используются префиксы противоположного значения: а) Оледенение 

наземное – оледенение подземное, наступание ледника - отступание ледника, наступание 

моря – отступание моря, порода недосыщенная – порода пересыщенная,  приливы – отливы, 

интрузии доскладчатые – интрузии послескладчатые, источник восходящий –источник 

нисходящий; яхбандии рeизаминї - яхбандии зеризаминї, пешравии пирях – 

аrибнишинии пирях.  

б) неоантропы – палеоантропы, неовулканизм – палеовулканизм, неоген – палеоген, 

неометаморфизм углей – палеометаморфизм углей; микронефть – макронефть, 

микропланктон – макропланктон, микрофация – макрофация, микроскладка – макроскладка, 

микрофлора – макрофлора; ортограниты – псевдограниты, ортомигматит – псевдомигматит, 

интрузияњои конкордантї - интрузияњои дискордантї. 

Встречаются также сложносоставные слова антонимы, противоположность которых 

достигается за счет одного из корней: старосадка – новосадка, рельеф высокогорный – 

рельеф низкогорный, оползень одноярусный – оползень многоярусный; њаракатњои 

поѐнрави сатњи бањр - њаракатњои болорави сатњи бањр;  
Таким образом, исследование показало, что все основные лексико-семантические 

процессы, свойственные общелитературному языку, затрагивают и терминологию, в 

частности геологическую. В терминологии они не менее естественны, а порой и более 

естественны (например, антонимы), так как являются выразителем явлений. Хотя почти 

общепризнанным является требование однозначности термина, а также мнение о 

«вредности» таких явлений как полисемия и омонимия, для терминологии это мнение не 

может найти практического воплощения. Эти процессы особенно характерны для ранних 

этапов формирования терминологической системы, коим является геологическая 

терминология сопоставляемых языков, когда еще не произошел естественный отбор лучшего 

термина и сосуществуют многие предложенные варианты терминологического 

наименования. Что же касается такого явления, как антонимия, то для него терминология 

является «питательной средой». Здесь они наиболее естественны, чем в общелитературном 

языке. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ В ГЕОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

Данная статья посвящена изучению лексико-семантических процессов в геологической терминологии. 

По вопросу лексико-семантических процессов в терминологии высказывали свое мнение многие лингвисты. В 

настоящее время для исследователей стал традиционным вопрос о семантических отношениях не только слов 

общеупотребительной лексики, но и специализированных лексических единиц научно-технической лексики. В 

тоже время остается спорной проблема допустимости в терминологии основных лексико-семантических 

процессов – полисемии, омонимии, синонимии и антонимии.  Дискуссионность вопроса состоит в однозначном 

соотношении означающего и означаемого. Такая однозначность, по сути, призвана противодействовать 

появлению полисемии, омонимии или синонимии.  

Ключевые слова: геологическая терминология, лексико-семантические процессы,  

общеупотребительная лексика,  полисемантические отношения, специализированные лексические единицы, 

научно-техническая лексика. 

 

LEXICO-SEMANTIC PROCESSES IN GEOLOGICAL TERMINOLOGY 

This article is devoted to the study of lexico-semantic processes in geological terminology. On the issue of 

lexico-semantic processes in the terminology of opinions many linguists. Currently, researchers became the traditional 

question about the semantic relations of the words of vernacular vocabulary, but also specialized lexical units of 

scientific and technical vocabulary. At the same time remains controversial issue of admissibility in the terminology of 

the lexico-semantic processes of polysemy, homonymy, synonymy and антонимии. Дискуссионность question 

consists in a one-digit ratio of meaning and colloquial language. This unambiguity, in fact, intended to counteract the 

emergence of polysemy, homonymy or synonymy. 

Key words: geological terminology, lexico-semantic processes, current vocabulary, полисемантические 

relations, specialized lexical units, scientific and technical vocabulary. 
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ВВЕДЕНИЕ В БИОЛОГИЧЕСКУЮ ТЕРМИНОЛОГИЮ 

 

С.Д. Шарипова  

Таджикский национальный университет 

 

В последние десятилетия резко возрос интерес лингвистов и специалистов различных 

отраслей науки и техники к проблемам частно-отраслевых терминосистем, что объясняется 

возрастающим потоком научной и технической информации, процессами интеграции, 

стыковки наук, усилением процессов терминотворчества. Последний фактор особенно важен 

для биологической, медицинской терминологии в связи с исследованиями и принятием в 

последнее время большого количества новых открытий. 

Часто обсуждаются проблемы терминологии и в связи с нарастающими автоматизацией 

информационных процессов, применением электронно-вычислительных машин для 

проведения дальнейших опытов терминологических данных, автоматизированных словарей. 

Создание такого рода словарей и банков данных невозможно без стандартизации и 

унификации терминологической лексики, изучения лингвистических проблем терминологии, 

выявления особенностей терминопроизводства в каждой конкретной области знания. Это 

обусловливает «необходимость углубленного изучения и дальнейшей разработки 

методологических аспектов построения терминологии». 

В настоящее время «уже не вызывает сомнения, что для правильного, научно-

обоснованного решения терминологических проблем необходимо изучать терминологию, 

исходя из признания ее естественности и закономерности существования в системе 

общенародного языка. В рамках вышеупомянутого стиля исследование вопросов 



 58 

терминологии должно проводиться как лингвистами, так и терминологами – 

представителями соответствующих областей науки и техники». 

Учитывая актуальность обращения к проблемам терминологии, сформулируем цель 

предлагаемого исследования как  

Задачи, стоящие перед нами для достижения указанной цели, сводятся к следующему: 

1) рассмотреть различные подходы к определению термина; 

2) проанализировать особенности и определить типы отношений между частями 

терминологических словосочетаний; 

3) проанализировать особенности использования и образования в  таджикском и 

английском языке сложных и простых, однословных терминов. 

Материалом исследования послужили статьи монографии по различным отраслям 

права, список которых приводится в конце работы, а также словари. 

Обладая сложной внутренней семантической структурой термин является единой, 

самостоятельной единицей наименования.  

Термин (включая научно-технические термины и термины организационно-

распорядительной документации) — это единица какого-либо конкретного естественного 

или искусственного языка (слово, словосочетание, аббревиатура, символ, сочетание слова и 

букв-символов, сочетание слова и цифр-символов), обладающая в результате стихийно 

сложившейся или особой сознательной коллективной договоренности специальным 

терминологическим значением, которое может быть выражено либо в словесной форме, либо 

в том или ином формализованном виде и достаточно точно и полно отражает основные, 

существенные на данном уровне развития науки и техники признаки соответствующего 

понятия. Термин - слово, обязательно соотносимое с определенной единицей 

соответствующей логико-понятийной системы в плане содержания. 

А.А. Реформатский определяет термины «как однозначные слова, лишенные 

экспрессивности». М. М. Глушко констатирует, что «термин - это слово или словосочетание 

для выражения понятий и обозначения предметов, обладающее, благодаря наличию у него 

строгой и точной дефиниции, четкими семантическими границами и поэтому однозначное в 

пределах соответствующей классификационной системы».  

Какова же лингвистическая природа термина? 

Во-первых, термин – это неотъемлемая органическая часть лексической системы 

литературного языка. Во-вторых, термины отличаются от других разрядов слов своей 

огромной информационной насыщенностью. В научном и техническом термине дано 

наиболее точное, концентрированное и экономное определение научного или технического 

понятия.  

1.Основное требование, предъявляемое к термину, - его однозначность. В 

общетерминологическом плане это требование реализуется двумя путями, т. к. существуют 

две категории терминов: 1) общенаучные и общетехнические термины и 2) специальные 

(номенклатурные) термины. Должно отметить, что в силу своей чрезмерной обширности 

биологическая терминология в обеих категориах терминов. Общенаучные и 

общетехнические термины выражают общие понятия науки и техники. Термины существуют 

не просто в языке, а в составе определенной терминологии. Терминология, как система 

научных терминов, представляет собой подсистему внутри общей лексической системы 

языка. Согласно А. А. Реформатскому, терминология – это система понятий данной науки, 

закрепленных в соответствующем словесном выражении. Если в общем языке (вне данной 

терминологии) слово может быть многозначным, то, попадая в определенную 

терминологию, оно приобретает однозначность.  

2.Специфика терминов как особого лексического разряда слов состоит в том, что они 

создаются в процессе производственной и научной деятельности и поэтому функционируют 

лишь среди людей, обладающих соответствующими научными и производственными 

реалиями, то есть макроконтекстом. Поэтому в отличие от обычных слов, однозначность 
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которых в речевой коммуникации обеспечивается ситуацией или лингвистическим 

контекстом, однозначность термина регламентируется экстралингвистическим 

макроконтекстом или лингвистическим микроконтекстом. 

Термин не нуждается в контексте, как обычное слово, так он 1) член определенной 

терминологии, что и выступает вместо контекста; 2) может употребляться изолированно, 

например, в различных текстах, 3) для чего и должен быть однозначным не вообще в языке, а 

в пределах данной терминологии. 

Касательно непосредственно биологической терминологии, при еѐ изучении мы 

сталкиваемся с множеством названий и терминов, которыми обозначаются различные виды и 

группы растений и животных, их морфологические структуры и функциональные 

механизмы, а также взаимоотношения между ними. Для того чтобы обеспечить 

максимальную точность и иметь терминологию, понятную ученым всех стран, биологи 

обычно пользуются, где это возможно, латинскими словами; при создании новых терминов 

для обозначения вновь открытых структур или процессов принято использовать латинские 

или греческие корни, придавая слову в целом латинизированную форму. Но, исходя из целей 

нашей статьи, ознакомление с биологической терминологией на таджикском, английском и 

русском языках и их особенностями, мы по возможности не будем прибегать к латинским 

эквивалентам терминов. 

Особое место в биологической терминологии занимают единицы измерения, которые 

исходя из своих специфических и принятых общемировых регламентаций, неизменны в 

любой интерпретации(языке). Например, для тех размеров и тех количеств вещества, с 

которыми приходится иметь дело на клеточном уровне, нужны соответствующие единицы 

измерения. К подобным единицам длины относятся микрон (1 мкм =10−6 м) и нанометр (1 

нм = 10-12м). 
Массу выражают в нанограммах (1 нг = 10-9 г) или пикограммах (1 пг = 10-12г) или 

же в дальтонах (дальтон — единица молекулярной массы, равная массе атома 

водорода). 
Многие термины в данной статье составляют по существу неотъемлемую часть 

обсуждаемых концепций и принципов, и обойтись без них невозможно.  

Но в то же время должно отметить, что в силу чрезмерной обширности данной науки, 

биологическая терминология порой неоднозначна даже в пределах самой науки. Это 

объясняется тем, что биология представляет собой огромную совокупность множества 

фактов и теорий относительно живых организмов. Для того чтобы как-то упорядочить этот 

необозримый материал, обычно принято отделять изучение растений (ботаника – 

растанишиносї - botanies) от изучения животных (зоология – зоология (ҳайвоншиносї) - 

zoology) или рассмотрение структуры организма (морфология – морфология – morphology 

или анатомия – анатомия (одамшиносї) - anatomy) от исследования его функций 

(физиология – физиология (илм дар бораи кори узвҳои организмҳо) - physiology). Но так 

как у растений и животных, несмотря на все различия между ними, есть очень много общего 

и так как трудно, а иногда и невозможно отделить строение от функции, рассматривая 

функцию какого-нибудь органа без описания его структуры, то лучше, пожалуй, 

подразделять биологию в соответствии с различными уровнями организации живого.  

Как видите биология наука сложная, и чтобы искоренить в дальнейшем усложнения и 

исключить варианты заблуждений, целесообразно ввести краткий экскурс и дать общее 

понятие о самой науке. 

Обычное определение биология – биология – biology –и как «scienceaboutthelife – илм 

дар бораи ҳаѐт – науки о жизни», от латинского bios –life -- ҳаѐт – жизнь и logos – 

science – илм – наука, имеет для нас смысл лишь в том случае, если мы имеем известное 

представление о том, что такое жизнь и что такое наука. Жизнь не поддаѐтся простому 

определению, так как это понятие как духовное, философское, так и научное - 

биологическое. Каждый, из которых имеет свою терминологию относительно этого 
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феномена. Ее характерные черты с точки зрения биологии, наиболее точны, рациональны и 

сами из себя уже термины - критерии, которые объясняют ее сущность: рост – инкишоф – 

growth, движение – ҳаракат – movement, обмен веществ – мубодилаи моддаҳо - 

metabolismexchange оfnutrition, размножение – афзоиш - gamogenesis и приспособление – 

мутобиқшавї. Биология занимается изучением бесчисленных форм живых организмов, их 

строения, функций, эволюции, индивидуального развития и взаимоотношений с 

окружающей средой. Она стала слишком обширной наукой, чтобы ее мог охватить один 

исследователь или чтобы можно было с достаточной полнотой изложить ее в одном 

учебнике; большинство биологов - специалисты в какой-либо одной из биологических наук. 

Ботаника и зоология изучают типы организмов и их взаимоотношения соответственно в 

растительном и животном царствах. Анатомия, физиология и эмбриология занимаются 

изучением строения, функций и развития организма; эти науки можно подразделить 

дальше в зависимости от изучаемых объектов, например выделить физиологию животных, 

физиологию млекопитающих, физиологию человека. Паразитология изучает организмы, 

живущие в других организмах и существующие за их счет; цитология исследует строение, 

химический состав и функции клеток, а гистология занимается свойствами тканей. 

Генетика интересуется способом передачи признаков от одного поколения к другому; это 

тесно связано с изучением эволюции, которое ставит своей целью выяснить, как возникают 

новые виды и каким образом современные формы произошли от существовавших ранее. 

Наука о классификации растений и животных и об их эволюционном родстве известна под 

названием систематики или таксономии. Одна из самых молодых биологических наук - 

это экология, изучающая взаимоотношения той или иной группы организмов с окружающей 

средой; к последней относятся как физические факторы, так и другие живые организмы, 

служащие изучаемому объекту убежищем или пищей, конкурирующие с ним или 

охотящиеся за ним.  

Первые биологи занимались изучением целых организмов - целых растений и 

животных, так как организм представлялся им основной единицей жизни и биологической 

активности. Этот аспект биологии, который мы могли бы назвать организменной 

биологией, несомненно, и сейчас остается важной стороной биологических исследований и 

обычно служит вводной ступенью к освоению других уровней биологии.  

Изобретение микроскопа и применение его в начале XVII века для исследования живых 

существ подготовило почву для появления клеточной теории, которая была выдвинута в 

1838 г. Шлейденом и Шванном. В течение последующего столетия усовершенствование 

оптики микроскопа и разработка улучшенных методов фиксации тканей, приготовления 

срезов и их окрашивания создали условия для быстрого развития области, получившей 

название цитологии. Клетка представляет собой основную единицу структуры и функции 

живого.  

Усовершенствование электронного микроскопа, который был изобретен в 1938 году, и 

разработка соответствующих методов фиксации тканей и получения ультратонких срезов 

привели к открытию совершенно нового уровня - уровня субклеточной организации. 

Электронная микроскопия вместе с рентгено -структурным анализом и 

поляризационной микроскопией позволила получить более ясное представление о форме 

молекул, из которых построены живые организмы, об ориентации этих молекул и 

объединении их в более крупные структурные элементы, например мембраны. Быстрое 

развитие химических и физических методов, позволяющих определять последовательность 

аминокислот в белках и нуклеотидов в РНК и ДНК, создало предпосылки для 

расшифровки генетического кода и процессов синтеза специфических белков. Постепенное 

познание этих аспектов жизни, составляющих область молекулярной биологии, ведет к 

выяснению природы тех преобразований веществ и энергии, которые характерны для 

жизненных явлений.  
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Высший уровень организации биологических систем - это уровень популяций и их 

взаимоотношений с окружающей средой, физической и биологической. Мы еще только 

начинаем понимать те многообразные формы, в которых проявляется взаимодействие 

популяций живых организмов между собой и с физической средой их обитания. 

Различного рода растения и животные не просто разбросаны по поверхности Земли, а 

объединены во взаимозависимые сообщества, в состав которых входят производители, 

потребители и разрушители органического вещества, а также некоторые неживые 

компоненты среды. Почему сообщества состоят именно из таких, а не каких-либо других 

организмов, как они взаимодействуют друг с другом и как человек может управлять ими с 

пользой для себя - таковы важнейшие проблемы в этой области, называемой экологией. 

В пределах лексической системы языка термины проявляют те же свойства, что и 

другие слова, то есть им свойственна и антонимия, и идиоматика. Например, термин 

«valve» в машиноведении обозначает «клапан», в радиотехнике «электронная лампа», в 

гидравлике «затвор» а в биологии тоже «клапан»; термин «power» в физике означает 

«мощность», «энергия», в математике – «степень», в оптике – «сила увеличения линзы» а 

в биологии(зоологии) «сила»(животного). 

Один и тот же биологический термин может входить в разные терминологии языка, что 

представляет собой межнаучную терминологическую омонимию, например:  

Таассур – реакция - reaction 1) в биологии, 2) в филиологии, 3) в политике;  

Тахфиф, коҳиш – редукция – reduction 1)в биологии 2) в философии, 3) в 

юриспруденции, 4) в фонетике;  

Омезиш – ассимиляция – assimilation1)в биологии 2) в этнографии, 3) в фонетике. 

Постепенно содержание научного знания начинает проникать и в знаки избранного 

нами языка, насыщать и заполнять их. В языке слово, словосочетание уже неотделимы от их 

значения, и здесь содержание научного знания становится элементом языка науки. Научное 

знание, нашедшее свое выражение в слове, в термине, переходит в качественно новую 

стадию, включаясь в семантическую систему и структуру того или иного языка науки, 

становясь компонентом лексико-семантической системы этого языка.Но это предмет другого 

разговора, который мы оставляем открытым для размышления. 
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ВВЕДЕНИЕ В БИОЛОГИЧЕСКУЮ ТЕРМИНОЛОГИЮ 
Данная статья посвящена проблеме функционирования терминологии и ее специфическим аспектам в 

изучении биологических терминов и терминологии в исследуемых языках. Данная работа может быть 

http://chel-o-vek.ru/3/obshchie-svedeniya/vvedenie/biologicheskaya-terminologiya-i-edinitsy-izmereniya
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использована вводным, кратким экскурсом биологами, студентами и аспирантами филологического 

направления. 

Ключевые слова: интерес, терминосистема, термин, биологическая, медицинская терминология; 

методологические, исследования, структура, словосочетание, макроконтекст, микроконтекст, виды; группы, 

растения, животные, специфический, латинизированная форма, на клеточном уровне, ботаника, зоология, 
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INTRODUCTION TO BIOLOGICAL TERMINOLOGY 

Given article is devoted a problem of functioning terminology and its specific aspects in studying of biological 

terms and terminology in research languages. The given work can be used as an enter course by biologists, students and 

post-graduate students of a philological direction. 
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Продолжая исследование таджикской математической терминологии, мы произвели 

сопоставительный анализ двусловных терминов-гибридов со вторым иноязычным 

компонентом. Таких терминов с 50-ти страниц исследуемого нами словаря Х. Мухаммадиева 

и И. Сраждинова было насчитано 549 шт. Двусловные термины-гибриды со вторым 

иноязычным компонентом словаря можно разделить по тем же структурным типам, что и 

термины с первым иноязычным компонентом, анализ которых был представлен в 

предыдущей статье. 

 
«Существительное+существительное» (нариц. или собств.) 

(величина вектора-бузургии вектор, закон Фурье-ќонуни Фурье) 

95терминов 

«Существительное + прилагательное» 

(геометрическое значение-ќимати геометрй,декартов лист-барги декартй) 

443 термина 

«Существительное+ причастие» 

(ассоциированное сечение-буриши ассотсиатсияшуда) 

11терминов 

 Всего  549терминов 

Подавляющее большинство(443 термина из 549 ) и в этой группе двусловных терминов 

–гибридов составили словосочетания «существительное + прилагательное», которых 

оказалось 80,6% от всего количества терминов-гибридов со вторым иноязычным 

компонентом. Таджикские термины –гибриды типа «существительное + прилагательное», со 

вторым иноязычном компонентом представляют собой изафетные конструкции, состоящие 

из таджикского существительного и заимствованного прилагательного. Определяющий 

компонент образован знакомым нам способом, то есть путем присоединения к 

заимствованной иноязычной основе суффикса –й(-вй-его фонетический вариант). В качестве 

основного компонента в большинстве терминов выступают таджикские имена 

существительные, редко прилагательные. Среди подобного рода терминов в математической 

терминологии есть словосочетания с притяжательными прилагательными, образованными от 

имен собственных: декартов лист – барги декартй, абелева группа- гуруњї абелй.«В 
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таджикском языке в силу отсутствия притяжательных прилагательных значение 

принадлежности выражается только изафетной конструкцией и именами 

существительными, тогда как в русском языке эти отношения могут быть выражены 

субстантивными конструкциями с притяжательными прилагательными(отцов 

дом)»[2.стр.10-11]. В математической терминологии русскому притяжательному 

прилагательному может соответствовать таджикское прилагательное, образованное от 

заимствованной основы с помощью суффикса –ї (абелева-абелї), а также существительное в 

составе изафетной конструкции(абелево уравнение- муодилаи Абель). Русским 

словосочетаниям типа «прилагательное +наречие» соответствует таджикский двусловный 

термин, состоящий из производного наречия, образованного при помощи предлога, и 

прилагательного с заимствованной основой: аддитивный сверху- аз боло аддитивй. В 

подобных терминах роль основного компонента играет прилагательное. Некоторые 

иноязычные прилагательные переводятся на таджикский язык при помощи двух 

эквивалентов, один из которых является частично иноязычным: автополярный треугольник 

-секунљаи автополярї, секунчаи автоќутбй. Основной компонент таджикских терминов-

гибридов со вторым иноязычным компонентом типа «существительное + прилагательное» 

может выражен непроизводным простым (число-адад), производным (вероятность -

эњтимолият) или сложным именем существительным (треугольник-секунља). Иногда 

русскому калькированному производному термину-существительному соответствует 

сложный таджикский термин, состоящий из двух простых существительных: декартово 
произведение –њосили зарбидекартй. Показатель изафета имеет два члена такого 

трехсловного термина. Это относится и к терминам, содержащим следующие слова: прямая 

(линия)-хатти рост, кривая (линия) –хатти каљ, ломаная (линия)-хатти шикаста. В 

русской математической терминологии прилагательные «прямая», »кривая», «ломаная», 

субстантивированы и используются без определяемого существительного «линия», а в 

таджикской -определяемое есть во всех терминах. Термину «гладкая кривая» в таджикской 

терминологии соответствует трехсловный термин «хатти каљи суфта» в котором 

показатель изафета «и» имеет два члена словосочетания- существительное и прилагательное 

(каљ). Среди двусловных таджикских терминов со вторым иноязычным компонентом было 

выделено 95 словосочетаний типа «существительное + существительное», которые также 

являются изафетными конструкциями. Эти термины состоят из двух существительных -

таджикского и заимствованного. Второй компонент этих двусловных словосочетаний 

является интернациональным математическим термином.Эти термины могут обозначать: 

1)  результат определенного действия (сумма векторов, спираль Архимеда); 
2) свойства субъекта действия (вычисление логарифмов- њисобкунии логарифмњо); 
3) объект действия (площадь цилиндра-масоњати цилиндр); 
4) часть определенного предмета (высота конуса-баландии конус); 
5) характеристику предмета по форме, характеристику величины, соотношений (формула 

Тейлора, формула трапеций); 
6) совокупность предметов (ветви гиперболы- шохањои гипербола). 

Основной компонент такого типа терминов выражен таджикским существительным, в 

конце которого есть показатель изафета. Это может быть простое непроизводное (граница 
симплекса- њудуди симплекс), производное (емкость регистра-ѓунчоиши регистр), сложное 

(изменение метрики-таѓйиребии метрика) имя существительное таджикского языка. 

Причем, сложное таджикское существительное может соответствовать русскому 

мотивированному слову, состоящему из одной основы и аффиксов: Изменение - таѓиреби, 
исчисление-њисобкунї, искажение-вайроншавї, делитель-таќсимкунанда. 

Мотивированные таджикские существительные могут быть образованы при помощи 

суффиксов-и (дароз-длинный, дарозї-длина), -иш (санљидан-испытывать, санљиш-
испытание). Сложные существительные образуются присоединением словоэлемента «кунї» 

к именной части глаголов: 
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исчисление-њисобкунї, (њисоб кардан–считать, «куни» образуется в результате 

присоединения суффикса – ї к основе настоящего времени глагола «кардан»- делать). К 

именной части глагола может присоединяться основа причастия настоящего времени глагола 

«шудан»: искажение масштаба-вайроншавии масштаб.  
Сложные существительные могут образовываться в результате присоединения именной 

основы к основе настоящего времени других глаголов: изменение параметра-таѓирѐбии 

параметр - «таѓи»-изменение, «еб»-основа настоящего времени глагола «ефтан»-найти. 
Среди двусловных терминов-гибридов со вторым иноязычным компонентом были 

выделены словосочетания типа «существительное+ причастие»- 

11терминов из 549.Эти словосочетания представляют собой сочетания страдательных 

причастий настоящего и прошедшего времени с существительными. Таким русским 

терминам соответствуют таджикские изафетные конструкции, состоящие из таджикского 

существительного и причастия-гибрида, которое образовано от заимствованной основы 

путем присоединения основы настоящего и прошедшего времени глагола «шудан». 
Например: ассоциированное сечение-буриши ассотсиатсияшуда, дифференцируемое 

многообразие- бисьер шаклии дифференсиронидашаванда. Основной компонент 

словосочетаний «существительное+ причастие» может быть простым непроизводным (поле-
майдон), производным (особенность-хусусият), или сложным существительным 

(многообразие-бисьершаклї). Среди таджикских математических терминов встречаются 

сложные существительные, образованные путем объединения двух слов с одинаковой 

основой: расслоение-ќабат-ќабатшавй. Это один из способов словообразования имен в 

таджикском языке. Например: шилдир-шилдири об (журчание воды), гулдур-гулдури туп 

(гром пушечного выстрела) [4,стр.10]. Итак, анализ двусловных математических терминов с 

иноязычными компонентами показал, что таджикская терминология, как и русская, по 

сравнению, например, с технической является наиболее сложившейся и слабо 

пополняющейся терминологией. Заимствованная лексика данной терминологии большей 

частью является интернациональной. В основном это-грецизмы и латинизмы, перешедшие в 

таджикский язык из греческого, латинского, арабского и русского языков в результате 

тесных языковых, исторических и экономических контактов. Исследователь научной 

терминологии персидско-таджикского языка М.Б. Султонов, изучая наследие IX-XIв.в., 

отмечает, что в этот период научный язык фарси-дари достиг выдающихся успехов в 

математике, астрономии, географии, философии, медицине. «Калькированные и переводные 

заимствования указывают на тесные языковые контакты носителей персидско-таджикского 

языка с арабами, греками, индийцами, евреями, сирийцами, коптами и другими древними 

народами»,-подчеркивает М.Б.Султонов [6,стр.5]. В нашей статье были рассмотрены только 

грецизмы и латинизмы или, как их еще называют, интернационализмы в математической 

терминологии. Заимствования из арабского и тюркских языков требуют отдельного 

исследования, так как они значительно ассимилированы в научном и общелитературном 

языке, отличить их от исконно таджикской непросто. Интернационализмы в определенной 

степени усвоены научной терминологией, значительно приспособлены к функционированию 

в таджикском языке, но по своему графическому и фонетическому выражению они сильно 

отличаются от лексем данного языка. Исследование небольшого количества двусловных 

терминов математики с двумя иноязычными компонентами показало, что данные термины 

близки однословным интернационализмам, перенесенным в таджикский язык в «готовом 

виде». Основным компонентом является существительное, которое присоединяет показатель 

изафета «и», а во множественном числе суффикс «њо». Анализ таджикских двусловных 

терминов с первым иноязычным компонентом показал, что в их образовании задействовано 

больше ресурсов заимствующего языка. Второй компонент этой группы терминов является 

таджикским словом-существительным, прилагательным или причастием. В образовании 

таких  терминов наряду с аффиксами принимают участие и сложные таджикские предлоги 

(«аз рўйи», «бо тарзи»). Наибольшее количество двусловных терминов –гибридов  



 65 

составили  словосочетания со вторым иноязычным компонентом. Из всех исследуемых 1329 

их было насчитано 549 терминов. Для  сравнения:двусловных терминов с двумя 

иноязычными компонентами было выделено 338, а терминов с первым иноязычным 

компонентом-323.Большинство двусловных терминов составили словочетания 

«существительное+ прилагательное». Такой тип словосочетания продуктивен и в русском 

(«прилагательное +существительное») и в таджикском языках. Основными элементами 

терминообразования  таджикских  двусловных терминов являются аффиксы. Таджикские 

суффиксы -й(-вй) образуют от заимствованной основы имена прилагательные, а суффиксы-
а,-анда-причастия настоящего и прошедшего времени. Суффикс-онй образует 

существительные, которые обозначают название действия  (интегронй, дифференсиронй). 
Кроме этого, таджикские математические термины, образуются путем сложения именной 

основы глагола и основы настоящего времени глаголов «кардан» и «шудан»(исчисление-
хисобкунй, искажение-вайроншавй). Исследование терминов-гибридов выявило основные 

способы терминообразования в таджикской математической терминологии, а также 

определило, какое место занимают в ней интернационализмы. Из 2503 терминов с 50-ти 

начальных страниц русско-таджикского словаря математических терминов было выделено 

1492 интернациональных слова. Соответственно таджикских терминов на этих 50-ти 

страницах исследуемого словаря насчитываем 1011. Как известно, одной из внешних примет 

грецизмов являются начальные гласные «а» и «э». Следовательно, термины из статьи 

словаря на букву «А», за небольшим исключением, являются заимствованиями или 

кальками, состоящими из заимствованной основы и таджикского аффикса. Наше 

исследование подтвердило, что калькирование и аффиксация, как отмечает М.Б. Султанов, 

являются основными методами таджикского терминотворчества. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДВУСЛОВНЫХ ТЕРМИНОВ-ГИБРИДОВ МАТЕМАТИЧЕСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ: 

 ЧАСТЬ ІІ 

В статье автор при помощи сопоставления исследует заимствованные двусловные термины русского и 

таджикского языков, представленные в «Русско-таджикском словаре математических терминов,» авторами 

которого являются Ч. Мухаммадиев и И. Сраждинов. В статье производится словообразовательный анализ 

двусловных заимствованных терминов-гибридов со вторым иноязычным компонентом, приводится их 

структурная классификация, определяются способы передачи в таджикском языке. 

Ключевые слова: двусловные математические термины-гибриды, сопоставление, суффикс, изафетная 

конструкция, русский и таджикский языки. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS DVUSLOVNYKH OF TERMS HYBRIDS OF MATHEMATICAL 

TERMINOLOGY OF THE RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES:  

PART ІІ 

In article the author by means of comparison investigates borrowed two-worded the terms of Russian and Tajik 

languages presented in «the Russian-Tajik dictionary of mathematical terms,» which authors are C.Muhammadiev and 

I.Srazhdinov. In article the word-formation analysis two-worded the borrowed terms-hybrids with the second 

component speaking another language is made, their structural classification is resulted, ways of transfer in the Tajik 

language are defined. 
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УСУЛЊОИ МАЉОЗИИ СЕРМАЪНОШАВИИ ИСМЊО  
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 
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Сермаъної, ѐ ки полисемия (юн. рoly–сер, бисѐр + sema – аломат), аз њодисањои 

нињоят муњими системаи забон ба шумор рафта, тамоми ќабатњои онро фаро мегирад. 
Њарчанд ин њодиса, пеш аз њама, ба калимањо нисбат дошта бошад њам, воњидњои дигари 
забон, чун воњидњои фразеологї, сарфї, нањвї ва њодисањои мухталифи нутќ низ сермаъно 
шуда метавонанд.  

Дар кори илмии мо сермаъноии луѓавии забонњои тољикию франсавї дар ќиѐс ба 
њамдигар мавриди бањс ќарор гирифтааст. 

Мусаллам аст, ки аксари вожањои таркиби луѓавии забон, аз љумла дар забонњои 
тољикию фаронсавї њам, ба ду ѐ зиѐдтар аз он маъноњо далолат мекунанд ва «…яке аз 
маъноњо асосї буда, маъноњои дигарро иловагї меноманд» [2,51]. 

Роњу тарзи зоњир гардидани маъноњои иловагї дар вожањо якхела ва якмаром 
набуда, тавлиди онњо ба усулњои гуногун сурат мегирад. «Маъноњои људогонаи луѓавї 
бо усулњои нињоят гуногун пайдо мешаванд, ки дар байни онњо маљоз, инкишофи 
тадриљии ѓайримаљозї, таљзияи маънои воњиди фразеологї бо доираи амалиѐти худ 
фарќ карда меистанд» [2,51]. Дар ин маќола мо танњо дар доираи роњи аввали 
сермаъноии исмњои забонњои тољикию фаронсавї бањс хоњем намуд, зеро маљоз усули 
густаришѐфтаи пайдоиши маънои тоза буда, аз ду маънои зоњиран ба њам монанд яке ба 
дигаре кўчида, маънои љозибтар ва пуробурангтари калимаро њосил мекунад. Маљоз 
дар њар ду забон ба се шоха људо карда шудааст: ташбењ, истиора ва синекдоха ѐ маљози 
мурсал [2,51]. Як назари сатњї метавонад собит созад, ки аз усулњои номбаршуда дуи 
аввал дар забонњои зери тањлил ќароргирифтаи мо дар созмон додани маънои тоза 
муќаддамтаранд. 

Муњаќќиќи рус В. Г. Гак рољеъ ба ташбењ ва истиорашавии калимањо чунин 
гуфтааст: «…аз замонњои хеле пеш њодисаи маљозонидашавии вожањо маълум аст ва 
пеш аз њама калимањое маљоз мешуданд, ки ифодагари маъноњои хеле маълуму машњур 
ва ашѐи ба инсон наздик буданд» [1,113]. 

Ин љо мо муќоисаро аз фарќиятњо дар сермаъношавии исмњои забонњои 
франсавию тољикї оѓоз мекунем. Дар забони франсавї, ба диди мо, як роњи дигари 
маљозошавї аст, ки хеле ривољѐта буда, дар забони тољикї каммањсул аст. Онро 
антропорфизм ном мебаранд ва он як усули маљоз аст, ки мувофиќи он шайъ бо 
маъноњои ифодагари моњияти ба шахс мансуб монанд карда мешавад. Масалан, ифодаи 
ба мардум нисбатдоштаи le divorce «талоќ»-ро гирем, дар љумлаи зайл маънои «ќабул 
накардан»-ро додааст: 

Je le comprends, ton divorce entre l’ame et l’esprit. «Ман мефањмам, ки фикран розї 
астї, аммо бо дилат ќабул карда наметавонї».  

Ин њодисаро мо дар мисолњои дигар равшантар эњсос мекунем: исми le marriage  
асосан «никоњ» тарљума мешавад, аммо дар ибораи faire le mariage des entreprises маънои 
«барќарор кардани муносибатњои дўстонаи корхонањо»-ро ифода мекунад; la barbe 
«риш» дар Quelle barbe! «Чї ќадар дилтангї!»; l’estomac «меъда», лекин дар Tu as tant 
d’estomac! «Чї андоза бешармї дар туст!» ва ѓайраву њоказо. 
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Дар маъношиносии тољик маълум аст, ки исмњои ифодакунандаи маъноњои 
хешутаборї, ба монанди падар, модар, бародар, хоњар, агар аз маънои аслии худ дур 
раванд, маънои иловагии одамони калонсол (падар, модар), њамсол ѐ хурдсол (писар, 
духтар)-ро соњиб мешаванд. Дар ин њолат, онњо боз њам маъноњои ба инсон марбутро 
ифода мекунанд. Мушоњидаи мо собит месозад, ки дар забони франсавї исмњои 
номбурда ва ба онњо монанд маъноњои зикршударо намедињанд, баръакс, ин вожањо ба 
маъноњои исмњои ѓайришахс ва бељон меоянд. Масалан, калимаи une mere «модар», 
аммо l’entreprise – mere «(муассиса) корхонаи асосї» маънидод мешавад. Дар 
луѓатномањои тафсирии франсавї маъноњои «сабаб», «омил», «чашма» ва «сарчашма» 
њамчун маъноњои иловагии вожањои père «падар» ва mere «модар» ќаламдод шудаанд. 
Аз ин љо пайдост, ки дар забони франсавї њангоми ба маънои иловагї соњиб шудани 
вожањои ифодагари маъноњои хешутаборї онњо ифодагари маъноњои дур аз маънои 
асосиашон мешаванд (ашѐи ѓайришахс ва бељон, сабаб, маънї…). Ба маъноњои исмњои 
маънї (абстракт) доро шудани калимањои ифодагари аъзоњои бадани инсон дар забони 
тољикї низ зиѐд мушоњида мешавад, масалан, вожаи сар ба ѓайр аз маъноњои модї боз 
маъноњои маънии «ибтидо»: сари сањар, сари ваќт, «нўг»: сари кўњ, сари дарахт, сари 
ришта, «боло»: сари китф, сари бом, «пеш, назд»: сари рањ, сари дастархон ва ѓайрањоро 
медињад: 

Он ки ба мо дастдарозї кунад,  
Бо сараш, алабатта, бозї мекунад (М. Турсунзода, 2.-С. 48). 

Дар забони франсавї низ ин ташбењ дида мешавад: une tete «сар» дар љумлаи J’en 
vois une tete (Ман танњо сари манораро мебинам). Вожаи дил ба маънои «марказ» дар 
њар ду забон ќариб як маъноро медињад: дили шаб, дили кўњ, дили кишвар ва ѓ. дар 
тољикї au coeur de la capitale  «дар маркази пойтахт» дар забони франсавї. Аммо барои 
ифодаи «поѐни кўњ» дар забони тољикї ибораи домани кўњ истифода мешавад, дар 
забони франсавї бошад, калимаи un pied «панљаи пой» њамин маъноро медињад: le pied 
d’une montagne. 

Аз мушоњидањои боло чунин ба назар мерасад, ки дар забони тољикї вожаи 
алоњида њамеша барои маънои асосиаш истифода мешавад, он ба шарте ба маънои 
иловагї соњиб мешавад, ки, агар бо калимањои дигар (махсусан, исм, сифат ва феълњо) 
њамнишин шуда, ибораро ташкил дињад, масалан даст берун аз матн (љумла) њамеша 
узви баданро ифода мекунад, лекин дар таркиби ибора ба маъноњои гуногун соњиб 
мешавад: дасти рост «ѐрдамчии асосї», дасти чап «ќазои њољат», аз даст додан «гум 
кардан», ба даст овардан «ѐфтан» ва њоказо. Дар забони франсавї исмњои алоњида, бе 
њамнишинї бо калимаи дигар маъноњои иловагиро доро шудан метавонанд, ки 
мисолњояшро дар боло овардем. 

Истифода бурдани исмњои ифодакунандаи номи њайвонот барои ифодаи сифати 
одамон дар њар ду забон ќариб як хел аст: рўбоњ «фиребгар», гург «корчалон, кордон», 
шер «далер» ва ѓайра. 

Як хусусияти хоси дигари бо роњи ташбењ пайдо шудани маънои нав дар забони 
франсавї он аст, ки дар он забон вожа ѐ ибораи дилхоњ маънои рангро дода метавонад. 
Ба ин маънї исмњои ифодакунандаи умумии маъноии олами наботот, њайвонот ва 
љисмњо бевосита ба маънои ранг истифода мешаванд, ки дар забони тољикї кам ба 
мушоњида мерасад: un citron – лимон ба маънои «ранги лимонї», le feu – оташ 
«оташранг», le rubis – лаъл «лаълранг», une souris – муш «мушранг» ва ба инњо монанд. 

Ќобили таваљљуњ аст, ки дар забони франсавї ранги шайъи алоњида барои ном 
бурдани чизњо ва њатто одамон аз рўйи касбу кор низ истифода мешаванд: un col bleu – 
гиребони кабуд ба маънои «маллоњ», une série noire – силсилаасари сиѐњ ба маънои 
«асари дитективї», un oiseau bleu – паррандаи кабуд ба маънои «хаѐли хом» ба кор 
бурда мешаванд. 

Навъи дигари маљоз истиора мебошад, ки мувофиќи он низ маънои калимае ба 
калимаи дигар мекўчад, аммо «ба нисбати њамшафатии шайъњои ифодакунандаи ин 
маъноњо, ки дар фазо ва замони муайян ба вуљуд омадаанд» [2, 54]. Масалан, калимањои 
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дафтар ба маънои «њуљраи корї, кабинет; идора, маркази идоракунандаи ягон соњаи 
кор», ќаламї ба маънои «дастнавис, дастхат», садо ба маънои «радио», симо ба маънои 
«телевизион»  ба воситаи истиора ба вуљуд омадаанд: 

Ман шуморо дар дафтари кориам интизор мешавам (ЉТ, 1995). Садо ва симои 
Тољикистон дар арафаи раъйпурсии умумї оид ба ќабули Конститутсия ва интихоби 
Раиси љумњур кори ташвиќотиро ба роњ андохтаанд (АС) [143, 129, 1993]. 

Дар ин навъи маљоз низ кам бошад њам фарќият байни сермаъноии забонњои 
тољикї ва франсавї ба назар мерасанд. Дар забони дуюм калимањои алоњида бо роњи 
маљоз маъноњои иловагї пайдо мекунанд, масалан, дар љумлаи Si jeunesse savait, si 
vieillesse pouvait (Агар љавонї медонист, агар пирї метавонист) вожаи љавонї маънои 
«одамони љавон» ва пирї маънои «одамони солрафта»-ро медињад. 

Њамин тариќ, гуфтан мумкин аст, ки роњу усули пайдоиши маъноњои иловагии 
калима дар забонњои тољикиву франсавї бо вуљуди баъзе фарќиятњо хусусиятњои умумї 
низ доранд.  
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Название настоящей работы показывает что, особое внимание в ней уделяется сопоставлению семантики 

наиболее многозначных таджикских и французских существительных, выявлению особенностей, общих черт и 

различий существительных с развитой многозначностью таджикского и французского языков.  

В работе изучаются сопоставительные лексико-грамматические, лексико-семантические, стилистические 

и другие свойства таджикских и французских существительных, образующих зону развитой многозначности. 

Ключевые слова: лексико-грамматические, лексико-семантические, стилистические, многозначность. 

 

METAPHORICAL WAYS OF A POLYSEMY OF NOUNS IN THE TAJIK AND FRENCH LANGUAGES 

The name of the real work shows that, the special attention in it is given to comparison of semantics of the most 

multiple-valued Tajik and French nouns, detection of features, common features and distinctions of nouns to the 

developed polysemy of the Tajik and French languages. In work it is studied comparative lexical and grammatical, 

lexical-semantic, stylistic and other properties of the Tajik and French nouns forming a zone of the developed 

polysemy. 

Key words: lexical and grammatical, lexical-semantic, stylistic, polysemy. 

 

Сведения об авторе: Т. .Абдуллоев – соискатель Таджикского национального университета 

 

 
ПЕШВАНДЊОИ СИФАТСОЗ ДАР «ШОЊНОМА»-И ЊАКИМ ФИРДАВСЇ 

 
Азам Ќутбизода Аббосалї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар тамоми дастурњои забон калима ѐ сода ѐ мураккаб, арзѐбї шудааст. Сода 
калимае аст, ки дорои аљзои мустаќил набошад, яъне њар кадом аз њиссаи он 
мустаќиман ба маъное далолат мекунад. Мураккаб калимаеро гўянд, ки аз ду ѐ бештар 
љузъи маънодор таркиб шуда бошад. Навъи аввали калимоти мураккаб он аст, ки аз 
пайвастани ду исм ѐ исму сифат њосил шуда бошад ва њар яке аз аљзои он дорои маънии 

http://genhis.philol.msu.ru/article_66.shtml
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мустаќил ва чудогонае бошад ва аз таркиби онњо маънии воњиди дигаре ба даст биѐяд, 
монанди: китобхона, тангкўча, шифохона. 

Навъи дувуми калимоти мураккаб, аз ду чузъ ташкил ѐфта, ки маљмўи он ду љузъ 
маънии воњидеро дар зењни шунаванда меоварад, аммо танњо яке аз ин ду љузъ дар њар 
калима худ калимаи мустаќиле аст ва љузъи дигари ин калима њељ гоњ чудогона ба кор 
намеравад, балки кори онњо таркиб бо калимаи дигар ва сохтани калимаи тозае аст [6, 
162]. 

Аљозеро, ки худ дорои маънии мустаќиле нестанд ва људогона ба кор намераванд, 
аммо калимаи тозае аз калимаи дигар месозанд “љузъи пайванд” мехонем. 

Љузъи пайванд агар пеш аз калимаи дигар воќеъ шавад, “ пешванд” хонда 
мешавад ва агар пас аз калима ќарор гирад, “пасванд” аст. Пешвандњо алфозе њастанд, 
ки дар аввали вожа меоянд ва мафњуми љадиде ба онњо мебахшад, дар баъзе аз маворид 
навъи дастури калимаро иваз мекунанд, яъне масалан, ном ба сифат ѐ сифатро ба ном 
табдил мекунанд  [1 , 229]. 

Аз он љое ки «Шоњнома»-и Фирдавсї яке аз манзумањои беназири забони форсист, 
ба баррасии фаровоне ва танаввуи пешвандњои сифатсозе, ки дар «Шоњнома» истифода 
шудааст пардохтем. 

Њашт пешванд дар «Шоњнома» вазифаи сифатсозиро ифо кардаанд, ки иборатанд 
аз: фурў , бар , б , бо , бад , бе , но ва дуж:  

 фурў: пешванди сифатсоз фурў дар њаќиќат кўтоњ шуда фурўд ба маъни поин 
мебошад [5 ,91]. Ин пешванд, яке аз каммањсултарин пешвандњои сифатсоз дар 
«Шоњнома» мањсуб мешавад. Дар байти зер, таркиби васфи Зањњоки фурўмоя, сифати 
пешванди фурўмоя аз таркиби пешванди сифатсози  фурў  ва номи моя сохта шудааст: 

Фурўмоя Зањњоки бедодгар, 
Бад-ин чора бигрифт љое падар (Љ.1. -С.10). 

 бар: пешванди сифатсоз «бар» бар сари ном меояд ва сифат месозад. Пешванди 
сифатсози «бар» низ яке аз каммањсултарин пешвандњои сифатсоз дар «Шоњнома»  
мањсуб мешавад. 

Дар байти зер таркиби васфигаве барманиш, Фирдавсї сифати «барманиш»-ро аз 
таркиби пешванди сифатсози «бар» ва калимаи маниш сохтааст ва сифати барманиш 
будан (ба маъни мутакаббир)- ро барои гаве (ба маъни пањлавон) ифода кардааст: 

Чунин дод посух, ки Бустом ном, 
Гаве барманиш бошад ва шодком (Љ.9. сањ.584). 

 б: пешванди сифатсоз «б» бар сари ном меояд ва сифат месозад. Сифате, ки бо 
ин пешванд сохта мешавад, мафњуми дорандагии сифатеро дар мавсуф ифода мекунад. 

Дар байти зер таркиби васфи марди бехирад, сифати пешванде бехирад аз таркиби 
пешванди сифатсоз «б» ва номи «хирад» сохта шудааст ва маънои дорандагии хирадро 
барои мард ифода кардааст: 

Ту даъвї кунї њам ту бошї гувоњ, 
Чунин марди бехирад надорад раво (Љ.9. сањ.623). 

 бо: пешванди сифатсоз «бо» бар сари номи хос ва ѐ номи маънї меояд ва сифат 
месозад. Сифоте, ки бо ин пешванд сохта мешавад, дорандагии чизеро дар мавсуф 
ифода мекунад. 

 аз таркиби пешванди сифатсози «бо» ва номи хос: 
Дар абѐти зер, сифати пешванди богуњар дар таркибњои васфи мубадони богуњар 

ва љавонони богуњар, аз таркиби пешванди сифатсоз «бо» ва номи хоси «гавњар» сохта 
шудааст ва ифодаи маънои дорои асл ва реша арзишманд буданро барои мубадон ва 
ифода мекунад љавонон кардааст. 

Аз он пас чунин гуфт бо мубадон, 
Ки эй пурњунар, богуњар, бохрадон (Љ.1. сањ.14). 
Љавонони донанда ва богуњар, 
Нагиранд бе озмоиш њунар (Љ.9. сањ.612). 

 аз таркиби пешванди сифатсози «бо» ва номи маънї: 
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Дар баяти зер сифати пешванди боњуш, аз таркиби пешванди сифатсози «бо» ва 
номи маънии «хуш» сохта шудааст ва дар таркиби васфи Њушанг боњуш ифодаи маънои 
дорои хуш буданро барои Њушанг кардааст.  

Нигоњ кард Њушанг бохушу санг, 
Гирифташ яке санг ва шуд тез чанг (Љ.1. сањ.7). 

Дар байти зер сифати бодониш, аз таркиби пешванди сифатсози «бо» ва номи 
маънии «дониш» сохта шудааст ва дар таркиби васфи файласуфон бо дониш маънои 
дорои дониш буданро барои файласуфон ифода кардааст: 

В-аз он файласуфони румї чањор, 
Хирадманду бодонишу номдор (Љ.9. сањ.589). 

 бад: дар китобњои дастури забони форсї ва тољикї омада, ки: «Пешванди 
сифатсози «бад» ба номи маъни мепайвандад ва сифоте бо мафњуми доранда месозад» 

[7,150]. Аммо дар «Шоњнома» пешванди сифатсози «бад» њам ба номи маънии  номи хос 
ва гоње њам ба асоси музореъ часбидааст ва сифат сохтааст. 

 аз таркиби пешванди сифатсози «бад» ва номи маънї: дар байти зер сифати 
пешванди бадбахт, аз таркиби пешванди сифатсоз «бад» ва номи маънии «бахт» сохта 
шудааст ва дар таркиби васфи Моњў бадбахт ифодаи маънои дорои бахти «бад» 

буданро барои Моњуе (пешкори шубонони Яздигурд будааст) кардааст [2, 265]: 
Чу Моњуи бадбахт худкома шуд, 
Аз ў назди Бежан яке нома шуд (Љ.9.С.635). 

Дар байти зер, таркиби васфи марди бадном, сифат пешванде бадном, аз таркиби 
пешванди сифатсози «бад» ва номи ном сохта шудааст: 

Яке марди бадном ва рухсора зард, 
Бадандешу кутоњу дилпур зи дард (Љ.9. сањ.608). 

Дар абѐти зер, таркибњое васфи, римани бадњунар ва балољўйи бадком, сифати 
бадњунар ва бадком (ба маънии бадхоњ ва бадният) аз таркиби пешванди сифатсози 
«бад» ва номњои маънии «њунар» ва «ком» сохта шуддааст: 

Шунидам, ки он римани бадњунар, 
Њаме нома созад як андар дигар (Љ.9. сањ.600). 
Биљўед, гуфт ин балољўйро, 
Бадандешу бадкому бадгўйро (Љ.9. сањ.617). 

 аз таркиби пешванди сифатсози «бад» ва номи хос: дар байти зер, таркиби васфи 
душмани бадгуњар, сифати бадгавњар (ба маънии баднажод) аз таркиби пешванди 
сифатсози «бад» ва номи хос «гавњар» сохта шуддааст: 

Дили шоњ Парвиз аз он шод шуд, 
К-аз он бадгуњар душман озод шуд (Љ.9. сањ.603). 

 аз таркиби пешванди сифатсози «бад» ва асоси музореъ: дар абѐти зер, сифати 
пешванди бадхоњ (ба маънии њасуд), аз таркиби пешванди сифатсози «бад» ва асоси 
музореи  «хоњ» сохта шудааст ва дар таркибњои васфи марди бадхоњ ва бахти бадхоњ, 
маънои хоњони бадї буданро барои мард (ба маънии иќбол), ифода кардааст: 

Сари бахти бадхоњ бо бахти ўй, 
Чу динор хор аст бар чашми ўй (Љ.1. сањ.6). 

Дар байти зер сифати бадсоз (ба маънии бадрафтор), аз таркиби пешванди 
сифатсози «бад» ва асоси музореъ «соз» сохта шудааст ва дар таркиби васфи турки 
бадсоз ба кор рафтааст: 

Ба-дон турки бадсоз Бањром гуфт, 
Ки чуз хоки тира мабодат нуњуфт (Љ.9. сањ.576). 

Дар байти зер сифати бадандеш аз таркиби пешванди сифатсоз «бад» ва асоси 
музореъ «андеш» сохта шудааст ва дар таркиби васфи марди бадандеш, маънои «дорои 
андешаи бад будан»-ро барои мард ифода кардааст: 

Ба Моњу гуфт: эй бадандеш мард, 
Чаро дев чашми туро тира кард (Љ.9. сањ.636). 
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 бе: пешванди сифатсози «бе» бар сари ном ва сифат меояд ва сифоте месозад, ки 
ифодаи маънои манфї мекунанд. 

Дар абѐти зер таркибињои васфи дояи безабон ва чорпои безабон, сифати безабон, аз 
таркиби пешванди сифатсози «бе» ва номи «забон» сохта шудааст ва маънои манфї 
забонро барои доя ва чорпое ифода кардааст: 

Биѐмад бикушт он гаронмояро, 
Чунон безабон мењрубон дояро (Љ.1. сањ.13). 

Дар абѐти зер, таркиби тани бебањо ва римани бебањо, сифати бебањо (ба маъни 
беарзиш) аз таркиби пешванди сифатсози «бе» ва номи «бањо» сохта шудааст: 

Бияндохатам чун яке аждањо, 
Буридам сараш аз тани бебањо (Љ.1. сањ.25). 
Яке нома бинавишт сўйи Гуроз, 
Ки эй бебањо, римани девсоз (Љ.9. сањ.618). 

Дар байти зер, таркибии васфии кори бедод, сифати бедод аз таркиби пешванди 
сифатсози «бе» ва «дод» (ба маъни адолат) сохта шудааст:  

Зи даргоњи яксар ба назди Ќубод, 
Аз он кори бедод карданд ѐд (Љ.9. сањ.625). 

Дар байти зер, таркиби васфии марди бебок, сифати бебок (ба маънии нотарс) аз 
таркиби пешванди сифатсози «бе» ва номи «бок» (ба маъни тарс) сохта шудааст:  

Ки эй марди бебоки нопок раъй, 
Дилу дида шуста зи шарми Худо (Љ.1. сањ.29). 

Дар байти зер, таркиби васфии бандаи бењунар, сифати бењунар, аз таркиби 
пешванди сифатсози «бе» ва номи «њунар» сохта шудааст ва маънои манфии њунарро 
барои банда ифода кардааст: 

Шавад бандаи бењунар шањриѐр, 
Нажоду бузургї наояд ба кор (Љ.9. сањ.631). 

Дар байти зер, таркиби васфии марди бекор, сифати бекор, аз таркиби пешванди 
сифатсози «бе» ва номи «кор» сохта шудааст ва маънои манфии корро барои мард 
ифода кардааст: 

Бикуштанд ўро ба зориву дард, 
Куљо буд бадандеш ва бекор мард (Љ.9. сањ.608). 

Дар абѐти зер, таркибњои васфи ташти беранг ва Тўри бемаѓз, сифати беранг, аз 
таркиби пешванди сифатсози «бе» ва номи «ранг» сохта шудааст ва маънои манфии 
рангро барои ташт ифода кардааст ва сифати бемаѓз, аз таркиби пешванди сифатсози 
«бе» ва номи «маѓз» сохта шудааст ва маънои манфї доштани маѓз (ба маънои андешаи 
дуруст) -ро барои Тур ифода кардааст: 

Ба май бар пароганд машку гулоб, 
Шуд он ташти беранг чун офтоб (Љ.9. сањ.613). 
Ба хубї шунида њама ѐд кард, 
Сари Тўри бемаѓз пур бод кард (Љ.1. сањ.20). 

Дар байти зер, таркиби  васфии гави бехирад, сифати пешванди бехирад, аз 
таркиби пешванди сифатсози «бе» ва номи «хирад» сохта шудааст ва маънои манфии 
хирад (ба маънои аќл)-ро барои гав (ба маънои пањлавон), ифода кардааст: 

Ба Густањам гуфт, ин гави бехирад, 
Набояд, ки бедоварї май хўрад (Љ.9. сањ.592). 

Аз ин намунањо дар «Шоњнома» бисѐр дида мешавад, зеро таркиби пешванди 
сифатсози «бе» ва номи хос, дар сохти сифат, яке аз сермањсултарин таркибњо мањсуб 
мешавад: 

аз таркиби пешванди сифатсози «бе» ва сифат. Дар байти зер, таркиби васфии 
шоњи бедодгар, сифати бедодгар, аз таркиби пешванди сифатсози «бе» ва сифати 
«додгар» сохта шудааст:  

Шавад бедирам шоњ бедодгар, 
Тињидастро нест њушу њунар (Љ.9. сањ.623). 
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 но: пешванди сифатсози «но» аз дастаи пешвандњои сермањсул дар «Шоњнома» 
мебошад ва бо ном, сифат, сифати фоилї, сифати мафъулї, асоси мозї ва асоси музореъ 
таркиб шуда ва сифоти манфї сохта шудааст. 

Таркиби пешванди сифатсози «но» бо ном. Дар абѐти зер, таркибњои васфи зани 
нобок ва саворони нобок, сифати нобок, аз таркиби пешванди сифатсози «но» ва номи 
маънии «бок» (ба маъни тарс) сохта шудааст ва маънои «нобок будан»-ро барои 
мавсуфњои худ ифода кардааст: 

Чу, овоз башнид нобок зан, 
Ба хифтони румї бипўшанд тан (Љ.9. сањ.607). 
Саворони нобок рўзи набард, 
Шуданди барон гунбади лољвард (Љ.9. сањ.614). 

Дар абѐти зер, таркибњои васфи мардуми носипос ва шоњи ноком, сифати ноком, аз 
таркиби пешванди сифатсози «но» ва номњои «сипос» ва «ком» (ба маъни орзу) сохта 
шудааст: 

Хирад нест бо мардуми носипос, 
На онро ки ў нест Яздоншинос (Љ.9. сањ.572). 

Таркиби пешванди сифатсози «но» бо сифат. Дар абѐти зер, таркибњои васфи 
аждањодўши нопок, раъйи нопок ва дили нопок, сифати нопок, аз таркиби пешванди 
сифатсози «но» ва сифати «пок» сохта шудааст ва маънои пок набуданро барои 
мавсуфњои худ ифода кардааст: 

Нахохем баргоњ Зањњокро, 
Мар-он аждањодўши нопокро (Љ.1. сањ.16). 

Дар баити зер, таркиби васфии гуфтори носазовор, сифати носазовор, аз таркиби 
пешванди сифатсози «но» ва сифати «сазовор» сохта шудааст ва маънои сазовор 
набуданро барои гуфтор, ифода кардааст: 

Дили шоњ ѓамгин шуд аз корашон, 
Вазон носазовор гуфторашон (Љ.9. сањ.609). 

Дар баити зер, таркиби васфии гуфтори нохуб, сифати нохуб, аз таркиби пешванди 
сифатсози «но» ва сифати «хуб» сохта шудааст ва маънои «хуб набудан»-ро барои 
гуфтор, ифода кардааст. 

Сабукзод фаррух забон баргушод, 
Њаме кард гуфтори нохуб ѐд (Љ.9. сањ.618). 

Дар абѐти зер, таркибњои васфии марди носудманд ва гуфтори нодилпазир, сифоти 
носудманд ва нодилпазир, аз таркиби пешванди сифатсози «но» ва сифоти судманд ва 
дилпазир сохта шудааст: 

Бипарњез з-он марди носудманд, 
Ки шиддат з-у дарду ранљу газанд (Љ.9. сањ.584). 

Дар баити зер, таркиби васфии раъйи ноустувор, сифати ноустувор, аз таркиби 
пешванди сифатсоз «но» ва сифати «устувор» сохта шудааст: 

Бубиням то гардиши рўзгор, 
Чї гўяд бад-ин раъйи ноустувор (Љ.9. сањ.635). 

Таркиби пешванди сифатсози «но» бо сифати фоилї. Дар абѐти зер, таркиби васфи 
донишманди нопорсо, сифати нопорсо, аз таркиби пешванди сифатсози «но» ва сифати 
фоили «порсо» сохта шудааст: 

Гар эдунк зин сон бувад подшо, 
Бењ аз донишманди нопорсо (Љ.9. сањ.594). 

Таркиби пешванди сифатсози «но» бо сифати мафъулї. Дар баити зер, таркиби 
васфи гавњар носуфта, сифати пешванди носуфта, аз таркиби пешванди сифатсози «но» 
ва сифати мафъули «суфта» сохта шудааст: 

Чу носуфта гавњар се духтараш бувад, 
Набудаш писар, духтар афсараш бувад (Љ.1. сањ.19). 
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Таркиби пешванди сифатсози «но» бо асоси музореъ. Дар баити зер, таркиби 
васфии кўдаки нодон, сифати нодон, аз таркиби пешванди сифатсози «но» ва асоси 
музореъ «дон» сохта шудааст: 

Бидон кўдаки зишт ва нодон бигўй, 
Ки моро кунун тира гашт обрўй (Љ.9. сањ.624). 

Дар баити зер, таркиби васфи бахти носоз, сифати носоз, аз таркиби пешванди 
сифатсози  «но» ва асоси музореъ «соз» сохта шудааст: 

Кунун он чи моро бадал роз бувад, 
Бигуфтиям чун бахти носоз бувад (Љ.9. сањ.580). 

Таркиби пешванди сифатсози «но» бо асоси мозї. дар баити зер, таркиби васфи 
љомаи нобурида, сифати пешванди нобурид, аз таркиби пешванди сифатсози «но» ва 
асоси музореъ «бурид» сохта шудааст: 

Зи заррина ва љомаи нобурид, 
Зи чизи ки онро нашояд кашид (Љ.9. сањ.635). 

Дар баити зер, таркиби васфии кўдаки норасид, сифати норасид, аз таркиби 
пешванди сифатсози «но» ва асоси музореи «расид» сохта шудааст: 

Кас андар љањон кўдаки норасид , 
Бад-ин шермарде ва гурде надид (Љ.1. сањ.47). 

 дуж: сифоте, ки бо пешванди сифатсози «дуж», сохта шудаанд, дар љилди аввал 
ва нуњуми «Шоњнома» намунаи мављуд набвад, аммо дар љилдњои дигари «Шоњнома» 
намунањои онро ѐфтам. 

Пешванди сифатсози «дуж» ба маънои бад ва нописанд маебошад ва «бад будан ѐ 
нописанд будани хислати»-ро дар мавсуфи худ ифода майкунд. 

Дар баити зер, таркиби васфии девонидужњим, сифати дужњим ба маънои 
«бадхўйї», аз таркиби пешванди сифатсози «дуж» ва номи «њимам» сохта шудааст ва 
маънои «бадхўй будан»-ро барои девон ифода кардааст: 

Куљо љое девонидужњим бувад, 
Бидон љойгањи девро бим бувад (Љ.2. сањ.170). 

Дар баити зер, таркиби васфии гурги дужогоњ, сифати дужогоњ, аз таркиби 
пешванди сифатсози «дуж» ва сифати «огоњ» сохта шудааст: 

Кунун андар омад миѐнатон се дайр, 
Чу гурги дужогоњ ва дарранда шер (Љ.6. сањ.549). 

Хулоса, аз њосили ин тањќиќ се гурўњ метавонанд истифода кунанд. Гурўњи нахуст 
вожасозонанд. Онњо метавонанд бо мутолиаи ин маќола, бо усул ва равишњои 
калимасозии сифат ва пешвандњои сифатсоз дар «Шоњнома» ошно шаванд. Гурўњи 
дувум бакорбарандгони сифоти мављуд, яъне мутарљимон ва устодон, муаллифон ва 
мухаќќиќон ва ба таври куллї касоне њастанд, ки мехоњанд аз миѐни вожањои барсохтаи 
дигарон, вожањоеро интихоб кунанд. 

Тасмимгирї дар ихтиѐри вожа, манут ба доштани огоњии иљмолї аз чигунагии 
таркиб ва сохти сифот аст, ки дар ин маќола ба он ишора шудааст. 

Гурўњи савум, пажўњишгарон дар риштаи шоњномашиносї мебошанд, ки онон пас 
аз мутолиаи ин маќола яке дигар аз арзишњо ва эътибори «Шоњнома»-ро дар бораи 
чигунагии калимасозии сифат, хоњанд дарѐфт. 
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ПРИЛАГАТЕЛЬНООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ПРЕФИКСЫ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
В данной статье автором рассматривается использование словообразующих префиксов имен 

прилагательных в «Шахнаме» Фирдоуси и приведены примеры из данного произведения. 
Ключевые слова: лингвистика, грамматика, прилагательное, префикс, часть, простой, сложньй, корень, 

сушествительное, основа. 
 

INVESTIGATING THE ADJECTIVE MAKING PREFIXES  in FERDOWSI «SHAHNAME»  
In this article the author examines the use of prefixes form adjectives in Shahnameh of Ferdowsi and examples 

of the work.. 
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Калимањои иќтибосии арабї дар тамоми ќабатњои услубии забони тољикї  нуфузи 
чашмгир дошта, дар мураттаб сохтани нутќи амалї дар аксар мавридњо аз калимањои 
аслии тољикї камї надоранд. Калимањои иќтибосии арабї дар зери таъсири омилњои 
муайян ба забони тољикї ворид шуда, марњилањои гуногунро дар бар мегиранд: 
«Таѓйироти љиддї дар таркиби луѓавии забони тољикї дохил шудани калима ва 
иборањои арабї мебошад, ки ин на танњо ба воќеаи таърихии дар асрњои VII-VIII 
рўйдода вобаста аст, балки протсесси дохилшавии унсурњои забони арабї дар тамоми 
даврањои њаѐти тореволютсионии мардуми Осиѐи Миѐна давом дошт. Ин масъала 
таърихан ба воќеаи Осиѐи Миѐна ва Эронро истило кардани арабњо ва баъд аз он дар 
мамлакат афзудани нуфузи дину забони арабї алоќаманд аст» [4,131].  

Калимањои иќтибосии арабї ба таркиби захираи луѓавии забони тољикї ворид 
шуда, марњила ба марњила бо мустањкам гардидани дини мубини ислом дар байни 
мардуми Осиѐи Миѐна, аз љумла тољикон мавќеи ин унсурњо низ устувор гардидаанд. 
Њамин тариќ, дар ин давра халќи тољик низ бевосита зери таъсир ва султаи амиќу 
њамаљонибаи араб ќарор гирифта, ба тадриљ ойину фарњанги худро иваз намуд, ки 
далели ин гуфтањоро аз муќоисаи таркиби луѓавии забони имрўзаи тољикї ба хубї 
мушоњида кардан мумкин аст: «Маќоми ин ѐ он халќро дар инкишофи тамаддуни халќи 
дигар аз рўйи миќдори умумии калимањое, ки забони он ба забонњои дигар додааст, ба 
осонї муайян кардан мумкин аст. Дар иќтибосњои луѓавии забонњои олам осори 
робитањои мухталифи байни онњо мушоњида мешавад. Њар як калимаи иќтибосии 
таркиби луѓавии забон гувоњи зиндаи ин ѐ он њодисаи таърихи гузаштаи соњибони он 
аст [3, 95]. 

Табиист, ки асоси унсурњои луѓавии таркиби боварњоро калимањои аслии тољикї 
ва баъзан калимањои лањљавї ташкил медињанд, вале дар баробари ин унсурњои забони 
дигар, аз љумла калимањои иќтибосии арабї дар ташаккули сохтории боварњо нуфузи 
муайян дошта, пас аз калимањои аслии тољикї маќоми дуюмро ишѓол менамоянд.   

Инчунин, ќисми зиѐди калимањои арабї дар забони тољикї хусусияти 
умумиистеъмолї касб намуда, ба гурўњи калимањои умумихалќї дохил мешаванд: 
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«Мафњуми калимањои умумихалќї фаќат ба воњидњои решагї мањдуд нашуда, вожањои 
иќтибосиро низ фарогир мебошад» [10,88].  

Аксарияти калимаҳои арабие, ки дар ташаккули сохтории боварњо иштирок 
менамоянд, онњо калимањои ифодагари номњо мебошанд. Чуноне ки калимањои либос, 
њаммом, маъшуќа, суњбат, сафар, одам, туњфа умр, инсон дар ташаккули намунаи 
боварњои дар зер овардашуда иштирок намуда, шаклњои гуногуни боварњоро ба вуљуд 
овардаанд,  ин гуфтањоро тасдиќ мекунанд: 

Либосњои тагпўшро ба рўйи чаппа пўшидан. Миѐни мардум аќидае матрањ аст ки, 
агар инсон либосњои тагпўши худро чаппа бипўшад, чашми бад ва сењру љоду ба ў 
таъсир расонида наметавонад. Ин бовар аз рўйи мазмун таърихи тулонї доштани худ, 
далолат карда, ба даврањои ќадимї то зардуштї алоќаманд буданашро нишон медињад. 
Зеро динњои ибтидої бештар љанбаи соњирї дошта, мазмуни бовари мазкур низ аз 
чашми бад ва дигар амалњои соњирї дар амон мондан аст. Аз ин рў, ин бовар аз оне ки 
љанбаи ќавии пайдоиш надорад, яъне аз ягон сарчашмаи динї ва ѐ мушоњидавии 
мардумї сарчашма намегирад, дар миѐни мардуми љануб он хеле кам ба мушоњида 
расида, дар миѐни мардум чандон маъмул нест.  

Аз лињози таркиби лексикї бошад, бовари мазкур аз калимањои гуногун таркиб 
ѐфтааст, ки ба истиснои калимаи либос, дигар калимањои ба вазифаи љузъи таркибї 
омада, калимањои аслии тољикї мебошанд. Калимаи либос аз лињози баромади худ, 
калимаи иќтибосии арабї буда, хоси калимањои услуби гуфтугўйист. Ин калима бо 
калимањои матоъ, пўшок, љома, болопўш ва кисва хусусияти синонимї зоњир намуда, 
сарсилсилаи синонимии муродифњои худ ба шумор меравад. Калимаи либос аз оне ки 
яке аз мафњумњои њаѐтан муњимро ифода мекунад, дар таркиби боварњо дар забони 
тољикї  зиѐд ба мушоњида мерасад:  

Баъд аз шустан ба рўйи рост офтоб кардани либосњои одами зинда. Дар миѐни 
мардуми Тољикистони љанубї (њамчунин аксар мардуми кишварамон) чунин 
мешуморанд, ки, агар либосњои одами дар ќайди њаѐт бударо пас аз шўстан ба рўйи 
рост дар офтобї овезон кунанд, барои соњибони либос мусибат мебошад. Барои ин 
бошад њамчун чораи пешгирї аз њар гуна падидањои номатлуб либосњоро ба рўйи 
чаппаашон овезон менамоянд. Ва ѐ бар хилофи ин бовари зикршуда, мегўянд, ки: «Агар 
либоси мурда пас аз шўстан, ба рўйи чаппа овезон карда шавад, барои соњибони майит 
мусибатовар мебошад». Дар ин њолат бошад, либосњои мурдаро пас аз шўстан ба рўйи 
рост офтоб менамоянд. 

Дар таркиби боварњое, ки зикрашон дар боло рафт, ба ѓайр аз калимаи либос, ки 
ќаблан тањлил намудем, боз калимаи одам мављуд аст, ки аз рўйи баромади худ калимаи 
арабї буда, бо калимањои инсон, шахс, фард, гоњњо хусусияти синонимї зоњир мекунад, 
ки њамагї калимањои иќтибосии арабї мебошанд. Сарсилсилаи синонимии муродифњои 
калимаи «одам» бошад, худи њамин калимаи одам мебошад. Аз ин рў, иштироки он дар 
ташаккули дигар воњидњои забон, аз љумла боварњо бештар ба мушоњида мерасад. Дар 
баробари ин муродифњои дигари он: инсон ва шахс низ дар забони гуфтугўйї то 
андозае истеъмолашон роиљ аст. (Либоси одами зинда бади шуштан, дар банд (ресмоне, 
ки барои либос овезкунї) ба рўйи чаппааш афтов кънан, аму шахс зарар мебина ѐ да 
бало гърфтор мешава). 

Аз ќибла хестани абр. Аз замонњои ќадим дар миѐни мардум аќидае машњур аст, ки 
агар абр аз ќибла хезад, њаво боронї мешавад. Мазмуни бовари мазкур бошад, ба 
калимаи ќибла марбут аст, ки он аз рўйи баромадаш иќтибосии арабї аст ва байти 
зерин низ дар байни мардуми ин минтаќа хеле машњур аст: 

Абр агар аз ќибла хезад, сахт борон мешавад, 
Шоњ агар одил набошад мулк вайрон мешавад. 

Калимаи «ќибла» маънои аслии луѓавии калима самт, тараф, љониб ва сўй буда, 
дар фарњангњо чунин шарњ дода шудааст: «ќибла … сўйе, ки ба он рўй меоваранд; 
парастишгоњ, љойе, ки ба он сўй рўй оварда, ибодат мекунанд; хонаи Каъба – 
зиѐратгоњи асосии Макка, ки мусулмонон ба он тараф нигоњ карда, намоз мехонанд: 
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«Намози бомдод гузорида буд ва рўй ба ќибла нишаста ва чизе мехонд (Таърихи 
Наршахї)»[11, 685]. 

Дар ваќти гап задани дўстон ва ошиќон аз байнашон гузаштан. Дар байни мардуми 
лањчаи љануб аќидае мављуд аст, ки «дар мавриди суњбат кардани ду кас аз байни онњо 
гузаштан мумкин нест, зеро дўстї ва ошиќии онњо канда мешавад». Таркиби лексикии 
бовари мазкур аз миќдори калимањои муайян таркиб ѐфта, аз байни онњо калимањои 
ваќт ва ошиќ аз рўйи баромадашон калимањои иќтибосии арабиянд. 

Калимаи «ваќт» калимаи ифодагари замон буда, бо калимањои замон, маврид ва 
лањза њаммаъно буда, дар муќоиса бо муродифњои худ дар нутќи гуфтугўї  маъруфият 
дорад. Сарсилсилаи  синонимии муродифњои худ мебошад.  

Калимаи «ошиќ» бошад, мансуби забони арабї буда, маънои он дўстдошта, 
мањбуб, дилдода ва муњиб мебошад. Калимаи мазкур њамчунин бо калимањое, ки зимни 
шарњи маънояшон оварда шудаанд, муродиф мебошад. Калимаи «ошиќ» сарсилсилаи 
синонимии муродифњои худ ба шумор рафта, дар тамоми ќабатњои услубии забон 
мунтазам ба кор бурда мешаванд (дъ нафар ѐ ошиќо да ра гап задеста бошан ай 
байншон намегзаран дустї ѐ ошиќии уво канда мешава). 

Дар ваќти хондани хутбаи никоњ болои њам будани пойафзол. Дар миѐни мардуми 
Тољикистони љанубї ва дигар мардуми кишварамон аќидае роиљ аст, ки «агар њангоми 
хондани хутбаи никоњ пойафзолњои касе болои њам бошад, барои љуфти никоњшаванда 
нохўшоянд ва мусибатовар мебошад».  

Таркиби луѓавии ин боварро калимањои гуногун ташкил медињанд, ки дар забон 
мавќеи мухталифи истеъмол доранд. Аз ин миѐн калимањои ваќт, хутба ва никоњ 
иќтибосии арабї буда, дар забон мавќеи хоси худро доранд. Калимаи хутба дар забони 
тољикї хусусияти умумиистеъмолї надошта бошад њам, мавќеи истеъмолаш устувор 
аст. Мабнї ба шарњи маъної ва луѓавии ин калима дар фарњангњои тафсирї чунин 
оварда шудааст: «Хутба мавъизае, ки ар намози љумъа ва дар идњо хонда мешавад; 
умуман, ваъз, мавъиза. 2. Муќаддима, сароѓози китобњо, ки дар њамду наът баѐн 
меѐбад, хутба хондан, ваъз, кардан; хутба ба номи касе хондан, дар хутбањо зикр 
кардани… » [12,464]. Дар забони тољикї калимае, ки аз лињози маъно калимаи хутбаро 
пурра иваз кунад, ба мушоњида намерасад, яъне дорои синонимњои мутлаќ намебошад.  

Калимаи «никоњ» низ аз рўйи баромадаш арабї буда, рољеъ ба шарњи он дар 
фарњангњои тафсирї чунин омадааст: «… заношўї, издивољ; аќди никоњ, маросими 
бастани ањду паймони издивољ; хатти никоњ, њуљљат дар бораи ањди никоњ» [12,913].  

Њамин тариќ, калимањои иќтибосии арабї чун унсури мустаќили луѓавї дар 
ташаккул додани сохтори лексикии боварњо наќши муассир ва созанда дошта, дар 
таркиби боварњо зиѐд ба мушоњида мерасанд.  

Аксари калимањое, ки дар ташаккули сохти лексикии боварњо иштирок 
менамоянд, дар забон, хусусан дар нутќи гуфтугўйї мавќеи устувор дошта, ба монанди 
калимањои решагї ба таври васеъ ба кор бурда мешаванд. Ќисми зиѐди калимањои 
арабие, ки дар таркиби боварњо меоянд, ин калимањои ифодагари мафњумњои њаѐтан 
муњим аз ќабили номњои сарулибос, маросимњои гуногуни дар њаѐти шахс мавќеи 
муњим дошта  ва ѓайраро ифода мекунанд.   

Сабук будани тобут. Миѐни мардум аќидае машњур аст, ки тобути мурдаи шахси 
сахї ва хоксору покдоманро фариштањо дар бурданаш иштирок менамоянд ва назари 
рањмати Худо бар ў меборад. Аз ин рў, ибораи «тобути сабук» ва ѐ сабук будани тобути 
касе нисбати шахсе истифода бурда мешавад, ки дар байни мардум аз мањбубият ва 
эњтироми хосе бархурдор аст. Ва чунин мешуморанд, ки он шахс дар рањмати Худованд 
ќарор дошта, фариштањо дар бурдани тобут ва дафн кардани ў иштирок менамоянд ва 
ба якдигар мегўянд, ки тобути фалонї сабук будааст. Ба ин васила дар назди Худованд 
азиз будани он шахсро зикр намуда, назари нек доштани худро баѐн мекунанд (Агар 
тобути касе сабк боша, у кас дар зиндагиш одами хуб бъдай). 

Унсурњои мустаќили таркиби бовари мазкур калимањои тобут, сабук ва будан 
мебошанд, ки њамчун бовари мардумї дар њаѐти мардуми тољик љанбаи эътиќодї 
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дорад. Он нисбати мурдаи шахси хайрхоњу саховатпешае гуфта мешавад, ки дар 
зиндагї њамвора дастгиру мададгор ва мунису ѓамхори мардум буд. 

Аз љињати лексикї љумлаи «тобути касе сабук будан» таркиби гуногун ва мураккаб 
дорад. Таркиби лексикии он аз калимањои тобут, номи худи шахс, ки феълан тавассути 
љонишини касе ифода ѐфтааст, сабук ва феъли будан таркиб ѐфтааст. Њамаи ин 
калимањо аз рўйи баромади худ калимањои аслии тољикї буда, ба гурўњи калимањои 
ќадима ва мустаъмали забони тољикї дохил мешаванд. Калимаи сабук ба маънои 
камвазнї омадааст. Калимаи тобут бошад ба маънои аслї истифода шудааст: сандуќи 
чўбин, ки мурдаро дар он гузошта ба ќабристон мебаранд. 

Роњ ва омили дигаре, ки раванди ба забони адабии тољик ворид шудани калимањои 
иќтибосии арабиро суръат бахшид, ин тарљума мебошад. Ба ќавли академик Б.Ѓафуров: 
«Дар асри Х баъд аз ба забони тољикї гузаштани тамоми корњои давлатї ва маъмурї, 
сиѐсї ва њарбї, маданї ва адабї як ќатор асарњои пеш аз ин ба забони арабї 
навишташудаи таърихї ва илмї ба забони тољикї тарљума шуданд» [14,88]. Нисбат ба 
гуфтањои боло њаминро бояд ќайд намуд, ки тарљума яке аз муњимтарин сабабњои 
таѓйирѐбї ва мукаммалшавии лексикаи забони адабии тољик гардидааст ва ин амал ба 
лањљаи љанубии забони тољикї низ таъсири худро расонидааст.  

Дар ваќти авќот хўрдани касе ворид шудан. Дар байни мардуми тољик хеле маъмул 
шудааст, ки агар дар ваќти хўрок хўрдан ба хонаи касе дарої, мегўянд, ки хушдоманат 
туро дўст медорад. Таркиби лексикии бовари мазкур гуногун буда, аз калимањои 
гуногуни аслию иќтибосї таркиб ѐфтааст. Калимањои аслии тољикии таркиби ин бовар 
калимањои хўрок, хўрдан ва шудан мебошанд. Ин амал дар байни мардуми Тољикистони 
љанубї дар забони зиндаи халќ хеле маъмулу серистеъмол аст. Инро бояд ќайд кард, ки 
дар ваќти хўрок хўрдан дар кадом хонае мењмон ворид шавад, бовари мазкур истифода 
шуда, аз забони соњибони хона шунавида мешавад. Ин амал характери иљтимої дошта, 
барои шармгин нашудани мењмони омада, истифода бурда мешавад. Ва низ мегўянд, 
ки, агар шахс њангоми хўрок хўрдан ба хонае дарояд, хушдоманаш ўро дўст медорад, 
гуфта ин боварии дар боло зикршударо истифода мебаранд [9,201]. Чунончи, дар 
«Фарњанги забони тољикї», ки дар асл фарогири фарњангњои  пешини забони тољикист, 
ибораи «хўрок хўрдан»-ро ба тариќи зайл шањр доданд: Ибораи «хўрок хўрдан», ки 
љузъи асосии боварии дар боло овардашуда мебошад, аз љињати баромад ва тањлили 
фарњангњо калимаи «хўрок» ва феъли «хўрдан» калимањои аслии тољикї мебошанд. 
Муродифњои дигари калимаи «хўрок» ин хўриш, ѓизо, њар чизе, ки бо нон мехўранд. 
Муродифи феъли «хўрдан» ин тановул кардан, ѓизо гирифтан мебошанд, аз гўлу ба 
дарун фурў бурдан низ дар луѓатњо омадааст [13,472]. 

Кафан хўрдани мурда. Дар байни мардуми љануб, аќидае мављуд аст, ки маит 
кафани худро «бихўрад», дар он хонадон пайињам мурда мешавад. Агар ин амал дар 
хонадоне такрор шавад, яъне пайињам њар сол мурда шавад, мегўянд: маити ќаблии аз 
њаѐт чашмпўшида, кафани худро хўрдааст. Калимањои ин матн кафан, хўрдан, мурда 
мебошад, ки аз љињати баромадашон калимањои аслии тољикї мебошанд. Ин бовар 
таърихи тўлонї дошта, то замони мо омада расидааст ва дар замони мо њам ин бовар 
дар байни мардуми лањљаи љануб истифода бурда мешавад (Мурда кафанша бхра, 
њарсол дар аму хона мурда мешава). 

Корд туњфа кардан. Дар байни мардум ин амал ба таври анъана даромадааст, ки 
дар бисѐре аз маросимњои љашнї ба соњибљашн корд туњфа мекунанд. Ин боварї 
хусусияти ба худ хосро касб кардааст, ки дар байни мардуми љануб истифода бурда 
мешавад. Дар мавриди корд туњфа кардан, њатман њамроњи корд бояд пул ѐ шириние 
туњфа кунанд. Калимањои аслии ин матн корд, туњфа ва кардан мебошанд, ки аз љињати 
баромад калимаи туњфа арабї буда дар забони гуфтугўи мардуми љануб њамчун 
калимаи иќтибосии арабї хизмат мекунад. Амали ин боварї корд туњфа кардан ва 
пайомадаш корд хун талаб мекунад. Пайомади ин бовари бо пайомади боварии дар 
боло овардашуда муродиф (синоним) мебошанд. (корд туњфа куни бояд њамроњаш пул ѐ 
ширини таќдим кунї, то корд хун наталаба). 



 78 

Дар таги сари кўдак китоб мондан. Ин амал љанбаи диннию эътиќодї дорад ва дар 
байни тамоми минтаќањо истифода бурда мешавад. Дар ин матн танњо як калимаи 
иќтибосии арабї истифода бурда шудааст: «китоб» ин калима дар забони гуфтугўии 
мардуми мо ворид шуда буд ва таърихи нињоят тўлони дорад, њамзамон ин калима ба 
забони адабии њозираи тољик ворид шудааст, ки дар забони гуфтугўйї ва дар забони 
адабии њозираи тољик хеле серистеъмол аст (Да тайи сари кўдак китоби Њофиза монї, 
аз бадию касалї кўдака нига мекна).   

Дар ќадим дар гањвора дар таги сари кўдак китоби Њофизро мемонданд то 
кўдакро аз тарсу вањм эмин нигоњ медорад. Ин низ як бовар аст.  

Бо мурури замон љањонфањмии динї ва тафаккури эътиќодии мардум низ 
ташаккул ѐфта, дар сохтору маънои боварњо низ тањаввул эљод мекунад. Чунончи, аз 
мушоњидањои њаѐти мардуми тољик бармеояд, аввалњо дар зери сари тифл китоби 
Њофизро мемонданд, њоло бошад ба љойи он дар таги сари кўдак китоби муќаддаси 
«Ќуръон»-ро низ мемонанд, то ки кўдакро аз таъсири ќуввањои бад эмин нигоњ дорад.  

Калимањое, ки аз дигар забонњо ба забони тољикї дохил шудаанд, ба ќонуни 
обйективии тараќќиѐти забон вобастаанд. Њамаи он калима ва терминњое, ки њоло дар 
забони тољикї аз рўйи талаби ин ќонун аз забонњои дигар ќабул гардидаанд, албатта, 
дар як шароит, замони муайян ва аз рўйи эњтиѐљот ба забони тољикї дохил шуда, 
захира ва таркиби луѓавии забони модарии моро пурра ва бой гардонидаанд  [15,4]. 

Инро бояд фаромўш накунем, ки забон  муњофизат ва муборизаи доимиро талаб 
мекунад, чун ки забон асоси пешрафт ва зинда нигоњ доштани њар як миллат ва давлат 
ба шумор меравад.   

«Бо вуљуди ин, чи тавре ки дида мешавад, дар натиљаи аз њад зиѐд ба забони 
тољикї дохил карда шудани калимањои арабї «ягон хел забони нав» ба вуљуд наомад, 
фонди асосии луѓавї ва сохти грамматикии забони тољикї хароб ва вайрон нашуд, 
балки баръакс, вай дар давоми як ќатор даврањо торафт ба худ шакли муайян 
мегирифт, бой мешуд, инкишоф меѐфт ва суфта мегардид» [4,25].  

Як гурўњ калимањои иќтибосии арабиро дар забони тољикї пайдо кардан мумкин 
аст, ки дар ташаккули воњидњои гуногуни забон, хусусан боварњои мардумї баробари 
калимаҳои аслии тољикї иштирок менамоянд ва наќши муҳим доранд.  Як гурўњи ин 
калимањо дар ташаккули боварњо њамчун љузъи асосии ифодагари маъно иштирок 
намуда, хусусияти доимї ва хусусияти таѓйирнаѐбандагї касб менамоянд, мавќеи 
баъзеи онњо то њадде устувор аст, ки иваз кардани он номумкин мебошад. Мавќеи 
доимї касб кардани онҳо бошад аз он сабаб аст, ки ин калимањо дар забон муродифњои 
луѓавие, ки дар матн ин калимањоро пурра иваз кунанд, надоранд, агар дошта бошанд 
њам, муродифњои он низ арабї њастанд. Барои мисол калимањои салом, оина ва ќад, ки 
аз рўйи ифодаи маънои худ дар забони тољикї ягона буда, муродифњои луѓавии 
тољикие, ки пурра онњоро дар матн иваз карда тавонанд, ќариб, ки ба чашм намерасад  
ва ногузир ин калимањо дар  ташаккули њар як воҳиди забонї, ки иштирок менамоянд, 
хусусияти доимї касб менамоянд. Ё калимаҳои нола (луќма), никоњ (издивољ) ва одам 

(инсон, башар), ки дар забон дорои як ва баъзан ду муродифи луғавианд ва ин 
муродифҳо ҳам бошанд, иқтибосҳои арабї буда, аз лиҳози лексикї иваз шудани ин 
калимаҳо бо муродифњои худ ягон ањамият надоранд, Яъне дар њарду њолат иќтибосҳо 
арабї буда, нуфузи худро дар кадом шакле набошад, нигоњ медоранд: 

Афтидани нолаи авќот аз даст. Дар лањљаи љануби забони тољикї доир ба хўрок 
хўрдан ва хўрок пўхтан боварњо хело зиѐданд, ки дар њар як хона ва дар зиндагии 
њаррўзаи хеш соњибони ин забон истифода мебаранд. Ин матни дар боло овардашуда 
љанбаи эътиќодї ва таърихи тўлонї дорад. Калимањои аслии ин матн афтидан, нола, 
авќот ва даст мебошанд, ки ќариб њамаи ин калимањои дар матн истифодашуда 
вожањои аслии тољикї мебошанд, аммо дар ин матн як ќалимаи иќтибосї ба чашм 
мерасад, ки ин њам калимаи авќот мебошад, ки дар тулии таърихи гузашта ба забони 
умумихалќии лањљаи љануб ворид шуда буд. Баъдан ин вожаи арабї забонзада шуд ва 
дар айнињол њам дар забони зиндаи халќ ва њам дар забони адабии тољик истифода 
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бурда мешавад. Ин вожаи аз љињати баромад ва пайдоишаш вожаи аслии арабї 
мебошад. Ќобили тазаккур аст, ки рољеъ ба ин гуфтањо З. Замонов. дар кори илмии хеш 
фикри худро доир ба ин вожаи арабї чунин баѐн кардааст: Вожаи «авќот» арабї буда, 
шакли љамъи «ваќт» - ро мефањмонад. Аммо чун ба лањља ворид шуд, маънои аслиашро 
дигар намуда ва акнун ба маънои хўрок «авќот» кор фармуда мешавад [1,51]. 

Ин вожа (авќот) дар байни мардуми лањљаи љануб дар забони умумихалќї ва дар 
боварњои мардумї хеле фаъол ва серистеъмол мебошад. 

Якљо кардани дастҳо дар вақти никоњ. Ин амал дар лањљаи љануби забони тољикї 
серистеъмол мебошад, ки мо дар зиндагии њаррўзаи хеш, дар тўйњои арўсиву домодї ин 
амалро ба хубї мушоњида мекунем. Дар мавриди хонадоршавии ду маъшуќа пеш аз 
барпошавии тўйи арўсиву домодї як рўз пеш ѐ худи њамон рўз маросими никоњ 
баргузор мегардад, ки бовари дар боло овардашуда, дар ин маросими ба мушоњида 
мерасад ва дар мавриди никоњро шурўъ кардан домуллои никоњкунанда мегўяд: 
дастњоро бо њам начаспонед, дастњо дар мавриди никоњ бояд аз њамдигар људо бошанд, 
чун, ки гуноњ аст, никоњ макру мешавад ва шайтон дар байни никоњ медарояд ва никоњ 
макрўњ ва тулони идома меѐбад. Бояд дастњо дар болои пойњо гузошта шавад. Хабари 
ин матн – дастњоро якљо кардан ва пайомад бошад макруњ шудани никоњ мебошад. Дар 
ин матн калимаи «никоњ» калимаи иќтибосї мебошад, ин калима аз забони арабї ба 
забони тољикї ворид шудааст, дар муддатњои тўлонї ин калима мавриди истифода 
ќарор дошт дар ин муддат забонзада шуда, баъдан ба забони адабии њозираи тољикї 
ворид шудааст. (Дар ваќти никоњ дастотона ба хадигарш начаспонен, ки никоњ 
дурудароз давом мекна, шайтон дар байни никоњ медроя). 

Нињоят, иќтибосњои луѓавї ба навъњои ќадима ва нав људо карда мешаванд. 
Иќтибосњои хеле ќадим дар даврони моќабли таърих аз забонњои модї, бохтарї, портї, 
суѓдї, њиндї, юнонї ва ѓайра ба вуќўъ пайвастанд. Онњо имрўз ба гурўњи вожањои 
њамаљониба њазмшудаи забонамон дохил шуда ба меъѐрњои истеъмолии он пурра 
мутобиќат мекунанд.  

Омўзиш ва тањќиќи калимањои арабї дар таркиби боварњои лањљаи љануб, нишон 
медињад, ки аввалин элементњои луѓавии арабиасл, ки дар забони гуфтугўйи лањљаи 
љануб пеш аз мо одамон истифода мебурданд, хело зиѐданд.  

Калимањои зиѐди иќтибосии таркиби луѓавии шевањо аз муносибатњои таърихї, аз 
пойдор будани робитаи байни халќњо шањодат медињад [7,51].  

Баръакси ин иќтибосњои нави луѓавї, њарчанд ки баъзе ќабатњои он таърихи 
бештар аз њазорсола доранд, ба дараљаи кофї њазм нашудаанд ва нишонањои иќтибосї 
будани онњо то ба имрўз њам зоњир шуда меистанд. Ба ин гурўњ калимањои аз забонњои 
арабї, туркию муѓулї, русї ва тавассути онњо воридшударо дохил кардан мумкин аст, 
ки дар онњо љо-љо хосиятњои овозї, сарфї ва њатто имлоии он забонњо боќї мондаанд. 
Риояи ин хосиятњо ва ѐ, баръакс, риоя нашудани онњо баъзан боиси бањси на фаќат 
муњаќќиќон, балки њавасмандони соњаи забон мегардад. 

Калимањои арабї асосан бо ду роњ ба забони тољикї дохил шудаанд: а) аз тариќи 
маъмуриву дафтардорї, коргузорї ва расму русуми динї, осори илмї ва ѓайра. 

б) баъди гузашти садсолањо, ваќте ки ањли илму тањќиќ ва баъзе гурўњњои дигар, 
ки бо адабиѐти илмии забони арабї ошно шуданд, бисѐр луѓат ва таркиботи он забонро 
аз бар карданд ва сипас онњоро дар осори худ истифода бурданд [2,60]. 

Аз тањлил ва муќоисаи калимањои арабии дар таркиби боварњои дар боло 
овардашуда ва мавриди тањќиќ ќарор додашуда, ба чунин хулоса омадан мумкин аст, 
ки калимањои арабї дар ташаккули сохтории боварњо нуфузи чашмгир дошта, пас аз 
калимањои аслии тољикї мавќеи дуюмро ишѓол мекунанд. Мавќеи онњо низ њамчун 
унсури дар таркиби боварњо устувор ва аксаран ивазнашаванда буда, љанбаи ќавии 
эътиќодї доранд. Анљом додани чунин тадќиќотњо заминаро барои дуруст муайян 
кардани бисѐр масъалањои мубрами забоншиносї фароњам оварда, гоме дар пешрафти 
илми забоншиносии тољик ба шумор меравад. Ба ќавли М. Љўраев: «Чунин тадќиќот ба 
мо имкон медињад, бидонем, ки доираи истеъмоли калимањои арабї, ки як ќабати 
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муњимми лексикии забони тољикиро ташкил медињанд, дар даврањои муайяни таърихи 
чї гуна будааст» [6,51]. 

Лексикаи боварњои мардумии шеваи љануби забони тољикї, омўхтан ва тањќиќ 
кардани он, на фаќат барои лањљашиносї, балки барои таърихи забон низ манфиатовар 
буда, маводи фаровони илмиро метавонад дастраси муњаќќиќони бахши таърихи забон 
гардонад. Ин материалњо бо усули таърихї-муќоисавї тањлили лингвистї карда шавад, 
барои муайян кардани бойигарии ќабатњои лексикаи забонамон, аниќ кардани 
интишори калимањои људогона, равшан кардани муносибатњои калимањои тољикї бо 
калимањои аз забонњои ѓайр дохил шуда, муайян кардани муносибатњои забоншиносї 
бо илмњои дигар ѐрии амалии бевосита мерасонад.  

Омўзиши амиќ ва њамаљонибаи хусусиятњои лексикї лањљаи љануби забони тољикї 
талаб мекунад, ки калимањои иќтибосии арабї пайваста бо дигар унсурњои луѓавии 
забони гуфтугўйи мардум тањлил ва натиљагирї карда шавад.  

Њамин тариќ, аз љониби дигар калимањои иќтибосии арабї аз љињати доираи 
бакорбарї ва нуфуз онњо дар мураттаб сохтани нутќ ва иштироки онњо дар ташаккули 
сохти лексикии боварњои лањљаи љанубии забони тољикї нуфузи чашмгир дошта, зиѐд 
ба мушоњида мерасанд. Онњо метавонанд дар баробари калимањои аслии тољикї ба 
вазифаи љузъи доимии таркиби лексикии боварњо оянд. Калимањои иќтибосии арабї 
дар ташаккули сохти лексикии боварњои љанбаи мушоњидавию хурофї дошта, то 
андозае нуфуз доранд. Вале аз њама бештар онњо дар таркиби он боварњое ба мушоњида 
мерасанд, ки љанбаи эътиќодии исломї доранд. Онњо дар таркиби боварњои мазкур 
љузъи асосии маънодор ба шумор рафта, онњоро метавон ченаки шинохти аслии тољикї 
ва ѐ иќтибосї арабї будани бовар њисобид.  
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ИСТИЛОЊОТИ ЉАШНИ ТЎЙИ АРЎСЇ ДАР ШЕВАИ ЉАНУБИИ  
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Сахидод Хоркашев  

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Тадќиќи истилоњоти љашну маросимњо яке аз масъалањои муњим аст. Таърих гувоњ 
аст, ки баъзе аз урфу одатњои мардум дар тўли солњо аз байн мераванд. Бинобар ин, 
луѓати мављуда ва зиндаи дар байни мардум буда, ки кам нестанд ва ба анъаноти 
гуногуни мардуми мо вобастаанд, љамъоварї ва баррасии хосро таќозо доранд. 
Маросими љашни арўсї, хатнатўй, гањворабандон, иди Наврўз, иди рамазону ќурбон ва 
ѓайра аз љашнњое мебошанд, ки таърихи тўлонї доранд ва бо худ истилоњоти зиѐдеро 
њамроњ овардаанд. Аксарияти истилоњоти ин љашнњо барои шевањои забони тољикї 
муштараканд. Дар баробари ин, тафовутњои луѓавию савтї дида мешавад. 

Дар асарњои ба шеваи љанубї бахшидашуда [1] маълумот ва ишорањо перомуни 
вожањои љашни арўсї ва, умуман, масъалањои мардумшиносї мушоњида мешавад.  

Истилоњоти вобаста ба љашни тўйи арўсї як ќабати асосї ва муњимми 
морфемањои луѓавии маросимњоро фаро мегирад. Бояд зикр намуд, ки дар шеваи 
љанубї барои ифодаи расму ойин истилоњи расму расул истифода мешавад. Барои 
баѐни суру шодмонї вожаи умумиистеъмолии тўй маъмул буда, аз он чандин воњиди 
луѓавии таркиби морфологиашон сохта, мураккаб ва дар ќолаби ибора-истилоњот 
бунѐд шудааст, ки семантикаи гуногун доранд: туйаки? (Вќ., Ќ., Шк., Књ.). Ин истилоњ 
бо пасванди –акї бунѐд шуда, ду маъно дорад. Аз рўйи маънои якум (он кї озими тўй 
аст) бо асоси замони њозираи феъли рафтан (рав дар вожаи “тўйрав” (Ќ.) ва аз рўйи 
маънои дуюм (соњиби тўй) бо ду асоси феъл (кън ва кард) дар вожањои туйкън (Ќ.) ва 
туйкард (Вќ.) муродиф шудааст: 1.туйакио туй рафтан-ъ мо бозор (Вќ.); 2. Њай туйаки?, 
туйхуна гъљо-да-й? (Вќ.). Ѓайр аз ин, мутобиќи маънии дуюм морфемаи луѓавии 
туйаки? бо вожаи сохтаи туйвара ва калимаи мураккаби туйдор муродиф аст:  

Акайи туйдор давлат ба сар-ът, 
Сад-ъ сисола шава гълписар-ът (фолк.). 
Пас калимањои туйаки?, туйвара, туйкън, туйдор, туйкард, ки дар ќолибњои 

гуногун сохта шудаанд, як маъно дошта, ба шахс далолат мекунанд. Вожаи асосии 
“тўй” бо дигар унсурњо якљо шуда, байни худ хусусияти синонимї пайдо мекунанд.  

Бо калимаи тўй воњидњои луѓавии туйчи? (Бадахшон) њозирини љашни арўсї; 

туйбоши? (Ќ.) сардори тўй; бачатуй (Шк.); дъхтартуй (Шк.); арустуй (Шк.) тўйи арўсї; 
камсамолтуй (Вќ.) тўйи арўсии њозиразамон; туйхона (Шк.); туйхаваркън (Вќ., Ѓк.) 
ќосид; туйхаваркъни? (Шк.) љараѐни ба љашн даъват кардан; туйќарортийи? (Вќ) 
муайянкунии рўзи тўй ба вуљуд омадааст, ки дар ќолаби исмњои сохта ва мураккаби 
тобеъ шакл гирифтаанд ва ба шахсу макон ва љараѐн далолат мекунанд. 

Дар сохтани ибора-истилоњот калимаи тўй иштирок мекунад, ки ба маъноњои 
мухталиф далолат доранд: туйи гъръм (Шк.) туйи бодабдаба, боњашамат; туйи мафтуња 
(Вќ., Ќ.) базм, зиѐфату шодмонии оњангарон ваќтњои ид; туйи хайма (Ќ.) хатнасур; туйи 
руба (Ёл, Пор.) борони кўтоњмуддат, ки рўзи офтобї меборад; туйи љањди усто (Ќ) 
зиѐфати махсус ба устоди њунармандон аз љониби шогирдон. Феълњои таркибии туй 
додан (Ќ.), туй кардан (Ќ..) ба маънии зиѐфат ороста, љашн барпо кардан ва туй пеш 
гирифтан (Шк.) ба маънии омодагї гирифтан истифода мешаванд. 

Зинаи аввал ва чорабинињои пеш аз тўй интихоби арўс аст. Арўсро шахсони 
махсус интихоб мекунанд, ки онро бо истилоњоти дъхтархъшкън (Шк.); сънњорхъшкън 

// сънорхъшкън [2] (Шк., Љк. ) ва келинхъшкън баѐн мекунанд. Бо истифода аз ин 
вожањои мураккаби тобеи дъхтархъшкън (Шк.) ва сънњорхъшкън (бунѐди ин луѓатњо аз 
иборањост) пасванди -и? морфемањои нави луѓавии дъхтархъшкъни? ва 
сънњорхъшкъни? сохтааст, ки исми амаланд ва љараѐни интихоби арўсро мефањмонанд. 
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Ѓайр аз ин, барои ифодаи ин маъно хешикъни? (Љк.) ва дъхтарбини? (Шк.) низ маъмул 
аст, ки аз асосњои исми мураккабшудаи иборањои феълї ва пасванди -и? ба вуљуд 
омадаанд. Барои баѐни ин маќсад дар шеваи љанубї- шарќии забони тољикї, бо вуљуди 

фањмо будани муродифоти мазкури шеваи љанубї, вожаи хъшкънї [3] мустаъмал аст. 
Калимањои мазкур ба маънии интихоби арўс дар забони адабї ва дигар шевањои забони 
тољикї дида намешаванд.  

Калимањои љавчи? (Књ.); гушакчи? (Ќ.); асаќол // авсаќол // ахсќол, охсаќол // 

оќсаќол (Ѓк.,Вқ.,Љк.) маънои хостгорро доранд. Дар байни ин гурўњ вожањои аслан 
туркии асаќол // авсаќол // ахсќол, охсаќол // оќсаќол серистеъмоланд, ки аз ин вожањо 
бо пасванди -и? морфемањои нави луѓавии асаќоли? // авсаќоли? // ахсќоли?, охсаќоли? 

// авсаќоли? сохта мешавад, ки маънии хостгориро дорад.  
Морфемаи гирум//гиръм// гирон (Ѓк.)  (гиранда) низ ба маънии хостгор истифода 

мешавад, аммо ин калима аз вожаи оќсаќол бо он фарќ мекунад, ки вай љавонеро 
далолат мекунад, ки духтареро гирифтан мехоњад: и дъхтар-а гирум-ъш бисйор-ай, оча-
ш нъмета (Кан.); дъхтаре, ки тъ гирон бъди?, вай хуњари мън-ай (Кан.). 

Дар шеваи љанубї-шарќии забони тољикї ба маънии хостгор истилоњи одамой 
вариш ва ба маънии хостгорї вожаи гапшънавунї истифода мешавад. Барои мардуми 
Ванљу Дарвоз љавчи? ва гушакчи? роиљ набуда, калимањои хостгорї, асаќоли? // 

авсаќоли? фањмоанд, вале барои маросими тўйи арўсї истилоњ шуда наметавонад.  
Тўйи хонаи домодро бачатўй (Вќ., Шк.) ва тўйи хонаи духтарро дъхтартуй (Ѓк., 

Шк.) мегўянд, ки истилоњоти мутаззоданд. Вобаста ба ин, истилоњоти бачавара ва 
дъхтарвара// дъхтавара (Вќ., Шк.), дъхтардор (Шк.) пайдо шудааст, ки мутаносибан 
волидайни дъмоду (Ѓк., Ќ., Шк.) арусро (Вќ., Шк.) далолат мекунанд. Калимањои 
бачавара ва дъхтарвара// дъхтавара бо пасванди –вара аз исми моддї сохта шудаанд. Бо 
ин маънињо дар шеваи љануби шарќї низ мустаъмаланд: касе, ки дъхтарвара-ай пър 
азоб дора (Дарвоз). Дар калимањои мазкур пасванди –вара ва феъли –дор хусусияти 
синонимї пайдо кардаанд. Барои ифодаи маънии дъхтардор дар шеваи љануби шарќї 
морфемаи  соњибдарак ва таркиби боба-въ мъмаи арус низ истифода мешавад: 
соњибдаракой арус дар ко-ан? (Ванљ) Дар шеваи љанубї бошад, калимаи соњибдарак 
//соњивдарак (Књ.) асосан ба маънии умумии «хешу табор» маъмул аст: ай Љетиќир 
соњивдарако-ш омада хавар-ъш мегиран (Ќ.). 

Вожаи дъхтар, ки адабиаш «духтар» аст, барои њамаи форсизабонони дунѐ як 
маъно дорад. Фарзанди модина будани инсонро мефањмонад. Аз дастурњои забони 

точикї ва форсї [4] бармеояд, ки бо пасванди –вара омадани вай барои ин забонњо 

характернок нест. Њамчунин натиљаи љустуљўњои шевашиносон [5] собит месозад, ки бо 
ин пасванд омадани вожаи дъхтар ва соњибиятро ифода кардани вай хоси шеваи љанубї 
ва љанубї- шарќии забони тољикист. Бо асоси замони њозираи доштан «дор» омада, 
соњибиятро ифода кардани калимаи дъхтар дар забони адабї ва шевањои забони тољикї 
мављуд аст. Барои мисол дар забони шуѓнонї њангоми иљрои ин вазифа омадани 

пасванд дар калимањои ѓацдор-дъхтардор; буцдор [6] - кўдакдор мушоњида мешавад.  
Як љињати муњимми калимањои дъхтарвара, дъхтардор ва соњибдарак аз он иборат 

аст, ки онњо њам падар ва њам модари арўсро ифода  мекунанд, вале дар забони адабї 
вожањои мураккаби «модарарўс» ва «падарарўс» мављуд аст, ки яке аз волидайни 
арўсанд. «Модарарўс» ва «падарарўс» дар шеваи љанубї ва љануби шарќї дар гуфтори 
шахсони алоњида аст, ки бо  таъсири забони адабї љой гирифтааст. 

Истилоњоти зиѐде мављуд аст, ки ба дъмод//думод ва арус мансубият доранд. Дар 
баробари дъмод истилоњи ша//шањ (Ќ. Шк.), ки хусусияти умумишевагї доранд, 
истифода мешаванд. Њамчунин, њати шањ (Ќ.) // hати шањ (Вќ., Шк.) ва зангир (Шк.) низ 
ба шахсияти домодшаванда далолат мекунанд: мардаки дъхтардор зангир-да чанќа пул, 
мол мефармойа (Шк.). 

Аз асоси шањ тавассути пасвандњои -ак, -ї ва дар ќолаби вожањои мураккаб 
калимањое бунѐд шудааст, ки ба шахс далолат мекунанд: шањкак (Ќ.)//шäкак (Шк.,)// 
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шањак, шањбача (Вќ., Шк.) // шобача (Ќ.) домод; шањ? (Вќ.,Ќ..Шк.) навдомодї; шањмард 

(Дљ.) // шäмард (Вќ.) // шоймард (Вќ.) // шањйорон (Шк.) // шањбаробар (Шк.) љўрањои 
домод; шањмърова (Вќ., Ќ.) зане аз хешу аќрабои домод, ки чун намоянда то хонаи арўс 
њамроњї мекунад; шањсалом // шäсалом (Шк.) домодталабон; шончи? (Вќ.) // шањљањд // 
шäњљањт (Ќ. Шк.)// шољаhт (шеваи љанубї- шарќї) намояндаи арўс, ки волидайну 
аќрабо ва худи навдомодро (домодшаванда) ба хонаи арўсшаванда рўзи тўй даъват 
менамояд ва барои ифодаи ин маънї истилоњи танъш (Вќ.) низ мустаъмал аст: йа 
танъши дъхтарвара хунай бачавара мерава-въ љањт мекъна (Ќ.).  

Аз калимаи думод вожањои думоди?//думоти? (Вќ., Ќ.) домодшаванда (Ќ.); 
думодсалом домодталбон (зиѐфатест, ки баъд аз чанд рўзи заношўї падару модари 
наварўс ба шарафи домод медињанд); думодталвон (Кҳ.) домодталбон (маросимест, ба 
шарафи даъвати домод, волидайну аќрабои он аз љониби падарарўсу модарарўс) ва аз 
вожаи  зангир калимаи зангири? (Њиљ.,Дм.) сохта шудааст, наќши пасванди -ї ва 
калимањои мураккаб муњим аст.  

Истилоњоте, ки ба арўс мансуб аст кам нестанд. Љараѐни “шавњар кардан” бо 

истилоњи шукъни? [7], ки дар зинаи дуюми калимасозї бо пасванди -ї сохта шудааст, 
ифода мегардад ва духтареро ба шавњар медињанд, ки вай ба балоѓат расида  бошад. Ин 
гуна духтарро дар шеваи љанубї бо калимањои сохтаи арусча (Ќ.),  мураккаби буғдъхта 

(буѓ-шакли мухтасари балоѓат) (Вќ.) ва  ибора-истилоњи дъхтари қадрас  ифода 
мекунанд. Аз ин се истилоњ дар лањљањои Бухоро фаќат “духтари ќадрас” истифода 
шавад, дар “Шеваи Љабал-ул-сирољ” (тољикони шимоли Афѓонистон) вожаи тамоман 
дигар “нимча” (17, 184) роиљ аст. Гузашта аз ин, калимаи “арўс” ва муштаќот аз он дар 
лањљањои мазкур мављуд нест (8,96). Наварўс бо калимаи келинча (Вќ., Ќ.) // келинчак 
(Шк.). чун ифодаи навозиш ва нидои мурољиат баѐн мегардад. Дар рўзи тўй ба духтари 
келиншаванда на вожаи “келин”, балки калимаи арўсро лоиќ медонанд. Аз ин морфема 
калимањои мураккаби عарусбарон (маросими гуселонидани арўс ба хонаи омод) (Шк., 
Ќ.), عарусйорон (маросими овардани наварўс ба хонаи навдомод) (Вќ., Ќ.), арусбийори?  
арўсорї (Шк.), арусмард (Вќ., Ќ.) занон ѐ духтароне, ки  арўсро то хонаи домод њамроњї 
мекунанд, сохта шудааст, ки ба маросимњои мардумї марбутанд. 

Яке аз истилоњи ин гурўњ ќинѓол // ќънѓол (Шк.,Ќ.) ба маънии “духтар ва љавони 
ба њам номзадшуда” мебошад. Аз ин истилоњ калимањои ќинѓола // ќънѓола (Шк., Ќ.) 
ќинѓола, духтари ќадрас, ба воя расида; ќинѓолбоз љавоне, ки барои ба худ зан кардани 
духтаре бо вай диду боздид мекунад; ќинѓолбози? // ќънѓолабози? (Шк., Ќ.) диду 
боздиди домоду арўс пеш аз никоњи расмї; пирќинѓола (Шк.) духтари бокираи 
калонсол сохта шудааст. Истилоњи ќънѓола дар шеваи љануби шарќии забони тољикї 

истифода мешавад [9], ки инро мушоњидањои мо зимни экспедитсияњо нишон медињад. 

Дар “Луѓати мухтасари лањљаи Бухоро” [8] низ доир ба ин вожањо ишорае нест. 
Калимаи ќинѓола // ќънѓола (Шк., Ќ.) бо феъли кардан ба маънии оиладор кардан: 
ќиблагоњ-ъш њами њин бача-ш-а ќинѓола кааст (Њак.) ва бо феъли шидан маънии ба воя 
расиданро далолат мекунад: и бача барвах ќинѓола шида бъдай, зан-ъш бъте (Лахш). 
Калимаи ќинѓолбози? // ќънѓолабози? (Шк., Ќ.) ду маъно дорад. Вохўрии домоду арўс 
пеш аз никоњи расмї: йагшава ќинѓолбозийи дъхта ай њама би? (Сх.);  

Эй мърѓи съфеди тори боми ќози?, 
Ма мърѓи њилол нестум, ки тир андози? 
Сайоди олам вори? сари роњ-ма нагир, 
Охи меравум ай пайи ќинѓолбози? (фолк.).  

Аз рўйи маънои дуюм (Ѓк., Шк.) мутобиќи расми кўњистон «наварўс» баъди ба 
аќди никоњ даромадан як сол дар хонаи волидайнаш меистад ва ин омаду диду боздиди 
домоду арўсро ќинѓолбозї мегўянд. 

Дар баробари ин истилоњот, аз давраи хостгорї то ба анљом расидани тўйи арўсї 
чандин маросимњои халќї аст, ки бо истилоњоти махсус номгузорї шудаанд. Яке аз 
маросими муњим номзадкунии духтар мебошад, ки аз љониби оќсаќол (хостгор) сурат 
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мегирад ва дар шеваи љанубї бо истилоњоти ноншиканон (Књ.), нумолакдаронон (Књ.) // 
нъмолъкдъруни? (Љк.), къртапушънї (Ќ.), гапќарордъйї (Вќ) ифода мегардад. Дар 

шеваи љанубї- шарќї лексемаи гапшънавунї [3, 145-156] њамчун истилоњ дар ин 
мавридњо истифода мешавад, мазмуни ба хонаи арўс матлабашонро гуфтан ва ѐ 

шунавонидан мебошад, ки мантиќан хостгорист. Дар лањљањои Бухоро [8, 167], 
лањљањои тољикони ноњияи Китоб калимаи “ноншиканон” бо њамин маъно истифода 
мешавад, ки аз ќаробати лексикї далолат дорад ва муњаќќиќи лањљањои тољикони 
ноњияи Китоб шевашиноси маъруф М.Мањмудов бо пасванди –он, сохтани калимањоро 
бо мисолњои фаровон исбот кардааст, дар сурате ки ин пасванд, асосан, љамъсоз аст 

[10]. 
Анъанаи бисѐр ќадимии њомилони шеваи љанубї ва љануби шарќии забони тољикї 

ин аст, ки  ќабл аз тўй барои баргузории он ба хонањои хешу табор мераванд ва кўмак 
мепурсанд. Ин суннатро бо калимаи осолталбї ифода мекунанд. Дар њоли њозир ин 
анъана кам ба назар мерасад. Ин корро хонаводањое мекунанд, ки ба таври мустаќил аз 
уњдаи ташкили тўй аз лињози иќтисодї баромада наметавонанд. Њангоми мурољиати ин 
гуна  шахсон мардум њарчи доранд медињанд. Яке пул дигаре молу матоъ ва ѐ намаду 
ќолин хайр мекунад. Дар асл осолталбї маънии «хайрталабї» ва ѐ эњсони мардумонро 
дорад. Аксаран хешу таборон дар ин корњо фаъоланд ва медонанд, ки чархи гардун ба 
навбат аст ва рўзе ба онњо њам мерасад. Бинобар ин, гоњ аз рўйи маљбурї ва гоњо аз 
рўйи шафќат ва ѐ хотирбинї осолталбро бенаво намегузоранд. Осолталбиро њам хонаи 
арўс ва њам хонаи домод карда метавонад. Осолталб дар хонаи яке аз хешовандон 
ќарор мегирад ва њар гуна эњсоне кунад аљноси эњдоияшро ба он хона меорад. Албатта, 
ќабл аз њама ба њар дењае, ки ќарор бигирад аз омадани вай дар масљиди мањалла 
эълони шифоњи карда мешавад ва мардумро ба лутфу эњсон даъват мекарданд. 
Дастовезе, ки ба унвони њадя медоданд асолтуй // осолтуй (Вќ.) меноманд: ку тъ чи? 
осолтуй мети?? (Вќ.). 

Баъд аз муњайѐ шудани њамаи ашѐи зарурї ќалинг бурда мешавад. Истилоњоти 
марбут ба ќалинг дар шеваи љанубї чандин зиѐд нест. Баробари калимаи ќалинг вожаи 
мањр//маhр, мањър (Вќ., Ќ.) тъќъз //тъќъзак (Вќ.) истифода мешавад ва харољоти умумии 
тўй бо иборњои мањри мол (Шк.)// маhръ мъњр (Ќ.) молъ амвол (Шк.) баѐн мешавад. Ба 
ќалинг на фаќат амвол, балки наќдина њам дохил мешавад ва наќдинае, ки барои аз 
роњгирњо гузаронидани арўс ва ба хонаи домод бурда медињанд, бо вожаи саркув (Шк., 
Вќ., Вќ.) ифода мегардад. Роњгирњо љавонони дењаи арўс  мебошанд, ки барои аз гузар 
ва ѐ дењаашон бурдани арўс пул ѐ чизи дигаре талаб мекунанд ва барои ба маќсадашон 
расидан роњро бо чўб ва ѐ санг банд мекунанд. Дар сохтани ин вожањо (роњгир, саркув) 
ќолиби исм+асоси замони њозираи феъл истифода шудааст. Дар баробари ќалинг ба 
арўс аз тарафи хонаи домод либоси махсус меоранд, ки онро бо истилоњи 
къртаворї//къртаги? - либосворї (Вќ., Ќ.) ва фута камарбанд (Ќ., Шк.) ном мебаранд: 
пеш вах фута мебастан (Ќ.) Маросими бастани «миѐнбанд» ба камари домод ва зиѐфати 
онро бо истилоњи футабандон (Књ.) ифода мекунанд,  ки аз исму асоси замони њозираи 
феъл ва пасванди -он сохта шудааст.  

Дар китоби «Луѓати синонимњои забони тољикї» муродифи калимаи мањр вожаи 
ќалин ва кобин оварда шуда, чунин шарњ меѐбад: «њодисаи мањргирї (кобин, ќалин, 
њаќќи шир) таърихї буда, хоси љамъияти синфї – феодалист. Дар рўзњои мо ин њодиса 
барњам хўрда, ин калимањо (мањр, кобин, ќалин) ба гурўњи калимањои таърихан 
мањдудшуда гузаштаанд, ки танњо дар тасвири маъхазњои таърихї ва баъзан чун 
воситањои услубї ба кор бурда мешаванд. Мањр дар забони китобатї нисбат ба 
синонимњои худ cеристеъмол аст, аммо дар забони гуфтугўйи «ќалин» нисбат ба дигар 
калимањои њаммаъно бештар истифода мешавад: Ў мехост тўќузњои калон, ѐ пукњои 

ќатор ва мањри гарон гирад (С.А.)» [11]. Аслан ќисме аз ин суханњо зери фишори режим 

ва сиѐсати замон гуфта шудаанд, зеро ба њама маълум аст, ки ќалингирї дар замони 
шўравї ба ављи аъло расида буд ва назар ба имрўзњо хеле зиѐд буд.  
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Тавре маълум мегардад, барои забони адабї ќалин, мањр ва кобин як маъно 
доранд ва синониманд, вале дар шеваи мавриди назар истилоњи ќалинг, мањр//маhр, 

маҳър, тъќъз //тъќъзак. Калимаи мањр дар шеваи љануби шарќї ба маънои “ќалин ва ѐ 
тъќъз” истифода намешавад, балки яке аз љузъи “ќалин” аст. Дар ин шева танњо маънои 
пуле, ки чун њаќќи шир дода мешавад, мањр аст. Вожаи мањр мањз ба маънии инъоми 
пулї ба арўс дар њамаи форсизабонони дунѐ муравваљ аст. Аз љумла, дар забони форсї 
њам ба маънои «сумма денег, назначаемая женихом невесте при бракосочетании» 

маънидод шудааст [12]. Аммо намояндагоне, ки аз љониби  хонаводаи арўс ба хонаи 

домод барои гирифтани маҳри тўй мераванд, на бо вожаи “мањргир ѐ ќалингир”, ки ба 
мазмуни вожањо мувофиќ аст, балки бо калимаи борсанљун ифода мегардад: борсанљун 
ройи мекардан, хунайи бачадор (Вќ.). Ин вожа дар зинаи аввали калимасозї аз ибораи 
феъли таркибии “бор санљидан” сохта шуда, дар зинаи дуюм аз калимаи мураккаби 
тобеъ ва пасванди –ун (он, ки аслан љамъсоз аст) ба вуљуд омадааст ва чун аз рўйи 
мантиќ бояд аввал мањр санљида, сипас гирифта шавад. Ин анъана њоло вуљуд надорад, 
балки мањрро намояндагони хонаи домод ба хонаводаи арўс оварда, он љо месанљанд. 

Як идда истилоњоте мављуд аст, ки ба сару либоси арўсу домод марбут аст. Дар 

шеваи љанубї ва љануби шарќї истилоњоти саръ тани арус (Ќ.), саръ пойи [13] арус (Вќ) 
дар маљмўъ либосњои арўсро далолат мекунанд, ки дар шакли ибора ин маъноро ифода 
мекунанд. Аз ибораи саръ пойи арус бо ихтисоршавии калимаи арўс вожаи мураккаби 
сарпо (сарупо) бунѐд шуда, баъдан истилоњи сарпойори? (Ѓк.) овардани мањр (пеш аз 
аќди никоњ), сарпобинон (Б.) маросими намоиши сарулибоси арўс ба вуљуд омадаанд, 
наќши пасванди –он муњим аст. Аслан ин пасванди љамъсоз аст ва дар радифи пасванди 
–њо бо доштани муодили –гон барои љамъ бастани исмњо (гово-говон, харо-харон) 
хизмат мекунад, вале дар силсилае аз калимањо калимасозї зоњир кардааст. Бо ин 
пасванд вожањои дигари марбут ба сару либои арўс сохта шудааст: парчапоракънон 
(Ѓк.)//къртапоракънун (Шк.) маросими пора кардан ва дўхтани куртањои арўс; 
таличапечун (Ќ., Шк.) ба муносибати намоиш додани либоси арўс; сандуќшъкойї (Вќ., 
Ванљ) маросими кушодани сандуќњои арўс дар рўзи дуюми тўй дар хонаи домод.  

Яке аз маросимњои бисѐр муњим муайян кардани рўзи тўй аст. Инро бо истилоњи 
туйќарортийи? //туйќарордъйи? ифода менамоянд, ки аз ибораи феълї бо пасванди – и? 
сохта шудааст. Барои баргузории ин гуна машварати тўйгузаронї хўрокњои махсус 
тањия мешавад, ки онро бо истилоњи маслињатоши?//маслъњатоши? (Вќ.) баѐн мекунанд, 
ки дар ќолаби калимањои омехта ба вуљуд омадааст. Дар ин рўз аз тарафи домод ба 
хонаи арўс шахсони масъул меоянд, бо волидайни арўс ва мењмононе, ки даъват 
шудаанд, рўзи тўйро муайян месозанд. 

Дар рўзњои тўй ташвишњои њарду хона зиѐд мешаванд, зеро анъанањои гуногунеро 
бояд анљом бидињанд, ки онњо бо истилоњоти хос ном бурда мешаванд, ки аз иборањои 
феълї сохта шудаанд; муйсаргирон//мусаргирун//сартърошон (Ѓк., Вќ., Ќ., Шк., Љк.) 
маросими тарошидани мўйи сари домод дар рўзи тўй; саршуйун ( Шк.), 
саршуйон//саршувон (Ѓк., Ќ. ) маросими шустани гесўи арўс дар арафаи аќди никоњ; 
сарбофи? (Шк.) бофтани мўйи сар; сарбофун (Шк., Љк..) гесўбофон, мўйбофон. 

Ин истилоњот дар шеваи љанубї- шарќї њам мустаъмаланд, вале сартърошун ва 
сарбофи? серистеъмолтар мебошад. Дар баргузории сартърошун ва саршуйон 
мутасаддиѐн шеърњо аз фолклори мардумї замзама мекунанд, ки онро дойрабазъм ном 
гузоштаанд. Барои домод суруди сартърошон ва барои арўс зимни гуселаш ба хонаи 
домод суруди бърор-бърор//бърор-бърорак (Књ.) сароида мешавад. 

Дар рўзи тўй пеш-пеши шањмардо шахсе  машъал дар даст меравад ва ин 
машъалро лъвидъста (Шк., Љк., Роѓ), ливидъста (Ќ.) меноманд, ки аз ду асос лъви (ливо) 
ва дъста сохта шудааст, ки вожаи асосї дъста аст: лъвидъста дар дъст пеш-пеши 
шањмардо мерафтъм (Шк.). Шахсеро, ки шаби аќди никоњ машъал дар даст пеш-пеши 
арўс меравад, далелдор //далилдор (Ќ.) чароѓдор, роњбалад мегўянд. 
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Доир ба баргузории аќди никоњ низ истилоњот махсус аст. Дар сохтани калимањои 
ин гурўњ асосан иборањои феълї ва пасвандњо наќш доранд: пешкор ( Шк.) он ки пеш аз 
тўй барои њамоњангии ваќти никоњ ба хонаи волидайни арўс рафта, замони тўйро 
муќаррар мекунад; събњакдавун (Шк., Љк.) шаби аќди никоњ; никобандон (Ѓк.), 
никоњкъни? маросими аќди никоњ, танабахши? (Чан.) изњори ризоияти арўсу домод 
барои ба њамдигар расидан; ширбърори? (Шк., Љк.) маросими дар шаби никоњ ба домод 
додани шир; синабар (Шк.) тибќи расму оин овардани синаи гов барои домод ва 
рафиќонаш дар рўзи аќди никоњ; косалесун (Дљ.) дар шаби аќди никоњ домод бо 
рафиќонаш ба хонаи арўсшаванда омада, ба ивази таоме, ки ба онњо меоранд, пул 
медињанд; чочилик (Вќ.)// чошалак (Вќ.) //чочиќи? (Ќ.) танга, чормаѓзу ѓўлингу 
ќандалоте, ки шаби аќди нигоњ аз сари наварўсу навдомод пошида мешавад. 

Зимни маросими никоњ шоњидо (Вќ.); вакил (Ѓк., Вќ.), мъллой никоњкън (Љк., Вќ., 
Дарвоз) ва косай ов//оби шарбат (Вќ.) оби аќди никоњ, ки баъди хондани хутба ба арўсу 
домод мехўронанд, наќши асосї доранд. Тавре зикр шуд, барои баѐни маросими аќди 
никоњ дар шеваи љанубї калимањои никоњбандон, никоњкъни?, танабахши? истифода 
шавад, дар шеваи љанубї- шарќї истилоњи никоњкъни? роиљ мебошад. Дар забони 

форсї ин маросим бо вожаи аќдкунон (عقذ کنان) баѐн мегардад, ки асоси ин морфема 

лексемаи аќд аст ва аз ин вожа морфемаи аќднома (عقذنامه) низ ба вуљуд омадааст, санади 

аќди никоњ [14] мебошад. Дар “Луѓати лањљаи Бухоро” [8] доир ба ин калима чизе 
оварда нашудааст. 

Дар шеваи љанубї баргузории ин маросим дар хонаи арўс сурат мегирад, аммо дар 
шеваи љануби шарќї, агар пеш аз тўй никоњ карда шавад, дар хонаи арўс баргузор 
мешавад ва агар бегоњии рўзи тўй гузаронида шавад, дар хонаи домод никоњ мекунанд. 
Ин фарќи макони баргузории аќди никоњи ба истилоњ мусулмонї мањз дар байни 
њомилони шеваи љанубї шарќист ва дар дигар мањалњои Тољикистон во нахўрдем ва ѐ 
нахондаем, ки никоњ дар хонаи домод сурат бигирад. Никоњкъни? (никоњкунї) барои 
њамаи мардуми Тољикистон фањмо ва мавриди истифодааст. Вай дар њузури одамони 
зиѐде сурат мегирад, ки дар рўзи тўй ѐ дар рўзи никоњ љамъ омадаанд. Мълой никоњкън 
никоњро бо исми таоло шурўъ намуда, хутбаи никоњро, ки ним арабию ним тољикист 
мехонад. Ин хутбаи никоњ барои њамаи тољикон умумї аст, ки дар он шарту шароит, 
усули муроќибати оила ва уњдадории оилавї ва ѓайра мављуд аст. Вазифаи шоњидо ва 
вакил дар шеваи љанубї ва љанубї- шарќї муштарак аст. Вакил аз арўс мепурсад, ки оѐ 
ў (арўс) барои ба аќди никоњи домодшаванда даромадан, розї аст, шоњидо инро шунида 
дар назди мълой никоњкън љавоби арўсро шоњидї медињанд. Дар баробари вакил 
калимаи падарвакил њам истифода мешавад ва ин вожа дар ќолаби исмњои мураккаби 
тобеъ, ки љузъи асосї дар љойи дуюм меистад, ба вуљуд омадааст.  

Имкон дорад, ки њини никоњ арўс ноз карда, хеле дер розигиашро бидињад ва 
баъзан вакил ва шоњидо соатњо аз арўс хоњиши розигии ўро мекунанд. Ба дугонањои 
арўс ва ба худи арўс гоњо барои тезтар hу//њо//њова (Ќ., Шк.) ња, бале гуфтан њадяњо 
таќдим мекунанд. Калимањои hу//њо//њова њиссачаи тасдиќї аст, ки аз забони арўс 
шунида мешавад, ки ин розигии ў барои ба никоњи шавњар даромадан аст. Баъди 
анљоми маросими никоњ аз косай ов//оби шарбате, ки назди шањ аст, худи домод, 
љўрањояш нўшида, баъдан ба арўс бурда мешавад. 

Истилоњи дигаре, ки дар шевањои љанубї ва љануби шарќї баъд аз анљоми никоњ 
маъмул аст арўсбъророн мебошад. Маросими бисѐр бошукўњ аст. Арусбъророн, яъне 
баровардани арўс аз хонаи волидайн дар рўзи тўй ва гусели ў ба хонаи домод аст. 
Солњои начандон дур њангоми гусели арўс аз хонаи волидайн арўсро холаю аммањо ва 
дугонањояш ињота карда, ба хонаи домод мебурданд. Њоло бошад, аксаран, худи домод 
арўсашро аз дасташ гирифта, дар ињотаи хешовандонаш ба берун оварда, базми хубе то 
ба мошин расидан ороста, њамаро шод мегардонанд. Ин маросимро дар забони форсии 

кунунї бо калима арускешон (عروس کشان) (ташрифоти бурдани арўс ба хонаи домод) [15] 
ифода мекунанд. Арўсбъророн дар шеваи љанубї ва арускешон дар забони форсї айни 



 87 

як маъниро ифода карда, яке бо феъли баровардан ва дуюмї бо феъли кашидан сохта 
шудааст, ки аз ќаробати фарњанг гувоњї медињад. 

Дар давоми ин маросим истилоњоти дигар хизмат мекунанд, ки масъулияти 
шахсони гуногунро номбар мекунанд. Онњо бо роњњои гуногун сохта шудаанд ва содаю 
сохтаю мураккаб мебошанд: дањандаргир (Ќ.)// даргирок (Шк.)// дарвозабон (Шк.) 
шахсе, ки дар дањони дар истода, њангоми ба назди арўс даромадани домод аз ў туњфа 
меситонад ва ин туњфа бо истилоњи дарона  (Ќ.) ифода мешуд; пештахт (Шк.) хеши 
наздики наварўс, ки ўро чанд рўз њамроњї мекунад; мърова (Вќ., Ќ., Шќ.), عамай арус 

(Ќ.) зане, ки ба сифати намоянда арўсро то хонаи домод ҳамроҳї мекунад; сарљилав 
(Вќ., Ќ., Шк.)//пирмурод (Вќ.) шахси эътимодноки тарафи арўс, ки арўсро ба асп ѐ 
мошин савор карда ба хонаи домод мебарад; ойнадор (Шк.)//ойнабарак (Вќ., Ќ.,) зане, 
ки масъулияти бурдани асбоби зебу зиннатии арусро то хонаи домод ба зимма дорад; 
марди сари бор (Ќ.) марде, ки бори тўйи арўсиро барад: љогäдоз (Вќ., Ќ.), љогандоз (Шк.) 
зане, ки бистари хоби шаби аввали арўсу домодро мегустурад.  

Арўсро бо мърова//عамањо ва пирмърод//сарљилав ба хонаи шомард меоранд. 
Ќаблан ин гуна мавридњо арўс бо мърова//عамањо ва пирмърод //сарљилав ва домод бо 
дўстонаш, њар гурўњ, алоњида ба хонаи домод меомаданд. Њоло ба мурури замон ва 
таъсири фарњанги аврупої домоду арўс ва сарљилави арўс аз хонаи волидайни арўс то 
базмгоњ ѐ хонаи волидайни домод бо мошини сабукрав якљоя меоянд. 

Калимаи пирмърод аз ду љузъ пир ва мърод таркиб ѐфтааст. Шахсеро далолат 
мекунад, ки дар рўзи тўй њамроњи арўс меояд ва яке аз хешони бисѐр наздик (таѓо, 
бародар, амак)-и ўст. Дар шеваи шимолии забони тољикї дар ин шакл дида намешавад. 

Дар забони яѓнобї пешљилав [16] дар лањљањои Бухоро љилавкаш [8,275] истифода 

мешавад. Аз ин се вожае, ки барои муќоиса оварда шуд, калимаи љилав (лаљом, инон)  
наќши асосї дорад. Калимањои пирмърод, сарљилав, пешљилав ва љилавкаш як маъно 
доранд ва тавре мебинем ќолиби калимасозии баъзеи онњо фарќ мекунад, яке бо исму 
исм дигари бо зарфу исм ва исму феъл сохта шудаанд. 

Фарњанги начандон дури миллати мо гувоњи он аст, ки арўс тавассути асп ба 
хонаи домод гусел мешуд ва болои аспро гилемчаи мунаќќаши гулдўзї оро медод, ки 
онро тоќумтелък (Мт.) ном мубурданд ва яке аз шахсони бисѐр наздики арўс (бародар, 
амак, таѓо) љилави аспро ба даст гирифта, ин маросимро анљом медод ва роњи то хонаи 
домод бударо пиѐда тай мекард. Ин анъана будааст, ки вожањои пешљилав, сарљилав, 
љилавкаш ва ѓайра пайдо шудаанд. Дар ин њол барои умум вожањои «сар, пеш ва каш» 
хусусияти муродифї пайдо кардаанд.  

Дар робита ба ифодаи аммањои арўс дар шеваи љанубї истилоњоти мъровањо 

роиљтар аст, аммо дар шеваи љанубї- шаркї бештар عамањои арўс мегўянд, ки тафриќаи 
лексикї ба шумор меравад. Мъровањо мањз аммањо (хоњарони падар) буда 
наметавонанд, шояд холааш, янгааш ва ѐ каси дигар ба ин вазифа интихоб шавад ва 

 амањо гуфтани њомиѐони шеваи љануби шарќї шартї аст, ки аз рўйи муњаббат ба аммаع
мебошад. 

Мутобиќи анъанаи мардумї њангоми ба хонаи домод даромадани арўс дар 
остонаи дар пиразани солхўрдае мехобаду наварўс аз болои вай мегузарад, то ў низ 
мисли пиразан набераву аберадор ва дарозумр шавад ва ин расму ойинро пешѓелон 
(Шк.) ном мебаранд. Аз таркиби пеш ѓелидан вожаи мураккаби пешѓелон ва баъдан бо 
пасванди –он пешѓелон сохта шудааст. Дар хонаи домод арўсро зери пардаи зебои 

махсус нигоњ медоранд, ки онро чодиршä (Шк.) //чодар, чодир [17, 127] (Ѓк., Шк.), 
чимбилиќ (Књ.) мегўянд: бай шави дига-ш-а шањ-а тай чодар медъроран (Ќ.). Дар байни 
ин истилоњот калимаи чодар роиљтар аст ва тавассути он дигар вожањои марбута сохта 
шудаанд, ки лањза ба лањза урфу одати мардумиро таљассум мекунанд ва асосан аз 
иборањои феълї бо пасванди -ї ва -он сохта шудаанд: чодарзани? (Ѓк.) овехтани чодир; 
чодарзанон (Ѓк.) маросими овехтани чодири арўсї, ки ба ин муносибат зиѐфат ороста 
мешавад; чодарканон (Ѓк.) маросимест, ки зиѐфат ороста чодари арўсро мекананд; 
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тайчодирдъруйун (Вќ.) њолати ба зери чодар истодани арўсу домод; сари чодар (Ќ.) 
матои нафисе, ки барои болои чодари арўс медўзанд.  

Дар хонаи домод маросимњое мешаванд, ки бо калимањои зиѐде ифода меѐбанд ва 
онњо дар ќолаби калимањои сохта бо пасванди -она ва –ї сурат мегиранд: عидона 

//идона (Шк.)// عиди? (Књ., Шк.); бо калимањои мураккаби баробарњуќуќи пайваст: 
дъсбъша // дъспеша // дъспъша, ширљилов; калимањои мураккаби омехта пољъќък, 

табаќйори?, њафтаталбон, њавлобарон аз иборањои по љъќидан, табаќ овардан, њафта 

талбидан, њавло бурдан бо пасвандњои –ък, - и?, -он сохта шудааст, ки дар ин љо 
њамзамон васлшавии асосҳо ва иштироки вандњоро дидан мумкин аст. Инак: عидона 
(Шк.) عиди? (Књ., Шк.)// идона (Шк.) туњфаву дастовезе, ки пеш аз тўйи арўсї ба 
номзадшуда волидайну аќрабои домодшаванда мефиристанд; дъсбъша // дъспеша// 
дъспъша (Вќ., Ќ., Шк..) //дъстпуша (Ќ.) маросими дасташро ба орду хамир олондани 
арўс аст, ки дар њузури хешу аќрабо ва дўстони тарафайн дар хонаи домод мегузарад ва 
бо ин кайвону буданашро нишон медињад; ширљилов (Шк.) ойинест, ки тарафи арўс ба 
домод ва тарафи домод ба арўс нону шир медињанд: ширљилов ай дъхтарвара ба 
бачавара мебърора, бачавара ба дъхтарвара (Шк.); пољъќък (Шк., Љк.) арўсу домод 
шаби тўйи арўсї дар зери чодар пойи њамдигарро зер мекунанд. Мутобиќи ин њар 
нафаре пештар зер кунад, дар зиндагии зану шавњарї сухани аввал аз ўст; 
табаќйори?//таваќйори? (Љк.) оини бо табаќи таом ба дидани арўс омадани хешу табори 
домод; њафтаталбон//афтаталвун (Љк.) аз тарафи хонаи арўс даъват кардани арўсу 
домод; њавлобарон (Ѓк., Шк.) дар рўзњои ид ба арўс фиристодани ширавор.   

Дар баробари вожањои тањлилшуда дар давоми маросими тўйи арўсї туњфањо 
дода мешаванд, ки онњо бо калимањои зерин ифода мегарданд: потахс (Вќ.) пояндоз 
барои шањљањд // шољаhт. Потахс мафњуми умумии њар гуна љинсро мефањмонад. Бо 
иловаи пасванди  -и? вожаи потахси? њам сохта мешавад. Ин истилоњ дар шеваи љануби 
шарќї њам мустаъмал аст: йаг чалак-а пър-и дуна-ш дом-у йаг атлас потахси? (Ванљ): 
љањтуна//љаhтуна. (Ќ.) аз решаи љањт бо пасванди –уна инъом ѐ њадяе, ки њангоми 
хушхабар овардан ба љањтгар медињанд: хай мън љањтгар-ъм, љањтгар-да љањтуна бътен 
(Ќ); чоркът (Ѓк.) њадяе, ки домод пеш аз ба назди арўс даромадан ба занњои мувозиби 
арўс медињад. љогандозон (Шк.) туњфае, ки домод ба зани бистари хоб дурусткунанда 
медињад; енчи? (Вќ., Ѓк.) чизе, ки волидайн ба арўс инъом мекунанд; пешпо 
(Шк.)//пешупо (Шк. ) њар гуна туњфаи арўс; рубинонак (Ќњ.)// рубинон (Ѓк., Књ., Ќ., Шк.) 
// рунамойон (Ѓк.) зиѐфати волидайни домод ба хотири дидани арўс, ки ба он хешу 
табори арўс даъват мешавад ва хешону дўстони домод ба арўс туњфа меоранд ва чизи 
овардаро рубинак (Ќ., Шк.) // рунамойак (Шк.) ном мебаранд; чилай дъхтарон (Шк.) 
маросими дугонаталбии арўс. 

Дар расми ќадимии мардуми Машриќзамин ва имрўз њам дар байни њомилони 
шеваи љанубї ва љануби шарќии забони тољикї анъана шудааст, ки дар айѐми 
ширхорагї ва њатто рўзи аввали таваллуд ба фарзандон аз тарафи волидайн фотењаю 
дуо дода, онњоро номзад мекунанд ва ин боис мешавад, ки тифлон баъд аз бузург шудан 
зану шавњар шаванд. Ин расмро бо истилоњоти домандарон (Шк.) ва говарабахш ифода 
мекунанд: њар дъйи ийо говорабахш-ан (Ќ.); Давлатхотун-а ба йаг бачайи қасоб 
гаворабахш-ъш кардан (Шк.). 

Калимаи домандарон аз рўйи мушоњидањои мо дар шеваи љануби шарќї истифода 
намешавад ва хоси шеваи љанубист, аммо говарабахш (гањворабахш) барои тамоми 
шевањои забони тољикї умумї аст. 

Говарабахш аз ду љузъ-говара (гањвора) ва асоси замони њозираи бахшидан (бахш) 
сохта шудааст ва маънии аз рўзи аввали ба гањвора хобондани атфол номзад шудани 
онњоро мефањмонад. Имкон дорад, ки домод чанд сол аз арўс бузургтар бошад, ѐ 
њамсол њам мешаванд. Муњим ин аст, ки дар ин сурат духтар побанд мешавад ва писар 
њам вазифадор аст, ки тибќи анъанаи бобої амал намуда, ба ў хонадор шавад. Дар 
сурате онњо ба њам намерасанд, ки дар рўзгор њодисае рўй дињад. Масалан, яке аз онњо 



 89 

аз њаѐт чашм пўшад ва ѐ ширхора шавад. Агар ширхора шавад, њукми бародару 
хоњариро пайдо мекунад ва ба никоњи њамдигар даромадани онњо манъ мегардад. 
Анъаноти њазорсола ва суфташуда мардумро дар чорчубаи ќонунњое нигоњ медорад, ки 
аз доираи он баромадан ѓайриимкон аст ва њамчун кодекси оила амал мекунанд. Ин 
асолати амали фарњангї ва таљрибаи таърихии тиббї аст. Дар маљмўъ калимањои 
љашни арўсї яке аз ќабатњои аслии таркиби луѓавии шеваро ташкил дода, барои 
ѓановати таркиби луѓавї, зимни иштирокашон дар калимасозї, мусоидат менамоянд. 

Ихтисорањо: 
Вќ. – вахѐї-ќаротегинї 
Ѓк. – ѓарбии Кўлоб 
Књ. – кўлобии њисорї 
Ќ.  - Ќаротегин 
Шк. – Шимолии Кўлоб 
Љк. – Љанубии Кўлоб 
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СВАДЕБНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В ЮЖНОМ ГОВОРЕ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Свадебные традиции у таджикского народа имеют давнюю историю. Термины, обозначающие эти 

обычаи в южных говорах таджикского языка, по своему происхождению составляют один из основных слоев 

лексического состава данного говора. Разносторонний лингвистический анализ этих слов до сих пор остаѐтся 

актуальным. Поэтому, в данной статье проведен лексико-грамматический и этнолингвистический анализ 

данных терминологий южного говора таджикского языка.  

Ключевые слова: происхождение, лексика, суффикс, невеста, невесты, церемония, традиция, свадьба. 

 

WEDDING TERMS IN THE SOUTH DIALECT OF THE TAJIK LANGUAGE 

Wedding tradition of the Tajik people has an ancient history. Terms denoting these customs in the south dialects 

of the Tajik language, according to their origin make up one of the main layer of the lexical structure of the dialect.  

Versatile linguistic analyses of these words have been remained actually up to the present time. Therefore, the article 

deals with lexical and grammatical and ethno and linguistically analyses of the terms of the sputh dialect of the Tajik 

language. 

Key words: derivation, lexis, suffix, fiancée bride, ceremony, tradition, wedding. 
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ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ ШИНОВАРЇ 
 

А. Шафоатов 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 

 

Шиноварї аз бахшҳои муҳимми варзиш аст. Шиноварк чун дигар навъҳои 

маъмули варзиш аз замонҳои қадим то ба имрўз арзи ҳастк намуда, дар инкишофи 

ҷисмонии инсон ва тарбияи бадани ӯ дар сарчашмаҳои бонуфуз ва эҷодиѐти адибони 

бузурги адабиѐти классикии форсу тоҷик чун Саъдию Ҳофиз, Ҷомию Бедил ва дигарон 

ба мушоҳида мерасад. 

Шиноварк соҳаи махсуси варзиш аст, ки маънии вай дар луғат обдонк, обварзк, 

оббурк мебошад [135, 553]. Ба таври дигар, шиноварк амалиѐти инсон дар муҳити рӯд, 

дарѐ ва толобу кӯлҳои фаррохбар аст. 

Њофизи Шерозк мегӯяд: 

Дар оби дидаи худ ғарқам, чӣ чора кунам. 

Ки дар муҳит на ҳар к-он шиноварӣ донад (135, 553). 

Ашхосе, ки ба варзиши шиноварк шуғл доранд, онҳоро шиновар мегӯянд: 

Чу кӯдак ба дасти шиновар дар аст, 

Натарсад, агар Даљла паҳновар аст. 

Истилоҳи шиновар баромади тоҷикк дорад ва аз асоси шино тавассути пасванди- 

вар сохта шудааст: 

Бар шиновар дудаст зад муҳкам, 

Боз монд аз шино шиновар ҳам (135, 554). 

Мисли ин вожаи шиноварк низ дар қолаби морфологии калимасозии забонамон 

тарҳрезк гардида, шакли сохта дорад ва аз асоси сохти шиновар бо ѐрии пасванди 

исмсози -к, ки дар исмсозк яке аз пасвандҳои сермаҳсул аст, ба вуҷуд омадааст. Яъне 

вожаи шиноварк ду зинаи калимасозиро аз сар гузаронидааст: шино + вар – исми шахс, 

шиновар + к - исми маънк, ки дар ифодаи амали бардавоми инсон ба кор меравад [135, 

553]. 

Вожаи шиноварк дар ибтидои ташаккули забони адабии тоҷик дар шакли шинор 

истифода шудааст. Абӯшакури Балхк менигорад: 

Бад-ӯ гуфт марде сӯйи рӯдбор, 

Ба рӯд андарун шав ҳаме бе шинор (135, 558). 

Дар забони гуфтугӯйи халқ вожаи оббозк маъмул аст, ки дар баъзе маврид онро 

бо истилоҳи шиноварк дар як радиф мегузоранд. Албатта, ин маънии халқии он аст, 

аммо дар асл ин тавр буда наметавонад, зеро оббозк амалест, ки аз ҷониби кӯдакону 

наврасон дар толобҳои хурд ба нияти омӯхтани касби шиноварк ба ҷо оварда мешавад. 

Яъне, оббоз шахси навмашқ аст ва ҳанӯз қобилияти дар дарѐҳои азиму баҳрҳои беканор 

шино карданро надорад. 

Халқ дар об (чашма, ҷӯй, ҳавз, наҳр) ғӯта задании паррандагон (мурғобк, 

гунҷишк, майна)–ро низ оббозк мегӯянд, ки ин шояд дар муқоиса ба ҳамон амали 

бачаҳои навмашқ рӯйида бошад. Бахши шиноварии варзиш бо қоидаҳову қонунҳои ба 

худ хос дар тамоми мамолики Шарқу Ғарб маъмул гаштааст. Истилоҳи соҳаи 

шиновариро метавон ба тариқи зайл гурӯҳбандк намуд: 



 91 

1. Номи либосҳои шиноварӣ. Њар як навъи варзиш сару либоси махсус дорад, аз 

ҷумла соҳаи шиноварк низ. Дар ин бахш либосҳои хосса истифода мешавад, ки онҳо бо 

истилоҳоти зерин номгузорк шудаанд: нимшалвар (тагпӯш)-либоси махсуси шиноварк, 

ки ба тани варзишгар тамоман мечаспад, айнаки махсуси шиноварк. 

2. Рутбаи доварон дар варзиши шиноварӣ. Доварон дар соҳаи шиноварк 

чунинанд: довари калон, ҷонишини довар (табиб), мураббии махсус, довар дар марра, 

довар дар хамгашт, довар доир ба техника, довари назди варзишгар, довари вақт, 

довари марра, довари ахбордиҳанда. 

3. Истилоҳоте, ки ба тарзи иҷрои варзиши шиноварӣ дахл доранд. Дар иҷрои 

варзиши шиноварк чунин ислоҳот ба қайд гирифта шудаанд: қадаммонии шиновар, 

суръати ҳаракат дар об, алоқамандии суръат бо масофа, қувваи ҷисмонк, иҷрои вақти 

муайяншуда. 

4. Услубҳои омӯзиши ин навъи варзиш бо ислоҳоти зерин ифода мешаванд: услуби 

огоҳк, услуби айѐнк, услуби машқ, техникаи ҳаракати даст, техникаи ҳаракати пой, 

нафасгирк дар якҷоягк бо ҳаракат. 

5. Номгӯи намуди машқҳо: машқҳои умумк, машқҳои тайѐрк, машқҳои 

имтиҳонк, машқҳои зериобк. 

6. Дар намуди шиноварии амалӣ, ки В.Г. Серова муайян намудааст, чунин 

истилоҳот ба мушоҳида мерасад: наҷот додани ғарқшаванда, гузаштани монеаҳои обк, 

ғӯта задан ба чуқурк. 

Ғӯтазанк аз истилоҳоти асосии соҳаи шиноварк буда, он чунин намудҳоро дорад: 

ғӯта задан ба дарозк, ғӯта задан ба чуқурк, ғӯта задан барои дарѐфти чизе. 

7. Истилоҳоте, ки ба ҳаракати дастҳо дар об дахл дорад. Ҳаракати дастҳо дар об 

дорои навъҳои гуногун буда, бо истилоҳоти мухталиф ифода мегарданд: даромадани 

даст дар об, кашидани об, пешподиҳии об, баромадани даст аз об. 

8. Истилоҳоте, ки ҳаракати пойҳоро ифода мекунанд ва аз ҳаҷму андозаи 

масофаҳо ва намудҳои варзиши шиноварӣ вобастагӣ доранд. Дар ин маврид аз 

истилоҳоти зерин истифода ба амал меоранд: намуди қулочак – 100м, 200м, 400м, 800м, 

то 1500м, намуди эстафета (гурӯҳк) – 4х100, 4х200 (яъне, 4 нафар масофаи 100м, ѐ 200м-

ро шино мекунанд), намуди ғӯтазанк - 100м, 200м, зеро ин намуди шиноварк каме 

душвортар буда, меҳнати зиѐдтарро талаб мекунад, намуди пуштнокк - 100м, 200м, 

намуди қафаси синагк (делфинк) 100м, 200м.  

Дар намуди чоруму панҷум аз варзишгарон 1-нафарк иштирок мекунанд. 

Намуди дигари шиноварк омехта ном дорад, ки он ба намудҳои дар боло 

зикршуда алоқаманд аст. Масофаҳо – 200м, яъне 50м ба қулочак, 50м ба пуштнокк, 50м 

ғӯтазанк, 50м ба қафаси сина дар рӯйи об ҳаракат карданро дар назар дорад. 

Намудҳои ғӯта, қулочак, ва қафаси синагк (делфинк) аз рӯйи суфача ҷаҳида ба об 

партофтанро мегӯянд, яъне шиновар дар болои суфа истода, якбора худро ба об 

мепартояд ва иҷрои машқро сомон медиҳад. 

Намуди пуштнокк бошад аз даруни об шурӯъ мегардад. 

Солҳои охир ба ин навъи варзиш Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон таваҷҷуҳи 

махсус зоҳир мекунанд. Дар шаҳри Душанбе мавзеъҳои зиѐди шиноварк дар хизмати 

дӯстдорони ин навъи варзиш мебошад. 
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Тамоми омӯзгорону мураббиѐн ва волидайнро зарур аст, ки ба фарзандони худ 

дар куҷо машқи шиноварк карданро фаҳмонанд, то ин ки онҳо дар ҳар гуна рӯдҳое, ки 

мардум аз он об менӯшанд, оббозк накунанд ва вазъи экологии кишварро халалдор 

насозанд. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ В ПЛАВАНИИ 

В данной статье автором подвергнута изучению терминология сферы плавания. Терминология - система 

специальных наименований (терминов), необходимых для краткого обозначений определенных понятий, те 

профессиональные выражения, применяемые в определенной сфере деятельности, облегчающие общение 

между специалистами. Применение научной терминологии в спорте повышает качество обучения и 

тренировки. Плавание - спортивно-педагогическая дисциплина, которая раскрывает принципы, методы, 

средства, организованные формы обучения плавательным движениям и специфику развития необходимых 

физических качеств, предусматривает рассмотрение и разработку путей совершенствования методики 

спортивной тренировки пловца 

Ключевые слова: терминология, спортивная терминология, плавание, анализ и описание спортивной 

техники, система понятий, наименование упражнений.. 
 

TERMINOLOGY IN SWIMMING 

In this article the author subjected to the study of terminology sphere of navigation. Terminology is a system of 

special items (terms)required for a brief designations of certain concepts, professional expressions used in a particular 

field of activity, to facilitate communication between professionals. The use of scientific terminology in sport improves 

the quality of teaching and training. Swimming - sports-pedagogical discipline, which reveals the principles, methods, 

means, organized forms of learning swimming movements and specifics of the development of the necessary physical 

qualities, involves the review and development of ways of improvement of methods of sports training swimmer 

Key words: terminology, sports terminology, swimming, analysis and description of sports equipment, the 

system of concepts, name of exercises.. 
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ПАСВАНДЊОИ МАВЗЕЪСОЗИ «ЗОР» ВА «СОР» 
 

Аминљон Амлоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калимасозї яке аз соњањои муњимми грамматика буда, тавассути он калимањои 

гуногунсохту гуногунтаркиб ба вуљуд меоянд, ки ин омили асосии бою ѓанї гардидани 
таркиби луѓавии забон мебошад. Исм яке аз њиссањои калонтарини нутќ буда, дар он 
усулњои зерини калимасозї мушоњида мешавад: усули сарфї, сарфї-нањвї, луѓавї-
нањвї, луѓавї-маъної. 

Чунонки маълум аст, усули сарфї (морфологї) дар исм сермањсултарин усули 
калимасозї мањсуб ѐфта, бо аффиксњо сохтани онњо ва исмњои мураккабро дар бар 
мегирад. Дар забони тољикї бо ин усули калимасозї калимањои зиѐде ба вуљуд 
омадаанд. Махсусан ба воситаи аффиксњо (бо пешванду пасвандњо) сохтани исмњо дар 
забон сермањсул аст.  

Дар забони тољикї дар њудуди 40 адад пасванди калимасоз мављуд аст, ки барои 
сохтани калимањои нав хизмат мекунанд. Њар як пасванд вазифаи мушаххаси дастурї 
ва мавќеи истеъмоли худро доро буда, дар забон вобаста бо вазифаи дастуриву 
луѓавиашон корбаст мешаванд.  
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Мо кўшиш намудем, ки дар ин маќола оид ба мавќеи истеъмол ва хусусиятњои 
фарќкунандаи пасвандњои мавзеъсози «зор» ва «сор» дар насри бадеии яке аз адибони 
нуктасанљи нимаи дуюми садаи бистум Нависандаи мардумии Тољикистон, дорандаи 
Љоизаи давлатии ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї Фазлиддин Муњаммадиев ибрози 
андеша намоем. 

Чунонки профессор Д. Хољаев ќайд мекунад: «Дар тањќиќи њар мавзўи илмї барои 
сањењиву њалли он бояд таърихи баррасї шудани онро равшан кард» [10,73]. 

Бинобар ин, пеш аз он ки рољеъ ба доираи истеъмол ва вазифањои дастурии 
пасвандњои мавзеъсози «зор» ва «сор» дар насри бадеии Фазлиддин Муњаммадиев 
маълумот дињем, доираи истеъмоли пасвандњои мазкурро дар осору луѓатномањои 
ниѐгонамон бозгў менамоем. 

Оид ба наќши пасвандњои калимасоз донишмандони гузаштаи мо дар осори 
арзишманди хеш ќайду ишорањои муфид кардаанд. Аз љумла донишманди маъруфи 
улуми сегонаи адабї Шамси Ќайси Розї дар асари машњури худ «ал-Муъљам», ки ба 
илми арўз, ќофия ва наќди шеър бахшида шудааст, оид ба пасванди «зор» зери 
сарлавњаи «Њарфи маѓрас ва мабнат» чунин ишора кардааст: «Ва он «зо» ва «алиф»-у 
«ро» аст, ки дар авохири наботњо (рустанињо) маънии ихтисоси мавзеъ дињад бад-он, 
чунон ки «киштзор»-у «лолазор»-у «гулзор» ва ба њамин маънї «њиндбор»-у «дарѐбор» 
[11,181]. 

Донишманди улуми адабї, тазкиранавис ва шоири асри XVI Хоља Њасани Нисорї 
дар гули панљуми гулзори аввали асари пурарзиши хеш «Чањор гулзор», ки бо номи 
«Дар тафсили имола ва тарњим ва ќоидаи мутафарриќот ва асмо ва ѓайра» ѐд мешавад, 
зери сарлавњаи «Ќоидаи мутафарриќот ва баѐни асмо» рољеъ ба корбурди пасванди 
«зор» дар ваќти ба ќисматњо људо кардани исми зарф дар ќисмати чорум (шаш ќисмат 
аст) чунин нигоштааст: «зор», чун «намакзор» ва «корзор» ва «лолазор» ва  ѓайри он [9, 
53-54]. 

Муњаммадњусейни Бурњон дар фарњанги машњури худ «Бурњони ќотеъ» доир ба 
пасванди «зор» чунин менависад: «зор ба маънии рўидан бошад, њамчу «гулзор» ва 
«лолазор» ва «ѓаллазор» ва «алафзор»; ва ба маънии анбўњї ва бисѐрї њам омадааст…» 
[2,88]. 

Дар луѓати муътабари «Ѓиѐс-ул-луѓот» пасванди «зор» чунин шарњ дода шудааст: 
«зор» макони рўйидан ва ба маънии анбўњї ва бисѐрии њар чиз ва ба маънии макон ва 
касрат ва анбўњии чизе, чунон ки лолазор, гулзор ва бозор, ки мухаффафи або, ба 
маънии таом бошад. Ва њамчунин корзор ба маънии љанг, ки мањалли касрати кор аст 
[3, 386]. 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» (нашри академї) ду вазифаи 
калимасозии пасванди «зор» ќайд шудааст: 

1. Ба воситаи ин пасванд аз исмњои ифодакунандаи растаниву наботот исмњое 
сохта мешавад, ки макон ва фаровонии асоси калимаро мефањмонанд: тутзор, токзор, 
себзор, нокзор, нињолзор, найзор ва монанди инњо. 

2. Бо ѐрии пасванди «зор» аз исмњои ифодакунандаи предметњои 
шумурданашаванда ва ѐ шумурданашон аз имкон дур исмњое месозанд, ки макон ва 
фаровонии асоси худро далолат мекунанд: регзор, сайѐразор ва ѓайра [1, 114]. 

Фазлиддин Муњаммдиев дар насри бадеии хеш њангоми сохтани калимањои 
гуногунсохту гуногунтаркиб ва дар айни замон ба маќсад мувофиќу услубан наздик 
пасвандњои маъносозу шаклсозро нуктасанљона интихоб намуда, мавриди истифада 
ќарор медињад. 

Чунонки аз омўзишу тањќиќи насри бадеии Фазлиддин Муњаммадиев бармеояд, 
нависанда ин пасвандро бо њамон вазифањои дастурие, ки дар осору луѓатномањои 
ниѐконамон шарњу тавзењ ѐфтааст, истеъмол намудааст. 

Забоншиноси тољик Ш. Ниѐзї дар рисолаи худ «Исм ва сифат дар забони тољикї» 
дар хусуси бо исм омадан ва бештар номи макони растанињо  сохтани пасванди «зор»-
ро ќайд кардааст [6,22].  



 94 

Дар осори нависанда низ пасванди «зор» бо исмњои ифодакунандаи наботот 
омада, макони рўйидан ва фаровониро ифода кардааст: токзор, тутзор, ѓаллазор, 
пахтазор буттазор, гандумзор, гулзор, нињолзор, хорзор, ќамишзор, бешазор, шўразор, 
дарахтзор , чаманзор, ботлоќзор (4, 34, 46, 48, 67, 78, 159, 173, 312, 401, 420, 495, 505; 5, 
288, 408).   

Дар насри бадеии нависанда пасванди «зор» бо исмњои предметњои 
шумурданашаванда ва ѐ шумурданашон аз имкон дур аст, омада исмњое сохтааст, ки 
макон ва фаровонии асоси худро далолат мекунанд: сангзор, сангчазор, кўлмакзор, 
регзор, шаѓалзор.  

Чунончи: Фаќат гоњ-гоње боди роњгузар шуввоси Панљи пурхурўшро, ки аз ќаъри 
маљрои сангинаш бармехост, дар фазои дара, дар болои киштзор марѓзор сангзорон 
пањн менамуд [4,160].  

Бояд тазаккур дод, ки дар насри бадеии нависанда дар радифи калимаи «сангзор» 
вожаи «санглох» ва «сангистон» низ истифода шудааст, ки дар ин маврид пасвандњои 
«зор», «лох» ва «истон» њамвазифа шуда омадаанд. Яъне дар њар се маврид  макон ва 
фаровонии асоси калима фањмида мешавад. 

Дар адабиѐт, чунон ки тањќиќотњо нишон медињанд, калимањои «сангзор», 
«сангистон» ва «санглох» ба таври фаровон итеъмол шудааст. Аз мисолњои дар боло 
овардашуда  маълум мешавад, ки дар осори адиб низ ин се вожа мавриди истеъмол 
ќарор гирифтааст. Аммо нависанда ба ин мањдуд нашуда, аз калимаи  «сангча» исми 
«сангчазор» сохтааст, ки дар адабиѐт хеле кам ба назар мерасад. 

Чунончи:  
Аз њар куљои теппаи сангчазор кафшњои резинии сурху кабуду сабзу сафеди њољиѐн 

намудор шуда меистод [5,135]. 
Ба назари мо, исми сохтаи «сангчазор» мањсули калимасозии адиби маъруф Ф. 

Муњаммадиев аст, ки нависанда дар повести «Дар он дунѐ» њангоми тасвир намудани 
манзараи шайтонкўбии њољиѐн ба кор бурдааст. Адиб теппаеро тасвир намудааст, ки аз 
сангрезањо дар натиљаи аз тарафи њољиѐн санг задани шайтон баланд шудааст.  

Дар насри бадеии нависанда дар баробари калимањои «санглох», «сангзор», 
«сангистон», ки њар сеи онњо дар забон мустаъмаланд, калимаи «шаѓалзор», ки дар 
забон вожаи шаѓал бо калимаи сангреза муродифанд, истифода кардааст: 

Ўро дид, овозшро шунид, њамроњаш дар майдончаи шаѓалзори атрофи 
маноракрани борбардор ќадам зада… [5, 229].  

Пеш аз даромадан ба њавлї Абдурауф-амак бори дигар ба ин сўву он сўйи кўчаи 
пурлой ва кўлмакзор назар афканд [4,121]. 

Исми «кўлмакзор» низ макон ва фаровониро ифода карда, аз се њисса исми «кўл», 
ки дар Фарњанги забони тољикї [8, 580] ба маънои љое, ки дар он оби бисѐр љамъ 
шудааст, толоб зикр шудааст, пасванди шаклсози хурдиву навозиши «ак» ва пасванди 
мавзеъсози «зор» сохта шудааст. Яъне кўлмакзор гуфта маконе фањмида мешавад, ки 
одатан баъди бориши борон дар он љо њар љо - њар љо об љамъ мешавад ва дар натиља 
кўлмакзор ба вуљуд меояд. Фазлиддин Муњаммадиев низ бо њамин хусусияти маъної 
исми «кўлмакзор»-ро дар осораш корбаст намудааст. 

Бояд махсус ќайд намуд, ки Ф. Муњаммадиев вазифаи дастурии пасванди «зор»-ро 
ба инобат гирифта, бо ин пасванд калимаи «сутунзор» сохтааст, ки љињатњои фардии 
услуби нависандаро нишон медињад. 

Чунончи: 
Бинобар ин њам ў ин ошхонаи сутунзорро, ки девори байни толор ва матбахашро 

аз рўйи муд афтонида буданд… [5, 306].  
Дар насри бадеии нависанда дар баробари калимањое, ки бо пасванди «зор» сохта 

шудаанд ва дар адабиѐт ба таври васеъ истифода мешаванд, боз вожањоеро дидан 
мумкин аст, ки бо ин ќолаб сохта шуда, бевосита мањсули калимасозии адиб ба шумор 
мераванд, аз лињози «чодирзор» ва «хаймазор». 
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Чунончи: Аз канори шањрчаи дуюми чодирзор мегузарем, ки дар он љо кўњи 
муќаддаси Муздалифа аст [5,110].  

Вожаи «чодир» дорои маъноњои гуногуни луѓавї буда, дар фарњангњо бо маъноњои 
мухталиф шарњу эзоњ ѐфтааст. Аз љумла дар Фарњанги забони тољикї ба маъноњои 
зерин зикр шудааст: 1. пардае, ки занон ба сар мегиранд, фаранљї; 2. њиљоб, болопўш, 
парда; 3. Лўхтакбозї, зочабозї; 4. маљозан кафан.   

Нависанда калимаи «чодир»-ро ба маънои парда, болопўш ба кор бурдааст. Яъне 
манзури адиб аз корбурди вожаи «чодирзор» њамоно макону фаровонии асоси калима 
аст.  

Соате дар байни хаймазори шањрчаи савум ќароргоњи худро кофтуков мекунем 
[5,110]. 

Калимаи «хайма» дорои чунин маъноњои луѓавї мебошад: чодир; соябони калон, 
хиргоњ; манзилгоњи ќобили њамлу наќл [8,456]. 

Ф. Муњаммадиев калимаи «хайма»-ро ба маънои чодир, соябони калон, хиргоњ 
истеъмол кардааст. Вожаи сохтаи адиб «хаймазор» ифодагари макону љое, ки хаймањои 
зиѐд шинонда шудааст, мебошад.  

Њамин тариќ, вожаи «чодирзор» ва «хаймазор»-ро адиб њангоми тасвир намудани 
чодиру хаймањое, ки њољиѐн дар водии Мино барои ишѓоли љой барои ибодати 
шабонарўзї рост карда буданд, ба кор бурдааст.  

Калимаи «хароба» худ исми макон бошад њам, пасванди «зор» ќабул  мекунад. Дар 
ин њол маконро ифода кардани пасванди «зор» ба љойи дуюм гузашта, хусусияти услубї 
пайдо мекунад ва ифодаи фаровонии асоси калима вазифаи асосии вай мешавад [1, 114]. 

Ф. Муњаммадиев низ вожаи «харобазор»-ро вобаста ба њамин хусусияти 
грамматикиаш истифода кардааст.  

Чунончи: 
Бо зарби шамшер гирифту (манзур лашкаркаши муѓул Чингизхон аст, ки шањру 

дењоти тасарруфнамудаашро хароб месохт-А. А) ба харобазор, макони зоѓу бум 
мубаддал кард [4,75]. 

Чунон ки маълум аст, исмњои рехта дар забони адабии њозираи тољик ба 
марфемањои маънодор таќсим намешаванд. Исмњои рехта – мегўяд  забоншиноси 
маъруфи тољик Ш. Рустамов – дар асл сохта ва ѐ мураккаб мебошад, вале дар таърихи 
инкишофи забон ба њодисањои гуногуни забонї  дучор шуда, мувофиќи ќоида ва 
ќонунњои он маъно ва ѐ таркиби овозии онњо таѓйир меѐбад ва онњо яклухтуву бутунии 
худро њамчун калимаи сохта ва ѐ мураккаб гум мекунанд, содатар мешаванд [7,15]. 

Дар осори Ф.Муњаммадиев низ як ќатор исмњои рехта ба назар мерасанд. 
Калимањои «марѓзор» ва «корзор» аз ќабили исмњои рехтаанд, ки нависанда њамчун 
исмњои ифодакунандаи макону фаровонї мавриди истеъмол ќарор додаст. Исмњои 
мазкур аз љињати сохт аслан сохта буда, аммо дар забони адабии њозира тољик ба 
гурўњи исмњои рехта дохил мешаванд.  

Чунончи, забоншинос Ш. Рустамов дар рисолаи тањќиќотии худ «Калимасозии 
исм дар забони адабии њозираи тољик» дар хусуси аслан аз ду њисса иборат будани 
калимаи «марѓзор» чунин зикр кардааст: «Калимаи «марѓзор» аслан аз ду њисса: марѓ 
(алаф, сабза) ва суффикси – «зор» иборат аст» [7,15]. 

Бояд ќайд намуд, ки нависанда вожаи «марѓзор»-ро бо њамон вазифаи дастурї ва 
маънои луѓавиаш, яъне ба маънои «алафзор», ки дар гузашта мустаъмал буд, истифода 
намудааст. 

Чунончи: 
Ин љо марѓзори дилкаше будааст, ки моњи сентябр њам таровати айѐми бањоронро 

нигоњ доштааст [4,128]. 
Рољеъ ба исми «корзор» низ Ш. Рустамов сухан ронда, доир ба сохт ва маънои 

луѓавии он чунин ибрози андеша кардааст: «Калимаи «корзор» њам дар асл сохта буда, 
аз решаи «кор» ва суффикси «зор» иборат мебошад, аммо вай ба ќатори исмњои рехта 
дохил мешавад. Дар забони адабии њозираи тољик кор маънии сипоњ, лашкар ва љанг-ро 
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ифода намекунад, танњо шакли дар асл сохтаву њоло рехтаи он ба маънии љанг ва 
зардухўрд омада метавонад» [7, 15,16]. 

Нависандаи забардаст Ф. Муњаммадиев исми «корзор»-ро мањз ба њамон шакли 
рехтааш, ки маънои «майдони љанг»-ро ифода мекунад, ба кор бурдааст:  

Аљаб нест, ки раста ба назари ў чун сафи љавонони бањамият, ки ба њифзи нангу 
номус ба майдони корзор рафта барнагаштаанд ? [4,282] 

Њамин тариќ, пасванди мавзеъсози «зор» дар насри бадеии нависанда ба таври 
фаровон истифода шудааст. Нависанда маънои луѓавии пасвандро ба инобат гирифта, 
вобаста ба вазифањои грамматикиаш ин пасвандро дар осораш мавриди истифода 
ќарор додааст. 

Пасванди калимасози «сор» низ аз маркази диќќати донишмдону 
мутафаккиронамон дур намондааст. Дар осору луѓатњои иншонамудаи гузаштагонамон 
дар радифи дигар пасвандњо вазифањои дастурии пасванди «сор» ба таври возењу 
равшан зикри худро ѐфтааст. Аз љумла дар асари донишманди бузурги илми сегонаи 
адабї Шамси Ќайси Розї «ал-Муъљам» зери сарлавњаи «Њарфи шакл ва шабењ» 
пасванди «сор» чунин маънидод карда шудааст: «Ва он «син»-у «лиф»-у «ро» аст, ки дар 
авохири асмо (исмњо) маънии ташаккулу ташбењ дињад ба чизе, чунон ки «шармсор»-у 
«нагунсор»-у «гурзи говсар» ва ба маънии мавзеъ низ бошад, чунон ки «кўњсор»-у 
«рухсор»-у «шохсор» [11,181].  

Дар «Бурњони ќотеъ» пасванди «сор» чунин тавзењ ѐфтааст: «Сор- ба маънии љо ва 
маќом ва мањал бошад, умуман ва мањалли бисѐрї ва анбўњи чизњоро гўянд, хусусан, 
њамчу намаксор ва кўњсор ва шохсор; ва ба ин маънї бидуни таркиб дар охири калимот 
гуфта намешавад ва баъзе аз намаксор ва кўњсор макони намак ва кўњ хостаанд, на 
бисѐрї на анбўњї; ва ба маънии шабењ ва назир ва  мислу монанд њам омадааст, њамчу 
девсор ва хоксор ва монанди он; ва ба маънии соњиб ва худованд њам њаст, њамчу 
шармсор, яъне соњиби шарм» [2,122]. 

Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» доир ба пасванди «сор» чунин маълумот дода шудааст: «сор – 
ба маънии соњиб ва худованд, чунончи шармсор ва ба маънии сар низ омада чун 
нигунсор ба маънии нигунсар; ва ин лафз барои касрат њам омада, чун кўњсор ва шохсор 
ва ба маънии мислу монанд низ омада чун девсор ва хоксор ва ба маънии љо чун 
намаксор ва ѓайра [3, 405]. 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» (нашри академї) пасванди 
«сор» њамчун пасванди каммањсул зикр шуда ва дар исмњои кўњсор, чашмасор ва 
шохсор омада, макон ва фаровонии онњоро ифода кардааст [1, 115].  

Чунонки аз баррасии сарчашмањои илмї ва луѓатномањо маълум мешавад, 
пасванди «сор» каммањсул буда, дар адабиѐт асосан бо калимањои кўњсор, чашмасор, 
шохсор бештар зикр шудааст. 

Дар насри бадеии Фазлиддин Муњаммадиев низ доираи истеъмолу фарогирии ин 
пасванд чандон васеъ нест. Нависанда асосан дар исмњои конкрети чашма, кўњ, шарм, 
ханда бо илова кардани пасванди маъносози «сор» исмњое сохтааст, ки маъноњои 
мухталифи лексикиро ифода мекунанд:  

1.Дар калимањои кўњсор ва чашмасор макон ва фаровонии онњоро мефањмонад: 
… Суруди мурѓони хушхон ѐ навои чашмасрон дилпазир асту то ба замири ќалб 

мерасад ва он љо њар дафъа наќшњои тозаи гуворо меафканад [5, 307].  
Осмони сиѐњи бемоњу ситора кўњсори бузургро ба тамоми водию дара ва ќуллањои 

тезу баландаш дар оѓўши сарди худ гирифта, њатто равшании ночизи барфи нав 
боридаро њам фурў бурдааст [4,7]. 

Ва дар анљом аз њусни кўли миѐни кўњсорон њикоят кардам, ки он љо як рўзи 
тамомро ба истироњат гузаронида будам [4,66]. 

2. Бо исм омада монандиро мефањмонад ва ба хислат далолат мекунад: 
Номи туро дар он дунѐ аз рўйхати хоксорон љўянд, ѐфта наметавонанд (5, 276).   
3. Ин пасванд ба охири исм њамроњ шуда, ба он маънои дорої ва соњиб будан ба 

хусусиятеро медињад:  
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Худо накарда ба зини ковок нишинї, дар нимароњ афтида, шармсор хоњї шуд (4, 
114).  

Ана баъд аз ночорї ба њамон шакли аљоиб баромадам, ки боиси он хандасори 
љўрањо шудам (4, 456). 

Ба њамин тариќ, метавон гуфт, ки нависанда бо истифода аз пасванди «сор» дар 
калимасозии исм бо сохтани исмњои ифодакунандаи макону фаровонї, ки дар 
адабиѐтамон маъмул аст, мањдуд нашуда, бо ин пасванд исмњои ба монанди шармсор ва 
хандасор сохтааст, ки аз љињати луѓавї низ аз мисолњои дар фавќ овардашуда фарќ 
карда меистанд. Яъне нависанда дар ин љо вазифањои дастурии пасванди «сор»-ро 
густурдатар нишон додаст. 
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СУФФИКСЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ МЕСТО – «ЗОР» И «СОР» 

В статье рассматривается словообразование имѐн существительных с помощью суффиксов, 

обозначающих место – «зор» и «сор» - и их роль в прозаических произведениях Народного писателя 

Таджикистана Фазлиддина Мухаммадиева. 

Ключевые слова: словообразование имѐн существительных, суффиксы, суффиксы обозначающие место, 

прозаические произведения Фазлиддина Мухаммадиева. 

 

SUFFIX PLACE- "ZOR" AND "SOR" 

In the article thederivation of nounswiththe suffixdenoting theplace - "zor" and "sor" andtheir role inthe 
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СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ПРОБЛЕМ В ЛЕКСИКОЛОГИИ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
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Английский язык впервые проник в Северную Америку в начале XVII века. Первая 

колония англичан на американском континенте была основана в 1607 году. Таким образом, 

история английского языка в Америке насчитывает три с половиной века. 

Ранний период (с начала XVII века до конца XVIII века), который характеризуется 

формированием американских диалектов английского языка. (Диалект [гр. dialektos] 1) 

местное наречие, говор, иначе - территориальный диалект, обслуживающий народные массы; 

имеет свой грамматический строй и основной словарный фонд; в процессе образования 

нации может лечь в основу национального языка [19, 222]. и поздний (XIX – XX вв.), 

который характеризуется созданием американского варианта английского языка. Эти 

периоды примерно равны по времени, но отнюдь не равны по своему значению [11, 13]. 

Ранний период. В начале данного периода английский язык в Америке, в основном, 

соответствовал тем нормам, которые были приняты в Англии в XVII веке. Английское 
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произношение XVI – XVII веков существенным образом отличается от произношения 

современного языка. Изменения либо вовсе не коснулись английского языка в Америке, либо 

отразились на нем в значительно меньшей степени. Таким образом, к концу 

рассматриваемого нами периода в Америке уже наметились существенные отклонения от 

братских норм литературного произношения [2,17]. 

Архаизм – старинное слово или оборот речи, вышедшее из употребления [19,75]. 

Иногда в разряд архаизмов переходило слово в целом, например, глагол loan, в 

значении давать взаймы, ссужать. Самый ранний пример употребления этого глагола в 

английском языке, приведенный в Оксфордском словаре, датируется XIII веком. В 

памятниках XVII века он встречается еще весьма часто. 

В дальнейшем глагол loan вышел из обихода в Англии, но сохранился в Америке [4, 

20]. 

В дальнейшем в Англии произошло сужение значения этого слова и употребление 

глагола guess в указанном значении стало рассматриваться как архаизм. Между тем в 

Америке слово guess отнюдь не утратило этого значения. 

Уже в конце XVIII – в начале XIX века англичане считали подобное 

словоупотребление американизмом [11,20]. 

Однако, наибольший интерес в области лексики представляют собой расхождения, 

обусловленные пополнением словарного состава английского языка в Америке. 

Неологизм - гр. Logos – слово, - новое слово, языковое новшество (оборот речи, 

грамматическая особенность), появляющаяся в языке [19,478]. 

В многочисленных неологизмах XVII – XVIIIвеков нашли свое отражение новые 

условия жизни первых английских колонистов в Америке. Здесь мы находим общую группу 

слов, обозначающих природные условия американского континента, его флору и фауну, 

например: 

moose– американский лось, 

live-oak– виргинский дуб, 

hickoku– североамериканский орешник 

gap– горный проход 

backwoods – лесная глушь. 

В особую группу следует выделить лексику, которая относится к быту первых 

поселенцев из Англии, к новым способам ведения хозяйства и т. п. 

Например: 

corndodger – кукурузная лепешка,  

coleslaw – шинкованная капуста,  

lot – участок земли. 

К этому же периоду относится появление в языке колонистов значительной группы 

слов, которые обозначали различные реалии, связанные с жизнью и бытом коренных 

обитателей континента – индейцев [11,21]. 

Например: 

moccasin – мокасин, 

squaw – индианка, 

medicine-man – шаман индейского племени, 

warpath – поход североамериканских индейцев. 

Пополнение словарного состава английского языка в Америке шло двумя путями: а) за 

счет образования новых слов и устойчивых словосочетаний и переосмысления старых; б) 

методом заимствований из других языков. 

Среди новых слов, образованных в американских колониях Англии в XVII–XVIII 

веках, большинство составляют сложные слова созданные путем субстантивации 

словосочетаний типа «прилагательное + существительное» и «существительное + 
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существительное». Эти преобразования возникли на базе тех слов, которые входили в 

лексику ранненовоанглийского языка. 

Например: 

The Bull-Frog – бык, мычание которого напоминает лягушачье кваканье [18,398]. 

Сосуществование старого и нового значения отмечается, например, у 

существительного frontier, которое приобрело в Америке дополнительное значение: вновь 

освоенный или малонаселенный район, непосредственно примыкающий к пустыне или 

необитаемой местности. 

На основе этого нового значения возник ряд сложных слов и устойчивых 

словосочетаний, в которых одним из элементов является frontier в его американском 

значении. (Например frontierman, frontiercountry, frontiertown)[11,24]. 

Иногда причиной, обуславливающей развитие слова нового значения является 

функциональное тождество или сходство обозначаемых этим словом предметов. Это явление 

обнаруживается, например, у английского слова store, которое в Америке приобрело 

значение магазин, лавка. Такое переосмысление было вызвано тем, что в то время в 

колониях любой магазин в силу необходимости одновременно являлся и складом товаров. 

Отсюда возникло устойчивое словосочетание keepthestore иметь магазин. 

Особую группу составляют слова, лексическое значение которых подверглось полному 

переосмыслению. Здесь прежде всего следует отметить случаи так называемого сужения 

значения. Этот процесс прослеживается, например, у английского существительного corn, 

которое в Англии означает любые зерновые культуры. В Америке слово corn стало 

обозначать кукурузу, т.е. именно ту культуру, которую приходилось в основном возделывать 

первым поселенцам. 

Таким образом, если раньше в основе слова лежало разное понятие, то теперь оно было 

заменено понятием видовым. 

Сюда же относятся и случаи переосмысления, в результате которого связь с исходным 

значением нарушалась, а само первичное значение данного слова сохранялось лишь в 

британском варианте, такой семантический сдвиг имел место у слова lumber, которое в 

Англии означает рухлядь, хлам. Но уже в начале XVIII века существительное lumber стало 

означать не только бревна, доски и прочие предметы, преграждавшие путь к транспорту и 

пешеходам, но и лесоматериалы.  

В дальнейшем первичное значение было полностью утрачено, и слово в его lumber в 

новом значении в известной мере вытеснило из американского употребления синонимичное 

timber. 

Одним из источников пополнения словарного состава в этот период служили 

заимствования из других языков и, в первую очередь, из языков индейских племен, 

населявших Северную Америку. Здесь, в основном, преобладают термины, обозначавшие 

флору и фауну американского континента. 

sauash – кабачок, тыква, 

chinkapin – карликовое каштановое дерево. 

Характеристика позднего периода, охватывающего XIXи XX века, тесно смыкается с 

описанием современного английского языка в Америке. Для позднего периода наиболее 

характерны те процессы, которые имели место в области лексики. 

Прежде всего обращает на себя внимание количественный рост американизмов. 

Именно к этому периоду относится подавляющее большинство первых примеров 

употребления слов и устойчивых словосочетаний, включенных в исторические словари 

американизмов Крейги и Мэтьюса. Здесь, несомненно, нашла свое проявление тесная связь 

между историей языка (и главным образом лексикой как его наиболее подвижной частью) и 

историей общества [11,33]. Образование в США с их специфическим государственным и 

политическим строем, с их новыми государственными учреждениями, политическими 
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партиями и общественными организациями – все это прежде всего нашло свое отражение в 

возникновении политической терминологии [3, 95]. 

Интенсивный рост американской промышленности, развитие транспорта и сельского 

хозяйства – все это вызвало необходимость в создании специальной терминологии. Новые 

технологические термины вырабатывались частными компаниями и ни о какой унификации 

или стандартизации терминологии между США и Англией, естественно, не могло быть и 

речи. Поэтому не случайно, что возникая в США в XIX веке железнодорожная терминология 

столь резко отличалась от английской. 

Экспансия на запад и так называемая «золотая лихорадка» (goldrush) оставили 

заметный след в лексике и, в особенности, во фразеологии английского языка в США. 

Названия из слов и устойчивых словосочетаний, возникших в этот период, сохранились 

лишь в качестве историзмов, (например, forty-niner–золотоискатель, прибывший в 

Калифорнию во время «золотой лихорадки» 1849 г.). 

Процессы, имевшие место в XIX веке, затронули и другие пласты американской 

лексики. В этот период сложился ряд лексических особенностей американской разговорной 

речи. Так, например, в речи американцев нашли широкое распространение различные 

устойчивые сочетания с наречием right (например, rightalong – всегда, непрерывно, 

постоянно, rightup – немедленно, rightsmart - много) [2,17]. 

Среди слов из устойчивых словосочетаний, вошедших в обиход в XIX веке и лежащих 

за пределами литературного языка, значительная часть приходится на долю так называемого 

«слэнга». Сюда относятся, в частности, ряд экспрессивно окрашенных слов и 

фразеологизмов, отражающих немало мрачных сторон «американского образа жизни», 

slushmoney– деньги для подкупа должностных лиц, bum – бродяга [10,37]. 
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СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ПРОБЛЕМ В ЛЕКСИКОЛОГИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Английский язык впервые проник в Северную Америку в начале XVII века. Первая колония англичан на 

американском континенте была основана в 1607 году. Таким образом, история английского языка в Америке 

насчитывает три с половиной века. В начале данного периода английский язык в Америке, в основном, 

соответствовал тем нормам, которые были приняты в Англии в XVII веке. Английское произношение XVI – 

XVII веков существенным образом отличается от произношения современного языка. Изменения либо вовсе не 

коснулись английского языка в Америке, либо отразились на нем в значительно меньшей степени.  

Ключевые слова: современное, aнглиский, история, диалектика, проблема, язык, культура, 

интенсивный, экспансил, образом, разное. 

 

CURRENT STATE OF LEXICOLOGY IN ENGLISH 

English first entered North America in the early XVII century. The first English colony in the Americas was 

founded in 1607. Thus, the history of English in America has three and a half centuries. 

At the beginning of the period English in America, basically meet the standards that have been adopted in 

England in the XVII century. English pronunciation XVI - XVII centuries, differs substantially from the pronunciation 

of the modern language. Changes or does not touch the English language in America, or it affected to a much lesser 

extent. 

Key words: current, english, history, dialoge, problem, language, co-exist, culture, intensive, expansion, image, 

different. 
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ЛЕКСИЧЕСКОЕ, МОРФОЛОГИЧЕСКОЕ И СЕМАНТИЧЕСКОЕ 

СОПОСТАВЛЕНИЕ ПЕРСИДСКИХ БАНКОВСКИХ ТЕРМИНОВ И ВЫРАЖЕНИЙ  

С ИХ АНГЛИЙСКИМИ ЭКВИВАЛЕНТАМИ 

 

Мохаммад Садеги 

Таджикский национальный университет 

 

С точки зрения современной линквистики наблюдаются как сходства так и различия 

среди банковских терминов и выражений, используемых в персидском языке и их 

эквивалентов в английском. Эти сходства и различия наблюдаются в морфологическом, 

лексическом и семантическом аспектах.  

Для проведения анализа нами взят за основу «Толковый словарь денежно-кредитных, 

банковских и финансовых терминов и выражений» Хассана Голриза, который является 

превосходным билингвистическим примером и новым словарем в области сравнительных 

банковских терминов на двух языках - персидском и английском. Хотя Голриза не 

исследовал проблем сходства и различия банковских терминов и выражений в персидском и 

английском языках и не анализировал их, он описал и растолковал термины и выражения 

семантически. Описание этих терминов и выражений помогает пониманию значения 

терминов, которые семантически отличаются в персидском и английском языках. Такое 

положение делает толковый словарь Хассана Голриза намного более практичным, чем 

другие подобные банковские и финансовые словари, такие как «Коммерческий словарь 

терминов» и «Импорт-экспортный словарь терминов» Мохаммада Рэстро, «Словарь 

банковских выражений» Голхама Хоссеина Манави, «Словарь коммерческой науки» 

Манучехра Фарханга, «Словарь банковских выражений» Казема Фархади, «Денежно-

кредитный» и «Международный Банковский Словарь» Фиру Хальатбари. Все 

вышеперечисленные словари были использованы в данной работе в качестве источников 

сопоставительного материала. 

Из 300 персидских терминов и выражений, используемых в банковском деле и 

бухгалтерских книгах, были выбраны в случайном порядке 15 терминов и выражений, 

которые подверглись сопоставительному анализу на морфемном, лексическом и 

семантическом уровне.  

Посредством сопоставительно-сравнительного анализа этих слов и выражений нами 

выделено пять категорий, описанных следующим образом: 

1. Персидские банковские термины и выражения морфологически и лексически 

подобные их эквивалентам в английском языке 

Если проанализировать следующие персидские банковские термины и выражения, 

можно выделить то, что они - морфемно и лексически схожи, то есть их части речи подобны, 

и количество их компонентных морфем - тоже. 

 ba:gnk/ Этот термин - простое существительное, которое было заимствовано из/  -بانک

английского языка с мелким изменением в произношении, его эквивалентом в английском 

языке то есть bank, является также простым существительным и является заимствованным 

термином с итальянского языка (banco) с небольшим изменением в произношении. Термин 

  .ba:nk/ и bank имеют только одну морфему и являются морфемно схожими/ بانک

 hesabdari/ Этот термин производное существительное и включает три/  -حسابداری

морфемы: ی/ دار / حساب /   / hesab/dar/i. (свободная морфема и две связанных морфемы). В этом 

первом анализе артикуляции мы замечаем, что حساب hesab является простым 

существительным دار dar - суффикс маркера агента, и ی/i/- суффикс маркера 

существительного. Эквивалент этого термина в английском языке - accountancy. Этот 

термин - также производное существительное, которое разделено на три морфемы account )

простое существительное и свободная морфема), anc (t) (суффикс маркера агента и связанная 

морфема) и y (суффикс маркера существительного и связанная морфема). У этих двух 
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терминов есть одна свободная морфема и две связанных морфемы обе производные слиты; в 

то же время оба - производные существительные. Поэтому, эти термины - и морфемно и 

лексически подобн 

-نامواعتبار /e’tebarname/ этот термин - составное существительное, которое состоит из 

двух лексем одна из которых простая, а другая производная и три морфемы две из которых 

свободны и одна из которых связанная. Его английский эквивалент то есть letter of credit - 

составное существительное, у которого есть три лексемы и три морфемы. Мы замечаем, что 

эти два выражения примерно подобны и морфемно и лексически.     

2 Персидские банковские термины и выражения, лексически подобные но 

морфологически отличающиеся от их эквивалентов в английском языке 

Если обратить внимание на следующие персидские банковские термины и выражения, 

то можно выделит их лексическую схожесть, то есть их части речи подобны, однако, 

количество их компонентных морфем отличаются.  

- سرمایو حساب /hesab-e-sarmaye/ это выражение - именная группа, которая разделена на 

два простых существительных حساب/hesab/ и سرمایو/sarmaye/. Эта именная группа состоит из 

двух свободных морфем حساب /hesab/ и سرمایو/sarmaye/ и связанной морфемы-----ِ /e/. Ее 

эквивалент в английском языке - capital account, который является также именной группой и 

включает две свободных морфемы capital и account и две лексемы, которые являются 

простыми существительными. Поэтому эти две именных группы схожи лексически, но не 

морфемно.  

-قیمت ًاحد /qeymat-e–vahed/ это выражение является адъективной фразой, которая 

разделена на две лексемы قیمت qeymat (простое существительное) и ًاحد vahed (простое 

прилагательное) и состоит из двух свободных морфем قیمت qeymat и ًاحد vahed и связанной 

морфемы-----ِ /e/. Его эквивалент в английском языке - unit и price, которая является также 

адъективной фразой и разделена на две лексемы unit (прилагательное) и price 

(существительное) и две свободных морфемы unit и price. Поэтому эти две адъективных 

фразы напоминают лексически, но отличаются морфемно. 

مدت کٌتاهًام  - /vam-e-kutah moddat/ это выражение является адъективной фразой, 

которая состоит из трех лексем ًام vam (существительное), کٌتاه   kutah (прилагательное) и مدت 

moddat (существительное). В другом отношении это выражение разделено на простое 

существительное и составное прилагательное, которое непосредственно разделено на 

простое прилагательное и простое существительное. Здесь выделяются четыре морфемы, 

включающие три свободные и одну связанную. Английский эквивалент этого персидского 

выражения - short term loan, которое состоит из трех лексем и трех свободных морфем, 

поэтому эти две адъективных фразы схожи лексически, но отличаются морфологически. 

3. Персидские банковские термины и выражения морфологически и лексически 

отличающиеся от их эквивалентов в английском языке 

Следующие персидские банковские термины и выражения и их эквиваленты в 

английском языке отличаются и морфемно и лексически то есть количество морфем 

отличаются, и компонентные лексемы имеют различные части речи. 

-ر بانکبرات قابل معاملو د  /barat-e qabel-e moamele dar bank/ состоит из пяти лексем, пяти 

свободных морфем и двух связанных морфем, но его английский эквивалент bankable bill 

состоит из двух лексем, двух свободных морфем и одной связанной морфемы.   

-کیاضافو برداشت از حساب بان  /ezafe bar-dasht az hesab-e bank-i/ у этого выражения есть 

пять лексем, пять свободных морфем и три связанных морфемы, однако, у его английского 

эквивалента bank overdraft есть только две лексемы, две свободных морфемы и одна 

связанная морфема. 

-رکت در مناقصو ضمانت ش /zemanat-e sherkat dar monaqese/ это выражение имеет четыре 

лексемы, четыре свободных морфемы и одну связанную морфему, но у ее английского 

эквивалента tender bond - две лексемы и две свободных морфемы. 
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4. Персидские банковские термины и выражения, семантически подобные их 

эквивалентам в английском языке 

Выделяя эту группу персидских терминов и выражений и их эквиваленты в английском 

языке, можно отметить, что они схожи семантически, то есть у их компонентных лексем есть 

очень схожие значения.  

-بانک سپرده  /bank-e seporde/ это выражение является именной группой, которая состоит 

из двух существительных بانک/bank/ и سپرده/seporde/ и определяется как ―банк, который 

привлекает и принимает депозиты людей в различных видах счетов и выплачивает им 

проценты согласно периодам депозита”. Его английский эквивалент - deposit bank, 

состоящий из двух простых существительных deposit и bank, который точно совпадает с 

 .seporde/ в персидском языке/سپرده bank/ и/بانک

-حسابرسی داخلی //hesabresi-e dakheli/ данное выражение адъективная фраза, которая 

состоит из шести морфем и двух лексем حسابرسی/hesabresi/и /dakheli/. Первая лексема - 

существительное с английским эквивалентом audit, и второй - прилагательное с английским 

эквивалентом internal. Поэтому, у этих двух адъективных фраз есть схожие семантические 

свойства.  

-نقدینگی /naghdinegi/ производное существительное, определенное как “деньги, или 

любой вид имущества могут быть проданы быстро”. Его английский эквивалент - 

―liquidity―, который является производным существительным со схожими семантическими 

свойствами /naghdinegi/.  

5. Персидские банковские термины и выражения, семантически отличающиеся от 

их эквивалентов в английском языке. 
Следующие персидские банковские термины и выражения семантически отличаются, 

то есть их компонентные лексемы не напрямую схожи, и целое значение подразумевается из 

терминов и выражений. 

-برات درجو سو /barat-e daraje se/ это выражение состоит из трех лексем со следующими 

эквивалентами. برات/barat/: bill, draft, bill of exchange и درجو سو: third class; однако, 

английский эквивалент برات درجو سو/barat-e daraje se/является third class paper, в котором 

paper используется как برات/barat/. 

بازار خارج از بٌرش  -  /bazaar-e khrej az burs/ эквивалент для этого выражения, street 

market, в котором эквивалент /bazar/является market, и эквивалент خارج از بٌرش/kharej az 

burs/ - street. Рассматривая первую лексему, мы наблюдаем семантическое подобие однако, 

вторая лексема то есть  بٌرش خارج از /kharej az burs/  отличаются семантически от его 

английского эквивалента то есть street. 

-بانک در معرض خطر /bank-e dar ma’raz-e khatar/английский эквивалент для этого 

выражения является overexposed bank, в котором не наблюдается эквивалент خطر/khatar/. 

Подводя итоги проведенного анализа можно отметить, что существуют некоторые 

значимые морфемы в персидском языке, которые отсутствуют в английском языке, 

например, связанная морфема/-e---- / которая иногда переводится как свободная морфема /of/ 

например,/bank-e Amrika/ с английским эквивалентом Bank of America или свободная 

морфема /for/ например, . بانک  تسٌیو ىای بین المللی /bank-e tasvie hay-e beinolmelali/ Bank for 

International Settlement однако в большинстве случаев нет никакой морфемы для/-e---- / 

например, حساب جاری/hesab-e jari/ с двумя свободными морфемами حساب/hesab/ и جاری/jari/, и 

у связанной морфемы/-e---- / есть английский эквивалент current account только с двумя 

свободными морфемами /current/ и /account/. Иногда у свободной морфемы в персидском 

языке есть английский эквивалент-связанная морфема например. بانک ًصٌل کننده /bank-e vosul 

konnande/с английским эквивалентом collecting bank. 

Иногда у производного термина с приставкой есть английский эквивалент с суффиксом 

например, پٌل سرریس /poul-e sarriz/ с английским эквивалентом floating money. 

Проанализированные с точки зрения лексикологии, термины и выражения, показывают 

как сходства, так и различия среди типовых персидских банковских терминов и выражений и 
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их эквивалентов. При этом мы различаем лексемы в персидских банковских терминах, 

которые отсутствуют в английских эквивалентах, например,  ونرخ بيره ی ًجٌه عند المطالب  /nerkh-

e bahre-ye vojouh-e endalmotalebe/ состоит из четырех лексем с английским эквивалентом 

call rate, которые состоит из двух лексем. Часто отмечается, что у прилагательного в 

персидском языке есть английский эквивалент с частью речи существительного например, 

 bankdari khanegi/ с английским эквивалентом home banking. Подчеркнутое/ بانکداری خانگی

слово в персидском языке - прилагательное; однако, подчеркнутое слово в английском языке 

- существительное. 

Анализируя семантические особенности банковских терминов и выражений, были 

выявлены сходства и различия. Встречаются различия в компонентных значениях элементов 

английских эквивалентов например, بيره ی دیرکرد /bahre-ye dirkard/ с английским 

эквивалентом red interest. Семантическое значение دیرکرد   /dirkard/не является значением red, 

однако, в этом выраженииدیرکرد /dirkard/ переведен как red, который так или иначе 

идиоматичен. Мы можем обобщить эти наблюдения к другим персидским банковским 

терминам и выражениям. 

В ходе сопоставительного анализа персидских банковских терминов с их английскими 

эквивалентами были выявлены как сходства, так и различия; однако, различия являются 

более частыми. Хотя некоторые термины и выражения, кажутся, подобными, но при этом 

они имеют различное значение. Проведенный анализ показывает, что в сопоставляемых 

терминах и выражениях имеется: полное сходство; сходства и различия;  полное различие.  

Подводя итоги нашего морфологического, лексического и семантического анализа 

вышеупомянутых терминов и выражений можно констатировать следующее: 

1. У некоторых компонентных морфем нет эквивалентов. 

2. У некоторых компонентных морфем есть различные формы (свободный и связанный/ 

суффикс или приставка). 

3. У некоторых компонентных лексем нет эквивалентов. 

4. У некоторых компонентных лексем есть различные части речи. 

5. У некоторых компонентных лексем есть различные семантические значения. 
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ЛЕКСИЧЕСКОЕ, МОРФОЛОГИЧЕСКОЕ И СЕМАНТИЧЕСКОЕ СОПОСТАВЛЕНИЕ ПЕРСИДСКИХ 

БАНКОВСКИХ ТЕРМИНОВ И ВЫРАЖЕНИЙ С ИХ АНГЛИЙСКИМИ ЭКВИВАЛЕНТАМИ 

В статье проанализированы общие банковские термины и выражения, отобранные из банковских и 

бухгалтерских книг и других источников. Некоторые персидские термины и выражения выбраны и 

проанализированы посредством первого процесса артикуляции, а затем изучены их значение и сущность.  

Ключевые слова: банковская терминология, первая артикуляция, лексическое исследование, 

семантическое исследование, сопоставительный анализ 
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LEXICAL, MORPHOLOGICAL AND SEMANTIC COMPARISON OF THE PERSIAN BANK TERMS AND 

EXPRESSIONS TO THEIR ENGLISH EQUIVALENTS 

In the article the general bank terms and expressions which have been selected from banking and financial books 

and other sources are analyzed.  Some Persian terms and expressions are chosen and analyzed by means of the first 

process of articulation, and then their value and essence are studied.  

Key words: bank terminology, first articulation, lexical research, semantic research, comparative analysis 
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ПАЙВАНДАКҲОИ ҶУФТИСТЕЪМОЛИ ҶУМЛАҲОИ ПАЙРАВИ ХИЛОФ  

ДАР «ЁДДОШТҲО»-И УСТОД АЙНЇ 

 
Адиба Сабзаева 

Донишгоҳи давлатии Қўрғонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 

Тақвияту таъкиднокии ифода, оҳанги гуфтор, нишонрасии сухани гўянда ѐ 

нависандаро водор менамояд, ки аз васоити гуногуни забонк ҳарчи бештару 

самараноктар истифода намояд. Ҳарчанд ки бо як пайвандаки хилофк ҳам зидмаъноии 

ҷумлаи пайрав ба сарҷумла эҳсос мегардад, гўянда ѐ нависанда кўшиш менамояд, ки 

инкораш боз ҳам возеҳу равшантар ва аз пешина таъсирбахшу қувватноктар ифода 

ѐбад, то тири  бар хилофи фикри гуфташуда равона кардааш, бехато бар ҳадаф расад. 

Аз ин рў, барои алоқаманд намудани як ҷумлаи пайрави хилоф ба сарҷумла ду–се 

пайвандак ва баъзан якчанд воситаи дигари ѐрирасонро ҳам ба кор мебаранд. 

Мисолҳои зеринро муқоиса намоед: 1) Алоқамандшавии ҷумлаи пайрави хилоф ба 

сарҷумла тавассути як пайвандаки «ҳарчанд»: … Ҳарчанд ба ҳам машварат кардем, сари 

каловаи ин корро наѐфтам**, бо пайвандаки «ҳам»:  Ман аз ҷойи нишастагиам хеста аз 

қафои гурўҳи мардум ба рўйи суфаи пеши меҳмонхонаи қозк баромада бошам ҳам, 

чизеро дида наметавонистам (VI, 103); 2) Алоқаманд шудани ҷумлаи пайрави хилоф ба 

сарҷумла бо воситаи ду пайвандаки хилофк (ҳарчанд… ҳам): …Ҳарчанд бо овози 

баланд салом диҳад ҳам, ҷавоб намегардонд (VII, 257; 3) Истифодаи се пайвандаки 

хилофк – ду пайвандаки тобеъкунандаи хилофк ва як пайвандаки пайвасткунандаи 

хилофк (типи «ҳарчанд … ҳам, аммо»): Ҳарчанд дар 10-12 соли охир қувваи ҳофизаам 

хеле суст шуда, гапҳо ва чизҳоро зуд фаромўш мекардагк шуда бошам ҳам, аммо 

хотираҳои пештара қариб ҳамагк дар ѐдам нақш баста мондаанд (VI, 150); 4) 

Пайвандаки хилофк ва пешоянди ифодакунандаи маънои хилоф (якҷоя бо ҷонишинҳои 

ишоратк дар вазифаи таркиби ҳамнисбати ҷумлаҳои пайрав)††; (типи «ҳарчанд …, бо 

вуҷуди (ин)»): Ҳарчанд ин одати ўро ҳама медонистанд, бо вуҷуди ин ба иғвои ў бисѐр 

дўстон бо ҳам меҷангиданд ва душмани якдигар мешуданд (VII, 24) ва ғ. 

                                                           

**
 Айнк С. Ёддоштҳо, қ.I, II // С. Айнк. Куллиѐт, ҷ. 6. – Душанбе: Нашриѐти давлатии Тоҷикистон, 1962, 

с. 195. Минбаъд дар қавсайн бо рақами римк ҷилди асар ва бо рақами арабк саҳифаи он оварда мешавад. 
†† Истилоњи «пайвандакњои љуфт» бояд ифодаи шартк бошад. Њарчанд ба тарзи ҷуфт омадани 

пайвандакҳо зиѐданд, аммо, чунон ки дар боло изҳор намудем, баъзан як ҷумлаи пайрави хилоф ба 

сарҷумла аз ду (яъне як ҷуфт) восита зиѐдтар, бо се ѐ зиѐда аз он алоқаманд мешаванд. Чунончи: 

«ҳарчанд… ҳам», вале боз «ҳарчанд… ҳам, аммо» ва ғ. 
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Чунон ки мушоҳида гардид, ифодаи зидгузории амали сарҷумла ба амали ҷумлаи 

пайрав дар мисолҳои банди 2,3,4, нисбат ба мисоли банди якум зиѐдтар ва ифодаи ҳоли 

хилоф дар онҳо муассиртар аст.‡‡ 

Пайвандакҳои ҷуфтистеъмоли ҷумлаҳои пайрави хилофро ба се гурўҳ ҷудо 

намудан мумкин аст: 1) Ҳар ду ҷузъ пайвандаки тобеъкунандаи хилоф мебошанд: 

ҳарчанд ки…, ҳам, агарчи… ,ҳам ва ғ.; 2) Ҷузъи якум пайвандаки тобеъкунандаи 

хилофк ва ҷузъи дуюм пайвандаки пайвасткунандаи хилофист. Ин ду гурўҳ дар навбати 

худ ба ду навъ ҷудо мешавад: а) дуҷузък – «ҳарчанд… ,аммо», «ҳарчанд…, лекин», «ҳам, 

аммо» ва б) сеҷузъа – ҳарчанд …,ҳам, аммо; ҳарчанд…, ҳам, лекин ва м.ин. 3) Ҷуфте, ки 

агар ҷузъи якумаш пайвандаки тобеъкунандаи ғайрихилофк бошад, ҷузъи дуюмаш 

пайвандаки тобеъкунандаи хилофист: агар …ҳам. 

Дар «Ёддоштҳо»-и Айнк аз гурўҳи «тобеъ - тобеъ» пайвандакҳои   

«ҳарчанд … ҳам», «ҳарчанд … ҳам … ҳам», «ҳарчанд ки …ҳам», «агарчи … ҳам» 

истифода шудаанд. Аз гурўҳи «тобеъ - пайваст» пайвандакҳои «ҳарчанд …,  аммо», 

«ҳарчанд …, лекин», «ҳарчанд … ҳам, аммо» ва аз гурўҳи пайвандаки тобеъкунандаи 

шартк – пайвандаки тобеъкунандаи хилофк ҷуфти «агар …, ҳам» дучор омаданд. 

Дараҷаи истифодаи ин ҷуфтҳо дар асар яксон нест. Агар гурўҳи «ҳарчанд …, ҳам» аз 

навъҳои дигар серистеъмолтар бошад, гурўҳҳои «ҳарчанд ки …, ҳам», «агарчи … ҳам», 

«ҳарчанд …, ҳам, аммо» аз навъҳои дигар камистеъмолтаранд. Манзараи истифодаи ин 

ҷуфтҳо дар ҷадвали зерин инъикос мегардад: Дараҷаи истифодаи пайвандакҳои 

ҷуфтистеъмолро  дар «Ёддоштҳо»-и С.Айнк дар ҷадвали зерин муоина кунед: 

 ҷуфтҳои «тобеъ-тобеъ» ҷуфтҳои «тобеъ -пайваст» ҷуфтҳои «шарт-

хилоф» 

ҳарчанд 

 …, ҳам 

ҳарчанд 

 ки… ҳам 

агарчи 

… ҳам 
ҳарчанд 

…, аммо 

ҳарчанд 

…, лекин 

ҳарчанд …, 

ҳам, аммо 

агар …, ҳам 

ҷ. 

VI 

ҷ. 

II 

ҷ. 

VI 

ҷ. 

II 

ҷ. 

I 

ҷ. 

II 

љ. 
I 

ҷ. 

II 

љ. 
II 

ҷ. 

II 

ҷ. 

VI 

ҷ. 

II 

ҷ. 

VI 

ҷ. 

VII 

39 60 - 1 - 1 2 5 1 1 1 - 9 13 

Чунонки аз ҷадвал маълум мегардад, дар асар се ҷуфти «тобеъ- тобеъ» 101 

маротиба, се ҷуфти «тобеъ - пайваст» 10 маротиба ва як ҷуфти «шарт - хилоф» 22 

маротиба, ҷамъ 133 ҷуфти пайвандакк истифода шудааст. Инак, ба тафсилоти вазъияту 

хусусиятҳои истифодаи ин таркибҳо дар асар мутаваҷҷеҳ бошед: 1) Пайвандаки 

ҷуфтистеъмоли «ҳарчанд… ҳам». Ин ҷуфти пайвандакк аз ҳамаи ҷуфтҳо бештар (99 

маротиба) ба кор бурда шудааст. Ҳолати муқаррарии истифодаи ин пайвандаки ҷуфт 

чунин аст, ки пайвандаки ҷумлаи пайрав пеш аз сарҷумла омада, бо пайвандаки 

«ҳарчанд» оғоз ѐфта, бо пайвандаки «ҳам» ба анҷом мерасад: …Ҳарчанд ҳар пагоҳ сару 

тани худро як бор шўянд ҳам, ба бўйи баданашон тоқат кардан мумкин набуд. (VII,55).  

Хабарҳои ҷумлаҳои пайраве, ки ба сарҷумла тавассути пайвандаки ҷуфтистеъмоли 

«ҳарчанд… ҳам» тобеъ мегарданд, бо шаклҳои гуногуни феълк ифода меѐбанд: а) бо 

аористи сода: Ҳарчанд ваъдаҳои хуб диҳад ҳам, касе гапҳои ўро бовар намекардааст. 

                                                           

‡‡ Роҷеъ ба пайвандакҳои ҷуфти навъи «тобеъ - тобеъ» ва «тобеъ - пайваст» профессор Д.Тоҷиев (6.169-

170; 173 -174) ва Б.Камолиддинов (3.8-9; 82-83) ва Грамматикаи забони адабии тоҷик (2.143) маълумот 

додаанд. 
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(VI, 46). в) бо феълҳои таркибии номии шакли замони гузаштаи сиғаи шартк – 

хоҳишмандк: бехабар бошам (VI,94), маҳрум бошам (VI,122), ҳақдорона бошад (VI,159), 

асабк… бошад (VI, 147), говмонанд бошад (VI, 225), норозк бошам (VII,50), бадовоз 

бошад (VII,147), муҳтоҷ бошам (VII,203), гарм бошад (VII,214), тунд бошад (VII,216), 

дароз бошад (VII,254) ва ғ.  

Муроҷиат намоед ба истифодаи баъзе аз ин таркибҳо дар матн: Ҳарчанд зоҳири 

қиѐфаташ говмонанд бошад ҳам, ахлоқу одобаш, кирдору рафтораш як инсони пурраро 

ба назар ҷилва мекунонад. (VI,225); Ҳарчанд худам аз ин бозк маҳрум бошам ҳам, ба 

роҳи ба инҳо ѐрк додан орзуи дили худро мешиканам. (VI, 122). г) феълҳои таркибии 

феълии шакли замони гузаштаи сиғаи шартк – хоҳишмандк: розк нашуда бошад 

(VI,27), тарк карда бошад (VI,232), дида бошам (VI,346), наздик карда бошад (VI,365), 

умед надошта бошад (VII,72), намефаҳмида бошам (VII,93), хушконда бошам (VII,96), 

гуфта бошанд (VII,149), зарар нарасонда бошад (VII,203), ѐд накарда бошад (VII, 299), 

ранҷида бошам (VII,325) ва ғ. Чанд ҷумла: Ҳарчанд акаам розӣ нашуда бошад ҳам, 

модарам ўро кашола карда ба пеши падарам бурд (VI,27); Ҳарчанд ман он вақтҳо 

маънии шеърҳои ишқиро намефаҳмида бошам ҳам, ҳар гоҳ ки ба ман ғазалҳои Ҳофизро 

меомўхт, маънии ишқии онҳоро шарҳ мекард (VI,93). ғ) бо таъбири фразеологк – феъли 

таркибии феълк шакли замони гузаштаи сиғаи шартк – хоҳишмандк: Ҳарчанд аз ҳаѐти 

ў умедамро канда бошам ҳам, ин хабар ба ман ногаҳонк барин расид (VII,235); д) бо 

феъли таркибии номии шакли замони гузаштаи ҳикоягии сиғаи шартк – хоҳишмандк: 

Ҳарчанд воқеаи даҳякгирии Қорк он таъбир ва тавсифро ба хубк исбот мекарда бошад 

ҳам, аҷаб нест, ки баъзе хонандагон он воқеаро тасодуфк гумон кунанд (VII, 601-602).  

2) Дар баъзе ҷумлаҳои мураккаб, ки ҷумлаи пайрави хилоф бо пайвандаки 

ҷуфтистеъмоли «ҳарчанд…, ҳам» алоқа кардаанд, боз пайвандаки «ҳам» такрор шуда, 

ду ҷумлаи пайрави чидаро ба ҳам алоқаманд менамояд: Бинобар ин, ҳар чанд ў ин 

мадрасаро барои талабагон вақф карда бошад ҳам ва аз рўйи шариат ин бино аз 

тасарруфи ў тамоман баромада бошад ҳам, моликияти худро аз ин ҷо барҳам додан 

намехост (VII, 273).  

3) Пайвандаки «ҳам» бо пайвандаки таркибии «ҳарчанд ки» низ ҷуфт шуда 

метавонад. Пайвандаки ҷуфтистеъмоли «ҳарчанд ки … ҳам» дар асар ҳамагк як бор ба 

кор бурда шудааст: -Ҳарчанд ки, - ҷуфт Яҳѐхоҷа, - ҳоло инҳо ба назари кас фарзанди 

одам барин намоянд ҳам, дар оянда ғўл мешавад (VII, 16). 

4) Пайвандаки ҷуфтистеъмоли «агарчи …, ҳам» дар «Ёддоштҳо» ҳамагк як бор 

истифода шудааст. Мавқеи истифода ва маънои ин пайвандак ҳам ба пайвандаки 

ҷуфтистеъмоли «ҳарчанд …, ҳам» монанд аст: Агарчи Мирзо Абдулвоҳид ба сабаби ба 

ѐд овардани воқеаи обкашак ба хато будани фикри водопровод сохтани худ боварии 

пурра ҳосил карда бошад ҳам§§, ман барои тамоман решаков карда партофтани ин гуна 

                                                           

§§ Профессор Д.Т.Тоҷиев дар чунин ҳолатҳо пайвандаки «ҳам»-ро пайвандаки асоск мешуморад. Ин 

дуруст аст, зеро хабари ҷумла, ки бо шакли сиғаи шартк – хоҳишмандк ифода ѐфтааст, чун анъана 

истифодаи пайвандаки «ҳам»-ро талаб менамояд: Агарчи Мирзо Абдулвоҳид ба сабаби ба ѐд овардани 

воқеаи обкашак ба хато будани фикри водопровод сохтани худ боварии пурра ҳосил карда бошад ҳам, 

ман барои тамоман решаков карда партофтани ин гуна фикрҳои ў ва умуман барои бовар кунондани ў ба 

қоидаҳои техникк ва физикк як ҳодисаи дигарро, ки ҳамон рўзҳо воқеъ шуда буд, ба ѐдаш овардам (VII, 

227).  
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фикрҳои ў ва умуман барои бовар кунондани ў ба қоидаҳои техникк ва физикк як 

ҳодисаи дигарро, ки ҳамон рўзҳо воқеъ шуда буд, ба ѐдаш овардам (VII, 227). 

Кам бошад ҳам, дар «Ёддоштҳо» пайвандакҳои ҷуфт ба чашм мерасанд, ки аз 

якҷояшавии пайвандаки тобеъкунандаи «ҳарчанд» ѐ «ҳарчанд … ҳам» ва пайвандакҳои 

пайвасти «аммо», «лекин» ташкил ѐфтаанд. 

1) Пайвандаки ҷуфтистеъмоли тобеъ – пайвасти «ҳарчанд…, аммо»:*** Ҳарчанд 

ҳанўз ҳам онҳо аз ҷояшон намеҷунбиданд, аммо пашмҳои баданашон аз беқароршавии 

асабҳояшон мепариданд ва меларзиданд (VI,246).  

2) Азбаски пайвандаки «аммо» бо пайвандаки «лекин» муродиф аст, пайвандаки 

ҷуфтистеъмоли «ҳарчанд… лекин» ҳам дар алоқаманд кардани ҷумлаи пайрави хилоф 

ба сарҷумла ба пайвандаки «ҳарчанд… аммо» ҳамвазифаю ҳаммаъно мебошад: Ҳарчанд 

ин ҳуҷра ҳам якдара ва ҷойи дастурўйшўк ва оташдонаш дар пойгаҳаш буд, лекин 

вусъати рўйи ҳуҷра ва пойгаҳ ба анҷом расондани ошпазк ва дастурўйшўиро осонтар 

мекард. (VI,234).  

3) Ҷуфти «ҳарчанд ҳам…, аммо» камистеъмол буда, ҳамагк як бор мавриди 

истифода қарор гирифтааст:††† Ҳарчанд дар 10 -12 соли охирк қувваи ҳофизаам хеле 

суст шуда, гапҳо ва чизҳоро зуд фаромўш мекардагк шуда бошам ҳам, аммо хотираҳои 

пештара қариб ҳамагк дар ѐдам нақш баста мондаанд (VI, 150).  

Чунон ки аз таҳлили ин банд маълум шуд, дар «Ёддоштҳо» барин як асари хеле 

калонҳаҷм ҳамагк 16 маротиба пайвандакҳои ҷуфти тобеъ– тобеъ, тобеъ – пайваст 

(ғайр аз навъи маълуми «ҳарчанд… ҳам») истифода шудаасту халос. Истифодаи ин 16 

ҷуфт ҳам нишонаи ба забони умумихалқк наздик кардани забони асар аст ва С.Айнк ба 

мақсади сўйистеъмол накардан аз ин ҳодисаи забонк ва риояи қатъии меъѐри забони 

адабк аз истифодаи зиѐди ин қолабҳои синтаксиск худдорк намуда, асосан анъанаи 

таърихии забони адабиро риоя кардааст, зеро «… агар муносибати маъноии ҷумлаи 

пайрави хилофу сарҷумларо бо ѐрии як пайвандак бекаму кост ифода кардан 

имконпазир бошад, ба истеъмоли чанд пайвандаку ишораи таъкидк эҳтиѐҷ нест» 

(1.18,83).  

Азбаски дар ин навъи ҷумлаҳои мураккаби тобеъ ҳам пайвандаки тобеъкунандаи 

хилофк ва ҳам пайвандаки пайвасткунандаи хилофк истифода мегарданд, табиист, ки 

байни ҷумлаҳои сода ҳамин ду тобиши грамматикк – пайвасту тобеъ эҳсос мешавад. Аз 

ин ҷост, ки мо аксари ин ҷумлаҳоро ба осонк метавонем‡‡‡  

                                                                                                                                                                                                 

Лекин, агар хабари ҷумла бо дигар шакли феълк ифода ѐбад, баръакс истифодаи «ҳам» номумкин 

гардида, пайвандаки «агарчи» асоск шуда мемонад. Чунончи, ҳамон ҷумлаи болоро ба ин гуфтаҳо 

мувофиқ карда тағйир медиҳем: Агарчи Мирзо Абдулвоҳид ба сабаби ба ѐд овардани воқеаи обкашак ба 

хато будани фикри водопровод сохтани худ боварии пурра ҳосил кард (ҳосил карда буд; ҳосил мекард; 

ҳосил карда будааст) (ҳам?), ман барои тамоман решаков карда партофтани ин гуна фикрҳои ў … як 

ҳодисаи дигарро… ба ѐдаш овардам. 
***  Аҳмад Шафок низ мавҷуд будани чунин ҷуфтҳоро дар забони ҳозираи форсии Эрон таъкид кардаааст 

(7. 578). 
††† Нигаред ба ҷадвал.  

‡‡‡ Ба ҳамин хусусияти ҷумлаҳои мураккаб ишора карда муҳаққиқи ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо 

пайрави муайянкунанда дар забони форск Ю.А.Рубинчик изҳор месозад: «В ряде сложных предложений 

между сочинением и подчинением обнаруживается тесная связь, что находит выражение в 
одновременном употреблении подчинительного и сочинительного союзов. Такое сочетание часто 
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дар доираи ҷумлаи мураккаби тобеъ нигоҳ дорем ѐ бо ҳазфи пайвандаки тобеъ ба 

ҷумлаи мураккаби пайваст табдил диҳем.  

Агар дар ҷумлаи мураккаби тобеъ хабари ҷумлаи пайрави хилоф бо шаклҳои 

замонии сиғаи хабарк ифода ѐбад, тамоили ба ҷумлаи мураккаби пайваст табдил 

ѐфтани он бештар аст. Мисолҳоро муқоиса намоед: Ҳарчанд ҳанўз ҳам онҳо аз ҷояшон 

намеҷунбиданд, аммо пашмҳои баданашон аз беқароршавии асабҳошон мепариданд ва 

меларзиданд (VI, 246). – Ҳанўз ҳам онҳо аз ҷояшон намеҷунбиданд, аммо пашмҳои 

баданашон аз беқароршавии асабҳошон мепариданд ва меларзиданд; Ҳарчанд ин ҳуҷра 

ҳам якдара ва ҷойи дастурўйшўйк ва оташдонаш дар пойгаҳаш буд, лекин вусъати рўйи 

ҳуҷра ва пойгаҳ ба анҷом расондани ошпазк ва дастурўйшўиро осонтар мекард 

(VI,235). - Ин ҳуҷра ҳам якдара ва ҷойи дастурўйшўк ва оташдонаш дар пойгаҳаш буд, 

лекин вусъати рўйи ҳуҷра ва пойгаҳ ба анҷом расондани ошпазк ва дастурўйшўиро 

осонтар мекард.  

Дар ҷумлаҳои мураккаби якум, ки бо пайвандаки ҷуфтистеъмоли «ҳарчанд…, 

аммо», «ҳарчанд…, лекин» алоқа кардаанд, қувватнокк ва мавқеи пайвандаки 

тобеъкунандаи «ҳарчанд» назар ба пайвандакҳои пайвасткунандаи «аммо», «лекин» 

зиѐдтар аст, аз ин рў, тобеияти яке аз ҷумлаҳо ба дигаре бештар ҳис карда мешавад. 

Ғайр аз ин дар ҷумлаҳои мураккаби аввал (бо алоқаи пайвандакҳои ҷуфт) ҷумлањои 

якум (ҷумлаи пайрави хилоф) бо интонатсияи махсус талаффуз меѐбанд. Дар талаффузи 

хабари ҷумлаи пайрав нисбат ба дигар қисматҳои ҷумла овоз баландтар ва 

кашишноктар мешавад ва нотамомии фикр эҳсос мегардад: Ҳарчанд ин ҳуҷра ҳам 

якдара ва ҷойи дастурўйшўк ва оташдонаш дар пойгаҳаш буд, лекин вусъати рўйи 

ҳуҷра ва пойгаҳ ба анҷом расондани ошпазк ва дастурўйшўиро осонтар мекард. Аммо 

бо ҳазфи пайвандаки «ҳарчанд», ки ҷумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави хилоф ба 

ҷумлаи мураккаби пайвасти хилофк бармегардад, оҳанги гуфтор дар ҷумлаи аввал 

тағйир меѐбад. Хабари ҷумла ба қатъият ифода шуда, кашишнок талаффуз намешавад 

ва овоз рафта – рафта пасттар шудан мегирад: Ин ҳуҷра ҳам якдара ва ҷойи 

дастурўйшўк ва оташдонаш дар пойгаҳаш буд, лекин вусъати рўйи ҳуҷра ва пойгаҳ ба 

анҷом расондани ошпазк ва дастурўйшўйиро осонтар мекард. 

4) Ҷуфти «агар …, ҳам». Ин ҷуфти пайвандакк назар ба ҷуфтҳои «тобеъ - тобеъ» ва 

«тобеъ - пайваст» серистеъмолтар аст.  

Дар «Ёддоштҳо» ҷумлаҳои пайрави хилоф ба сарҷумла 22 маротиба бо ин 

пайвандаки ҷуфт ба сарҷумла тобеъ шудаанд. Чун пайвандаки хилофк истифода 

гардидани «агар…, ҳам»-ро дар забони тоҷикк забоншинос Д.Тоҷиев, Б.Камолиддинов 

ва дигарон ба қайд гирифтаанд.§§§ 

Дар ин қабил ҷумлаҳои мураккаб хабари ҷумлаҳои пайрав бо шаклҳои гуногуни 

феълк ифода ѐфтаанд. Маълум аст, ки ҳам пайвандаки «агар» ва низ пайвандаки «ҳам» 

асосан дар шакли аорист омадани хабари ҷумлаи пайравро талаб менамояд. Аз ин рў 

дар «Ёддоштҳо» ҳам бо ин шакли феълк омадани хабари ҷумлаи пайрави хилоф 

                                                                                                                                                                                                 

встречается в сложных предложениях с придаточными уступительными.» (Некоторые исследователи 
сложные предложения с уступительными придаточными относят даже к сложносочинѐнным 

предложениям). Например: Гарчи одамҳои ин ҷо зоҳиран шабењи соҳибаш буданд, вале ба назар меомад, 

ки эҳсосоту ахлоқ ва рафтори соҳибаш бо инҳо аз замин то осмон фарқ дошт (Содиқ Ҳидоят) [5,19]. 
§§§ Нигаред аз ҷумла ба ин сарчашмаҳои илмк: 4.105, 3.18, 6.38: 171 , 2: 145. 
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зиѐдтар аст: фаҳмида монад (VII, 96), нўшанд (VII, 128), мурда монад (VII, 377), 

пўшонда истам (VII, 484), хобам (VII, 548), надиҳад (VII, 568).   

Мисолҳо: Агар касе аз инҳо фаҳмида монад ҳам ба ним шиша арақ даҳони ўро 

бастан осон буд (VII, 96); Агар гунаҳгор дар ин миѐна мурда монад ҳам, то тамоман дар 

зери сангҳо гўр шудани ў сангпаррониро давом медодаанд (VII,377-378); Агар надиҳад 

ҳам, зарар надорад (VII,568).  

Бо шаклҳои дигари замонии сиғаи шартк – хоҳишмандк ва хусусан шаклҳои 

замонии сиғаи хабарк истифода шудани ин пайвандакҳо хеле кам дучор меояд: а) бо 

шакли замони гузаштаи ҳикоягии сиғаи шартк – хоҳишмандк: …Агар бо инҳо ба дўзах 

мерафта бошам ҳам, аз уламо дур будан барои ман ҷаннати маънавк аст. (VII, 15); б) бо 

шакли замони гузаштаи ҳикоягии сиғаи хабарк: Агар ҳаракати густохонаи шумо ба 

гиряи ман сабаб мешуд ҳам, ман шуморо дар он ҳаракат айбдор намекардам ва ба 

айбдор кардан ҳақ ҳам надоштам (VII, 377); в) бо шакли замони гузаштаи ҳикоягии 

сиғаи хабарк: Агар соҳиби он ҳайвон дар вақти ронда истодани мулозим расида меомад 

ҳам, моли худро аз дасти вай гирифта наметавонист (VI,90). 

Истифодаи пайвандаки «агар» дар чунин ҷумлаҳо, албатта, тобиши шартии 

ҷумлаи пайравро зиѐдтар мекунад, зеро бе пайвандаки «агар» ҳам, ҷумлаи пайрави 

хилоф ҳамеша тобиши шартк дорад. Дар ин бора профессор Д.Тоҷиев чунин қайд 

менамояд, ки «дар ҷумлаи мураккаби тобеъ ҷумлаи пайрави хилоф мустақил набуда, 

бар эзоҳи сарҷумла меояд ва шартеро мегузорад, ки ба фикри дар он ифодагардида 

мамоният кунад» [1.38, 173]. 

Бо пайвандаки хилофии «ҳам» якҷоя истифода шудани пайвандаки шартии «агар» 

тобиши шартии ҷумлаи пайрави хилофро боз ҳам зиѐдтар менамояд. Чунончи, ба 

мазмуни ин ҷумла таваҷҷуњ намоед: Агар одами беруна мувофиқи табъаш набошад, 

баъзан аз даҳлез гашта мерафт ва агар ба хона дарояд ҳам, аз як дақиқа зиѐдтар 

наменишаст ва ба ҳеҷ кас хайру хуш нагуфта зуд баромада мерафт (VII, 12).  

Чун аз ин ҷумла пайвандаки хилофии «ҳам» фурўгузор гардад, ҷумлаи пайрав 

пурра ба ҷумлаи пайрави шарт бадал мешавад: …Агар ба хона дарояд,  аз як дақиқа 

зиѐдтар наменишаст. 

Њатто дар забони тоҷикї ҷумлаҳои мураккаби тобее дучор меоянд, ки ҷумлаҳои 

пайравашон ба сарҷумла тавассути пайвандаки ҷуфтистеъмоли «агар … ҳам» 

алоқаманд шуда бошанд ҳам, ҷумлаи пайрави хилоф набуда, мазмуни шартк доранд. 

Барои ба таври возеҳ ѐфтани мазмуни ҷумла мо матни васеътари воқеаи тасвиркардаи 

муаллифро меорем:**** «Аз ҳама сахттар ва бадтар аҳволи мардикорон буд: одатан 

камбағалони безамини саҳро ва пойбараҳнагони шањр ҳар рўз дар Регистони Бухоро 

ҷамъ мешуданд ва одамони толиб омада, онҳоро рўзқарор ба корҳои сиѐҳ мебурданд. 

Дар рамазон, ки корҳои бинокорк ва ҳар гуна корҳои сиѐҳи дигар мехобид, мардикорон 

бекор мемонданд. 

                                                           

**** Зимнан иброз бояд дошт, ки бинобар тобишҳои гуногуни маънок доштани ҷумлаҳои пайрав ва 

пайвандакҳо дар баъзе мавридҳо дар муқаррар сохтани навъи ҷумлаи пайрав ба ҳисоб гирифтани матни 

нисбатан васеъ низ кўмак мерасонад (1.25). 



 111 

Агар аҳѐнан ба касе мардикор даркор шавад ҳам, ба муносибати моҳи рамазон яке ѐ 

чанд нафари онҳоро нимрўза ва бе хўрок мебурд ва музди нимрўзаи бехўрок, ки онҳо 

мегирифтанд, ба нони хушки якрўзаи худҳошон ҳам намерасид… (VII, 494). 

Ҷумлаи «агар аҳѐнан ба касе мардикор даркор шавад ҳам»-ро ҳаргиз ҷумлаи 

пайрави хилоф гуфтан нашояд, ба шарт будани ин ҷумлаи пайрав мазмуни матни 

яклухти синтаксисии боло гувоҳи қатъист. 
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ПАРНЫЕ СОЮЗЫ  ПРЯМОГО ПРОТИВИТЕЛЬНОГО ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

 В «ВОСПОМИНАНИЯХ» САДРИДДИНА АЙНИ 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению использование парных союзов  в 

прямых противительных придаточных предложениях в произведении Садриддина Айни «Воспоминания».  

Ключевые слова: союзы, парные союзы, прямые противительные придаточные предложения, 

«Воспоминания» Садриддина Айни.   
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In this article the author subjected to review and study of the use of pair wise unions in direct adversative 

additional proposals in the work of Sadriddin Aini «Memories». 

Key words: unions, paired unions, direct adversative subordinate clause, «Memories» Sadriddin Ayni. 
 

Сведения об авторе: Адиба Сабзаева – аспирантка КТГУ им.Носира Хусрава 

 

 

ИФОДАИ НАМУДИ МУТЛАЌ ДАР ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛИИ 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Бурњониддин Аловиддинов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Иборањои фразеологии феълї (ИФФ) новобаста аз он  ки гурўњи махсуси 

воњидњои маънодори забонро ташкил карда, сохту таркиби рехтаю устувор ва маънои 
яклухти ба њиссањо људонашаванда доранд, аз лињози грамматикї мансубияти 
њиссаинутќї доранд. Онњо ифодагари амалу њаракат буда, дар баробари феълњои сода 
соњта ва феълњои таркибї яке аз гурўњњои сохтории феъли забони тољикиро ташкил 
медињанд. Аз ин рў, ИФФ њангоми ифодаи амалу њаракат ба хусусиятњои гуногуни 
грамматикї далолат карда, дар доираи дилхоњ категорияи грамматикии феълї, аз 
љумла категорияи намуд имкони ифода кардани амалу њаракатро доранд [1. 134-142]. 

Категорияи грамматикии намуд дар ИФФ чигунагии љараѐни амалу њолати ба 
воситаи онњо ифодашударо новобаста аз замон бо тобишу оњангњои гуногун ифода 
менамояд: «Дар маљмўъ категорияи намуд њамон љињатњоеро нишон медињад, ки амал 
дар њудуди он (новобаста аз ваќту замон –аз муаллиф) ба вуќўъ меояд, яъне он нишон 
медињад, ки амал анљомѐфта аст ѐ давомдор, яккаратї аст ѐ такрори мўлкаратї ва ѐ 
амали доманадорест, ки ба таври номуайян вуљуд дорад» [6, 14]. Намуди амалу њаракат 
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ба замони вуќўи он вобаста набуда, он метавонад дар дилхоњ шаклњои замонї бидуни 
таѓйир ѐфтани хусусиѐти љараѐни амалу њаракат протсессњои феълиро ифода намояд.  

Намуди мутлаќи феъл яке аз шаклњои грамматикии категорияи грамматикии 
намуд буда, сарфи назар аз ваќту замони иљрои амалу њолат анљомѐфта будани онро 
ифода менамоянд: «Феълњои ифодагари намуди мутлаќ аз рўи љараѐни худ анљомѐбанда 
будани амалро њамчун маќсади асосї ифода карда, дар њудуди муайяни ваќт ба охир 
расидани онро нишон медињад» [4, 286]. Барои намуди мутлаќ на ќайди лањзаи вуќўъ ва 
иљрои амал, балки таъкиди ќатъият ва ба охиррасии љараѐни он муњим мебошад.  

Асоси мављудият ва мундариљаи грамматикии намуди мутлаќро нишон додани 
лањзавият ва натиљадории протсессњои феълї ташкил медињад: «Љињати муњимми 
намуди мутлаќро лањзавияти љараѐни амал ва хусусиятњои ба худ хоси зиддиятноке 
ташкил медињанд, ки омехта кардани онњо бо махсусиятњои категориявии калимањои 
дигар номумкин аст» [5, 124]. Хусусиятњои хоси зиддиятноки намуди мутлаќро он 
љињатњое ташкил медињанд, ки ин намудро дар муќобили намуди давомдор шакл 
медињанд.  

Намуди мутлаќ дар ИФФ низ ба њудуднокї ва ќатъияти амалу њаракат далолат 
карда, дар заминаи воситањои муайян ташаккул меѐбад. Он асосан шакли аналитикї 
дошта, ба воситаи феълњои ѐвар ифода меѐбад. Воситаи асосии ифодаи намуди мутлаќи 
ИФФ ин феълњои `ѐвари мондан дидан, баромадан, гузаштан, партофтан, фиристодан ва 
шудан мебошанд. Ифодаи намуди мутлаќ ба воситаи ин навъи феълњо хусусиятњои ба 
худ хос дошта, дар ИФФ таъкиди мутлаќии амал њамчун асоси мављудияти ин намуд ба 
воситаи чунин феълњо ифода мегардад. Чунончи, ИФФ-њои гап задан «сухан кардан», 
мижа тањ накардан «нахобидан», бистари касеро хушк кардан «талаю торољ кардан», 
мурч хўрондан «фиреб додан» дар матнњои зер шаклњои намуди мутлаќро доранд: 

Ба ў дар хусуси додарзодааш як гап зада бинад, ки чи мешавад(С. Турсун, Камони 
Рустам, 175). Бадриддинхўља њам, ки имшаб,ѓарќи хаѐлњои худ, мижа тањ накарда 
баромада буд … (Ю. Акобиров, Дунѐ ба умед, 111). … маълум мешавад, ки инњо имшаб 
шањри Њисорро тохта, бистари чанд касро хушк карда омадаанд (С. Айнї. Дохунда. 77). 
– Ў пирсаг набудааст, балки пиррўбоњ будааст, ки гургони љавонро мурч хўронда 
рафтааст, – гуфт посбон ба онњо… (С. Айнї, Ѓуломон, 294). 

Дар забони тољикї намуди мутлаќи ИФФ аз шаклњои сифатифеълии замони 
гузаштаи онњо ба воситаи феъли мондан ва муродифњои дигари грамматикии он  сохта 
мешаванд. Аз љињати чойгиршавї мавќеи феълњои намудсоз дар ифодаи намуди 
мутлаќи маънои фразеологизмњои феълї мушаххас ва устувор буда,  њамеша пас аз 
феъли асосї меоянд. Феълњое, ки њамчун феъли ѐвар дар ташаккули намуди мутлаќи 
ИФФ иштирок менамоянд, аз дигар гурўњи феълњои ѐвар (масалан, кардан, намудан, 
шудан) фарќ дошта, онњоро шартан феъли ѐвар гуфтан мумкин аст, зеро онњо аксаран 
феълњои мустаќил ва дорои маънои мустаќили луѓавї буда, дар забон њамчун феъли 
мустаќилмаъно низ нуфузи чашмгир доранд. Дар таркиби ИФФ бошад, шартан маънои 
ѐварро иљро кардаанд. Чунончи, иборањои рехтаи ба гўши касе хондан «фањмондан», 
чангол задан «гирифтан», ѓам хўрдан «дар бораи чизе фикр кардан» дар матнњои зер: 

– Ман ба гўшаш хонда монда будам, – гуфт оќсаќол дар љавоби Амин – «ин 
ѓуломонро як тарсонда мондан даркор аст» гуфта буд (С. Айнї, Ѓуломон, 170). Вай 
њатто духтари маъќулро таги чашм карда монда буд. Ин кўзпушт њам шояд мисли 
арбоби дењаи мо њамаро макида, ѓамашро хўрда гирифта бошад?( Р. Љалил, Асарњои 
мунтахаб, Љ. II., 158). 

Маъмулан, калимањои ба вазифаи љузъњои таркибии фразеологизм омада, ба 
таѓйироти маъної дучор шуда, дар вобастагии њамдигарї як маънои навро ба вуљуд 
меоранд. Вале феълњое, ки дар ташаккули шаклњои грамматикии фразеологизм 
иштирок намуда, намуди мутлаќи онро ба вуљуд меоранд, бар хилофи калимањои  ба 
вазифаи љузъњои асосии ибора омада ба маънои аслї истифода шуда, вобаста ба 
хусусиятњои маъноии худ ин ѐ он намуди ифодаи маънои фразеологизмро ба вуљуд 
меоранд. Чунончи, феълњои ѐвари гузаронидан, мондан, шудан ва гирифтан дар ИФФ-
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њои корро пўшонидан ба маънои «пинњон кардан», ба даст овардан ба маънои соњиб 
«соњиб будан», абрў дарњам кашидан ба маънои «дар ѓазаб шудан» ва аќлро ѓун доштан 
ба маънои «фикр кардан» дар мисолњои зер ба њамин гуна маънои грамматикї соњиб 
шудаанд: 

Дар ваќти Ќорї Зоњидро куштани Муллобозор њам њамин корро пўшонида 
гузарониданд (С. Айнї, Осори баргузида, Љ. II., 41). …амир мехост, ки аз лашкариѐни 
худ ва диндорони мутаассиб истифода бурда,  салтанати худро аз нав ба даст оварда 
монад (Ю. Акобиров, Љонфидо, 34). Њоло лунљи халтаи ў овезон ва абрувони ѓафсаш 
дарњам кашида шуда буд (Ю. Акобиров, Норак, 252). Ман инро махсусан баъде, ки як 
ќадар аќламро ѓундошта гирифтам, бештар њис мекунам (С. Турсун, Камони Рустам, 22). 

На њамаи феълњо имкон доранд, ки ба вазифаи љузъи ѐвари ИФФ омада,  намуди  
мутлаќро сурат дињанд. Феълњои шаклсози ифодагари намуди мутлаќ  гурўњи махсуси 
феълњое мебошанд, ки хусусиятњои ба худ хоси маъноиро соњибанд. Онњо асосан 
феълњое мебошанд, ки амалу њаракати лањзавиро ифода менамоянд. Чунин феълњо 
маънои лањзавї дошта, њамзамон бо оѓоз  шуданашон анљом меѐбанд. Ин феълњо мањз 
бо ана њамин хусусияти ѓайридавомнокї ва лањзавии маънои худ амалу њаракати 
натиљадорро ифода карда, баохиррасии онро таъкид менамоянд. Феълњои ифодагари 
намуди мутлаќ њангоми вазифаи шаклсозии грамматикии таркиби ИФФ-ро иљро 
карданашон, мутлаќияти амалу њаракатро бо оњанги таъкид ифода намуда, њамзамон 
вазифањои категориявии феъли асосии ба вазифаи љузъи таркибии ИФФ омадаро низ 
иљро менамоянд: чарх задан «сайр кардан» даст задан «ламс кардан», алов гирифтан 
«дар ѓазаб шудан»:  

 –Албатта, оча меравам, боѓро як як чарх зада биоям, меравам (С. Турсун, Камони 
Рустам, 31). Равшан рафта, дарвозаро мањкам карда ба оѓил даромад, охўрњоро даст 
зада дид (Р. Амонов, Шарорањои мењр, 308). Барои чї вай аз назди Њидоятамак алов 
гирифта баромад (С. Турсун, Камони Рустам, 155).  

Феълњои ѐвари ифодагари намуди мутлаќ дар ИФФ баанљомрасии амалро бо ду 
тобиш: бо тобиши лањзавї. Чунончи, ВФ-њои мурч хўрондан ва ба дарѐи хаѐл ѓўтидан 
«дар фикр шудан» ва бе тобиши давомнокї: чашм давондан ва лаљоми касеро кашидан 
ифода намудаанд: 

– Ў пирсаг набудааст, балки пиррўбоњ будааст, ки гургони љавонро мурч хўронда 
рафтааст, – гуфт посбон ба онњо… (С. Айнї, Ѓуломон, 294). Ба ситорагоне, ки ба болои 
сараш дурахшида нури худро пошида меистоданд, чашм дўхта, ба дарѐи хаѐл ѓутида 
рафта буд (С. Айнї, Ѓуломон, 357). Писаратон намеояд? –пурсид Бибизайнаб аз модари 
сафар, баъд аз ба одамони љамъомада чашм давонда гирифтан (Ф. Ниѐзї, Вафо, 56). 
Агар якта-нимта баднафсон ба маќсади савдо ба он сў карасин ѐ шароб гузаронанд, 
фањмида, дарав лаљомашро кашида мемонданд (Ф. Муњаммадиев. Сози Мунаввар, 48). 

Вазифаи асосии феълњои намуди мутлаќсоз дар вазифаи ѐвар ифода кардани амали  
мутлаќ, натиљадор, яккаратии ќатъгардида мебошад. Ин хусусиятњо дар њар як феъли 
ѐвар дар шакли алоњида таљассум ѐфта, њар як феъли ѐвари намудсоз дорои тобишњои 
људогонаи маъної мебошад. Бо маќсади равшании бештар андохтан ба ин масъала њар 
як феъли ѐварро дар алоњидагї дида мебароем.  

Феъли ѐвари «мондан». Феъли мондан њамчун калимаи мустаќил бо феълњои 
гузоштан, рањо кардан муродиф буда, ба гурўњи калимањои умумиистеъмол мансуб аст. 
Он њамчун феъли ѐвар хусусияти намудсозї дорад. Феъли мондан ба вазифаи љузъи 
шаклсози иборањои фразеологии феълї омада, анљомѐбии амалу њаракатро бо 
тобишњои гуногун ифода менамояд [3, 244-256]. Аз љумла феъли мондан ба вазифаи 
љузъи ѐвари тарзи мафъулии ИФФ-и ифодагари амалу њаракат омада, зуд ба анљом 
расидани амали мутлаќи яккаратиро нишон медињад. Чунончи ИФФ-њои бе дасту по 
шудан «бе касу музтар шудан», гапро ба дигар тараф тоб додан «аз мавзўъ берун шудан», 
дањони касеро аз пушти гўшаш кушодан «љазои сазовор додан» дар матнњои поѐн бо 
феъли ѐвари  мондан њамин маъноро соњиб шудаанд: 
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-Эй хоњарљон!  Надонї, ки дар ин љо мардум бе ман бе дасту по шуда мемонанд(Р. 
Љалил. Асарњои мунтахаб, Љ.II., 138). Ў аз њар куљо наќл карда, мехост, ки риштаи 
гапро ба дигар тараф тоб дода монад (Ю. Акобиров. Паѐми Данѓара, 247). Дањони ту 
туњматгарро аз пушти гўшат кушода мемонам (Р. Љалил. Асарњои мунтахаб, Љ. II., 347). 

Феъли мондан бо ИФФ-њои ифодагари амалу њаракат омада, ба таври  ногањонї, 
ѓайричашмдошт  ба охир расидани онро мефањмонад:  

– Дадеш, ман гумон карда будам, ки шумо пас аз ба колхоз даромаданатон, мурѓи 
дилатонро кушта мондед (С. Айнї. Ѓуломон, 516). Ман ба гўшаш хонда монда будам, – 
гуфт оќсаќол дар љавоби Амин – «ин ѓуломонро як тарсонда мондан даркор аст» гуфта 
буд (С. Айнї. Ѓуломон, 170). … як бузи серширро ба нияти фарзанди ояндаи ту дар дили 
худ баста мондаам (С. Айнї, Ятим, 198). 

Феъли мондан ба вазифаи љузъи ѐвари ИФФ омада, новобаста аз хоњиши  гўянда 
ва ѐ новобаста аз хоњиши иљрокунандаи амал ба вуќўъ пайвастани амалу њаракати 
љараѐни мутлаќ доштаро ифода менамояд. Масалан, ВФ-њои моту мањбут кардан 
«њайрон кардан», лаљоми касеро кашидан «пешгирї кардан» њамин тобиши 
грамматикиро ифода кардаанд: 

Агар якта-нимта баднафсон ба маќсади савдо ба он сў карасин ѐ шароб 
гузаронанд, фањмида, дарав лаљомашро кашида мемонданд (Ф. Муњаммадиев. Сози 
Мунаввар, 48). Ин сухани ѓайричашмдошти бародараш Бадриддинхуљаро моту мањбут 
карда монд (Ю. Акобиров, Дунѐ ба умед, 23). 

Зимнан бояд ѐдовар шуд, ки феъли мазкур асосан  ба вазифаи љузъи ѐвари њамон 
ИФФ омада, намуди мутлаќро ифода менамояд, ки амалу њаракатро баѐн карда бошад. 
ИФФ-њои зайл ба њамин љумла мансубанд: гапро ба дигар тараф тоб додан «аз мавзўъ 
берун шудан», ба гўши касе хондан «фањмондан», ба даст овардан «соњиб шудан»: 

– Ман ба гўшаш хонда монда будам, – гуфт оќсаќол дар љавоби Амин – «ин 
ѓуломонро як тарсонда мондан даркор аст» гуфта буд (С. Айнї, Ѓуломон, 170) …амир 
мехост, ки аз лашкариѐни худ ва диндорони мутаассиб истифода бурда, салтанати 
худро аз нав ба даст оварда монад (Ю. Акобиров. Љонфидо, 34). Ў аз њар куљо наќл 
карда, мехост, ки риштаи гапро ба дигар тараф тоб дода монад (Ю. Акобиров. Паѐми 
Данѓара, 247). 

Феъли мондан дар ифодаи намуди мутлаќи ИФФ зиѐд ба мушоњида мерасад. Аз 
лињози грамматикї он антонимии грамматикии феъли ѐвари «истодан» ба шумор 
меравад. «Бояд таъкид кард, ки ифодаи маънои давомнокї дар истодан собиќаи дуру 
дароз дошта бошад, пас ифодаи грамматикии мутлаќ будан, яккаратї будани амал дар 
мондан њодисаи нисбатан нав аст. Он дар марњилаи ташаккулѐбиву шаклгирї аст. 
Раванди ѓуншавии маъноњои грамматикии мутлаќият, ба итмомрасии љараѐни амал дар 
мондан њоло ба охир нарасидааст, он идома дорад. Аз эњтимол дур нест, ки дар ояндаи 
начандон дур он њамчун тазоди бевоситаи грамматикии истодан дар байни феълњои 
дигари ѐвар мавќеи асосиро соњиб мегардад» [2, 49]. Аз оне ки  феъли мондан калимаи 
умумиистеъмол аст, дар сохтани намуди мутлаќи ИФФ дар тамоми ќабатњои услубии 
забон иштироки фаъол дорад:  

…андаке нагузашта њам равшанї аз назар ѓоиб шуду њам шарфаи дасту по ба гўш 
нарасида монд (Р. Љалил, Асарњои мунтахаб, Љ. II. 350). Заѓораи зормонда мегўянд, ки 
шираи бадани одамро макида мегирад. Пўсту устухон карда мемонад, мегўянд (Р. 
Љалил. Асарњои мунтахаб, Љ. II. 67). Лекин кори Наимов њамин зайл омад накардан 
гирад, баъд чї илољ? Ба таќдир тан дода мемонад (С. Турсун. Камони Рустам, 173). Ман 
њам «давои ќурут оби љўш» гуфта, ду-се сухани сахтакаку обдор гуфта мондам (Р. 
Амонов, Шарорањои мењр, 40).  

Феъли ѐвари гирифтан. Дар забони тољикї феъле вуљуд надорад, ки бо феъли 
«гирифтан» муродиф шуда, дар матн онро иваз карда тавонад, вале дар баъзе њолатњо 
бо феълњои ќабул кардан, соњиб шудан ва ба даст овардан њаммаъно шуда меояд. Он 
њамчун љузъи ѐвари шаклсоз дар ташаккули ИФФ иштирок намуда, намуди мутлаќи 
амали бевосита аз љониби фоил анљомдодашударо ифода менамояд. Феъли мазкур дар 
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таркиби ИФФ дар баробари ифодаи намуди мутлаќ боз хусусиятњои дигари модалию 
иродавї низ дорад [3, 257-262]. Феъли мазкур ба вазифаи љузъи ѐвари ИФФ омада, 
илова ба тобишњои модалї, бо сарењият ќатъ гардидан ва анљом ѐфтани амалу 
њаракатро нишон медињад. Инро дар ИФФ-њои масъалањои диниро нўгирўмолї кардан 
«азѐд кардан», ѓам хўрдан «дар бораи чизе фикр кардан», чангол задан «гирифтан», ки 
дар мисолњои зер бо ѐвари гирифтан истифода шудаанд, мушоњида метавон кард: 

Баъзе муллоњоро ба сари дўконаш љеѓ зада, баъзе масъалањои диниро, ки 
нўгирўмолї карда гирифта буд, ба миѐн меандохт (С. Айнї. Ёддоштњо, 64). … закотчї бе 
ихтиѐр аз љойи худ барљаста, монанди калхоте, ки порчаи гўштеро дида, бо иштињои 
тамом чанг занад, тўби сатини мазкурро чангол зада гирифт (С. Айнї, Одина, 236). Ин 
кўзпушт њам шояд мисли арбоби дењаи мо њамаро макида, ѓамашро хўрда гирифта 
бошад? (Р. Љалил, Асарњои мунтахаб, Љ. II., 158). 

Модалияти феъли гирифтан дар он зоњир мегардад, ки он ба вазифаи љузъи 
шаклсози ИФФ омада амали мутлаќи тобиши лањзавидоштаи аз љониби фоил бо 
хоњиши худи ў иљрошударо сурат медињад. Ѓайр аз ин, феъли мазкур танњо дар сурат 
додани намуди мутлаќи њамон ИФФ истифода мешавад, ки аз лињози тарз дорои тарзи 
фоилї мебошанд: 

–Канї, рафтем акнун! Бисѐр набошад њам, як мижа тањ карда гирем (Р. Љалил. 
Асарњои мунтахаб, Љ. II., 300). Вай, охир бо Наимов соз. Махсусан, директор шуданаш 
боз кана барин часпида гирифтаст (С. Турсун, Камони Рустам, 14). Ман инро, махсусан, 
баъде ки як ќадар аќламро ѓундошта гирифтам, бештар њис мекунам (С. Турсун, Камони 
Рустам, 22). Аммо …Ањмад –махдум як  чизи ба назар нонамоѐне дорад, ки њамаро бе 
ресмон баста мегирад (Ю. Акобиров, Дунѐ ба умед, 238). 

Феъли ѐвари «баромадан». Феъли ѐвари «баромадан» аз рўйи маъно бо феълњои 
таркибии берун шудан, хориљ шудан муродиф аст. Он ба вазифаи љузъи ѐвари ИФФ-њо 
омада, шаклњои грамматикии намуди мутлаќи онњоро сурат медињад. Феъли баромадан 
намуди мутлаќро бидуни тобиши лањзавї ифода намуда, ба зудї аз вазъият берун 
шуданро нишон медињад [3, 270-272]. Феъли баромадан бо вуљуди он ки мутлаќии 
амалро ба таври хеле барљаста ифода менамояд, он дар ташаккул додани намуди 
мутлаќи ИФФ-њо фаъол нест. Он танњо дар сурат додани намуди мутлаќи як гурўњи 
хурди ИФФ иштирок намуда. дар бисѐр њолат наметавонад муродифњои худро иваз 
намояд ва ѐ дар сурат додани намуди мутлаќи дилхоњ ИФФ  иштирок намояд. ИФФ-
њои давр задан ба маънои «сайр кардан», назар андохтан ба маънои «нигоњ кардан»,  
оташ гирифтан ба маънои «дар ѓазаб шудан» мањз бо њамин феъл шаклњои намуди 
мутлаќро бо тобишњои мазкур ба вуљуд овардаанд: 

То хиѐбон ва Регистон њамаро давр зада баромадам (С. Айнї, Осори баргузида, Љ. 
II  55). … ќорї боз нафасе лаб фурў баста, аз як тараф номаълумона ба њама назар 
андохта баромад (Р. Љалил. Асарњои мунтахаб, Љ. II., 67). Барои чї вай аз назди 
Њидоятамак оташ гирифта баромад (С. Турсун. Камони Рустам, 155). 

Феъли ѐвари «рафтан». Феъли рафтан њамчун феъли мустаќил аз лињози маънои 
лањзавї бо феълњои тарк кардан, берун шудан њаммаъно мебошад. Он дар забони 
тољикї хусусияти серистеъмолї ва сермаъної дорад. Феъли мазкур дар сурат додани 
шаклњои грамматикии намуди мутлаќи дар шаклњои гуногуни феълї иштирок намуда, 
онро бо тобишњои мухталиф ифода менамояд [3, 235-242]. Феъли ѐвари мазкур бо ИФФ 
омада, ба анљом расидани амали оѓозшударо ифода менамояд. Масалан, ИФФ-њои 
мурч хўрдан «фиреб хўрдан», диќќи нафас шудан «дилгир шудан» тавассути њамин феъл 
намуди мутлаќи  худро ба вуљуд овардаанд: 

– Ў пирсаг набудааст, балки пиррўбоњ будааст, ки гургони љавонро мўрч хўронда 
рафтааст, – гуфт посбон ба онњо… (С. Айнї. Ѓуломон, 294). Хубдур дар ин вилоятњои 
бегона кас диќќи нафас шуда рафт-у (Р. Љалил. Одамони љовид, Љ. I., 154).  

Дар мавриди дигар феъли рафтан  ба вазифаи љузъи шаклсози як идда ИФФ-њо 
омада, марњила ба марњила ављ гирифтан ва ба таври тадриљї ва ноайѐн ба охир 
расидани амалро ифода намудааст:  
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Аммо инњо дар хурофоти динї бисѐр ѓўтида рафтаанд (С. Айнї. Ѓуломон, 211). 
Ќулмурод … кайњо дар дарѐи хоб  ѓарќ шуда рафта будаанд (С. Айнї. Ѓуломон, 119). Ба 
ситорагоне, ки ба болои сараш дурахшида нури худро  пошида меистоданд, чашм 
дўхта, ба дари хаѐл ѓўтида рафта буд (С. Айнї. Ѓуломон, 357). 

Феъли ѐвари «гузаштан». Феъли гузаштан маъмулан бо феълњои убур намудан, тай 
кардан хаммаъно мебошад. Ин феъл њамчун феъли ѐвар хусусияти намудсозї дошта, 
дар сурат додани намуди мутлаќи шаклњои феълї иштирок намуда, њамзамон  
вазифањои гуногуни грамматикиро низ иљро менамояд [3, 272]. Он дар таркиби ИФФ 
пеш аз њама амали мутлаќи зуданљомѐфтаро ифода карда, ба охир расидани амали дар 
љараѐнбударо таъкид менамояд. Чунончи: 

Дар ваќти Ќорї Зоњидро куштани Муллобозор њам њамин корро пўшонида 
гузарониданд (С. Айнї. Осори баргузида, Љ. II. 41) 

Феъли ѐвари «дидан».  Феъли дидан њамчун феъли мустаќил ифодагари амал буда, 
бо феълњои назар кардан, нигоњ кардан  хусусияти  њаммаъної дорад. Он њамчун љузъи 
ѐвари шаклсоз дар сурат додани шаклњои грамматикии намуди мутлаќи ИФФ иштирок 
намуда, баанљомрасии амалро бо тобишњои моњияти санљишию тафтишотї ва 
муоинавидошта ифода менамояд [3, 267-270]. Ин вазифаи феъли мазкур бо  ИФФ-њои 
даст задан ба маънои «ламс кардан», чашм андохтан ба маънои «нигаристан» ва гап 
паррондан «санљидан» хеле барљаста ифода шудааст:  

 –Ман имрўз, -гуфт ба сухани худ давом карда Некќадам, -худам ба ў гап парронда 
дидам (С. Айнї, Ѓуломон, 136). Ба њар тарафи канори дарьѐ чашм андохта дид, дар 
канори дарѐ на як киштї, на як гупсар ва на як одам (С. Айнї. Ятим, 72). Равшан рафта, 
дарвозаро мањкам карда ба оѓил даромад, охўрњоро даст зада дид(Р. Амонов. 
Шарорањои мењр, 308). 

Феъли ѐвари «партофтан». Феъли партофтан пеш аз њама феъли мустаќил буда, бо 
феълњои андохтан, њаво додан, сар додан хусусияти синонимї зоњир менамояд. Ѓайр аз 
ин, феъли мазкур ба вазифаи феъли ѐвар низ омада метавонад. Он њамчун феъли ѐвар 
намуди мутлаќи амалу њаракатро сурат медињад. Ин феъл натиљаи амалро таъкид 
карда, нишон медињад, ки амал яккарата буда, бе тобиши давомнокї ба охир расидааст 
[3, 244-256]. Ин тобишњои феъли мазкур дар ИФФ-њо боз њам хубтар ифода мегарданд, 
њарчанд ки он дар ташаккули намуди мутлаќи ИФФ чандон фаъол нест. Чунончи, 
ИФФ-њои аз хаѐл кандан ба маънои «фаромўш кардан», лат додан ба маънои «лат 
кардан» дар матнњои поѐн: 

Ман дар ин миѐн хаѐли Ќорї –Ишкамбаро тамоман аз хаѐлам тарошида партофта 
будам (С. Айнї, Марги судхўр, 108). …Шоњмирзо њамаи паноњандагони он љоро, ки ба 
масхара доштани он мард њамроњї карда хандида буданд, лат дода партофт (С. Айнї, 
Одина, 365). 

Феъли ѐвари «фиристодан». Феъли фиристодан пеш аз њама феъли мустаќили 
ифодакунандаи маънои муайяни луѓавї буда, бо феълњои равон кардан, роњї кардан 
муродиф мебошад. Он дар вазифаи ѐвар намуди мутлаќи ифодаи амалро сурат медињад 
[3, 275-277]. Феъли мазкур бо ИФФ омада, амали мутлаќу анљомѐфтаро ифода 
менамояд. Он амали мутлаќро ифода карда, бо тобиши лањзавї вуќўи ногањонї ба 
анљом расидани амалро нишон медињад: 

Сирраш яла шуда буд, аммо «бой беобрў нашаванд» гуфта калонони дења болои 
корашонро пўшонда фиристоданд (С. Айнї, Ѓуломон, 229). Ин «гушнапурзўр», ки як 
гапи худро гузаронид, забонашро ѐзонда фиристод (С. Айнї. Ѓуломон, 165). Ба ростї, ки 
агар ќудратам мерасид, њамон ваќт њам бисѐртар медодам, зеро кур (маддоњ) диламро об 
карда фиристода буд (С. Айнї. Ѓуломон, 310). 

Феъли ѐвари «омадан». Феъли омадан ба вазифаи љузъи ИФФ омада, асосан 
марњила ба марњила давом кардани амал ва давомнокии амали нотамомро ифода 
менамояд, вале баъзан чунин ба назар мерасад, ки ба вазифаи љузъи ѐвари ИФФ омада, 
ба охиррасї ва ќатъияти амалро ифода менамояд. Ин гуна шаклњо асосан намуди 
мутлаќи ифодагари амалу њаракати яккаратї мебошад. Чунончи, ИФФ-њои бистари 
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касеро хушк кардан ба маънои «ѓорат кардан», ќанот бароварда паридан ба маънои 
«нињоят шод кардан», чарх задан ба маънои «сайр кардан», хонаи касеро сўзондан ба 
маънои «таллаву торољ кардан» дар матнњои поѐн њамин маънои грамматикиро ифода 
кардаанд: 

… маълум мешавад, ки инњо имшаб шањри Њисорро тохта, бистари чанд касро 
хушк карда омадаанд (С. Айнї. Дохунда. 77). Мо ба Москва меравему рафиќ Лениниро 
мебинем гуфта, ќанот бароварда парида омадем (Р. Љалил, Асарњои мунтахаб, Љ. II., 
271). –Албатта оча меравам, боѓро як як чарх зада биоям, меравам (С. Турсун. Камони 
Рустам, 31). Њамин ќадар сол боз заминњои маро барзиѐд нависонда, хонаи маро сўзонда 
омадетон(С. Айнї, Ѓулоион, 163). 

Як гурўњ феълњои ѐвари дигарро низ номбар кардан мумкин аст, ки дар сурат 
додани намуди мутлаќи дигар гурўњњои феълии ѓайрифразеологї наќши фаъол доранд, 
вале иштироки онњо дар сурат додани намуди мутлаќи ИФФ камранг буда, дар ин љода 
онњо кам ба мушоњида мерасанд. Феълњои хўрдан ва шудан, ки аз љумлаи чунин 
феълњоянд, амали мутлаќро бидуни тобишњои иловагї ифода карда, натиљадор ва 
мутлаќо анљомѐфта будани онро ифода менамоянд:   

…бо хиѐнати инњо чашми мо кушода шуд... (С. Айнї. Ѓуломон, 374). –Рост 
мегўянд, ба рафиќ Ленин телеграмма дода шавад! –Гуфт вакили Тошканд…(Р. Љалил. 
Асарњои мунтахаб, Љ. II., 272). Боровиков бо телефон гап зада шуда, аз сари стол хест 
(С. Улуѓзода, Навобод, 229). Њоло лунљи халтаи ў овезон ва абрувони ѓафсаш дарњам 
кашида шуда буд (Ю. Акобиров, Љонфидо, 252). 

Ба таври нодир њам бошад, дар забони тољикї  баъзе иборањои фразеологии 
феълиеро пайдо кардан мумкин аст, ки амалу њолатро танњо дар намуди мутлаќ ифода 
менамоянд. Онњо намуди умумї ва ѐ давомдор надоранд. Чунончи, аз мундариљаи 
ИФФ-њои: об карда хўрдан «пурра аз бар намудан», бе ресмон баста гирифтан «маѓлуб 
кардан», аз бинї зада баромадан «насиб накардан» дар љумлањои зайл бармеояд: 

Баъд аз он ки шашмаќомро об карда хўрдам… (С. Айнї. Осори баргузида, Љ. II., 
169). Аммо …Ањмад –махдум як чизи ба назар нонамоѐне дорад, ки њамаро бе ресмон 
баста мегирад (Ю. Акобиров, Дунѐ ба умед, 238). Љаллоби фиребгарро бад карда 
мегуфт, ки вай фиреб дода њаќќи ятимчањои ўро хўрд, насибаш накунад, аз бинияш зада 
барояд (Р. Амонов. Шарорањои мењр, 181). 

Њамин тариќ, феълњои шаклсози  ифодагари намуди мутлаќи забонамон дар сурат 
додани намуди мутлаќи ИФФ-њои он ба таври нобаробар иштирок менамоянд. Як 
ќисми онњо масалан, мондан, рафтан, гирифтан, гузаштан) дар сурат додани намуди 
мутлаќи ИФФ наќши фаъол дошта, зиѐд ба назар мерасанд, гурўњи дигари онњо: 
партофтан, дидан, шудан, додан бошад, наќши камранг дошта, дар ташаккули намуди 
мутлаќи ИФФ нињоят кам ба мушоњида мерасанд. Дар ин миѐн феъли мондан њамчун 
феъли ѐвар ва сарсилсилаи синонимї дар сурат додани намуди мутлаќ дар забони 
тољикї наќши аввалиндараља дорад.  
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ВЫРАЖЕНИЕ СОВЕРШЕННОГО ВИДА В ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассмотрены способы выражения грамматической категории глагольных 

фразеологических единиц совершенного вида. Совершенный вид в глагольных фразеологических единицах, как 
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и простые глаголы, выражают совершенность действия в определенный промежуток времени. Глагольные 

фразеологические единицы совершенного вида имеют аналитическую форму, так как выражаются с помощью 

специальных вспомогательных глаголов. 

Ключевые слова:категория, грамматика, вид, глагол, аналитическое форма. 

 

PERFECTIVE ASPECT EXPRESSION IN VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS  

THE TADJIK LANGUAGE 

In given article ways of expression of a grammatical category of verbal phraseological units of a perfective 

aspect are considered. A perfective aspect in verbal phraseological units, as well as simple verbs, express perfect actions 

in a certain time interval. Verbal phraseological units of a perfective aspect have the analytical form as are expressed by 

means of special auxiliary verbs.  

Key words: a category, grammar, a aspect, a verb, the analytical form.    
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1. Мавќеияти љуѓрофиѐї. Вилояти Гелон њамчун вилояти Мозандарон тавассути 
девори баланди Албурз ва кўњњои Толиш аз баќияи сарзамини Эрон људо гардида, 
мутааллиќ ба воњиди љуѓрофиѐї дар љануби бањри Хазар аст, ки дар ѓарбитарин бахши 
соњилии ин воњид миѐни вилояти Ардабил дар Маѓриб ва вилояти Мозандарон дар 
машриќ ва вилояти Занљону Ќазвин дар љануб воќеъ шудааст. Ин вилоят байни 360 ва 
36 даќиќа то 380 ва 27 даќиќаи арзи шимолї ва 480 ва 30 даќиќа то 500 ва 30 даќиќа тўли 
шарќї аз хатти экватории Гринвич ќарор гирифтааст. Ин сарзамин аз дер боз дар 
тамоси мустаќим бо Русия ва дар натиља бо тамоми Аврупо будааст. Яке аз ду роњи 
бузурге, ки дунѐи Ѓарбро ба Осиѐ, бахусус Эрон муртабит месохт, аз Гелон 
мегузаштааст, ки аз тариќи Русия ва Бодкуба убур мекард ва ба дараи Анзалї 
мерасидааст. Масоњати ин вилоят 14709 км2 будааст. Рўди сафеди Тамишк, ки байни 
Чобуксар ва Ромсар љараѐн дорад, марзи байни вилояти Гелон ва Мозандаронро 
ташкил медињад [1]. 

1.1. Ноњамворињо. Ноњамворињои вилояти Гелон шомили ду ќисмат аст: кўњњо ва 
кўлњо. 

1.2. Кўњњо. Кўњњои ин вилоят ќисмате аз маљмўаи ноњамворињои љануби ѓарбї ва 
љануби бањри Хазар аст, ки аз дараи рўди Осторо дар Шимол то кўњњои Сумамус дар 
Машриќ кашида шудааст ва натиљаи њаракатњои кўњзоии охирњои таршиѐрї мебошад. 
Ин кўњњо шомили ду бахш аст: 

- риштаи ѓарбї, ки кўњњои Толиш, Мосула ва Пуштакўњро дар бар мегирад ва аз 
дарарўди Осторо то гулугоњи Манљил густарда шуда, шомили чандин риштаи 
ноњамворињои мавозии номутаќорин бо љињати шимолии љанубї аст, ки ба самти љануб 
батадриљ дар љињати љануби шарќї пеш меравад. Аз ќуллањои муњимми ин ноњия 
метавон ќуллаи Бакрудоѓ ѐ Баѓрудоѓ (3300) ном бурд; 

- риштаи шарќї шомили бахши ѓарбии риштакўњњои Албурз, дараи Текноикии 
Сафедрўд, марзи табиии ин ду бахши ноњамвор мебошад. Аз ќуллањои муњимми ин 
ноњия метавон Дурфаккўњ (2705 м), Ноташкўњи Хаштчолро ном бурд [2]. 

1.3. Кўлњо. Кўли Гелон шомили ноњияи обруфтї аст, ки байни доманањои 
шимолии кўњњои Албурз ва соњили љанубии бањри Хазар ќарор дорад ва аз обруфти 
дарѐњои љорї дар ин минтаќа ба вуљуд омадааст ва ба ду бахши кўлњои борики шарќї 
ва шимоли ѓарбї, ки ба сурати навори борики байни соњилњои Хазар ва доманањои 
Албурз бо вусъати каме воќеъ шудааст, мустаќиман тањти таъсири обруфтањои теъдоди 
зиѐде аз дарѐњои соњилї бо хусусиѐти селобї ќарор мегирад ва бистари дарѐњое чун 
Гургонрўд, Ќалъарўдхон, Пасихон ва Сайќалонрўд дар он ташкил шудааст. Кўлњои 
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марказї, ки мусаллас дар мобайни Эмомзода Њошим, Анзалї ва Чамхола ташкил шуда 
ќарор дорад, дорои вусъати зиѐде аст [2]. 

1.4. Обу њаво. Сарзамини Гелон дар миѐни кўњистони Албурз ва бањри Хазар 
ќарор дорад ва дорои навъи хоси обу њаво аст, ки ба он обу њавои муътадили хазарї 
мегўянд ва ношї аз обу њавои кўњистони Албурз ва бањри Хазар мебошад. Кўњистони 
Толиш бо љињати шимолу љанубї ва кўњистони Албурз бо имтидоди ѓарбї- шарќї 
монанди садде аз убури бухори оби бањри Хазар ва бодњои марбути шимоли ѓарбї ба 
дохили Эрон пешгирї мекунад. Ва ба сабаби иртифои зиѐд, муљиби боришоти бисѐр 
дар ноњия мегарданд. Дар вилояти Гелон бештарин миќдори борон дар ноњияи кўчак 
воќеъ дар соњили ѓарбї ва љанубу ѓарбии бањри Хазар аз Осторо то њудуди Чобуксар 
меборад, ки байни 1000-2000 мм мебошад. Ноњияи Рўдбор камборонтарин ноњияи ин 
вилоят аст. Дар аксари ноњияњои Гелон барф меборад, ки иртифои он аз 1-2 метр њам 
бештар аст [2]. 

1.5. Бодњо. Бодњое, ки дар вилояти Гелон мевазанд, њар кадом таъсири хосе дошта, 
дар фаслњои мухталифи сол бар чигунагии сайди моњї асар мегузоранд. Муњимтарин 
бодњо ба шарњи зер аст: 1. Берунво. 2. Хазарї. 3. Сарѓук. 4. Риштаво. 5. Гелво. 6. 
Гармеш (гармиш). 7. Боди манљил [2].  

1.6. Дарѐњо. Аз баракати боронњои фаровон дар ноњияи Гелон дарѐњои мутааддиди 
доимї ба вуљуд омада, ки аз доманањои шимолии Албурз сарчашма мегиранд ва ба 
тарафи бањри Хазар љараѐн доранд. Ин дарѐњо заминњои русубии васееро дар соњилњо 
эљод кардаанд. Танњо дарѐе, ки аз фалоти Эрон сарчашма гирифта, аз кўњистони 
Албурз убур мекунад ва ба бањри Хазар мерезад, Сафедрўд аст. Тўли он 800 км ва 
муњимтарин дарѐи вилояти Гелон ба шумор меравад. Шохаи аслии Сафедрўд ба номи 
Ѓазал Узан аз ин пас ба номи Сафедрўд дар љињати шимолї ва ба сўйи кўли Гелон 
сарозер мешавад. Пас аз обѐрии ин кўл дар Мусочойи Киѐшањр вориди бањри Хазар 
мешавад. Пас аз Сафедрўд дарѐњои Пулруд ва Шалмонрўд дорои ањамият њастанд. 
Пулрўд аз иртифооти Ишкавар ва Шалмонрўд аз иртифооти Ноташкўњ сарчашма 
мегирад [2]. 

1.7. Бањри Хазар: Бањри Хазар байни Эрон ва љумњурињои Туркманистон, 
Ќазоќистон, Ўзбекистон, Русия ва Озорбойљон воќеъ шудааст. Масоњати он 400000 км2 
аст, тўли соњилии он 6379 км. аст, ки 992 км он дар Эрон воќеъ шудааст ва ќариби 50 
ном дорад. Ин бањр бузургтарин ќисмати боќимонда аз бањри ќадимии Титас аст. Ин 
бањр умќи зиѐде надорад. Умќи мутавассити он дар њудуди 181 м ва њадди аксари умќи 
он дар њавзаи љанубї 980 м аст. Шўрии оби ин бањр байни 13-14 дар њазор мебошад. 
Дар канори ин дарѐ мурдобњои фаровоне вуљуд дорад, ки муњимтарини онњо Мурдоби 
Анзалї ва Амиркилоя аст. Пўшиши гиѐњии Гелон бар ду навъ аст:  

1.8. Љангал: Љангал, ки дар њудуди 100000 баровард шудааст, ки шомили 
дарахтоне аз навъи арас, мимраз, рош, балут, лурки озод, туско, шамшод, зайтун, афро, 
норун, шоњ балут мебошад.  

2. Хусусиятњои инсонї.  
Ќавмњои Гелон: Дар вилояти Гелон ќавмњои мухталифе зиндагї мекарданд, ки бар 

асари омилњои табиї, таърихию сиѐсї ва низ муњољиратњо ва иртибототи васеи ќарни 
охир байни ин вилоят бо соири нуќоти кишвар асари чандоне аз он ќавмњо мушоњида 
намешавад. Ин ќавмњо иборатанд аз: 

2.1. Гилњо. Номи ќавме, ки аз гузаштаи дур бар кўлњои шимоли Эрон байни 
риштакўњи Албурз ва бањри Хазар воќеъ аст, тасаллут доштанд. Ба пањлавї гил ва ба 
арабї алљил сабт шудааст. Каюс Полинус, ки дар нимаи аввали милодї мезистааст, ин 
ќавмро Гилой муаррифї мекунад. Дар ањди Сосониѐн номи ду ќавми Гил ва Дейлам дар 
саросари ин минтаќа љонишин шудааст. Дар он давра ќавми Гил бар кўл ва Дейлам ба 
кўњистонњои шарќї ва љанубї аз Чолус то њадди Ќазвин ва Толиш аз њадди Гаскар ба 
боло ва бар ноњияи Испањт мустолиъ будаанд. Вожаи гиламард, ки ба гелониѐн гуфта 
мешавад, низ аз њамин ќавм гирифта шудааст [3].  
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2.2. Дейлам. Мардуми Дейлам дар минтаќаи кўњистонї зиндагї мекарданд ва 
кулоњ, сипар ва зубини дейламї дар ќарнњои аввалияи ислом шуњрати фаровон доранд 
[1].  

2.3. Кодусњо: Номи ќавми моќабли ориѐї аст, ки дар ноњияњои кўњистонии Гелон 
мезистанд. Аз шавоњид чунин бар меояд, ки ќавми Кодус пеш аз вуруди ориѐињо 
тавонист Косњоро, ки бар љануби бањри Хазар муставлї шуда буданд, ба самти ѓарб 
биронанд. Дар таърихи Эрони бостон омадааст, ки њангоми њуљуми Ориѐињо ба Эрон 
дар ѓарби бањри Хазар, Косњо иќомат доштанд. Дар Гелон Кодусњо, дар Мозандарон 
Тапурињо ва дар миѐни Кодусиѐну Тапурињо, Мордњо ѐ Омордњо сокин буданд, ки номи 
худро дар ањди ќадим ба Сафедрўд дода буданд мезистанд. Таърихнависони шарќи 
ќадим номи Кодус баробар бо Гелой – гел ѐ гилро дар канори якдигар зикр карданд ва 
онњоро тирањои аз як ќавм ва сокини љануби бањри Хазар муаррифї мекунанд. Дар 
манобеи ќадимї онњоро Котишиѐн ѐ Котузиѐн низ гуфтаанд [3].  

2.4. Мордњо: Ќавми шуљоъ ва љангљў буданд ва бар хилофи гилњо андоми баланд 
доштанд ва дар сафњои љангљўѐн комилан дида ва шинохта мешуданд. Зоњиран дар 
Рустамобод ва Рудбор зиндагї мекарданд (Робино, Мутарљим: Хумомизода, 1370). 

2.5. Косњо (Коспинњо): Гуфта мешавад ин ќавм аз соњилњои ѓарбї ва љанубу ѓарбии 
бањри Хазар ба ќаламрави зиндагии Гилњо ва Кодусињо омаданд ва ба гурўњи (Кос-си, 
ба маънои кўњ) ва (Кос-пи ба маънои об) дар атрофи бањри Хазар ва дарѐњои муљовир 
зиндагї мекарданд. Гришман «Дар таърихи Эрон аз оѓоз то ислом» гувоњї дода, ки 
ќадимитарин манобее, ки дар онњо зикри Косиѐн ба амал омада, матнњои марбут ба 
ќарни 24 ќабл аз мелод аст, ки мутааллиќ ба ањди Пузур –Иншошинок аст [4].  

Ба назар мерасад, ки онон тайи њазораи сеюми ќабл аз мелод нисбатан беањамият 
буданд. Ошўриѐн ононро бо номи Коси мешинохтанд. Ин ном ба шакли Кусоюї 
тавассути Стравон ѐд шудааст ва ў љойи Косиѐнро дар ноњияи шарќитар, дар бандњои 
Хазари болои Тењрон ѐд мекунад [5]. Гўѐ номи бањри Хазар ба забони аврупої Каспиян 
аз номи ин ќавм гирифта шудааст, ки боиси густариши кишоварзї дар миѐни сокинони 
бахши кўлњои Гелон шуд.  

2.6. Дробикњо: Ќавмњоеро, ки дар атрофи Дурфаккўњ зиндагї мекарданд, ки 
онњоро Дурбикњо меномиданд. Зоњиран номи ин кўњ аз номи ин ќавм гирифта шудааст 
[3].  
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В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению особенности природных и 

человеческих ресурсов области Гелан Исламской Республики Иран. Также рассмаривается история племен и 

родов проживающих в данной области и их языковые и культурные особенности. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ  

 

Мухаммад Садеги 

Таджикский национальный университет 

 

Давно доказано, что язык состоит из слов. Даже неграмотные люди знают, что в их 

языке существуют слова. Тем не менее, среди ученых всегда продолжаются споры по поводу 

того, чего мы должны называть словами. Например, англичане могут быть едины во мнении, 

что all right является одним словом. Но возникает очередной вопрос по форме написания 

этого слова, то есть, как правильно писать это слово: allright или all right? Тем не менее, 

когда носители языка слышат или читают слова, обязательно узнают собственный язык и 

поэтому во многом их мнения сходятся по поводу чего можно называть словом и чего 

нельзя. Например, носители английского языка знают, что форма «stlody» в составе 

предложения «The stlody cat on the mot» является чужим словом, но другие формы являются 

английскими словами [1, стр. 17). 

В каждой науке главным вопросом считается знание малейших единиц. Клетка, 

молекула, атом - все эти формы являются малейшими элементами науки. В языке между 

основными голосами не имеющими значения и основными единицами, имеющими значения 

должна существовать взаимная связь [10, 151-152]. 

Термин «слово» можно использовать в двух значениях: Первое значение – является 

абстрактным, находящимся внутри языка, то есть то, что подразумевает второе значение – 

выявляется в процессе использования слова, которое называют формой слова (word-form). 

Совокупность имеющих значение слов в современном языкознании называют Лексикой 

(lexicon), каждое из которых имеет морфему (lexeme). 

Значение слова в нашем понимании не всегда ясно. Трудности по определению 

значения слово возникают в связи с термином «слово», которое в языке используется в 

разных значениях. Для доказывания существования слов мы намерены рассмотреть все 

трудности, что на наш взгляд кажутся несложными.  

Пример: Как будете поступать, если в процессе чтения книги вы впервые встречаете 

слово «pockled»? He went to the pub for a pint and then pockled off. Примерно, в толковом 

словаре вы будете искать корневое слово pockle, а не производное pockled. Вы может быть 

знаете, что также существуют формы pockles и pockling.  Вы также знаете, что pockled, 

pockles, pockle и pockling являются разными формами одного абстрактного слова, которое в 

языкознание называется морфема (lexeme). Лексические формы pockled, pockles, pockle и 

pockling являются разными выражениями морфемы  POCKLE (Морфемы пишутся 

прописными буквами). Эти слова, несмотря на разное произношение и форму имеют 

близкую по значению основу. Морфемы являются словами, которые в толковых словарях 

имеют свою форму написания [11]. 

Пример: Какие нижеследующие слова считаются морфемами? 

see  catches taller  boy catching sees 

sleeps   woman catch  saw tallest sleeping 

boys   sleep   seen   tall jumped caught 

seeing  jump  women  slept jumps  jumping 

 Мы все знаем, что формы see, sees, seeing, saw, seen, sleeps, sleeping, slept, catch, 

catches, catching, caught производные из морфем SEE, SLEEP и CATCH, а формы jump, 

jumps, jumped, jumping, tall, taller, tallest, boy, boys, woman, women происходят от морфем 

JUMP, TALL, WOMAN, BOY. Как уже говорили выше, когда мы используем понятие слово, 

не имеем в виду морфему в значение основного слова, наоборот мы подразумеваем 

специальное выражение морфемы в разговорной речи и письме, где форма слова называется 

word form. В связи с этим, можем сказать, что seen, see, sees, seeing, saw являются пять 

разных слов, происходивших из одной морфемы. Слово как выразитель морфемы по своим 
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специфическим свойствам также является грамматической формой. Например, имена 

существительные, прилагательное, глагол, время, пол, количество и так далее. Термин 

грамматическое значение (grammatical word) мы используем в целях выражения указанных 

слов. В следующем примере слово cut имеет два отчетливых грамматических значения: 

a.) Usually I cut the bread on the table. b.) Yesterday I cut the bread in the sink. 

Заглавное слово cut, относящееся к морфеме CUT может  образовать две различные 

грамматические формы. Первой является простое деепричастие, третьего лица, 

единственного числа, а второй, простая форма глагола прошедшего времени. Кроме этих 

двух грамматических форм существует также третья грамматическая форма, которая в 

следующем примере обозначает имя существительное единственного числа: 

Jane has a cut on her finger. 

Данная грамматическая форма относится к другой самостоятельной морфеме, то есть, 

морфема CUT явно выражает имя существительное. Имя существительное CUT по значению 

имеет отношение к глаголу CUT, тем не менее они являются двумя разными морфемами, так 

как относятся к словам двух частей речи. Значение грамматических слов имеет важное 

значение в спорах по вопросу взаимосвязи между словами и предложениями и различим 

между терминологией и синтаксисом [12 ,19]. Перечень лексики (lexicon) еще не является 

перечнем слов языка, но охватывает различные следующие теоретические точки зрения по 

поводу слов: 

1. С точки зрения звуковой/фонологии: слово является звуковой формой, состоявшей из 

одного или нескольких слогов, в начале и конце которых существует взаимосвязь (juncture), 

то есть в начале и конце слова можно сделать остановку. Фонетика и фонология в 

языкознании выполняют функции изучения систем звуков в языке. Фонология изучает 

различные звуковые оттенки слова при разговоре.  

2. С точки зрения частей речи: в этом значении рассматриваются внутренняя структура 

предложения и связь между внутренними частями предложения. Например, персоязычные 

народы знают, что после предлога «бе» следуют имена существительные. 

3. С точки зрения смысла: слово состоит из одной смысловой единицы, указывающей 

на одно или несколько понятий. Семасиология изучает смысл отдельных слов, а также 

группу слов собранных в одно предложение. Например, слово «бародар» (брат) в языке 

используется и в переносном и в прямом смысле. Женский род слова «меш» (овац) получает 

форму «куч» (овен), тем не менее выражает первый смысл слова. 

4. С точки зрения орфографии: слово имеет единственную орфографическую форму, то 

есть, при написании с двух сторон слова соблюдается пропуск. 

5. С точки зрения повседневного использования: слова в предложениях используются в 

обычном порядке. Например, слово «додош» (брат) кроме использования в обычном смысле, 

также используется в повелительном смысле «бирав, додош!» (иди, брат!). 

6. С точки зрения построения: является основной темой нашей работы. Охватывает все 

вопросы образования сложных слов. Например, слово «донишгох» (университет) состоит из 

следующих трех слогов: «дон», «иш», «гоњ» и каждый из этих слогов в языкознании 

называют morpheme, в результате соединения которых образовалось одно сложное слово. 

Другими словами, морфема является малейшим элементом слова [Колбоси Ирони, 1992, стр. 

27. Саидбандаки Махди, 2009, и блок общее языкознание]. Разделение слова на маленькие 

части имеющие смысл называют «первая артикуляция» (first articulation), а единицы, 

полученные в результате такой артикуляции называются морфемы (morpheme). Нельзя 

смешивать «морфему» и «слово», потому что иногда одно слово может состоять из одной 

морфемы. Например, «ман» - (я), «акл» - (разум), «дард» - (боль), «борон» - (дождь) и т.д. 

Слова также могут состоять из двух или нескольких морфем. Например, «мегуям» - (говорю) 

образоване из трех морфем – «ме» + «гуй»+ «ям». Морфема «ме» также используется во 

многих других словах. Например, мегуи (говоришь), мерави (идешь), нишинем (сидим). 

Также морфема «гуй» используется в словах гўйем (говорим), гўйи (говоришь), гуйяд 
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(говорят), бигуйем (говорим), бигуйед (говорите), бигуйянд (говорят). Морфема «ям» также 

используется в разных словах. Например, мегирам (беру), мебинам (вижу), меравам (иду). 

Следующие слова также образованы из двух морфем: коргар - кор+гар (рабочий), боѓбон – 

боѓ+бон (садовник), заррин – зар-рин (золотой), пашмин – паш+мин (меховый), сутурон – 

сутур+он (верблюды), кўњњо – кўњ+њо (горы). 

Разделение морфем, то есть малейших смысловых языковых элементов на более мелкие 

элементы называется второй артикуляцей (second articulation). Элементы полученные в 

результате такой артикуляции называются фонемы (phoneme). Фонемы раздельно не имеют 

смыслового значения, но являются исходным пунктом по образованию смысла. То есть, две 

разные по значению фонемы могут изменить смысл вновь образованной морфемы: 

например, в морфемах дур - (далеко), дер - (поздно), дор - (держи), дар - (дверь). Причиной 

разницы в смысле этих пяти морфем являются фонемы вов, йо, а, пеш, замма (звуки в 

персидском языке). Отсюда можно сделать вывод, как может фонема изменить смысл 

морфемы [13,62-63]. 

Легко можно определить, что английские слова образованы из однородных элементов, 

которые называют морфемой. Морфема, то есть, малейшая языковая форма имеет смысловое 

или грамматическое значение. Показываем пример доказывающий данное определение. 

Например, слово в составе предложения состоит их трех морфем, то есть из трех малейших 

элементов, каждый из которых имеет свое смысловое значение (в смысле человека, 

выполняющего какую-нибудь работу), они также имеют единый грамматический элемент 

(соединены между собой) [13,92]. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ  

Давно доказано, что язык состоит из слов. Даже неграмотные люди знают, что в их языке существуют 

слова. Тем не менее, среди ученых всегда продолжаются споры по поводу того, чего мы должны называть 

словами. Например, англичане могут быть едины во мнении, что all right является одним словом. Но возникает 

очередной вопрос по форме написания этого слова, то есть, как правильно писать это слово: allright или all 

right? Тем не менее, когда носители языка слышат или читают слова, обязательно узнают собственный язык и 

поэтому во многом их мнения сходятся по поводу что можно называть словом и что нельзя. 

Ключевые слова: артикуляция, морфема, морфология, структура слова. 

 

MORPHOLOGY IN CONTEMPORARY LINGUISTICS 

This paper is an attempt to provide a brief review of morphology in contemporary linguistics. Morphology is at 

the conceptual centre of  linguistics. This is not because it is the dominant subdiscipline , but because morphology is the 

study of word structure, and words are at the interface between phonology, syntax and semantics. Words have 

phonological properties, they articulate together to form phrases and sentences; their form often reflects their syntactic 

function, and their parts are often composed of meaningful smaller pieces. In addition words contact relationships with 

each other by virtue of their form; that is, they form paradigms and lexical groupings.   

Key words: first articulation, morpheme, morphology, word structure. 
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ОМЎЗИШ ВА ЁДГИРИИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
АЗ ТАРИЌИ ФИЛМ 

 
Зўњра Хушнажод Тамиз 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Забони дувум ба забоне итлоќ мешавад, ки забономўз пас аз забони аввал, онро 
меомўзад. Забони англисї, аз забонњои байналмилалї аст, ки барои барќарории 
иртибот миѐни миллали љањон мебошад. Забономўзон бар асоси ањдоф ва ангезањои 
гуногун ва равишњои мухталиф забонро ѐд мегиранд. Љурљ Юул, забоншиноси маъруф 
мегўяд: «Мутолиаи забон равишест, ки чигунагии истифода аз забон ва наќши он дар 
зиндагии инсонро баррасї мекунад». Дар љойи дигар мегўяд, ки: «Забоншиносон 
бештар забонро тавсиф кардаанд, дар њоле, ки фарди бумї забони модарии худро 
бидуни омўхтан ва ба таври нохудогоњ ба даст овардааст» [1]. Дар ѐдгирии забон, 
бењтар аст забономўз монанди кўдак, ки забони модарии худро ѐд мегирад, забони 
дувумро ѐд бигирад. Бинобар ин, равишњое вуљуд дорад, то забономўзон битавонанд 
забонро монанди забони модарии худ фарогиранд.  

Тањќиќоти бисѐре бар рўйи таъсироти мусбати технологї бар омўзиши забон дар 
дарс ва хориљ аз дарс сурат гирифта, онро осон кардааст. Пешрафти технологї 
мањдудияти замон ва маконро аз байн бурдааст. Забономўзон аз интернет, барномањои 
телевизионї, филмњо ва ѓайра ба сурати самъї- басарї истифода мекунанд, ки дар њар 
замина ба иттилооти мавриди назари худ даст меѐбанд ва бо гўш додан, такрор ва 
машќи бисѐр забонро ѐд мегиранд. 

Дар ин маќола њадаф баррасии асароти мусбати филм дар омўзиш ва ѐдгирии 
забон ва ибороти феълї дар забони англисї хоњад буд. Дар ибтидо забономўзон њуруф, 
овоњо, садоњо ва баъд вожаро ѐд мегиранд. Сипас, бо сохторњо ошно шуда, 
љумласозиро ѐд мегиранд. Савол ин аст, ки оѐ забономўз пас аз ѐдгирии онњо, ба 
мањоратњои забон мусаллат мешавад?  Оѐ дар ваќти хондан ва тамошо кардани филм ва 
гўш кардан метавонад матлабњоро дуруст бифањмад? Дар забони англисї истилоњњо ва 
иборатњои феълии бисѐре вуљуд дорад, ки барои забономўзон бисѐр мушкил аст ва 
фарогирии ин феълњо монанди дигар калимањои англисї сода намебошад [2]. Дар ин љо 
ба ањамият ва равиши ѐдгирии онњо ба воситаи филм ишора хоњад шуд. 

Мабонии назарї: Воњидњои фразеологї аз унсурњои муњимми забон ба шумор 
мераванд. Онњо њамчун масолењи дар тўли ќарнњо рехтаву устуворгардидаи забон дар 
шакли ќолабњои тайѐр ва бо маъноњои пешакї маълум истифода бурда мешаванд. 
Калимаи фразеология юнонї буда, аз решањои phrsis (ибора) ва logos (таълимот) таркиб 
ѐфтааст. 

Фразеология то солњои наздик ќисми таркибии лексикологияро ташкил медод. 
Бояд иќрор шуд, ки ин соња њамчун боби махсуси забоншиносї аз доираи лексикология 
хориљ шуда, ба илми мустаќил табдил ѐфтааст.  

Фразеология ва лексикология як ќатор масъалањои муштаракро фаро мегиранд. 
Бо ин масъалањо пеш аз њама, инкишофи семантикаи калимањо њамчун љузъи воњиди 
фразеологї, њаммаъногии калима ва воњиди фразеологї, умумияти вазифањои 
синтаксисии онњо ва масъалањои ба ин монанд дохил мешаванд.  

Воњидњои фразеологї ба воњидњои синтаксисї низ робитаи ќавї доранд. Воњидњои 
фразеологї дар заминаи таркиб, ибора ва љумлањои синтаксисї ба вуљуд меоянд. Дар 
асоси фразеологизмњо ќолабњои муайяни синтаксисии забон, ки дар тўли асрњо шакл 
гирифтаанд, меистанд. Аз рўйи ин ќолабњои мављуда, њоло њам гоњо воњидњои 
фразеологии нав ба вуљуд меоянд. Воњидњои фразеологї мумкин аст, ки шаклу 
категорияњои морфологї дошта бошанд [3].  

Фразеология бахшњои гуногуне дорад. Иборањои феълї навъе аз онњо аст, ки аз як 
феъл ва як ѐ ду њарф (ќайд,њарфи изофа) ташкил шудааст, ки бењтар аст, онњоро як 
таквожа дар назар гирифт. Дар аксари ваќтњо онњо маънои феъли аслии 
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ташкилдињандаи худро ба сурати мусталањ таѓйир медињанд [4] аз онњо дар матнњои 
ѓайрирасмї бештар истифода мешаванд. Муодили аксари онњо низ як калима аст, ки 
дар матнњои расмї истифода мешаванд. Монанди:  

He can come across a new phrasal verb. / He can encounter it. 
Ў метавонад як ибораи феълии љадидро биѐбад.  
Ањамияти иборањои феълї дар ин аст, ки дар гуфтугўњо, оњангњо, филмњо, 

сарфаслњои рўзномањо ва монанди инњо бисѐр истифода мешаванд. Мак Kортї мегўяд: 
«Истилоњњо ва ибораи феълї, дар матнњои расмї, ѓайрирасмї дар навиштањо ва 
гуфторњо бисѐр истифода мешаванд ва забони англисиро зеботар мекунанд». Ба назари 
Мак Кортї забономўзон бояд ба иборати феълї бо диди мусбат нигоњ кунанд. 
Забономўзон бояд онњоро ба њамроњи љумлањое бинависанд, то онњоро бењтар ѐд 
гирифта ва ба хотир бисупоранд [5]. Онњо низ барои ѐдгирї бояд равиши дурусте 
интихоб кунанд, вагарна мумкин аст ангезаи худро барои ѐдгирии ин даста феълњо аз 
даст бидињанд. Бо омўзиши ин феълњо мањоратњои гуфторї ва шунидории забономўзон 
таќвият мешавад. Ба назари Синклер ва дўстонаш (1998), «Гўянда бо истифода аз 
иборати феълї паѐми худро табиитар ба шунаванда интиќол медињад» [6]. 

Имрўза василањои омўзишї барои осон шудан, љаззоб шудан ва лаззатбахш 
шудани омўзиш ва ѐдгирии забон ба кор мераванд. Василањои омўзишї монанди филм, 
телевизион, радио ва ѓайрањо муфид буда, ки мударрис дар канори омўзиш аз онњо 
кўмак мегирад ва ибораи феълиро ба забономўзон ѐд медињад.  

Филмњо дар омўзиш ва ѐдгирии забон таъсири мусбате доранд, ки мударрис аз 

онњо дар дарс кўмак мегирад. Профессор Рондулф Кирк [1987, с.380] дар фарњанги 
луѓати англисии муосир мегўяд: «Филмњо аз достонњо ва ѐ гузоришњои варзишї ва 
ѓайра њастанд, ки бар рўйи сайдњо ѐ сабтњои видеої забт мешаванд ва дар телевизион ва 
ѐ синамо нишон дода мешаванд. Забономўзон бењтар аст аз мавзўъњои мавриди алоќаи 
худ истифода кунанд». Доктор Њарулд дар бораи наќши расонањои гурўњї чунин 
мегўяд: «Расонањои гурўњї аз абзорњое њастанд, ки иттилооти бисѐреро ба корбарон 
медињанд. Ба василаи онњо арзишњои ахлоќї аз насле ба насли дигар интиќол меѐбад ва 
аз онњо метавон ба унвони абзорњои омўзишї истифода кард».  

Тибќи гуфтаи Њудоро Смето: [2003, с.35] «телевизион ва филм таъсири бисѐр зиѐде 

дар ѐдгирии забон дорад» [7]. Тамошои филм, ки васоили дидорї ва шунидорї њастанд, 
дарки матлабро низ осонтар мекунад ва забономўзон аз тариќи филмњо метавонанд 
истилоњот, иборањои феълї, маънињои онњоро ба муддати тўлонитар ба зењн 
бисипоранд ва онњоро дуруст ба кор баранд.  

Филмњо дар ѐдгирии талаффузи сањењи калимот бисѐр муассир њастанд. Талаффуз 
аз бахшњои муњими забоншиносї аст, ки дар ѐдгирии забон бисѐр муњим аст. Дар 

«Фарњанги луѓати англисии муосир Лонгман» [1987, с.830] профессор Рондулф Кирк 
мегўяд: «Талаффуз, яъне ба забон овардани калима» [8]. Дар «Фарњанги луѓати форсї» 
талаффуз, яъне: 1) адо кардани лафз; 2) сухан гуфтан [9]. Дар талаффуз бояд садоњо, 
оњанги калом, такя бар рўйи њуруф низ риоят гардад, то шунаванда аз гўш кардан 
монда нашавад.  

Забони дувумро бояд монанди забони модарї ѐд гирифт. Кунур [1967, с.1] дар 
бораи дуруст талаффуз кардани калимањо мегўяд: «Суњбат кардан бо гўш кардан оѓоз 
мешавад». Кўдак дар оѓози зиндагии худ ба суханњои модараш гўш мекунад ва бо 
садоњо ва вожањои забони худ ошно мешавад ва ба таќлид аз модараш онњоро такрор 
карда, ѐд мегирад ва пас аз муддате метавонад монанди модари худ суњбат кунад. 
Бењтар аст, забономўзон аз филмњои зернависдор истифода кунанд, то матолибро 
бењтар бифањманд.  

Истифода аз филмњо дар дарс яке аз фаъолиятњои муфид дар омўзиши нуктањои 
каломї ва ѓайрикаломї (фарњанг) аст. Мударрис дар бораи њолатњо, рафторњо, бар 
забон овардани иборањо дар ваќтњои асабонї ѐ хушњол шудан ва … тавзењ медињад, 
зеро донистани фарњанг, ѐдгирии забонро осон мегардонд.  
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Бо нишон додани филм дар дарс метавон мањорати шунавої, дарки матлаб ва 
суњбат кардани забономўзонро таќвият намуд. Долс (1980) мегўяд: «Забономўзон 
тамошои филмро дўст доранд, ки ќувваи тафаккури онњо таќвият меѐбад» [10]. 
Мударрис нуктањои грамматикї, истилоњот, иборањо, зарбулмасалњо ва ѓайраро тавзењ 
медињад, ки бењтар аст, матолиби худро аз ќабл омода кунад ва бо пурсидани савол 
забономўзонро низ ба суњбат кардан ташвиќ кунад ва аз онњо бихоњад, то бо бањсњои 
гурўњї дар бораи матлабњои дарсї назарњои худро бигўянд, ки ин кор барои онњо 
лаззатбахш буда, дар дарс монда намешаванд. Ў метавонад филмњои муносибро ба 
забономўзон муаррифї кунад, то онњо њам дар хона истифода баранд. 

Аз фоидањои филм он аст, ки метавон барои омўзиши нуктањо, истилоњоти муњим, 
маънињои онњо ва ѐ бахшњоеро, ки забономўзон мутаваљљењ нашуданд, дубора такрор 
кард. Бо ин равиш, онњо дарсро бо дидани тасовир ва шунидани калимањо ва ибороти 
феълї зудтар ѐд мегиранд ва ба муддати тўлонитар дар зењни худ нигањ медоранд.  

Бо нишон додани филмњо ва аксњо мударрис таваљљуњи забономўзонро ба дарс 
љалб мекунад. Пас аз тамошои филм, мударрис иборањои феълиро бо кашидани хонањо 
омўзиш медињад. Ба ин сурат, ки калимаи аслї дар як хона ва њарфњои изофа ѐ 
ќайдњоро дар љилави онњо ќарор медињад ва ба онњо омўзиш медињад. Мударрис барои 
муассир будани омўзиш, бояд филмњои љолиб, кўтоњ ва муносиби син, љинсият ва сатњи 
забономўзонро интихоб кунад. Барои мисол, бояд барои кўдакон, нављавонон ва 
бузургсолон филмњои мутафовитеро интихоб кунад. Кўдакон филмњои тасвириро 
бештар дўст доранд. Дар тамошои филм, забономўзон саъй мекунанд то гуфтугўњо ва 
иттифоќњоро бифањманд. Албатта, бояд донист, ки филмњо барои афроде, ки забонро 
нав сар кардаанд, бисѐр сахт аст. Бењтар аст, аз филм барои касоне, ки барои муддате 
забонро ѐд мегиранд, истифода шаванд.  

Истилоњот ва иборањои феълї бахшњои муњимми забон англисї њастанд, ки барои 
забономўзон мушкил аст, зеро бо донистани якояки аљзои онњо наметавон маъноњои 
онњоро дуруст фањмид. Иборањои феълии фрзеологї дорои маъноњои мухталиф 
њастанд. Бидуни донистани корбурди дурусти онњо ва маъноњои мухталифи онњо дар 
љоњои мухталиф наметавон филмњоро ба таври комил фањмид. Забономўзон аз тариќи 
филм метавонанд то њудуде ба онњо мусаллат шаванд.  

Њамин тариќ, омўзиш ва ѐдгирии иборањои феълї таъсири зиѐде дар омўзиш ва 
ѐдгирии забон хоњад дошт. Равишњои муассире барои омўзиши онњо вуљуд доранд, ки 
яке аз онњо истифода аз филм мебошад. Онњо боиси афзоиши ангеза, лаззат, таваљљуњ 
ва  ќувваи тафаккур шуда ва њамаи мањоратњои забониро таќвият мекунад. Филм дорои 
вижагињое аст, ки иборатанд аз: њам барои бузургсолон ва њам барои кўдакон 
саргармкунанда њастанд, ба ѐдгирї суръат мебахшанд, ќувваи тафаккурро таќвият 
медињанд. Забономўзоне, ки мехоњанд ба забони англисї суњбат кунанд ва ибороти 
феълиро дар забон дуруст ба кор баранд, ба тариќи тамошои филм метавонанд 
мањоратњои гуфтории худро таќвият дињанд. Забономўзоне, ки њамвора дар шунидани 
вожањо ва дарки матлаб мушкилї доранд, аз тариќи филмњо метавонанд ин бахши 
мањорати худро низ таќвият кунанд. Онњо бо тамошои филм метавонанд талаффузи 
дурустро бишунаванд ва калимањои бисѐреро ѐд бигиранд ва ба муддати тўлонитар дар 
зењни худ нигоњ бидоранд. Бо филм метавон таваљљуњи забономўзонро дар дарс љалб 
кард. Баъзе аз забономўзон барои аз худ кардани забони англисї ба љой муаллим, 
китоб ва дарс метавонанд аз филмњо истифода баранд.  
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ОБУЧЕНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ ВЫРАЖЕНИЙ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ПОСРЕДСТВОМ ФИЛЬМОВ 

Английский язык уже давно стал языком международного общения. Именно на нем проводят 

большинство деловых конференций и презентаций, политических саммитов и научных конференций. 

Английский язык является языком международного общения. Есть много эффективных методов в обучении и 

изучении английского языка. Один из таких методов - изучение языка посредством фильмов. Фильмы 

улучшают произношение, обогащают словарный запас, даже чтение и письмо. Они увеличивают концентрацию 

внимания и  интерес. Посредством фильмов обучающиеся также смогут поближе познакомится с культурой и 

образом жизни других людей. 

Ключевые слова: кино, преподавание, обучение, глагольные выражения, аудирование и говорение, 

понимание, креативность, мотивация, умственные способности. 

 

TEACHING AND LEARNING ENGLISH LANGUAGE THROUGH FILM 

English language is an international language and it is used for communication among the nations in conferences, 

etc. There are important factors in learning English language consist of culture, listening, speaking, comprehension of 

idioms and phrases (phrasal verbs) which learners have problem. There are many methods in teaching and learning 

language effectively. Films are tools impact on them in/out of the classroom. Idioms and phrasal verbs are the most 

problematic features for English learners, because the meaning of them cannot be deducted from their components and 

the learners cannot guess their meanings which lead to misunderstanding. Films improve pronunciation, vocabulary, 

listening, speaking, even reading and writing and comprehension. They increase the learners’ motivation, concentration, 

interest, and so on. The learners will familiar with culture and ways of living of the other people.   

Key words: Film, teaching, learning, phrasal verbs, listening & speaking, comprehension, creativity, motivation, 

mental ability. 
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Таъйинкунандаи азми инсон асотид њастанд, ки тањаввул, таѓйирро эљод мекунанд 
ва якояки инсонњо ба нисбати азме, ки мегиранд дар њадди худаш дар тањаввул таъсир 
доранд. Аз он љо ки яке аз авомили осеб дар љазби илмњои инсонї адами вуљуди рўњия 
ва заминаи тањаввул ва таѓйир дар илмњои инсонї аст, ки шояд битавон онро навъи 
муњофизаткоронаи илмї-идорї талаќќї кард. Табиист, ки љињатдињии мудирияти 
тањаввул метавонад гоми асосї дар њалли ин мушкилот бошад.  

Бояд роњи озодандешї ва навоварї ва тањаввулро боз гузошт, аз тањаввул бояд 
истиќбол кард, бо тањаввул набояд душманї кард, тањаввулро бояд мудирият кард то ба 
самти пешрафт ва таолї бошад ва дар айни њол ба бесуботї ва њараљу мараљ кашида 
нашавад. Дар муќобили тањаввул рукуд аст. Баъзе рукудро бо субот иштибоњї 
мегиранд. Метавон асотиди мутањавил ва пўѐ, ба рўз дошт ва дар айни њол ба 
эътиќодоти худ пойбанду собитќадам бошанд.  

2. Роњ ва равиши сањењ. Яке аз иллал ва асбоби љазб нокоромадии асотиди илмњои 
инсонї вуљуди навъи нигоњи сатњї дар асотиди љазбшуда дар зимни илмњои инсонї аст.  

Тавзењ он ки мутаассифона, бархӯрд бо илмњои инсонї сифр ѐ сад аст, яъне ѐ 

барои љанг бо илмњои инсонї онро мехонем ва онро мепазирем. 
Бояд илмро пазируфт ва онро бумї кард ва устоди муътаќид ба ин навъи илмро 

гузиниш кард: «Мутаассифона, яке аз иллали адами муваффаќият дар миѐни мо ин аст, 

http://dic.abadis.net/Farsi/Word/
http://pdfsb.com/readonline
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ки илмро ба сурати таълиму тадрис мепазирем, на ба сурати созандгї ва дармонгарї» 
[5, 24]. 

Барои пайдо кардани роњи сањењ бояд пажўњишњое, ки моро ба огоњии комил 
мерасонад. Амири муъминон мефармояд: «Чизеро, ки намедонї нагў ва худро барои 
гуфтани чизе, ки аз ту напурсидаанд ва ту ба он маъмур нашудї ба зањмат наяндоз» [3, 
451].  

«Ќуръони карим» низ мегўяд «Вало таќфу мо лайса лака бењ илм» (тарљума: 
чизеро, ки бад-он илм надорї думбол макун –«Ќуръони карим» сураи «Асро», ояи 36).  

Инсон муваззаф аст, ки то чизеро бо бурњон њал накарда тасдиќ накунад. Њам 
такзиби ў бояд мустадал бошад ва њам тасдиќи ў бояд мубарњан гардад  [4, 153]. 

Бинобар ин, барои њалли  ин мушкилот роњњои зерин пешнињод мегардад: 
1) филтр кардани асотиде, ки дорои чунин нигоњ сатњї њастанд дар њангом љазб; 
2) тадвини даврањои омўзиш барои илќои нигоњи сањењ, ки нигоњи сифр то сад аст, 

барои асотиде, ки машѓули кор њастанд .  
3) тахминї пазируфтани илмњо тавассути асотид  

Барои пайдо кардани роњи сањењ бояд пажўњишњое, ки моро ба огоњии комиле 
мерасонад анљом шавад ва то чизеро надонем нагўем.  

3. Расидан ба њадаф. Расидан ба њадаф монанди ќуллае аст, ки мо мехоњем онро 
фатњ кунем, пас марњалаи аввал «орзу» аст, вале агар дар марњалаи орзу бимонем ва 
њаракату њиммате накунем, ба натиљае намерасем. Мо, агар диќќат кунем, њиммат 
намоем ва њадафро низ гум накунем бидуни тардид ба њадаф хоњем расид. Ба назар 
мерасад, ки њама ин марњаларо доранд, то ки битавонанд ќуллањои мавриди алоќаро 
фатњ кунанд. Баъд аз марњилаи орзу марњилаи «тасмимгирї» аст. Бо таваљљуњ ба њадаф 

ва имконоти мављуд роњњои мухталифро барраск карда ва аз миѐн роњњои мумкин роње, 

ки моро зудтар ба њадафи мерасонад интихоб менамоем.  
Марњилаи севум «ирода ва азм» аст. Ваќте марњилаи орзу ва тасмимро пушти сар 

гузоштем, бояд иродаи мањкам ва азми устувор барои паймудани роњ ба вуљуд ояд ва аз 
мушкилоти масири роњ натарсид. 

4. Фарњангсозї. Мо дар тамоми њавзањо ба назарияњои љадид ва коромад ниѐз 
дорем ва аз љумла, дар њамин бањс љазби устод бояд ба дунболи тадвини фалсафаи 
таълиму тарбият ва љазби устод бошем ба тавре ки бо љањони љадид ва рўњияи насли 
љавон имрўз мутаносиб бошад ва ба равишњои суннатї таълиму тадрис ва тарбияти худ 
иктифо накунем. Дар ин замина устод Мутањњарї сухани бисѐр некў доранд: «Дар 
ќадим сатњи фикри мардуми поин буд, камтар дар мардум суоле пайдо мешуд, њоло 
бештар пайдо мешавад, табиї аст, ваќте, ки фикр боло омад суолоте матрањ мешавад, 
ки ќаблан матрањ набуда, ба ў ѐ ба «донишљў» намешавад гуфт, баргард ба њолати авом 
балки ин худ заминаи муносибе аст, барои ошно шудани мардум ва «донишљў» бо 
њаќоиќ ва маорифи дарсї, ки медињем»  [1, 37].  

Агар дар ин замина фарњангсозї анљом шавад бисѐре аз мушкилот дар илмњои 
инсонї барчида мешавад, њамон тавре ки устод Мутањњарї баѐн намудаанд бояд 
фарњанги мутолеа, тањќиќ ва пажўњиш боло равад. 

Бояд ин фарњанг дар байни асотиди ин илмњо ба вуљуд ояд, ки онњо бояд бар се 
ваљњи ин илмњо барномарезї ва таъкид дошта бошанд. Ваљњи фаъолияти фикрї, ваљњи 
фаъолияти њирфаї ва ваљњи фаъолияти шахсї. 

Бояд ин фарњангро дар нињоди хонавода њам таќвият кард, то илмњои инсониро 
яке аз дарсњои корбурдї бидонанд, гарчи нуфуз дар хонавода хеле мушкил аст. 
Љомеашиносон мегўянд: «Хонавода њастаи сахти нињодњои иљтимої аст». Яъне 
хонавода дар баробари таъсирот аз берун, беш аз њар нињоди дигаре муќовимат 
мекунад. 

Хулоса, барои расидан ба натоиљи матлуби боло  ба ду чиз ниѐз аст, яке талоши 
муъминона ва дигаре сабри мудаббирона. Яке аз заъфњои умда дар илмњои инсонї 
адами вуруди нухбагон ба ин илмњо аст.  

Вуруди роњбурдии нухбагон барои фатњи илмњои инсонї: 
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1. Бо таваљљуњ ба оморњои ироашуда дар матни маќола бољурат метавонем бигўем, 
ки пайравии кишвар дар њавзаи илмњои инсонї дучори камияти фавќулодаи боло ва 
кайфияти фавќулодаи поин шуда аст, ба гунае ки имрўз беш аз ниме аз донишљўѐни 
кишварро донишљўѐни илмњои инсонї ташкил медињанд, вале кайфияти нозил доранд. 

Дабиристонњоро, ки нигоњ мекунем пай мебарем чандњазорум нухбагон (аз лињози 
истеъдод) ба ин њавза роњ мѐбанд, лизо бо таваљљуњ ба кам будани чиголи нухбагон дар 
ин њавза ва парокандагии эшон шароит барои њамафзої фароњам нест. 

2. Чашмандози бистсолаи кишвар њанўз дар њавзаи нухбагон ба вузуњ тарсим 
нашудааст, дар њавзаи нухбагон чашмандозњо ва роњбурдњо бояд ба савти кайфї ва 
камї сурат пазирад, зеро нигоњи сирфан каме мумкин аст, ба бероњаравї мунљар шавад 
ва замонро аз дасти мо бигирад. Идеяњои халлоќонае дар миѐни нухбагон матрањ аст, 
ки ба хотири адами тарсими возењи ин чашмандоз дар зењни онњо боќї мондааст. 

3. Дар дањаи њафтод мо шоњиди бакоргирии нухбагони фаннї дар созмони саноеи 
дифо, маркази тањќиќоти љињод, бархе марокизи тањќиќоти вазорати нафт ва бархе 
марокизи тањќиќоти худравсозї будем. 

Имрўз бо барномарезии њисобшуда ва муташаккил рўйи ин азизон ва эътимод ба 
онњо ва шаклгирии кор ба сурати гурўњї натоиље ба даст овардаем, ки њељ кас фикр 
намекард бо вуљуди фишорњои хориљї ва дар чунин маљоли каме ин натоиљ њосил 
шавад, лизо эътиќоди инљониб бар он аст супурдани кор дар њавзаи илмњои инсонї ба 
нухбагони воќеии љомеа, сомондињии ин њавзаро ба дунбол хоњад дошт. 

4. «Ихлос» меъѐри динї аст, ки дар њавзаи нухбагон меъѐри роњнамо ва корсоз аст, 
ба гунае ки метавонад ба унвони ќутбнамое барои худшиносии нухбагон ташрењ шавад. 
Табйини амиќи мафњуми ихлос тавассути уламои њавзањои динї метавонад як меъѐри 
пешрафтаи исломиро дар ихтиѐри нухбагони муштоќ рушд ва таолї бигзорад. Шояд 
яке аз далоиле, ки имрўз мисли Саъдї ва Њофиз надорем, фиќдони ихлос аст. 

5. Табйини шахсиятњои таъсиргузор барои нухбагони љавони лозим ва зарурї аст, 
масалан табйини шахсияте мислии Шањид Чимрон ѐ Шањид Мутањњарї ва ѓ., зеро як 
нуќтаи заъф дар мавриди нухбагони кишварамон кам будани унсури масъулиятпазирї 
аст, ки бо як кори низомманд ќобили таќвият ва тасбият аст. 

6. Ёфтани решањои фарњангї ва таърихї, ки раѓбати аксар ќариб ба иттифоќи 
љомеаро ба самти риштањои пизишкї ва фанни муњандисї кашидааст ва риштањои 
илмњои инсонї ба риштањои дами дастї ва пеши по афтода табдил шудаанд, дар њоле 
ки илмњои инсонї ниѐзи бештарї ба нерўи марѓуб дорад ва нерўи камтавон дар ин 
њавза бештар мушкилсоз хоњанд буд. 

7. Тамоили масъулин ба савќ додани нухбагон ба бахши санъат монеъ аз вуруди 
эшон ба њавзањои барномарезї шудааст, ба гунае ки њар љо сухан аз нухбагон меояд 
бањси санъат ва иртиботи санъат ва донишгоњ доѓ мешавад, вале таваљљуњи  хосе ба 
зарфиятњои калоннигронаи нухбагон намешавад. 
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ПРИВЛЕЧЕНИЕ УЧЕНЫХ –ГУМАНИТАРИЕВ К ОБЩЕСТВЕННОЙ ЖИЗНИ 

Объекты гуманитарных наук неисчерпаемы. Общественная жизнь и гуманитарные науки неразделимы.  

Гуманитарные науки выработали особый подход к исследуемым объектам. Их рассматривают в качестве 

разумных и доступных для понимания собеседников во времени, помещенных в определенные исторические и 

культурные условия. Ученым-гуманитариям следует принимать более активное и разнообразное участие в 

общественной жизни. Создание возможностей для публичной интеллектуальной работы и интеллектуального 

обмена принесет большую пользу всем участникам: членам сообществ по интересам, ученикам и учителям в 

начальной и средней школе, книжным клубам, интернет-сообществам и дискуссионным группам, аудитории 
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радио и телевидения, самим студентам и преподавателям университетов. Такого рода интеллектуальный обмен 

обеспечит развитие демократической общественной культуры. Необходимо налаживать взаимодействие между 

академическим сообществом и разнообразной публикой за пределами университетов; должен происходить 

активный, двусторонний интеллектуальный обмен. 

Ключевые слова: гуманитарные науки, ученые-гуманитарии, общественная жизнь, общественность,  

развитие демократической общественной культуры, участие в общественной жизни, интеллектуальная работа.  

 

THE INVOLVEMENT OF SCHOLARS IN THE HUMANITIES IN PUBLIC LIFE 

Objects Humanities inexhaustible. Public life Sciences and Humanities are inseparable. The Humanities have 

developed a special approach to the investigated objects. They are considered as reasonable and available for 

understanding interlocutors in time, placed in a certain historical and cultural conditions. Scientists Humanities should 

take more active and participate in public life. Creating opportunities for public intellectual work and intellectual 

exchange will bring great benefits to all participants: members of communities of interest, students and teachers in 

primary and secondary schools, book clubs, online communities and discussion groups, radio and television audiences, 

by students and teachers of universities. This kind of intellectual exchange will ensure the development of democratic 

public culture. Is necessary to establish interaction between the academic community and different audiences outside 

the universities; must be active, bilateral intellectual exchange. 

Key words: arts, Humanities scholars, social life, community, development of democratic public culture, 

participation in public life, intellectual work. 
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ЊОЛ ДАР «ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ» 
 

Мањдї Дорхол 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њол яке аз аъзоњои пайрави љумла буда, замону макон, миќдору дараља, сабабу 

маќсад, тарзи иљрои амалро ифода мекунад. 
Дар љумла зарфњо, исмњо, сифатњо, љонишинњо, сифатњои феълї ва феълњои њол ба 

вазифаи њол омада метавонанд. Зарфњо дар љумла бештар њол шуда меоянд. Баъзан 
калимањои тасвирї ва иборањои фразеологї низ ба вазифаи њол истифода мешаванд. 
Њол дар љумла наќши муњим дорад. Вай амали љумларо аз љињати гуногун шарњ 
медињад ва муносибатњои мухталифи дастуриро ба миѐн меорад. 

Доктор Фаршидвар баъзе аз њолњоро илова бар вобаста кардани афъол, фоил ва 
мафъулро низ васфкунанда медонад, дар арабї ба он њоли фоилї ва мафъулї мегўянд, 
шояд иллати номгузории њол ба љойи њол дар дастури тољикї ин сабаб бошад [93, 253]. 

Дар дастури забони форсии Эрон њол бо номи «њол» хонда шудааст. Њолро доктор 
Хонларї дар китоби дастури таърихии худ калимае  медонад, ки сурати собит дорад, 
яъне сарф ношуданї аст ва он ба феъл ѐ сифат ѐ њоли дигар ва ѐ тамоми љумла 
мепайвандад то нуќтаеро ба мафњуми онњо биафзояд ва дорои анвои гуногуне аст, ки 
њар кадом васфї аз  чигунагї, андоза, камият, замон, макон ва таъкид ва ѓайраро дар 
бар дорад [81,193]. Масалан, Ўро лахте панд дињед (8). 

Дар ин мисол калимаи «лахте» њоли миќдор ва андозаи хабари љумла аст, ки 
Байњаќї андоза ва миќдори панд доданро дар ин љумла бо ин калима мушаххас 

намудааст. Мисоли дигар: Аз чап ва рост тир равон шуд [1119]. 
Байњаќї дар ин мисол макон ва љињати партоб шудани тирро нишон додааст.   
Дар китоби «Дастури таърихи забони форсии ќадим» њолро ба ќисмњои мухталифе 

чун: замон, макон, њолат, сабаб, миќдор ва… таќсим намудаанд, ки аз лињози сохтор 
шабењи таќсимбандии њол дар дастури забони тољикї мебошад, ки дар дастури забони 
форсии Эрон «њол»-ро мутаммими исм, феъл ва сифат низ гуфтаанд, чун маънои 
љумларо комилтар ва тамом мекунад [82,47].  

Аммо таќсимбандии њол дар дастури забони форсии Эрон њам монанди гузашта 
танњо аз назари маъно намебошад. Ин таќсимбандии дигаре низ аз лињози зоњир ва 
њамроњ доштан ва надоштани пешоянд ва њуруфи њолсоз мебошад. Ќабл аз тавзењи њол 
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дар забони тољикї ва корбурди он дар китоби «Таърихи Байњаќї» ва анвои 
таќсимбандии он дар дастури забони форсии Эрон ишора мешавад. 

Њолњо дар забоншиносии эронї илова бар таќсимбандии маъної ба ду сурат 
нишонадор ва бенишона таќсим мешаванд, ки таќсимбандї, њамон тавр ки гуфта шуд, 
аз љињати њамроњии њуруфи њолсоз аст [88,140].  

1.Њолњои нишонадор. Њол дар ин хел њамроњи њуруф меояд, ки он табдил ба њол 
меояд. Ин навъ њол низ дорои навъе аст, ки бад-он ишора мешавад. 

А) Зарфњое, ки аломати танвини арабї (-ан) њамроњ доранд, дар «Таърихи 
Байњаќї» бештар дар наќши њол омадаанд. Мисол: Хирољашонро тамоман бихост (50). 

Дар ин љумла «тамоман» зарф аст, ки миќдори хирољро мушаххас мекунад. 
Имрўз муќим аст ба Ѓазнин азизан мукарраман ба хонаи хеш (164).  
Дар мисолњои фавќ низ азизан ва мукарраман зарфи танвиндори арабист. Ин 

навъи њол дар забони форсии имрўза бар хилофи гузашта ба сурати иштибоњ корбурди 
фаровоне дорад.   

Б) Исмњои хоси номи мањаллу макон бо пешояндњо сурат гирифта дар наќши њол 
омадаанд, ки аз ин навъ њол дар «Таърихи Байњаќї» фаровон истифода шудааст.  

Мисол: Мо аз Тагинобод он љо расидем (6). 
Дар љумлаи фавќ «аз» пешоянд буда ва Тагинобод исми хос, ки маконро мушаххас 

мекунад. Њоло агар њамин калима дар љумлае бидуни пешоянд биѐяд, њол наметавонад 
бошад. Мисол: Тагинобод он љост.   

Дар ин љумла Тагинобод мубтадо мебошад. Дар ваќт биѐмаданд (7).  
Дар ин мисол «дар» пешоянд ва ваќт њоли он аст. Мартабадоронро ба некўї ва 

хушнудї боз гардонид (20). Дар ин мисол «ба» пешоянд аст ва некўї ва хушнудї њоли 
кайфият мебошад, ки чида шудаанд.   

в) Сифатњое, ки бо пазируфтани пешоянд њол мешаванд. Мисол:  
Касеро ба рост зиѐн накардааст (29).  
Дар ин мисол ба пешоянд, ки сифати ростро ба њол табдил кардааст. Мисол:  
Расул дар аснои нон хўрдан ба тозї Нишобурро сутуд (38).  
Тозї сифат аст, ки бо «ба» ба њол табдил мешавад.  
Њолњои нишонадори арабї бо ин равиш ќобили табдил ба њолњои форсї аст. 

Мисол: 
Њатман гуфтааст. Њатман њоли арабист, метавон ба њатм табдил кард. 
2.Њолњои бенишона. Њамон тавре  ки аз номи ин хел њол бар- меояд, аломат ва 

нишонаи махсус надорад, балки бо ќарор гирифтан дар љумла ва сохтори љумла 
мутаваљљењ хоњем шуд њол аст ѐ на. Ин навъ њолњо дар забони форсии Эрон дорои 
анвои хосе аст, ки ба он ишора мешавад. 

а) Њоли мухтас: Ин навъ њол, ки аз ибтидо њол ба њисоб меояд ва њељ аломате 
надорад, вале бо дидани ин калимањо ва мутаваљљењи зарф будани онњо мешавем. 
Мисол:  

Албатта, њамдостон набошем (55).  
Ночор ин љо шањнае бояд гумошт (16). 
Дар мисоли аввал албатта ва дар мисоли дуюм ночор њоли мухтас аст. 
б) Сифатњои муштарак бо зарф: Дар ин навъ зарф бояд њатман дар сохтори љумла 

бошад ва аз лињози маънои љумла фањмида мешавад, ки сифат аст ѐ зарф аст. Мисол:  
Султон маро некў бинавохтааст (51). 
Дар ин љумла «некў» зарф аст, ки дар наќши њол омадааст, вале дар хориљ аз 

љумла сифат мебошад. Масалан, дар љумлаи «Фармони некўи амир маро хуш навохт» 
дигар некў зарф нест, балки сифат аст. 

Мисол: Ман сахт бузург будам (164).  
Дар ин мисол сахт дар хориљи љумла метавонад сифат бошад ва дар ин љумла зарф 

асту њолатро мушаххас мекунад.  
в) Исмњои макон ва замон метавонанд њол шаванд  
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Гоњо дар љумлањои сода исмњои хоси макон ва замон метавонанд зарф воќеъ 
шаванд, вале гоњо пеш меояд дар баъзе аз љумла њол набошад ва наќшњои дигаре чун 
нињод, мафъул ва ѓайра бипазиранд. 

Мисол:  
Имрўз ѐ фардо њама рафта бошед (43).  
Дар ин љумла «имрўз» ѐ «фардо» зарфи замон мебошад. Дар   мисоли «Берун ин 

суратњо нигоштанд» (173). 
«Берун» зарфи макон мебошад. 
Бо таваљљуњ ба таърифе, ки аз њол доштем ва њамчунин, ба таќсимбандии он дар 

дастури забони форсии Эрон саъй мекунем, дар дастури забони тољикї анвои 
мухталифи њолро баѐн кунем ва корбурди онро дар «Таърихи Байњаќї» биѐбем ва 
шабоњатњо ва тафовутњоро баѐн намоем. Њол дар забон ва дастури тољикї аз рўйи 
муносибати нисбат ба хабар доштааш ба хелњои зерин људо мешавад. 

Њоли тарзи амал. Ин навъ њол дар забон ва гуфтори мо тарзи амал,  чї хел ва чї 
тавр иљро шудани амалро ифода намуда, ба воситаи њиссањои гуногуни  нутќ  ифода  
меѐбад. Ин навъ њол шабоњати зиѐде  ба  њоли кайфият дар забони форсии Эрон дорад.  

Њоли тарзи амал ба воситаи зарфњои тарзи амал ифода мешавад. Њамон тавре ки аз 
ин навъ њол бармеояд, онњо калимањоеанд, ки зарф њастанд ва амалу њаракати як шахс ѐ 
њайвон ва ѓайраро нишон медињад. Маъмулан ин зарфњо ба суратњои: мутлаќан, 
фавран, дартоз, баръало, ќатъиян, иттифоќан, базўр ва ѓайра меоянд. Мисол:  

Сахт нохуш омада буд (201).  
Њаво сахт гарм истод (184).  
Нек омад (18).  
Дар мисоли аввал њолати амали нохуш буданро доштааст ва дар мисоли дуюм 

гарм будани њаво ва дар мисоли сеюм њолати омаданро нишон додааст.  
Як ќисми зарфњои миќдору дараља низ ба вазифаи њоли тарзи амал меоянд 

монанди: якка, дубора, чоркасї, бисѐр ва ѓайра. Мисол: Дар њафте дубора 
барнишастандї (165).  

Бисѐр бикуштанд (168).  
Якбора хурўш баромад (286). 
Дар мисоли аввал дубора њол аст, ки теъдоди бар тахт нишастани амирро 

мушаххас мекунанд, дар мисоли дувум бисѐр миќдор ва андозае куштагонро баѐн 
доштааст ва, њамчунин, дар мисоли сеюм «як бор» теъдоди хурўшро баѐн мекунад.   

Таркибњое, ки аз исм ва пешоянд ташкил ѐфтаанд, дар љумла ба вазифаи њоли тарзи 
амал омада метавонанд 

Пешоянд дар забони форсии Эрон ба номи пешванд хонда мешавад, ки љузъи 
вандњо мебошад. Дар вандњои гуфташуда маънии мустаќил надорад, балки бо таркиб 
бо калимаи дигар маънии љадид бисозад ва дорои се ќисм аст: пешванд, миѐнванд ва 
пасванд (82,164).  

Мисол:  
Касеро ба ростї зиѐн накардааст (29).  
Дар ин љумла «ростї» бо пешоянди «ба» омадааст, ки њол мешаванд. Мисол:  
Рафтан гирифт сахт ба таъљил (43). 
Њар рўз ба тадриљ ва тартиб чизе зиѐдат мешуд (5).  
Дар мисоли аввал «ба» пешоянд ва таъљил њол аст ва дар мисоли дувум «ба» 

пешоянд ва «тадриљ» ва тартиб њолати амр мебошад.  
Иборањое, ки аз исм ва зарфњо бо пешояндњо ташкил мешаванд, ба вазифаи њоли 

тарзи амал меоянд  
Ба ин њолњо дар вожасозии забони форсии Эрон муштаќ мураккаб мегўянд. Мисли 

сар то сар, даст ба даст ва ѓайра. Мисол: Амир гирд бар гирди ќалъа гашт (168).  
Дар ин мисол ду калимаи «гирд» исм ва бар пешоянд њастанд ва рўйи њам њолро 

ташкил медињанд.  
Ва муътамидон мефиристоданд пазираи вай дамодам ( 46). 



 133 

Дар ин мисол «дам» исм ва «о» миѐнванд аст, ки сурати таѓйирѐфтаи «ба» 
мебошад, ки дар асл дам ба дам будааст. 

Њољибаш бо се ѓулом рўйорўй биљустанд (275). 
Дар ин мисол ду калимаи «рўй» бо миѐнбанди «о» таркиби вожаи љадид сохтаанд.  
Дар калимањои дамодам, шабошаб, саросар, лаболаб, даводав, раворав, ба фикри 

Хоља Њасани Нисорї, садоноки «о» (ба таъбири Хоља Њасани Нисорї «алиф»-и робита) 
дар миѐни ду феъл (асоси феълї) ва ду исм, ки як ќисм аст, омада, маънии «ба» пайдо 
менамояд, яъне «дамбадам», «шаббашаб», «сарбасар»,«лаббалаб», «давбадав», 
«равбарав». Масалан, дар ин байти Шайх Саъдї калимаи «дамодам» ба маънии 
«дамбадам» аст: 

Дамодам шароби талх даркашанд, 
Ва гар талх бинанд, дам даркашанд. 

Дар њаќиќат дар мисолњое, ки Хоља Њасани Нисорї аз осори шуаро овардааст, 
садоноки «о» вазифаи калимасозиро адо кардааст. Чунончи, дар ин ду байт, ки аввалї 
аз Халифа Шоњ Муњаммад ва дувумї  аз  худи  Хоља  Њасани  Нисорї мебошад, 
садоноки «о» калима сохта, муродифи «ба» аст: 

1). Лаболаб аст, зи хуни љигар пиѐлаи мо, 
Дами нахуст чунин шуд, магар њаволаи мо. 

Яъне, лаббалаб аст аз хуни љигар пиѐлаи мо. 
2). Ба роњи ишќ туро гар раворавист зарур, 
Даводавї бикун, эй дил, чу мењру мањ шабу рўз. 

Садоноки «о» бо асосњои мухталифи феъл ва исмњои гуногун низ омада калима 
месозад ва дар адои ин вазифа Хоља Њасани Нисорї онро «алиф»-и атф номида  ин тавр 
мегўяд: «Фарќ дар миѐни «алиф»-и робита ва «алиф»-и атф њамин аст, ки «алиф»-и 
робита дар миѐни ду феъл ва ду исм, ки аз як ќисм бошад, меояд. Ва «алиф»-и атф дар 
миѐни ду исм ва ду феъл, ки аз ду ќисм бошад, воќеъ мешавад ва  маънии «вов»-и атф» 
(садонок ѐ инфикси «-у-») пайдо менамояд, чун «шаборўз», «такопў», «саропо», 
«такодав» ба маънии «шабурўз», «такупў», «сарупо», «такудав» (66,8). 

Хасм соат то соат боз гардад (1122).  
Дар ин мисол «соат» исм ва «то» пешоянд аст, ки рўйи њам њоли замонро ташкил 

медињанд.    
Як гурўњ аз калимањо бо њамроњии калимањои барин, чун, мисоли таркиб ташкил 

карда, ба вазифаи њоли тарзи амал меоянд. 
Ба воситаи сифатњо. Гоњо баъзе сифатњо њамон тавре ки дар бањси анвои њол дар 

дастури забони форсии  Эрон гуфта шуд, дар мафњуми њол омада метавонад. Мисол:  
Њар ду далеру мардона омаданд (268).  
Дар мисоли фавќ калимаи «далер» ва «мардона» сифатанд, ки дар наќши њоли 

тарзи амал омадаанд. Мисоли дигар:  
Љаллодаш устувор бибаст (235). 
Дар ин љумла низ «устувор» сифат аст, ки дар наќши њоли тарзи амал омадааст. 

Гоњо сифатњо дар наќши њоли тарзи амал дараљаи муќоисавї низ мегиранд. Чунончи: 
Писараш бихрадтар ва хештандортар аз вай аст (218). 

Мисоли дигар:Сухани некў гуфтааст, дар ин боб яке аз бузургон (30). 
Дар ин љумла низ « некў» њол аст, ки дар хориљ аз љумла сифат ба њисоб меояд. Аз 

ин навъ њол фаровон дар китоби «Таърихи Байњаќї» дида мешавад, ки шабоњати зиѐде 
насри имрўзї бо он дорад.  

Ба воситаи феъли њол. Гоњ дар забони тољикї ва форсї феълњои њол (сифатњои 
фоъилї ва мафъулї) метавонанд дар љойгоњи њол биѐянд. Мисол: Пиѐдагон, 
љангипўшида, дар пеши саворон истода (35).  

Бисѐр аљиб аст, ки дар ин љумла вожаи «пиѐдагон» чун сифати феълї дар наќши 
мубтадо омада, пўшида ва истода феъли њол аст, ки наќши њолро дар љумла доранд.  

Хўрон-хўрон меомад то хайма (285). 
Дар ин љумла хўрон-хўрон феъли њол аст ва наќши њолро доранд. 
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Њасани Сулаймон бо хайли хеш сохта биѐмад (34).  
Дар ин мисол низ «сохта» феъли њол аст, ки дар маънои омода мебошад ва аз 

решаи феъли сохтан аст.  
Яке аз вижагињои китоби «Таърихи Байњаќї» њамин маврид аст, ки бисѐре аз 

феълњоро ба сурати њол меорад ва метавон анвои ин навъ сохтро дар китобаш дид, ки 
имрўз њам корбурд дорад.  

Њоли замон. Ин навъ њол, њамон тавре ки аз номаш бармеояд, замони рўй додани 
амалу њолатро ифода мекунад ва замони хабари љумларо мушаххас мекунад, дар ин њол 
агар хабари љумла ѐ мубтадо тавзењеро дар бораи замони он бихоњад, аз њоли замон 
истифода мешавад. Мисол:  

Дар он њафта бихост рафт (11).  
Дигар рўз фављи ќавї аз айѐн берун омаданд (17). 
Амир Масъуд чоштгоњи имрўз маро бихонд (11). 
Дар љумлаи аввал «дар он њафта» њоли замон барои хабари рафтан аст ва дар 

љумлаи дуюм «дигар рўз» њоли замон барои тавзењи берун омадани шањр аст ва, 
њамчунин, дар љумлаи сеюм «чоштгоњи имрўз» њоли замон барои хабари љумла аст.  

Аз вижагињои муњимми китоби Абулфазли Байњаќї истифодаи фаровон аз њоли 
замон аст, чун номи таърих бар рўйи ин китоб мебошад ва зикри даќиќи  замон  як 
њодиса аз зебоињои он мебошад ва Байњаќї то љое дошта ба далели он ки мушкили дар 
ривояти таърих пеш наояд, замони њодиса, рўз, моњ ва соли онро баѐн намудааст, ки 
шабоњати зиѐди кори ў ба китоби «Таърихи Табарї» дорад. 

Аз лињози нањвї њоли замон яке аз пуркорбурдтарин анвои њол дар љумла 
мебошад, ки пас аз баррасии њазор љумлаи сода 200 (дусад) адад њол дар он ѐфтам, ки 70 
(њафтод) адад њоли замон буда ва аз лињози корбурд тафовути љиддию зиѐде бо насри 
имрўз ба чашм наѐмад. Нависанда саъй карда њар љо ањамияте дар баѐни таърих ва 
замон бошад, онро дар ибтидои љумла ва пеш аз нињод биѐварад.  

Дар дастури забони тољикї њоли замон аз роњњои мухталиф ифода меѐбад, ки њам 
монанди њоли тарзи амал дар љойгањи худ тавзењ дода мешавад. Мисоли љињати 
рўшантар шудани бањс баѐн мегардад. 

Ба воситаи зарфњои замон. Исмњое, ки њамеша барои баѐни замон мебошанд, 
зарфи замон номида мешаванд. Зарфњои чун: њамеша, њанўз, дирўз, дина, дарњол ва… 
мебошанд ва имрўз низ корбурд њастанд ва њамон «њоли мухтас» дар Эрон гуфта 

мешавад, мавриди истеъмоланд [88, 230]. Мисол:  
Ин шањри шумо бар давлати мо муборак будааст њамеша (286). 
Дигар баробар шуд бо он (1110). Имрўз хољаро набинам (282).  
Дар мисоли аввал њамеша зарфи замон аст, ки дар наќши њоли замон омада ва дар 

мисоли дуюм ва сеюм «рўз ва имрўз» зарфи замон аст, ки замон амали хабари љумларо 
мушаххас мекунад ва њоли замон мебошад.  

Ба воситаи исмњо. Баъзе аз исмњо низ њам монанди зарфњо баѐнкунандаи њоли 
замон дар љумла мебошанд. Масалан, ваќте мегўем, тобистон фасли дуюми сол аст, дар 
ин љумла нињод аст, вале дар љумлаи «Тобистон мактаб мањкам мешавад», дигар 
тобистон наќши њоли замонро дорад.  

Мисол: Пагоњ бо силоњи тамом ва зиннати бисѐр њозир оянд (38). 
Дар ин љумла пагоњ исмест, ки наќши њоли замонро адо карда, њозир шудани 

сипоњро мушаххас мекунад.  
Баъзан пеш меояд, исмњо бо пешояндњо таркиб ѐфта ба вазифаи њоли замон 

меоянд (њаммонанди исмњо дар дастури забони форсии Эрон, ки ќабл аз њуруфи изофа 
меоянд). 

Мисол: Дар як рўз як соат се иллати саъб уфтод (95). 
Дар ин љумла дар пешоянд аст ва як рўз исму шумора мебошад.  
Мисол: Бад-ин ваќт чаро омадї? (738). («ба» пешоянд ва «ин ваќт» исму љонишин 

аст).  
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Баъзан иборањои мафњуми замондошта њам ба вазифаи њоли замон меоянд. 
Иборањое чун: рўзе аз рўзњо, соат ба соат, рўз ба рўз, њоли њозир, солњои сол 
ва…Мисол: Як ду сол ба Хуросон нишаст (745).Сўйи вай ду-се рўз ќариби 50-60 пайѓом 
рафт (199). Ин мард, муддати дароз кадхудо ва орази амир Насри сипоњсолор буд 
(180).Лашкар њама шаб кор месохтанд (170). Хасм, соат то соат боз гардад (1122). 

Аз ин навъи њоли замон ба далели ањамияти таърих дар китоби Байњаќї фаровон 
ба чашм мехўрад. 

Њоли макон. Ин навъ њол њам монанди њоли замон аст ва макони рўй додани 
амалро ифода мекунад ва масофат, макон ва љойи рўй додани амалро мефањмонад. 
Танњо тафовути њоли макон аз њоли замон ин аст, ки дар њар љойи љумла ќарор 
намегирад. Мисол: Берун, ин суратњо нигоштанд (173). Берун дар ин љумла њоли макон 
аст. Бусодиќ ба сўйи Нишобур рафт (223). 

Дар ин љумла ба сўйи Нишобур њоли макон аст, ки љињат ва самти  макони рафтани 
Бусодиќро нишон медињад. Њоли макон њам монанди њоли замон ба анвои зер дар 
«Таърихи Байњаќї» ифода ѐфтааст. 

Ба воситаи исмњо ва пешояндњо. Исмњое, ки ба њамроњи пешоянди макон ва 
масофати вуќўи амали љумларо мерасонанд. Ин навъи њол њам монанди њолест, ки дар 
забони форсии Эрон њамроњи њарфи изофа меоянд ва ба он мутамими исм мегўянд 
(88,18).  

Мисол: Ин сї тан бар боло истоданд (267). Се аспи худованд дар зери ман риш 
шуда буд (248).Ё Ањмад, сухан ва тавќеи ту дар шарќ ва ѓарб равон аст (223).   

Дар љумлаи аввал «бар боло» њоли макон аст ва «бар» пешоянди он ва дар љумлаи 
дуюм «дар зери ман» њоли макон аст ва «дар» пешоянд ва њамчунин дар љумлаи охир 
«шарќ ва ѓарб» исм ва њоли макон ва «дар» пешоянди он мебошад.  

Зарфи макон бо пешоянд, исм ва љонишин омада, гоњ дар шакли таркиб ва гоњ дар 
шакли ибора ба вазифаи њоли макон омадаанд.  

Мисол: Ман дар ин миѐна ба чї корам? (200). 
«Дар» пешоянд аст, ин миѐна исми он мебошад.  
Њама дар пеши Хољаи  ў кор мекард (206).  
«Дар» пешоянди исми пеши Хоља мебошад.  
Ба Машриќ ва Маѓриб сухани ман равон аст (223). 
«Ба» пешоянди ду исми Машриќ ва Маѓриб мебошад, ки бар рўйи њам њоли 

маконро месозанд. 
4.3.3.Њоли макон гоњ бо роњи такрори исму зарфњои макон омадаанд.  
Мисол: Ва љой-љой дар он сањроњо афрозњо ва кўњпоя буд (248).  
Бисѐр пеш меояд дар забони форсии тољикї аз такрори як исм ва ѐ зарф њоли 

макон месозанд. Масалан: Рў-рў, пеш-пеш ва…  
Дар ин мисол Байњаќї ба такрори як зарфи «љой» њоли макон сохтааст. 
Њоли сабаб. Њоли сабаб дар љумла сабаби рўй додани њаракат ва њолатро ифода 

менамояд, ин навъи њол дар дастури забони форсии Эрон њамон њоли сабаб ва иллат 
аст. Иллати рўй додани як амалро баѐн медорад. Њоли сабаб дар дастури забони 
форсии Эрон низ бо њамон номи њоли иллат ва сабаб хонда мешавад ва гурўње аз 
устодњо чун доктор Хайѐмпур онро бар се даста: муфрад, мураккаб ва муаввал таќсим 
менамоянд (108,94-95). Дар «Таърихи Байњаќї» воќеан ин хели њоли сабаб ба чашм 
расид. Мисол:  

Ба шодї ва муборакї хиромид (434). 
Бўсаид аз шодї бигирист сахт ба дард (181).  
Дар љумлаи аввал иллат ва сабаби хиромидан шодї ва муборакї аст ва дар љумлаи 

дуввум иллати гиристан шодї аст. Њоли сабаб дар «Таърихи Байњаќї» бо њиссањои 
зерини нутќ ифода ѐфтааст: 

Бо таркибе, ки аз исм ва пешоянд ташкил ѐфтааст. Дар ин навъ њол пешоянд бо 
исм дар як таркиб мафњуми љадидро мерасонад, ки сабаби вуќўи амалро нишон 
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медињад. Мисол: Авлиѐ ва њашам ва раоѐ ба тоат ва бандагї ин худовандро биѐромиде 
(188). 

Њоли сабаб, ки бо таркибу иборањо ифода меѐбад. Мисол: Бозгашт ба сабаби 
нолонї ва наздик омадани аљал (264). 

Ба воситаи иборањои масдарї. Мисол: Аъѐни Нишобур ба Мусалло рафтанд ба 
шукри расидани амир Нишобур ва тоза шудани ин фатњ (36). 

Ба Дабиристон Ќуръон хондан рафтаме (164).  
Дар љумлаи аввал ибораи масдарї «ба шукри расидан ва тоза шудан» њоли сабаби 

иллат ба Мусалло рафтан аст ва дар мисоли дуввум сабаби рафтан ба Дабиристон 
ибораи «Ќуръон хондан» аст, ки масдар мебошад.   

Њоли маќсад. Ин навъи њол, њамон тавре ки аз номаш бармеояд, дар љумла бо 
кадом маќсаде иљро шудани амал ва њолатро мефањмонад, ба навъе асли амал ва нияти 
анљоми онро ин њол баѐн медорад. Мисол: Бўсањли Зузанї ќасд ва асабияти безењ кард 
(54).Дар ин љумла ќасд ва асабият њоли маќсад амали Бўсањл, ки нињоди љумла аст.  

Амир аз он љо сўйи ноњияти Разон кард (169).  Дар ин љумла ќасди Амир аз 
њаракат кардан «сўйи ноњияти Разон» аст, ки њоли маќсад мебошад.  

Доктор Халили Хатиби Рањбар тасњењкунандаи китоби «Таъ- рихи Байњаќї» 
анвои њол (ќайд)-ро дар «Таърихи Байњаќї» ин гуна баѐн медорад:  

1.Њоли таъкид ва эљоб. Мисол: Гуфт: Албатта, ки нахоњем (939). Гуфтам: Алњаќ, 
рўз ин савт аст (62). Лољарам, љоњаш бар љой бимонд (78). 

2.Њоли њолат ѐ њол.  
а) Њоли њолати сода. Мисол: Хоља Бусањли Зўзанї онљо пеш омад гурехта аз 

Ѓазнайн (21).Чун ба ходим расидам, ба њоле будам араќ бар ман нишаста (224). Амир 
мутањаййир ва шикасти дил мерафт (947). 

б) Њоли њолати тафсилї. Мисол:Чанд сол аст, ки надимии ў мекунад ва дами 
ќаноате гирифтї (52).Ин гурўњи мардум, ки гирди ў даромадаанд, њар яке чун вазире 
истода (71).Бунасрро гуфт Абдус: Аљаб коре дидам, дар марди печида (19). 

3. Њоли замон. Мисол: Инак, Салчуќиѐнро овард (702). Гоњ аз гоњ, ба нодир чун 
маљлиси азим будї (289).Шаб, дур кашида буд (178).  

4. Њоли шумор ва камият. Мисол: Агар рост наравад, яке то Ситоробод биравад 
(668) (яке=якбора). Фављ-фављ, лашкарро гусел кард (7). Хоразм набз-набз ва андак-
андак, аз он гўям (690).  

5.Њоли мушобињат. Мисол:Искандар марде буд, ки оташвор, султонии вай нерў 
гирифт (150).То борон ќавитар шуд, коњилвор бархостанд (410).  

6.Њоли нафї. Мисол:Дар ѓамнок будан, бас фоида нест (5).  
Ва агар на, боз гардад (908).Дашт ва љибол гўй сухтаанд, њељ гиѐњ на (943). 
7.Њоли равиш ва васф. Мисол:Њамаи маликоне рост карданд (38).Ду савор аз он 

Абулфазли Сурї даррасид, дуаспа (692).Дуздида хутба кунад (884). 
8.Њоли шаку тардид. Мисол:Булфазлро будї, ки чизњои ношоист гуфтандї 

(240).Магар ин тадбир рост биравад (911).Гуфтам: бошад, ки ў донадї (993). 
9.Њоли сифат. Мисол:Мо вилояти дур, сахт бо ном бикшода будем (7).Ин љањон, 

пок хобкирдор аст (49). 
10.Мутаммими њолї. Мисол: Би њашмат ошкоро бирафтанд (25). Љумлаи айѐнро 

бихонд, дар ваќт биѐмаданд (7).Бар фавр, дар аќиби мо биѐмадї (915).  
Ин навиштањо ва тањлилњо рољеъ ба љумлањои сода ва вижагињои онњо асосан аз 

осори илмии марбути забоншиносии дар Эрони муосир таълифѐфта оварда шуд, ки мо 
ин љо онро овардем.  

Аз анвои њолњои гуфташуда, дар китоби «Таърихи Байњаќї» бештар њоли замон ва 
макон ба чашм мехўрад ва ин шояд ба далели таърихї будани китоб бошад ва 
нависандаи китоб ба далели баѐни њаводис зикри замон ва маконро вољиб медонад ва 
бештар аз соири анвои он корбурд доранд. Аз муњимтарин далелњо ва шояд зебоињои 
корбурди њоли замон ва макон дар ин китоб кашфи бисѐре аз замонњо ва маконњои 
муњимми таърихист, Байњаќї бо гунаи њунармандона ва истифода аз анвои њол бисѐре 
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аз суолњоро посух гуфтааст. Замон ва маконњои чун марг, љанг, љашнњо ва ѓайра, ки бар 
ањамияти ин китоб афзудааст. Баъд аз њоли замон ва макон њоли тарзи амал ба чашм 
меояд, зеро Байњаќї ба далели чирадаст будан дар баѐни даќиќи њолот ва аъмоли афрод 
ва маќомоти таърихи худ њељ кўтоњї накарда ва ба сурати адои онро ошкоро тавсиф 
карда, ки гўйи як намоишноманавис аст, аммо баъд аз ин се навъи њол њоли сабаб ва 
маќсад аз лињози теъдод ба кор бурдааст ва он њам шояд дар баѐни иллат ба ќасди 
шарњи њаводиси таърихи худ бошад. Њамон тавр ки дар таърифи анвои њол чи дар 
забони тољикї ва чї дар дастури Эрон доштем, дидем, ки тафовути он чандоне дида 
намешавад. Њамон тавр ки дар забони тољикї њол гуфта мешавад, дар забони эронї њол 
мегўянд. Масалан: њоли  тарзи амали њамон њоли кайфият дар забони форсии эрон аст, 
тафовут бештар дар рўйи номњо ва таќсимбандии нањвї ва дастурии забон аст.  

Њоли замон ва макон њамон њоли замон ва макон мебошад, ки њам монанди њоли 
тарзи амал њељ тафовуте дар њарду забон дида намешавад ва аз лињози сохтори дастурї 
дар китоби «Таърихи Байњаќї» шабењи насри имрўзи форсї мебошад. Њамчунин њоли 
сабаб њамон њоли иллати форсии Эрон ва њоли маќсад њамон њоли маќсад ва иллати  
забони форсии Эрон аст. Бо баррасии беш аз сад мисол дар заминаи њол (анвои њол) дар 
китоби «Таърихи Байњаќї» њељ тафовутеро аз лињози корбурд дар забони форсии имрўз 
дида нашуд, балки намунаи муносиби барои насри имрўз мебошад.  

Агар ањѐнан тафовуте дида шавад, аз лињози корбурдиаш дар љойгоњи љумла 
мебошад. Њамон тавр ки дар њамин бањс ишора доштем,  китоби «Таърихи Байњаќї» ба 
далели таърихї будан бештар аз њоли замон ва макон дар сухани хеш ва сипас аз њоли 
тарзи амал ва сабаб ва маќсад истифода кардааст. Бояд донист, ки тафовути ошкор аз 
лињози корбурд дар адабиѐти классикї, Байњаќї ва адабиѐти асри љадиди мо дар 
маќолаи њол (ќайд) дида намешавад ва танњо тафовуте, ки вуљуд дорад, бештар њамон 
масоили ќаблї  дар номгузорињои он аст ва њамон тавре ки зикр шуд, дар љойгоњњо ва 
њамчунин таќсимбандињои дастурї, масалан дар дастури Эрон «шояд» дар маќола њоли 
эњтимол аст ва дар дастури тољикї дар бањси иборањои туфайлї баррасї мешаванд. Ин 
тафовут далели заъф ва ќуввати як дастур дар баробари як дастури дигар нест, балки 
ќудрат ва густардагии забони форсиро мерасонад ва ба мављуди он тафовути дидгоњњои 
устодњои забонро боис гардидааст.  
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ОБСТОЯТЕЛЬСТВО В  «ИСТОРИИ БАЙХАКИ» 

К числу ценных средневековых исторических произведений персидско-таджикской прозы на языке 

фарси относится «История Байхаки» Абулфазла Байхаки В данной статье автором подвергнуто изучению и 

рассмотрению использование такого второстепенного члена предложения как обстоятельство в данном 

произведении. Обстоятельство – это второстепенный член предложения, характеризующий действие или 

состояние со стороны условий их осуществления (места, времени, цели, причины, способа), а также 

определяющий действие или другой признак в качественном или количественном отношении.  

Ключевые слова: «История Байхаки» Абулфазла Байхаки, язык произведения, использование 

обстоятельства, обстоятельство времени, обстоятельство места.   
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CIRCUMSTANCE IN «HISTORY BAYHAQI» 

Among the valuable medieval historical works of the Persian-Tajik prose of the Farsi-language belongs «Historyi 

Bayhaqi» Аbulfazl  Bayhaqi moved In this article the author subjected to examination and review the use of such a 

minor member of a sentence as a circumstance in this work. Fact is a seconded member of the proposal, describing the 

action or state from the side of the conditions of their implementation (time, place, and purposes, causes, ways), and 

defines the action or another sign in qualitative or quantitative terms. 

Key words: «History Bayhaqi» Аbulfazl Bayhaqi moved, language works, use the circumstances circumstance 

time, circumstance places. 
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ФАРЊАНГИ БУМЇ ВА АНДЕШАИ ЉАЊОНЇ ШУДАН 
 

Карами Алиризої 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Он кас, ки зи шањри ошноист, 
Донад, ки матои мо куљоист. 

Андешаи љањонишудан бо таљдидгарої њамроњ гашта, андешамандон ва 
соњибназарони иљтимої ва сиѐсии муосир ин андешаро иброз кардаанд, ки «Љањон ба 
сўйи њамсонсозии фарњангї ва иљтимої» гом бармедорад ва изъон медоранд, ки бо 
густариши ин фароянд, тафовутњои забонї, ќавмї ва фарњангї, бавижа муносиботи 
тўдаии мардум, аз љумла равобити суннатї тазъиф шуда, дар оянда зиндагии гурўњии 
асаргузори пешинро дар раванди таомулоти ќавмї ва забонї нахоњад дошт, аммо 
дигаргунињои сиѐсї ва даргирињои дар гўша ва канори љањони пањновар ва гароишњои 
мардумии Эрону тољик ва дигар кишварњои бостонї ба сўйи фарњанги бумї ва куњани 
худ, чоп ва нашри садњо китобу маќола дар рустои фарњанги мардум ва гунљонидани 
чанд воњиди дарсии фарњанги бумї мантиќе дар воњидњои дарсии донишгоњї дар Эрон 
ва њамоишњои мутааддиди ќавмї дар сатњи миллї ва љањонии ин гузораро, ки «љањонї 
шудан баробар бо нафйи тафовутњои ќавмї ва фарњангї аст», бо тардидњо ва чолишњои 
фаровоне рў ба рў сохтааст. Гейданиз, љомеашиноси барљастаи англис менависад: 
«Тањаввули равобити иљтимоии љањонї шояд, ки бархе аз љанбањои эњсоси 
миллатгароѐнаро бо давлатњои миллї иртибот доранд, коњиш медињад, вале мумкин аст 
сабаби ташдиди эњсоси милатгароѐнаи мањаллитар гардад» [1]. 

Сарзамини пањновар ва куњани Эрон ба сони боѓи атромезу пургул ва диловезе 
аст, ки њама гуна гулњое чун ќавми лур, лак, гурд, курд, туркман, балуч, озарї ва садњо 
ќавму гурўњро дар худ љой додааст ва дар канори њам бародарона дар њифзи манофеи 
миллї ва муштаракоти ќавмї аз љони худ дареѓ намеварзанд. Ањамияти масъалаи аќвом 
ва фарњанги онон дар равобити миллї ва љањонї бисѐре аз пажўњишгарони љомеашинос 
ва улуми сиѐсї андешамандон ва ховаршиносонро ба сўйи пажўњиш дар ин њавза 
кашондааст, ки натиљаи татаббўи онон дар китобњо ва нашриѐти тахассусї ва умумї 
мунташир гардидааст. Он чи дар гузашта дар ростои аќвоми эронї ва фарњанги миллии 
онњо дар асари иртибот ба мо расидааст. Умуман сохта ва пардохтаи ховаршиносон, 
муњаќќиќон ва рўзноманигорони ѓарбї аст, ки дар њангомаи буњронњои сиѐсї ва ѐ 
низомї ба Эрон мурољиат карда ба сабаби гароишњои сиѐсї як савия ироа додаанд ва 
њамакнун кўшишњои аввалияи онон дар баробари њуљуми болоии пажўњишњои 
андешамандони эронї ва муњаќќиќони бумии њар минтаќа дар солњои охир камранг ва 
ночиз менамояд. 

Бо таассуф метавон гуфт, ки дар солњои гузашта дар густураи кишвари худ мо зи 
худ бегона будем ва дасти таманно ба бегонагон дароз мекардем ва худро дар оинаи 
хеш нашинохтем, то ин ки шинохти фарњанги бумии мардуми Эрон мавриди таваљљуњи 
соњибназарони дохилї ќарор гирифт ва пас аз машрутияти аллома  Алиакбари Дењхудо  
дар љамъоварии масалњо ва њикматњои омиѐна зањматњои фаровонеро мутањаммил шуд. 
Аз нахустин касоне, ки дар Эрон ба ин бахш аз ганљинаи адабиѐти форсї пай бурданд, 
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Сайидањмади Касравї буд, ки ба љамъоварии адабиѐти шифоњї пардохт ва онро мактуб 
сохт ва ба гуфтаи ў «фарњанги мардум ѐдгорињои гаронбањое аст, ки њар ќадар адабиѐти 
Эрон тавсеа ва тараќќї пайдо кунад, ба арзиши онњо хоњад афзуд» [2].  

Ва дигар ин ки бархе дар гўша ва канори кишвар, ки ба љуз китобњои мактуби 
форсї ва китобњои тахассусї риштањои худро надидаанд, тасаввур менамоянд, ки 
адабиѐт ва осори гаронбањои завќи эронї, танњо назм ва насрњо осори тахассусї аст, ки 
дар форсии китобї ва расмї гуфта ѐ навишта шудааст. 

Шодравон доктор Оринпур менависанд: «Форсии китобї забони расмии 
мамлакати мост, лекин беш аз як сулс аз мардуми Эрон онро намедонанд. Оѐ дар миѐни 
он ду сулс дигар соњиби завќи шоирї ѐфт намешуд? Оѐ мазомини олияе, ки аз зењни соф 
ва беолоиши онњо таровиш мекунад, арзиш надорад? Оѐ ашъор ва осори нафисе, ки дар 
лањљањои вилоятї аз курдї, лурї, мозандаронї, гелакї ва ѓайри онњо дар њар давра бо 
нињояти фаровонї будааст, дархури таваљљуњ нест?» [3].  

Ќобили зикр аст, ки шодравон Содиќи Њидоят дар зинда нигоњ доштани фарњанги 
бумии Эрон кўшишњои зиѐдеро ба амал овард ва метавон вайро бунѐнгузори аслии 
тањќиќ дар фарњанги тўда донист, ки роњи тањќиќи дурусти илмї ва шевои гирдоварии 
адабиѐт ва фарњанги бумиро бо навиштани китобњои «Найрангистон» ва «Авсона» ба 
дигарон нишон дод. Ў дар рисолаи «Авсона» мегўяд: «Эрон рў ба таљдид меравад ва он 
чи ќадимї аст, мансух мегардад, танњо чизе ки дар ин таѓйирот мояи таассуф аст, 
фаромўш шудан ва аз байн рафтани дастае аз афсонањо, ќиссањо, пиндорњо ва 
таронањои миллї аст, ки аз пешиниѐн ба ѐдгор монда ва танњо дар синањо мањфуз аст. 
Чї ќадар шоироне, ки девонашон ба чоп расида, вале имрўз касе онњоро намехонад ва 
намешиносад, вале њамин таронањои омиѐна, ки ба назари масхараомез нигоњ мекунем, 
дар сурате ки њанўз вирди забонњост, ки натанњо дар як шањр ѐ вилоят ривољ дорад, 
балки сар то сари Эрон дар дењкурањо ва њамчунин дар шањрњои бузург ба забонњои 
бумї бо таѓйири љузъї хонда мешавад» [4]. 

Вожањои сода ва љумлањои пуршўр ва оњангдори бисѐре аз ашъори адабиѐти 
мардумї ва бумї, ки дар банди вазну ќофия нестанд, рўњи озодагї ва саркаш ва 
зиндагии беолоишу бетакаллуфи мардумї њикоят дорад, ки таљаллии ишќ, умед, отифа 
ва њаяљонро бо табиат њамроњ кардаанд ва ончунон пуршўру њаяљонангез њастанд,  ки 
Фарѐ муаррихи англисї, ки дар соли 1927 милодї аз сарзамини Элом дидор мекунад, аз 
забони чуѐнии сода, ваќте оњанги дилангези «Эй бено, бено, нозорм бено»-ро 
мешунавад, њарчанд мафњуми вожагони мањаллї ба кор рафта, дар ин тарона барои ў 
номаънус њастанд, вале ончунон тањти таъсири оњанг ва шеваи баѐни ин ашъор ќарор 
мегирад, ки филбадоња мегўяд:  

«Ин абѐт тарљеъбанде аст, ки гўйї њиќ-њиќ гиряе бо он њамроњ мебошад ва ин наво 
чун нидои шубонони алп, вале аз онон пурбонгтар аст» [5]. 

Яке аз сохторњои хос ва фаромўшнашудании забон ва адабиѐти форсї, вуљуди 
гўйишњо ва забонњои мутааддиди мањаллї аст, ки дар густураи сарзамини Эрон 
пароканда шудаанд ва ин забонњо ва гўйишњое, ки дар кишвари пањновари Эрон 
густариш доранд, шохае аз забонњои Њинд ва аврупої мебошанд, ки асл ва решаи онњо 
ба як мабдаи забонї ва замонї бар мегарданд ва бо забони санскрит, яъне забони 
куњани њиндиѐн наздикї ва пайвастагии фаровоне доранд. Забони форсї бахши муњиме 
аз дарахти куњансоли забонњои њиндуаврупої аст, ки дар њудуди њазораи аввали пеш аз 
милод дар густураи васее аз Аврупо ва љануб ва љанубу ѓарбии Осиѐ роиљ буда, ин 
хонавода дорои гурўњњои забонї мебошад, ки њиндуэронї яке аз шохањои он ба шумор 
меравад ва ба ду шуъба мунќасим мешавад: 

а) њиндї: шохаи њиндї пеш аз њазораи аввали пеш аз милоди масењї то кунун дар 
шимол ва љануби марказии Њинд ва Покистон ривољ доштааст ва куњантарин забони ин 
шоха забони санскрит мебошад, ки осоре аз он мављуд мебошад. 

б) шохаи эронї, ки дар њазораи аввали пеш аз мелоди масењ дар Эрон, Тољикистон 
ва Афѓонистон ривољ доштааст ва куњантарин гунањои шуъбаи эронї, авастої ва 
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порсии бостон аст, ки забони авастої, забони китоби муќаддаси зардуштиѐн ва забони 
форсии бостон, забони расмии Дориюши Бузург ва Њушѐршоњ будааст [6]. 

Доктор Мир Љалолиддини Каззозї дар мавриди ањамияти гўйишњои эронї 
менависад: «Яке аз гаронсангтарин ганљинањои фарњанг, ки кишварњои бархурдор аз 
пешинаи куњани таърихї аз он бањраманданд, забонњо ва гўйишњои бумї аст. Ин 
гўйишњо ва забонњо, обишхурњо ва сарчашмањое њастанд поѐннопазир ва њамвора 
шукуфону зоѐ, ки аз онњо ба густурдагї дар пажўњишњои «деринашинохтї» дар 
гўйишњо ва забонњои бумї даврањоеро аз фарњанг аз жарфои таърих бадар кашид ва ба 
«акнун» оварду ба рўз кард. Пажўњандаи дериншиноси фарњангї бо жарфковї ва 
борикнигарї дар ин ганљинањо ва обишхўрњо метавонад ончиро дар фарњанги 
фарогири расмї дерест ба поѐн расида ва аз миѐн рафтааст, ошкоро ва коромад дар 
баробари хеш биѐбад ва дар онњо бипажўњад» [7]. 

«Аз дидгоњи илми забоншиносї пажўњиш ва ковиш дар вожагони гўйишњои 
мањаллї ва мурдаи сарзаминњои форсизабон арзишманд ва зарурї аст, чун дар гўишњои 
пањнои Эронзамин, рўзона вожагони куњансоли асиле, ки реша дар чандин њазорсолаи 
ин марз ва бум доранд ба мувозоти њаракат ва пешрафтњои илмї, иљтимої ва фарњангї, 
таѓйир ва дигаргунї меѐбанд ва асолати худро аз даст дода ва медињанд ва вожањои 
роиљи форсї ва илмї ва бегона, љойгузини онњо шуда ва рафта-рафта тор ва пуди чунин 
вожагон ва гўйишњое аз њам гусаста ва ба фаромушї супурда мешаванд» [8]. 

Замоне метавон гуфт, ки дороии фарњанги форсии комил ва тамоме њастем, ки 
огоњї ва шинохти комиле аз тамомии гўишњои сарзаминњои форсизабон (Эрон, 
Афѓонисон ва Осиѐи Марказї) дошта бошем, зеро гўйишњое, ки дар ин сарзаминњо 
мутадовиланд, дорои сарчашмаи ягонае њастанд ва баѐни гўйишњои мутафовити онњо 
моро ба сўйи чењраи асил ва таърихии онњо њидоят мекунад ва метавонад роњкушо ва 
бозкунандаи бархе аз мушкилоти вожагонї ва дастурии забони форсї шавад. 
Шодравон Иброњимпури Довуд менависад: «Як гўйиш њарчанд ночиз ва бас забонзадаи 
чанд тане бошад, боз дархўри нигариш аст, зеро њар як аз онњо аз реша ва буни дарахти 
кўњансол сар зада ва аз як сарчашма об хўрдааст. 

Чун гўйишњои куњна ва нави Эрони бузург љузъи забонњои њиндуаврупоии 
шинохташуда мебошанд, ховаршиносони Аврупо дар заминаи гўйишњои эронї 
кўшишњое карда ва китобњое пардохтаанд, агар ин кор ба дасти худи эрониѐн хонда ва 
озмуда анљом бигирад бењтар аст, бавижа эрониѐн, ки яке аз гўйишњо забони бумї ва 
модарии онон њам бошад, камтар дар маърази сањву лаѓзиш хоњанд буд» [9]. 

Маликушшуарои Бањор дар бораи ањамияти нигоњдорї ва сабти гўйишњо 
фармудаанд: «Агар дар миѐни ќавм ва миллате забту нигоњдорї ва шарњи вожањо, 
киноѐт ва амсол ва баѐни решаи луѓот ва зикри дастуруламали таркибњо ба амал наояд, 
рафта-рафта луѓоти он мардум таѓйир ѐфта ва сайри татаввур ва тањаввул, ки аз 
навомиси лотаѓйири табиат ва аз маншаъњои парњезнокардании љањон аст, он забонро 
дигаргун сохта ва дар гардиши солиѐни дароз тавре он забон иваз мешавад, ки дигар 
кас наметавонад аз китобњои ќадими падарони худ бањра ѐфта ва онњоро бишиносад. 
Айби дигаре, ки дорад он аст, ки пайваста дастае аз вожањо аз ѐд рафта ва дастаи дигар 
ба вуљуд меояд ва натиља ин мешавад, ки он мардум њамвора аз њайси луѓат, 
наздиктарин забоне, ки дорои луѓат ва ќавоиди мудаввин ва мазбут бошад бар он забон 
ѓолиб омада ва агар дар он миллат уламое боќї монда бошанд ба забони муљовир 
китоб хоњанд навишт на забони хеш» [10]. 

Пас бояд бо ин тавзењот ба бахши мардумии адабиѐти забони форсї ањамият дод 
ва роњкорњои муносибе љињати њифз ва густариши ин бахш аз адабиѐти кишварамон 
ироа дод: 

1. Пажўњишњое, ки дар ростои шинохти фолклор ѐ фарњанги бумї сурат мегирад, 
бояд мубтанї бар равишњои илмї ва имрўзин бошад, чун шароити мухталифи зиндагї, 
обу њаво ва манотиќи гуногун дар Эрон бисѐр васеъ ва муттанавеъ аст ва баѐни мактуби 
адабиѐт ва забони мардумї хеле душвор ва нањваи баѐни онон мушкил аст; бояд ба 
вуљўњи илмии забон ва фарњанги мардум таваљљуњи љиддї шавад. 
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2. Фарњанги тўда дар Эрон њанўз дар марњалаи гирдоварї аст ва замони бањсу 
муќоиса ва таљзияву тањлили ин мероси азим ба иллати гузашти замони фаровоне фаро 
расида ва бо осоре, ки дар ростои ин фарњанги сутург ба зуюри табъ ороста гардида, 
навиди муќоиса ва таљзия ва тањлили ин осор эњсос мешавад. 

3. Авлариш Морзилов менависад: «Инсони имрўза дар рўзгоре зиндагї мекунад, 
ки тањаввулоти фаннї, иљтимої ва сиѐсї мудом ба суръати муљиби дигаргунии 
арзишњои суннатї маљуд мешаванд. Дар натиља нигоњдории фарњанги миллии мардум 
фолклор дар он аз ањамми вазоифи њар сиѐсати фарњангї мутаањњиде ба њисоб меояд». 

4. Имрўза беш аз чанд њазор сол аз даврони шукўњ ва иќтидори фарњанги миллии 
форсї мегузарад ва агар лањзае чашм бар њам нињем ва сохтори фарњанги бумии ин 
кишварро ба чашми дил бингарем, мебинем, ки дар њар гўшае аз Эрони зархез фарњанги 
нуњуфта аст ва бо забони расои хеш пажўњишгарони ростинро ба сўйи худ фаро 
мехонад, ки ба фарњанги худ њаѐти дубора бубахшанд. Пас, эй саворони аспи сапеди 
адаби мардумї бар сатњи замин гом нињед ва дар љой-љойи ин кишвари пањновар ба 
сабт ва забти фарњанги баѐдмондании диѐри хеш бипардозед. 

5. Барои он ки насли отиро бо фарњанги мардумии худ бегона набинем, зарурат 
дорад, ки фасл ѐ фусуле аз китобњои дарсии даврањои мухталифи омўзишї ба гунањое аз 
фарњанги омма, ки љони мояњои инсонї, эронї ва форсї доранд, ихтисос дода шавад, то 
донишљўѐн ва донишомўзони њар минтаќа бо фарњанги миллии худ ошно шаванд ва ба 
ин васила битавонем ба онон ахлоќи некў, азљонгузаштагї, самимият, пирўзї, диндорї, 
мењмоннавозї ва њазорон вижагии хубро ба сурати малмус бифањмонем. 

6. Таронањо ва овозњое, ки дар гўша ва канори ин мењан парокандаанд, гўѐ 
нахустин эњсос ва таровишњои маънавии мардуми пок ва беолоише буда, ки дар ќолаби 
калимот ѐ овоз баѐн гардидаанд ва бояд китоби поки табиатро, ки њамон тўдањои дарси 
нохондае мебошанд, вараќ зада ва сањафоти рангин ва пур аз наќшу нигорњои 
мутафовити онро, ки густурда ва њаљим аст бозшинохт. 

7. Рўзе фаро хоњад расид аз лањљањое, ки ранг ва бўе аз бостон доранд ва дар 
сарзамини куњани форсизабонон густурда шудаанд аз њам мепошанд ва мемиранд ва 
чун гўристоне аз марги азизон хомўш мемонанд ва бар мазори онон бояд ашк рехт, зеро 
љойгузине барои онон мутасаввир нест ва дигар касе аз онон ѐде нахоњад кард ва бар 
забон љорї нахоњад сохт. 

8. Ин эътиќод, ки инсонњои имрўзї њам чун гузаштагон бояд биандешанд ва сухан 
бигўянд ва аз забони гузаштаи вилояти хеш ба њамон сабк ва сиѐќи ќадимї бањра 
бубаранд матруд аст, зеро хостањо амѐл ва андешањои инсонњо дар пайкараи иљтимої 
ва фарњангии њар љомеае мутафовит аст ва таѓйир карда ва метавон ин гуна изъон кард, 
ки ба љойи истифода аз вожањои бегона ва дур аз зењни мутадовил дар забони форсї аз 
гўйишњои маъмулии мењанамон суд љўем, то ба ин васила забони форсиро полоиш 
дињем ва мардум низ пайванди бостонии худро бо гузаштаи хеш ќатъ накунанд. 
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МЕСТНАЯ КУЛЬТУРА И ПРОЦЕССЫ ГЛОБАЛИЗАЦИИ 

К числу наиболее значимых тенденций современности следует отнести процессы глобализации и 

информатизации. Именно они определяют генеральное направление социального развития человечества на 
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ближайшую перспективу. Глобализация описывает ускорение интеграции наций в мировую систему в связи с 

развитием современных транспортных средств и экономических связей, благодаря воздействию на людей 

средств массовой информации. Она способствует расширению культурных контактов между народами и 

миграции людей. Глобализация имеет позитивные и негативные стороны. Негативные моменты глобализации 

кроются в возможности утраты своей культурной самобытности. На сегодняшний день совершенно очевидным 

является факт весьма существенного взаимодействия глобализации и национальных и этнических культур. В 

ходе этого не только перекраиваются традиционные ареалы распространения главных мировых религий и 

конфессий, зачастую оказывающихся в новых условиях существования и взаимодействия, но и происходит их 

сопряжение со сравнительно новыми ценностями.  

Ключевые слова: глобализация, культура, местная культура, процессы глобализации, культурная 

глобализация, этнические различия, языковое взаимодействие. 

  

LOCAL CULTURE AND THE PROCESSES OF GLOBALIZATION 

Idea of globalization has been associated with modernism Vandyshmndan and contemporary social and political 

experts, have expressed the idea that ((the world's cultural and social matched)) takes a step and acknowledge that 

Extending this process, language differences, ethnic and cultural ties to the mass of the people and weakened traditional 

relationships in the future, group life, their former influence in the process of ethnic and linguistic interactions will 

Publishing hundreds of books and articles along a credit culture and the inclusion of indigenous culture in academic 

courses in Iran and the international conferences of national and ethnic This is equivalent to the negation of ethnic 

differences and cultural globalization is faced with many uncertainties and challenges are made. 

Key words: globalization, culture, local culture, globalization, cultural globalization, ethnic differences, 

language interoperability. 
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НАЌШИ ЌАЙДЊОИ ФОРСЇ ДАР ГРАММАТИКАИ АРАБЇ 
 

Амир Табасї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ќайди замони форсї ва зарфи замони арабї. Ќайди замони форсї замони 

мушаххасеро баѐн мекунад ва иборатанд аз рўз, шаб, субњ, аср, зуњр, рўз, имшаб, дирўз, 
фардо ва ѓайрањо. Ин калимањо дар забони арабї зарфи замони мабнї њастанд. 
Монанди амс «дирўз» ќит, «њаргиз», матоъ, «кай», монанди: Софарно явнан ал-љумъа.  

Ќайди замони форсї ва њоли арабї. Бархе аз њолњои арабї муодил бо забони форсї 
њастанд. Монанди: холанин, ки дар арабї гоње њол ба шумор меояд. 

Ќайди замони форсї ва хабари арабї. Гоње ќайди замони форсї хабари арабї ба 
кор меравад. Монанди: «Улоика асњобал нор ва њум фињо холидун», ки дар ин љо 
«холидуна» хабари арабї аст, аммо дар тарљумаи форсї ќайди замони форсї аст. 

Ќайди замони форсї ва афъоли ноќисаи арабї. «Зола» «барања» «фато» «инфакка» 
ин калимањо дар забони арабї афъоли ноќиса њастанд ки, агар пас аз њарфи нафъ ва най 
биѐянд ва ѐ дар љумлаи итифњоми инкорї ба кор бираванд, афъоли ноќиса њастанд. 
Аммо дар забони форсї ба маънии њамеша ва ќайди замон њастанд. Мисол: Мо золал 
инсону заъифан. Ба маънии инсон њамеша заиф аст, ки мозола афъоли ноќисаи арабї 
аст ва дар тарљумаи форсї «њамеша» ќайди замон аст.  

Кайди макон. Ќайди макон дар забони форсї макони мањдудеро баѐн мекунад. 
Иборатанд аз: ин љо, он љо, њар љо, аќиб, пойин, боло, пеш, дур наздик ва ѓайрањо. Ин 
ќайдњо дар забони арабї маъмулан зарфи макон њастанд, ки муодили зарфњои макони  
«фавќ», «тањт», «амом», «халф», «ќабл», «баъд». Ин калимањо дорои маънои мубњам 
њастанд ва барои холї шудан аз ибњом ниѐз ба музофунилайњ доранд. Монанди: «Амом-
ал муаллим». Дар љумлаи «Ваќафду амома-ал муаллим», яъне «рў ба рўйи муаллим 
истодам», ки дар ин љумла амом зарфи макони арабї аст ва дар тарљумаи форсї «рў ба 
рў» ќайди макони форсї аст. Бархе аз зарфњои мабнї макони арабї муодили ќайдњои 
макони форсї аст. Ин зарфњо иборатанд аз «њуно» ба маънии ин љо «њунока» ба маънии 
он љо.  
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Кайди тартиб. Дар форсї иборатанд аз: як як, ду, се, як ба як, паѐ пай, пай дар пай, 
нахуст, саранљом. Мисол: Шогирдон дуто -дуто аз синфхона хориљ мешуданд. 

Ќайдњо ва гурўњњои ѐдшуда бо ин калимот дар арабї муодиланд.  
1. Бархе аз њарфњои атф монанди «сумма» «ф», ки дар форсї пас он гоњ ва он гоњ 

тарљума мешавад:  
Мисол: «Кулу хашрибу менризќиллоњ»: бихўред сипас биѐшомед аз рўзии 

худованд. 
2. Бо бархе аз ноибњои зарф ва макон монанди «аввалам» «сониян», дар ибороте 

монанди «љиъту аввалан» «љоа сониян», яъне «забонан аввалан», «забонан сониян», 
«дафъатан сониян» ин калимањо дар форсї бо унвони ќайди тартиб њам ба кор 
мераванд: 

Аввалан бишнав ки чун мондам зи шаст, 
Аввалу охир зи пеши ман биљаст. 
Сониян бишнав ту эй садри вадуд, 
Ки басе љўстам туро сонї набуд. 
Солисан то аз ту берун рафтаам, 
Гуйи ѐ солис салосї гуфтаам. 

Ќайди таъкид. Ќайдњои таъкид иборатанд аз: бале, албатта, њатман, ба ростї, 
ростї, воќеан, ба таври њатм, яќинан. 

Мисол: Рости, агар он љамъият маро медиданд, бо ман чї мекарданд. Дар ин љо 
«ростї» ќайди таъкид аст.  

Ќайдњои таъкиди форсї бо ин калимањо ва гурўњњои арабї муодил њастанд. 
1. Мафъул мутлаќи таъкидї: мафъули мутлаќи таъкиди феълро таъкид мекунад. 

Бинобар ин, мутобиќ бо ќайди таъкиди форсї аст. Мисол: Зарабтуњу зарбан. Ўро 
зарбае задам, ки калимаи «зарба» мафъули мутлаќи таъкидї аст ва амали феъли заданро 
таъкид мекунад. 

2. Њоли муакада: њоли муакада таъкидкунандаи омили худаш аст ва гоње омили он 
феъл аст ва таъкидкунандаи феъл аст дар ин сурат муодили ќайди таъкиди форсї аст.  

Мисол: «Арсалнокин ли нос расулан». Дар ин љо расул њоли муакада барои 
арсално аст, ки арсалноро таъкид мекунад. Тарљумаи форсї: Мо барои мардум туро 
расул фиристодем.  

3. Љору маљрў: Бархе аз љору маљруњо монанди «билзарура» «билќатъ» муодили 
ќайди таъкиди форсї њастанд ва бисѐре аз ин гуна љору маљруњо дар забони форсї низ 
роњ ѐфтаанд. Монанди: «ва кори ман батадриљ ба дараљае расид, ки билзарура ќонеъ 
шудам ва ба таќдири осмонї ризо додам». Дар ин љо калимаи билзарура вориди форсї 
шудааст.  

Љору маљрурњое, ки  бо њуруфи ќасам ба вуљуд меоянд. Инњо низ муодили ќайди 
таъкиди форсї њастанд. Монанди: «билло» «тилло», «валло». 

4. Нуни таъкид: нуни таъкиди арабї, ки ба охири феъл мутассил мешавад, кораш 
таъкиди феъл аст. Бинобар ин, муодили ќайди таъкиди форсї аст. Монанди 
«фалиязњабан» ба маънии: Албатта ў бояд биравад.  

5. Инна ва анна, ки аз, ки аз њарфњои мушаббењ дар забони арабї њастанд ва дар 
форсї ба маънии «њамоно» бинобар ин, муодили ќайди таъкиди форсї аст. Мисол: 
«инна зайдан олимун», Њамоно зид олим аст.  

6. «Њал» «њамзаи истифњом»: ки дар арабї аз ва пурсишї њастанд ва муодили 
онњо дар форсї «Оѐ» аст, ки ќайдњои таъкиди пурсишї аст. Мисол: «Њал ода Зайдун?», 
«Оѐ Зайд баргаштааст?» «њал» дар ин љумла ба сурати пурсишї омадааст ва баргаштани 
зайдро таъкид мекунад, ки ба он дар форсї ќайди пурсиш ва таъкид мегўянд. 

7. Њуруфи љавоб: Њуруфи љавоби арабї иборатанд аз: «бале», «наам», ки њама ба 
маънии «олу» њастанд ва дар забони форсї бо ќайди таъкид муодил њастанд. Мисол: 
«Аласту ва рабакун, ќолу бало». «Оѐ манн Худои шумо нестам?». Гуфтанд, «оре», ки 
дар ин љо орї, ќайди таъкиди форсї аст.  
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Ќайди шак ва тардид. Иборатанд аз: шояд, эњтимолан, гуѐ, ба гумонам, монанди: 
«Эњтимолан Ањмад ба мусофират рафтааст ва илло дарсро тарк намекард». Эњтимолан 
дар ин љо ќайди шаку тардид аст.  

Ќайдњои шаку тардид бо вожањои зер дар арабї баробаранд:  
1. «лаалла»: лаалла яке аз гурўњи мушабаае ва аз адоти тараљї ва аз маънии шояд 

аст. Бинобар ин, муодили ќайди шак ва тардиди форсї аст. Монанди «лааллала њабиба 
ќодимун». Шояд Њабиб истода бошад.  

2. Бархе аз афъоли муќориба: се феъл аз афъоли муќориба арабї «асо», «њаро», 
«ихлавла» њастанд, ки дар форсї ба маънии шояд, умед аст, њастанд. Монанди «Асо 
снтакраву шайъан ва харйун лакун». Шояд шумо чизеро нохуш ва бад бидонед, дар 
њоле ки бо њоли шумо муфид аст. Дар ин љо калимаи «асо» муодили ќайди шак ва 
тардиди форсї аст. Мисол:  

Њар куљо лутфе бибинї аз касе, 
Сўйи асли лутф рањ ѐби асо. 

Дар ин байт Мавлавї «асо» -ро дар иборати форсї ба унвони ќайди тардид ба кор 
бурдааст. 

Ќайди кайфият ва њолат. Њолат ва кайфиятро баѐн мекунад. Ва иборатанд аз хуб, 
бад, зишт, зебо, дуруст, рост, чї гуна, оњиста, поваршин, поваршин. Ин ќайдњо  ва 
гурўњњо муодили ин ќаводи арабї њастанд. 

1. Њол: байни њоли арабї ва ва њолати форсї иртибот вуљуд дорад, вале баъзе 
њолњои арабї сифат ва бархе њамчунон ки гузашт ќайди замони форсї аст.  

Таърифи њол дар арабї. Њол васфи накара ва мансуб ва муштаќе аст, ки њолат ва 
чигунагии соњиби корро нишон медињад. Монанди: «Љоано мубтаси ман». Мо омадем 
дар њоле, ки хандон будем. Калимаи мубтасаман дар ин љумла њол аст. Соњиби њол ѐ 
фоили феъл аст. Монанди: «Љиъту рокибан»: Савора омадам.  

Соњиби њол мумкин аст маъфул бошад, монанди: «шарабту моа софиян». 
«Нўшидам оби софро», ки софиян дар арабї њол ва дар форсї сифат аст.  
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РОЛЬ НАРЕЧИЙ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА В АРАБСКОЙ ГРАММАТИКЕ   

В данной статье автором рассмотрены роль и значение наречий персидского языка в арабской 

грамматике. Наречие - знаменательная часть речи, выражающая непроцессуальный признак другого. признака. 

Отличительными. грамматическими чертами наречий служат неизменяемость и функция обстоятельства, 

примыкающего к глаголу. Возможность употребления наречий в других синтаксических функциях не 

общепризнанна.  

Ключевые слова: наречие, роль наречий, персидский язык, арабская грамматика,  наречия персидского 

языка. 

 

THE ROLE OF THE DIALECT OF THE PERSIAN LANGUAGE IN ARABIC GRAMMAR 

In the article the author considers the role and value of the dialect of the Persian language in Arabic grammar. 

Adverb is a significant part of speech, expressing непроцессуальный sign of another. the characteristic. Distinctive. 

grammatical features of adverbs are immutability and function circumstances, adjacent to the verb. The possibility of 

the use of adverbs in other syntactic functions do not generally accepted. 

Key words: adverb, the role of adverbs, Persian, Arabic grammar, the dialect of the Persian language. 
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НИГОРИШ ВА ВИРОИШ 
 

Алиасгар Зулфагарї 
Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 

 
Таърифи нигориш. Дар бораи нигориш ѐ нависандагї таърифњои бисѐре ироа 

шудааст, ки аз он љумла метавон ба мавориди зер ишора кард: «Нигориш ѐ нависандагї 
василаи баѐни афкор ва эњсосоти дар ќолаби алфоз ва калимоти дуруст ва дилнишин 
аст, ба сурате ки хонанда битавонад бидуни зањмат ва ба сањулат онро дарк кунад ва 
маќсуди нависанда њосил шавад». 

«Нигориш ба унвони яке аз мабоњиси иттилоърасонї навъи василаи интиќоли 
иттилоот аст, ки бо истифода аз он метавон њар навъ мафњум ва андешаро баѐн ва 
суратбандї кард».  

Паскал -файласуфи франсавї нависандагиро иборат аз навиштани матолибе 
медонад, ки хонанда бидуни зањмат бифањмад ва нисбат ба он эњсоси ишќу алоќа дар 
худ кунад. 

Буфин -нависандаи франсавї мегўяд: «Нависандагї иборат аст аз њаракат ва 
интизоме, ки ба афкор дода мешавад». 

Њусейн Самеї адиби эронї мегўяд: «Иншо дар луѓат шурўъ кардан ва ба вуљуд 
оварданро гўянд ва дар истилоњ илме аст, ки бидуни илм роњи дарѐфти маънї ва роњи 
таъбир аз он маонї, алфоз ва иборат писандида ва дилпазир, чунон ки гуворои табиат, 
наздик ба фањми хонанда ва равшанкунанда маќсуди нависанда бошад, шинохта шавад. 

Таърифи дигаре аз нигориш вуљуд дорад, ки ба шарњи зер аст: «Нигориш навъи 
расонаи маљозї аст, ки бо он метавон иттилоот ва андешањоро баѐн ва суратбандї кард 
ва ѐ онњоро парвариш ва ишоъ дод. Њамчунин нигориш василае аст, ки ба кўмаки он 
метавон иттилоот ва андешањоро тањлил ва баррасї ва бозбинї кард». 

Таърифи вироиш (вирасторї). Масдари англисї to edit-ро дар форсї ба «виростан» 
баргардонидаанд. Ин вожа айнан аз эронии миѐнаи ѓарбї (пањлавї) баргузида шуда, ки 
бахши нахустини он пешванд vi- эронї аст, ба маънои  људо (аз њам), боз ва бахши 
дуюми он аз raz-эронии нахустин ба маънои назм ва рост аст [1,739]. 

Виростан дар «Фарњанги пањлавї»-и Маккензи ба њамон сурати wirastan (сток 
мазоръ: wiray) забт шуда, дар муќобили он маънои зер навишта шудааст: arrange  
(оростан) prepare (омода кардан), cultivate (парвариш додан), restore (ба њолати аввал 
баргардонидан, ислоњ кардан). Доктор Муин виростанро бо пиростан њаммаъно ва як 
донистааст. 

Озаранг дар китоби «Дар ќаламравї нашр» виростанро чунин таъриф мекунад: 
«Вироиш фароянди баррасии иттилоот ба ќасди иртиќои ин љанбањост. Сохтори матн, 
муњтаво, диќќат, камол, инсиљом, равишњои ироа, кайфияти адабї ва тасвирї, њамсозї, 
ќобилияти бозѐбї, суњулат истифода мебошад».  

Марандї дар маќолаи худ бо унвони «Вироиши китобњо ва маљаллањои илмї» дар 
бораи вироиш менависад: «Вироиш як вожаи форсї аст, ки дар баробари калимаи 
editing англисї нињодааст. Вироиш аз лињози дастурї исми масдар аст ва масдар он 
виростан аст. Вироиш дар кори нашр ба маънои афзудан ѐ костани матолиб ѐ тасњењ ва 
танќењи матнњое аст, ки барои чоп ва нашр омода мешаванд» [8,89]. 

Муњаммадфар дар китоби «Усули вироиш ва нашр» вироишро чунин таъриф 
мекунад: «Вироиш маљмўаест аз анвои муносибатњои илмї ва њунарї, ки њадафи онњо 
бењбуд бахшидан ба ироа ва боз намудани матлаби навишташуда ва ѐ тасњењи хаттот ва 
навоќизи эњтимолии он ва ѐ ироаи умури марбут ба интишори матн аст». 

Љеймс Тербер -виростори америкої дар бораи вироиш менависад: «Вироиши осори 
дигарон, як кори машваратї аст, на як кори мушорикатї. Вирастор бояд аз худ 
бипурсад «чї гуна метавонам ба падидовар кўмак кунам, то навиштаро дар сабки худ 
бењбуд бахшам?» Кори мушорикатии вирастор ин нест, ки аз худ бипурсад, «чї гуна 
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метавонам ба падидовар нишон дињам, ки агар ман љойи ў будам, чї гуна 
менавиштам?»  

Ёњаќќї ва Носењ дар китоби «Роњнамои нигориш ва вироиш» вирасториро чунин 
таъриф мекунанд: «Виросторї бахше аз коромодасозии китоб аст, барои чоп, ки 
умуман, дар се марњила: «њамкорї ва њамфикрї бо муаллиф, мусањњењ ѐ мутарљим» дар 
айни таълиф, тасњењ ѐ тарљума, «бознигарии китоб аз назари илмї ва адабї», саранљом, 
«омода кардани китоб аз назари сабк, усул ва фаннї» чоп сурат мепазирад». 

Вирастор кист? Самеї дар хусуси вирастор менависад: «Лафзи вирастор муодили 
editor ихтиѐр шудааст. Аммо дар амал лафзи editor дар санъати нашр муодилањои 
мутааддиде дорад: вирастор, мусањњењ, назир ѐ дабири маљмўа, сардабири маљалла ва 
нашрия».  

Ден Франклин вирастори англисї муътаќид аст, ки «вирастор масъули фањмидани 
андешаи китоб, музокира бо падидоваранда, ки мумкин аст, мусталзими гуфтугўйњои 
печидае бо вакили адабии ў бошад, ѐрї расонидан, тарѓиб ва гоњ њушдори љиддї аз 
бобати таъхир дар хилоли давраи навишта шудани китоб аст. Дастнавис, ки тањвил 
шуд, масъули арзишѐбии он аст ва агар барои интишор пазируфта шуд, масъули 
вироиш он». 

Муњаммадфар дар хусуси вирастор ин гуна менависад: «Вирастор шахсе аст, ки 
метавонад тафовут байни «тамоизњои сабкшинохтии асар падидовар» ва стандартњои 
нашр дар асар»-ро ташхис дињад ва бидуни таѓйир додани тамоизњои сабкшиносї 
падидовар, боз намуди асарро бењбуд бахшад ва стандартњои нашрро дар асар эъмол 
кунад». 

Эронї дар асари тарљумашудаи худ вирасториро ин гуна таъриф мекунад: 
«Вирастор калимаи шахси дигарро, ки мутањаммил аст, раѓбати вижае ба он надошта 
бошад, дар ихтиѐр мегирад ва ба тасњењи (ѐ бењбуди) он калима, ки корест душвор ва 
тўлонї, мубодират меварзад». 

Ќозизода бо нигоњи рўзноманигорона дар хусуси вирастор менависад: «Кори 
вирастор аз вазоифи дабирон, сардабирон, вирасторон (ба шарт вуљуд доштан) дар як 
нашрия аст, ваќте хабар ѐ гузорише тањия ва танзим шуд, вирастор онро бинобар 
мавриде, ки дар усул ва таърифи хабар омадааст, босозї мекунад».  

Таќавї низ дар асари тарљумашудаи худ ишора мекунад, ки «фаќат рўзномањо 
нестанд, ки ба вирастор ѐ дабир (copy editor) эњтиѐљ доранд. Бештар нашрияњои адворї 
ба вирасторон ниѐзманданд. Њарчанд аѓлаби вазоифи изофї ва њатто ановини 
муттафовит ба онњо медињанд». 

Ў дар љойи дигаре менависад: «Вирасторони рўзнома ба ин далел, ки њаљми бисѐр 
зиѐд аз матолибро, он њам дар шароити душвортар ироа медињанд аз вирасторони 
дигар мутамоиз њастанд. Вирасторони хуби рўзнома нухбагоне њастанд, ки њама дар ба 
дар ба дунболи он мегарданд». 

Анвои вироиш
††††. Вироиш бар се навъ аст: вироиши суратї (фаннї), вироиши 

адабї (нигоришї ѐ забонї) ва вироиши илмї (муњтавої ѐ тахассусї). 
Дар вироиши фаннї аъмоле њамчун аъмоли расмулхати форсї дар матн 

параграфбандї, танзими ирљоот ва зернависњо, якдаст кардани сабтњо ва истилоњот, 
сабти лотинии номњо ѐ муодили хориљии истилоњоти фаннї ва мафоњими илмї, 
таъйини мањалли шаклњо, тасовир, љадвалњо ва намудорњо, иљрои завобити 
формуланависї, бакоргирии сањењ ададњо ва раќамњо, табдили миќѐсњо, таъйини 
силсиламаротиби унвонњо ва зерунвонњо ѐ гурўњбандии матолиб, ислоњи нишонањои 
нуќтагузорї, баррасии додањои назарии таърихњо, наќли ќавлњо ва маонии вожањо, 
мушаххас кардани  ановини осор ѐ пораи вожањо ѐ иборот, тавзењи бархе истилоњот, 

                                                           

†††† Барои нигориш «анвои нигориш», аз китоби зер истифода шудааст: (Ёњаќќї ва Носењ, 1380: 105-106), 
(Санљарї ва Козамї, 1379: 4-6, Шоњирї Лангрўдї, 1382 52-53) ва (Пурљаводї. Дар бораи вироиш, 1375, 
29). 
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назорати фењристи матолиб, эъробгузорињои лозим, фосилабандии сатрњо, танзими 
сафњаи унвон, сањифаи њуќуќ ва сафњаи унвон ба забони хориљї, тањияи фењристи 
роњнамо ва танзими вожанома анљом мегирад. 

Дар вироиши адабї (нигоришї ѐ забонї) аъмоле њамчун ислоњи хатњои дастурї, 
якдаст кардани забони матн, ислоњи вожањо, иборањо ва љумлањои мубњам ва 
номафњум, мабнои ќарор додани забони меъѐр, назорати имлои калимот, риояти 
кўтоњнависї, њазфи иборањои номафњум, бартараф кардани ноњамоњангињои сабкї, 
назорати ќайдњо ва истилоњот, якдаст кардани муодилњо, номи ашхос, маконњо ва 
назорати ирљоот, зернависњо ва наќли ќавлњо анљом мегирад. 

Дар вироиши илмї (муњтавої ѐ тахассусї) аъмоле њамчун ислоњи иштибоњот ва 
нодурустињои илмии матн, њазф матлаб, муќобилаи матн бо асл, ислоњ ѐ танзими 
мабоњис, љо ба љо кардани матолиб ба таносуби мавзўъ ѐ интиќоли матолиб аз матн ба 
зернавис барои ислоњ ва тавзењи матолибе, ки дар онњо ибњом  аст ѐ матолибе, ки  
вирастор њадс мезанад, хонанда дар бораи онњо иттилое надорад, пешнињоди афзоиши 
матолиб дар матн, бозбинї ва баррасии дурусти наќли ќавлњо, бозбинии ирљоот ва 
рафъи таноќузњо, риояти тартиби замонї дар тарњи матолиб ва бозгўйии ваќоеъ анљом 
мегардад. 

Тавсия ба вирасторон: 
1. Вирастор бояд њамвора ба назари соњиби асар ва тахассуси ў эњтиром бигзорад. 
2. Вирастор бояд назари шахсии худро пешнињод кунад, аммо набояд саъйе дар 

тањаммули он дошта бошад. 
3. Аз хатоњое, ки ба воќеиѐт марбут мешавад, набояд ба њељ ваљњ бигзарад. 
4. Њарчанд ки наметавонад бо соњиби асар ба тавофиќ бирасад, корро пеши шахси 

солисе, ки мавриди ќабули њардуи онњост, ба доварї бибарад. 
5. Лозим аст, вирастор матнеро, ки ќарор аст вироиш шавад, як бор танзим кунад, то 

зимни ошної бо шева ва услуби асар куллиѐти коро, ки бояд дар бораи он иќдом кунад, 
ба назар оварад. 

6. Хуб аст, зимни танзими аввалия маворидеро, ки бояд дар вироиши асар ба он 
таваљљуњ дошта бошад, аз ќабили фасл ва васл, ба тартиб овардани афъол, њазфи 
мавориди такрорї, зернависњо, лотинињо, миќѐсњо ва ба монанди инњо рўйи коѓазе 
ѐддошт кунад. 

7. Вирастор бояд ќабл аз оѓози вироиш манобеъ ва обзори пажўњиши лозим мисли 
фарњангњо, манобеи умдаи асар, љадвалњои татбиќи санавот ва миќѐсњо, китоби луѓати 
дузабона ва якзабона, фењристњо ва фењристгонањо ва монанди инњоро фароњам оварад 
ва њангоми вирасторї онро дами дасти худ дошта бошад. 

8. Хуб аст, мавориди мушобењ ва мукаррарро, ки лозим аст дар саросари китоб 
якдаст ва якнавохт бошад, рўйи баргањое ѐддошт кунад ва ба сурати алифбо пеши дасти 
худ дошта бошад. 

9. Тавсиа мешавад, ки вирастор њар асарро, њатто агар чандљилдї ва муфассал њам 
бошад, ба сурати мутаволї дар як сабк вироиш кунад, то нисбат ба ќаламрави кори худ 
ва шевањое, ки ба кор мегирад, њузури зењни кофї дошта бошад. 

10. Зарур дорад, њамзамон бо вирастор манобеъ ва маъхази кор њам татбиќ ва 
такомил шавад. 

11. Ба манзури љилавгирї аз эљоди ташатут дар нигориш тавсия мешавад, аз як 
шеванома истифода шавад. 

12. Дар матн наќли ќавлњо, њатто дар њадди алоими нуќтагузорї таѓйир дода шавад. 
13. Наќли ќавлњо бо манобеи он татбиќ дода шавад, то нисбат ба сињатии он 

итминон њосил шавад. 
14. Мушаххасоти комили манобеъ, наќли ќавл дар зернавиштњо ѐ пайнавишњо дарљ 

шавад. 
15. Аз таѓйирњои ѓайризарурї ва маќзанї дар иншои асар худорї шавад. 
16. Табиист, њазфи мутародифњо, тасњењ, танќењ ва якнавохт кардани иншои асар,  

кўтоњ кардани љумлањо, аз маќолаи таѓйири ѓайризарурї ва таќануне нест ва амри 
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лозим аст, магар дар матнњои адабие, ки ин ќабил таѓйирот бояд бо иттилоъ ва 
мувофиќати соњиби аср бошад.  

17. Дар интихоби миѐни ду калима дуруст, ваљњи мутадовилтар миѐни ањли ќалам ва 
адабиѐт баргузида шавад. 

18. Наздикии иншои асар бо забони зинда, љорї ва мутадовил бо гироиш ба забони 
муњовараи омиѐна иштибоњ нашавад. 

19. Аз кор гирифтани калимањои бењуввият ва нодуруст, ѐ калимањои беришта ва 
дасотирї парњез шавад. 

20. Аз кор бурдани вожањои бегона (ѓайрифорсї) худдорї шавад, магар он ки 
муодили форсї калимаи бегонаи номафњум, номутадовил ва дур аз зењн бошад. 

21. Матни вироишшуда ва нусхапардозишуда ба рўияти соњиби асар бирасад ва агар 
мувофиќати ў њосил нашуд, ба мудири бахши омодасозї ва мушовири фарњангии 
муассиса мурољиа шавад. 

22. Сањифањои пеш аз матни асар (унвон, шиноснома, муќаддима ва ањѐнан тавзењи 
ношир) танзим шавад. 

23. Фењристи матолиби китоб танзим шавад. 
24. Таъйини њуруф ва дастури њуруфчинї бо мушовират ва њамкории бахши 

омодасозии муассиса сурат гирад. 
25. Намоя ва вожанома дар мавориди лозим тањия шавад. 
26. Баррасї ва танзими нињоии намунаи охир њуруфчинї ва сафњабандї шавад, то 

марњилаи судури иљозаи чоп бар уњдаи вирастор ѐ нусхапардоз аст. 
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НАПИСАНИЕ И РЕДАКТИРОВАНИЕ 

В данной статье автор рассматривает правила написания и порядок редактирования различных текстов. 

Редактирование предполагает сообщение теоретических сведений о свойствах хорошего текста, о правилах 

построения текстов разных типов и жанров, об основных типах ошибок и дефектов и путях их устранения 

Редактирование рукописи - всегда творческий процесс. Творческий характер редакторского труда проявляется 

в необходимости критически относиться к материалу, давать позитивные рекомендации, принимать 

самостоятельные решения. Именно критический анализ и оценка придают работе редактора творческий 

характер и делают ее искусством. Ведь каждый текст индивидуален и требует индивидуального подхода. 

Ключевые слова: написание и редактирование, методика редактирования, рукописи, художественные 

произведения, приемы редакторской работы, совершенствование авторского произведения, нормы стилистики. 

 

WRITING AND EDITING 

In this article the author considers the rules of writing and the procedure for editing of various texts. Editing 

involves the message of theoretical information about the properties of a good text about the rules build texts of various 

types and genres, about the main types of errors and defects and ways of their solution Editing of the manuscript is 

always creative process. The creative nature of the editorial labour is manifested in the need to be critical to the 

material, give positive recommendations, take independent decisions. It is a critical analysis and evaluation give the 

editors of creative and make it art. Each text is unique and requires individual approach. 

Key words: writing and editing, editing technique, manuscripts, works of art, techniques of editorial work, 

improvement of the work of authorship, norms style. 
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АСМОИ НАБОТОТ ДАР «ФАРЊАНГИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ» 
 

М. Ќосимова  
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Дар «Фарњанги забони тољикї» дар радифи воњидњои луѓавии дигар асмои 

наботот мавќеи хос дорад. Боиси зикр аст, аз оѓози нигориши фарангњо лексикаи 
марбут ба наботот дар радифи воњидњои луѓавии дигар маќому манзалати хосаро доро 
мебошад. Гиѐњу дарахт њамчун як љузъи људонашавандаи зиндагии инсон на танњо ба 
рўзгори њаррўзаи мардум, балки ба фарњанг ва адабиѐти ў низ ворид шудааст. Маќоми 
лексикаи марбут ба гиѐњу дарахтон дар луѓатномањои форсї-тољикї дар баробари 
густариши лексикография тавсиа ѐфтааст. Масалан, агар ба «Луѓати фурс»-и Асадии 
Тўсї 40 воњиди луѓавии марбут ба гиѐњу дарахтон ворид шуда бошад, дар «Фарњанги 
Ќаввос» 150 воњиди луѓавї ба ин мавзўъ алоќаманд мебошанд.  

Лексикаи набототи «Фарњанги забони тољикї»-ро метавон ба ду бахш таќсим 
кард: 1) гиѐњу рустанињои алафмонанд; 2) номи буттаву дарахтон. Мо дар ин маќола 
гиѐњу рустанињои алоќамандро мавриди баррасї ќарор медињем.  

1. Гиѐњу рустанињо. Дар ин фарњанг номвожањои ифодагари гиѐњу рустанињо ба 
таври фаровон мавриди тавзењу ташрењ ќарор гирифтаанд. Онњоро ба се гурўњ метавон 
тасниф намуд: 

а) гиѐњу рустанињои муќаррарї, ки инсон онро барои худ ѐ хўроки чорво истифода 
мебарад: 

Алаф – гиѐњ, гиѐњи сабз, хўроки чорво: 
Эшон андар биѐбон таом ва алаф намеѐфтанд ва он сол ќањт буд.  

«Таърихи Наршахї» (3,1,156). 
Аспист – юнучќа: 

Нохўрда як шикам аспист њаргиз, 
Чарогоњат бувад сањрои пурхор 

Абўисњоќи Атъима (3,1,193) 
Аќњавон – гиѐњест аз навъи бобунаи сањрої: 
Ѓазонхон дар он баррияи пурлола ва аќњавон тамошокунон ва шикорзанон 

меомад. «Љомеъ-ут-таворих» (3,1,116). 
Барѓаст – як хел гиѐњи худрўй, ки ба ош меандозанд ѐ барои иштињо хўриш 

мекунанд (3,1,154). 
Бунафша – гиѐњест, ки гулњои хурду сархами савсанранги хушбўй дорад ва дар 

бањор пеш аз гулњои дигар мешукуфад: 
Бунафшањои тарї хайл-хайл сар баркард, 
Чу оташе, ки ба гўгирд бардавид кабуд (3,1,212). 

Васма – гиѐњест, ки занону духтарон баргњои онро фишурда, оби фишурдаи 
нилгунашро ба абрўвони худ мемоланд, ўсма: 

Кас натавонад гирифт домани давлат ба зeр, 
Кўшиши бефоидаст васма бар абрўи кўр 

Саъдї (3,1,227). 
Боиси зикр аст, ки вожаи мазкур имрўз танњо дар гуфтугўйи тољикї дар шакли 

«ўсма» истифода мешавад. Дар фарњангњои форсї њама љо ба шакли «васма» омадааст. 
Аз љумла, дар «Фарњанги Амид»: 

Васма – барги нил ѐ ранги шабењи нил, ки занон дар об хис (нам кардан, тар 
кардан) ва ба абрўњои худ мекашанд. 

Гашниз//кашниз – алафи хушбўи хўрданї, кашниљ: 
Манам марди майдон ба рўйи масоф, 
Ба ханљар дили мум созам шикоф (5,1071). 
Канам нахли гашнизро ман зи бех, 
Кушоям лаљоми фарасро зи мех  
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Шавкат (3,1,260). 
Гашнизро бо забони пањлавї гашниљ мегуфтанд. Ба арабї бошад, гашнизро 

љалљалон мегўянд [2,12,19180].  
Гиѐњ//гиѐ – алаф, набототи ѓайричўбї: 

Гар навбањор ояду пурсад зи дўстон, 
Гў, эй сабо, ки он њама гулњо гиѐ шуданд  

Хусрави Дењлавї (3,1,262). 
Гоз – як навъ алаф, ки хўроки баъзе њайвонот мебошад: 

Чу пила зи барги хазон хўрд гоз, 
Њама тан шуд ангишту кай кард боз  

Низомї (3,1,274). 
Ин воњиди луѓавї дар «Фарњанги забони тољикї» ба се маънї омадааст. Ба 

маънии ќайчї, дарахти санавбар ва алаф. Зоњиран маънии дарахти санавбар дар шакли 
«коx» бештар мавриди истифода мебошад. «Гоз» ба маънии ироанамудаи муаллифони 
«Фарњанги забони тољикї» дар фарњангњои муътабари форсї, аз љумла «Ѓиѐс-ул-луѓот» 

низ шарњ ѐфтааст [1,1,187]. 
Дўх – лух, гиѐњест, ки аз он бўрѐ мебофанд ва ѐ харбуза меовезанд: 

Рўйи маро њаљр кард зардтар аз зар, 
Гардани ман ишќ кард нармтар аз дeх (3,1,410). 

Дар забони тољикї «дўх» ба лафзи «лўх» маъруф аст. Он гиѐњест, ки дар об мерўяд. 
Баъзе аз муфассирон «лўх»-ро ќисме аз гиѐњи най донистаанд, ки дар об мерўяд ва 
нињоят мулоим аст. Бўрѐе, ки имрўз маъмулан мебофанд, аз гиѐњи «ќимиш» мебошад, ки 
аз «лўх» тафовут дорад.  

Жаѓор – як навъ гиѐње, ки ба он матоъро ранг мекунанд, гиѐњи рангдињанда 
(3,1,421). Вожаи «жаѓор» дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» бо гунаи жоѓар (њавсалаи мурѓон) зикр 
ѐфтааст (1,1,403). 

Жож – гиѐњи баѓоят сафеди бемаза, ки шутур онро њарчанд хояд њам, фурў бурда 
наметавонад: 

Жож дорї туву њастанд басе жожхўрон, 
В-ин аљаб нест, ки тозанд сўйи жож харон  

Асљадї (3,1,422). 
Дифло – гиѐњи зањрдоре, ки барои њайвонот зараровар аст, харзањра (36,1,381). 
Дўза//дўжа – гиѐњест, ки меваи хордори он агар ба либос расад, сахт мечаспад: 

Ба дилњо андаровезад ду зулфаш, 
Чу дўжа андаровезад ба доман Хаффоф  

(3,1,408). 
Каду – навъе аз растанињои полизї ва мањсули он: 

Љои њакимон маталаб, бењунар 
З-он ки наѐяд зи каду њованї  

Носири Хусрав (3,1,526). 
Кабаст – растании кадумонанди талх, ки онро њанзал низ мегўянд: 

Чаро кишт бояд дарахте ба даст 
Ки бораш бувад зањру баргаш кабаст? Фирдавсї (3,1,523). 

Дар мавриди воњиди луѓавии «кабаст» бояд гуфт, ки дар луѓатњои давраи аввали 
фарњангнигорї аз љумла, «Фахри Ќаввос» омада:  

Кабаст – харбузаи талхакро гўянд. Рўдакї гўяд: 
Ба коми њосиди ў чун кабаст бодаи нўш, 
Ба коми носењи ў њамчу нўш бод кабаст (4,36). 

Ханљак – як навъ гиѐњи биѐбонии худрў, ки дар тибби ќадим барои куштани кирми 
меъда ба кор мерафт (3,1,462). 

Намунаи воњидњои луѓавии марбут ба номгўйи растанињо, ки барои инсон ѐ чорво 
истифода мешавад, дар «Фарњанги забони тољикї» фаровон аст.  

б) гиѐњњое, ки дар тиб истифода мебаранд ва хусусияти шифобахшї доранд: 
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Дарамна – гиѐње, ки дар тиб ба кор меравад: 
Ба њар дуое, к-ў инон тофта, 
Дарамна ба доман дирам бофта Низомї  

(3,1,325). 
Шакли дурусти воњиди луѓавии мазкурро луѓатнигорон «дирамна» низ 

донистаанд. Растании мазкур њамон рустании љорўб аст, ки тањти воњиди луѓавии 
«нахљ» ѐдрас шуд. Оби ин гиѐњро дар тиб истифода мебаранд, ки барои дафъи кирми 
меъда муфид аст. Номњои дигари он: варк, пўшон, љорўб, ханљак, ки дар боло зикраш 
рафт. 

Занљабил – гиѐњи наймонанд, ки асосан дар Њиндустон мерўяд, гулу мева надорад 
ва бехи он, ки занљабил номида мешавад, таъми тунду муаттаре дошта, ба хўрок 
андохта мешавад ва дар тибби шарќ низ њамчун дору истеъмол мегардад (3,1,438). 

Испанд//исфанд – як навъ гиѐњи худрўй, ки донањои хурди сиѐњ дорад ва гўѐ 
сўзонда дуд карданаш барои дафъи захми чашми бад фоиданок мебошад, сипанд, 
њазориспанд: 

Агар ин сон зи дил оташ фурўзад, 
Аз он дўзах чу испанде бисўзад  

Бадрии Кашмирї (3,1,495). 
Дар забони гуфтугўйи шимоли Тољикистон вожаи мазкур њамчун «исириќ» 

маъмул мебошад. 
Кадар – растании хушбўи давої, ки онро кодї њам мегўянд: 

Баъси ту шињобест, ки дар коми шаѐтин, 
Бо њирќаташ оташ чу шароби кадар аст  

Анварї (3,1,495). 
«Кадар» дар фарњангњои форсї ба маънии дарахте, ки шабењи дарахти хурмост ва 

дар Њиндустон мерўяд, омадааст.  
Марзангўш//марзанљўш - навъе аз райњони хушбў, ки шохњои баланд дорад, 

баргњояш борик буда, ба гўши муш монандї дорад, гулњояш сафеди моил ба сурхї ва 
онро дар тиб ба кор мебаранд: 

Њанўзам бўйи марзангўш тунд аст, 
Њанўз аз дидани ман дида кунд аст  

Дењлавї (3,1,642). 
Маъмулан ин њамон гули сурхи райњонест, ки мардуми тољик дар хонањои 

худашон мекоранд ва онро чи ба шакли тар ва чи ба шакли хушк истифода мекунанд. 
Њамчун рустании давобахш дар сарчашмањо чун марзангўш фаровон зикр шудааст 
(2,13,20658). 

Мардумгиѐ (њ) – мењргиѐњ, жен-шен: 
Кадомин ѓўл дар сањрои гумроњї далелат шуд, 
К-аз инсонї гузаштї, толиби мардумгиѐ гаштї  

Бедил (3,1,642) 
в) дар «Фарњанги забони тољикї» силсилаи асмои гиѐњу наботот зикр ѐфтаанд, ки 

барои хонандаи имрўз мафњум нестанд. Ин гуна воњидњои луѓавї ѐ аз байн рафтаанд ва 
ѐ дар шакли дигар имрўз истифода мешаванд. Чунончи: 

Ванљанак – райњон, нозбў: 
Ванљанакро њаме намуна кунад 
Дар гулистон ба зулфи ванљанакї  

«Луѓати фурс» (3,1,224) 
Вард – гул, гули сурх, гули садбарг: 

Ба љон андар лањв асту ба маѓз андар мушк аст, 
Ба чашм андар нур асту ба рў андар вард аст  

Манучењрї (3,1,224). 
Говчашм – номи гули берунсафеди дарунзард: 

Њам аз хайрию говчашму зиришк 
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Бишуста рухи њар як оби сиришк  
Асадї (3,1,273). 

Гули наврўзї – гулест, ки дар аввали бањор мешукуфад: 
Њама олам ба тамошои ту шоданд, оре, 

Ту мањи идию рўqи ту гули наврўзист  
Камоли Хуљандї (3,1,282). 

Гули сањар – гули бомдодї, гуле, ки сањар мешукуфад: 
Аз диданашон назар шукуфташ, 
Дил њамчу гули сањар шукуфташ 

Файзї (3,1,282). 
Гули пиѐда – гуле, ки дарахт ва буттаи бузург надорад, монанди савсан, бунафша, 

лола ва гулњои сањрої, гули хурдї: 
Љое, ки ба рањ кунад гулгашт, 
Дар кўча дамад гули пиѐда. 

Хусрави Дењлавї (3,1,282) 
Гулбун – буттаи гули садбарг, буттаи вард: 

Биѐрост гетї ба сони бињишт, 
Ба љойи гиѐ сарву гулбун бикишт 

Фирдавсї (3,1,284).  
Гулнор – гули анори одии мевадор, гули анори садбарги наринаи бесамар, ки 

гулнори форсї низ мегўянд: 
Њамегуфту лабњо пур аз ханда дошт, 
Рухон њамчу гулнори оганда дошт. 

Фирдавсї (3,1,285).  
Дар «Фарњанги забони тољикї» бо истифода аз  воњиди луѓавии «лола» чандин 

номи гулњо оварда шудааст: 
Лола – гули асосан сурхранги даштї ва кўњї, ки дорои анвои бисѐр мебошад, дар 

аввали бањор мешукуфад ва дар миѐнаи баргњо доѓи сиѐњ дорад: 
Ёќутвор лола, бар барги лола жола, 
Карда бар ў њавола ѓаввос дурри дарѐ 

Кисої (3,1,603). 
Лолаи њамро, лолаи духтарї – навъе аз лолаи сурх, ки онро озаргун њам мегўянд, 

ба арабї шаќоќуннумўъ номида мешавад: 
Чунон шуд рањ зи акси њар пари сурх, 
Ки боѓ аз лолањои духтари сурх (3,1,603). 

Лолаи Нўъмон – лолае, ки гўѐ Нўъмон ном подшоњ аз кўњ оварда парварида 
будааст: 

Бурда аз марљон ба гуна лолаи Нўъмон сабаќ, 
Бурда аз мутриб ба достон булбули хушгўй, гўй 

Ќатрон (3,1,603)  
Лолаи њамро (ѐ ањмар) -лолаи сурх: 

Гар рухи ман зард кард аз ошиќї, гў: Зард кун, 
Заъфарон ќимат фузун аз лолаи њамро кунад 

Манучењрї (3,1,603). 
Насрин//нисрин – номи як гули сафеди хушбўи хурд, ки онро гули мушкин низ 

мегўянд: 
Дида шикебад зи тамошои боѓ, 
Бе гулу насрин ба сар орад димоѓ. 

Саъдї (3,1,836). 
Настаран – номи як гули хурди хушбўи зебо, ки сафед ѐ сурх буда, дар шохањо 

ѓуљум-ѓуљум кушода мешавад. 
Сари настаранро зи мўйи сапед, 
Сиѐњї дењ аз сояи мушкбед 
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Низомї (3,1,837). 
Баррасии «Фарњанги забони тољикї» муайян кард, ки дар китоб зиѐда аз 300 

номгўи рустаниву гиѐњи тиббї зикр ѐфтааст. Њарчанд тавзењи ин воњидњои луѓавї 
љанбаи амиќи тањлилиро доро нестанд, вале њамчун сарчашмаи муътамад метавонад 
хонандаро дар љустуљўи маънињои васеи номгўи гиѐњу наботот рањнамун созад. Љамъ 
овардани номњои гиѐњу набототи табобатии  марбут ба тиб аз «Фарњанги забони 
тољикї» имкон меорад, ки  мо луѓатномаи кўчаки вожањои тиббиро дар даст дошта 
бошем. 
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НАЗВАНИЯ РАСТЕНИЙ В «СЛОВАРЕ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА» 

 «Словарь таджикского языка» содержит более 45 тыся словарных единиц.  Его составителями 

являются такие знатоки слова как Т.Зехни, В.Капранов, И.Ализаде, С.Арзуманов, Х.Рауфов, Х.Мухсинзода, 

М.Азизи-Мешкин, В.Махмудов, Р.Хошимов, А.Сангинов, А.Нуров, А.Вохидов, которые внесли огромный 

вклад в историю таджикского языкознания. В данной статье автором подвергнуты изучению и рассмотрению 

названия растений, которые приведены  в данном словаре. 

Ключевые слова: «Словарь таджикского языка», термины, слова, растения, названия растений. 

 

NAMES OF PLANTS IN «THE DICTIONARY OF THE TAJIK LANGUAGE» 

«Dictionary of the Tajik language» contains more than 45 thousand dictionary units. The compilers are such 

experts words as Т.Зехни, В.Капранов, И.Ализаде, С.Арзуманов, Х.Рауфов, Х.Мухсинзода, М.Азизи-Мешкин, 

В.Махмудов, Р.Хошимов, А.Сангинов, А.Нуров, А.Вохидов, who made a great contribution to the history of the 

Tajik linguistics. In this article the author subjected to examination and review the names of the plants that are in the 

dictionary. 

Key words: «Dictionary of the Tajik language», terms, words, plants, plant names. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  
 

РОЉЕЪ БА АЊАМИЯТИ ТАЊЌИЌ, ТАРЉУМА ВА НАШРИ МЕРОСИ  
ЎЗБЕКИИ САДРИДДИН АЙНЇ  

(гузориши масъала)  
 

М.С. Имомов, М.А. Абдуллоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон,  

Донишгоњи славянии Русия ва Тољикистон 
 

Робитањои адабї ва фарњангии ду халќи њамсоя – тољикону ўзбекон дар таърихи 
тамаддуни умумиинсонї хеле нодир аст. Ин робитањо чунон зичанд ва наздикии 
фарњангии ду миллат ба дараљаест, ки њатто андешањоеро оид ба ягонагии нажодии 
онњо ба вуљуд овардааст. Ба пиндори мо, чунин андешањо дар натиљаи мушоњидањо, ѐ 
агар бо истилоњоти кунунї гўем, мониторинги зоњирии падидањои мураккаби 
тамаддунї арзи вуљуд кардаанд. Ва мутаассифона то ба њол дар тањќиќоте, ки дар ин 
замина анљом пазируфтааст, бештар ба хислатњои зоњирии робитањои фарњангиву 
адабии ин ду халќ ањамият дода шудааст. Аммо њаќиќати таърихї дар он нуњуфтааст, 
ки ин ду миллати њамфарњангу њамдин, аслан ба оила ва гурўњњои  мухталифи забонї ва 
нажодї тааллуќ доранд.  Пўшида нест, ки њамзистии тўлонии љуѓрофї ва њамбастагии 
чандинасраи динї ба забон, фарњанг ва маишати ду халќ таъсири амиќ расонидааст ва 
дар мисоли чунин сарнавишт метавон таърихи пурпечутоби наздикшавии онњоро ба 
мушоњида гирифт.  

Ин роњњои пурпечутоб дар он ифода мегардад, ки робитањои зичи фарњангї, 
забонї ва адабии ин ду халќи њамсоя ба осонї рух надода, пайомади њаводиси таърихии 
хеле мураккаб мебошанд. Таъсирпазирии ду халќ аз фарњанги якдигар, бештар дар 
самти аз худ кардани фарњанги мутараќќии бумї аз тарафи фарњанги кўчї ба амал 
омада, дар водињои ањолинишин ба њодисањои ассимилятсионї низ сабаб шудааст. 
Моњияти аљиби чунин самти таъсирпазирї аз фарњанги њамдигарро, академик М. 
Шакурї ин гуна муайян кардааст: «Он тољикон, ки [ассимилятсия] шуданд, фарњанги 
моддиву маънавиашон чун пештар монд. Урфу одат, пўшоку хўрок, суруду раќс ва 
ѓайра њама монанди пештар буд, тољикї буд» [9,77].   

Дар натиља раванди наздикшавии зоњириву ботинии ду халќе, ки ба оилањои 
мухталифи забониву нажодї тааллуќ доранд, аср ба аср ќувват мегирифт ва амиќтар 
мегардид.  Таъсири мутаќобили њамдигарї ба њама самтњои фарњангофаринї, аз љумла 
ба адабиѐти бадеї таъсири амиќ расонидааст.  

Робитањои адабии тољикону ўзбекон таърихи чандинасра дошта, дар ду самт 
љараѐн доштааст: 

а) ба василаи тарљумањои осори њамдигар; 
б) ба василаи эљоди баробар ба ду забон – тољикї ва ўзбекї, яъне омили зуллисонайнї. 
Дар робитањои адабии халќњои гуногуни олам бешак, самти якум, яъне омили 

тарљума наќши асосї дорад. Мањз ба василаи тарљумањои асарњо ва фаъолияти 
тарљумонњо (ва на танњо дар соњаи адабиѐти бадеї!) халќу миллатњои гуногунзабон аз 
фарњангу адабиѐти њамдигар шинос мешаванд ва аз њамдигар таъсир мепазиранд. 

Самти дувум, яъне омили зуллисонайнї, хусусияти фарќкунандаи робитањои 
адабии тољику ўзбек ба њисоб меравад. Ба ибораи дигар, робитањои адабии ин ду халќ 
на танњо ба воситаи тарљумањо сурат гирифтааст, балки бисѐр аз адибон баробар ба ду 
забон эљод кардаанд. Чунин анъана, асосан аз эљодиѐти Алишери Навої оѓоз шуда, то 
замони мо дар ин ѐ он шакл идома дорад.   

Аз љумла, дар эљодиѐти пурѓановати устод Садриддин Айнї омили зуллисонайнї 
мавќеи муайяне дорад. Устод Айнї эљодиѐти худро ба забони модариаш,  форсии 
тољикї оѓоз намуда, то охири умраш идома додааст. Забони туркии ўзбекиро дар 
мадраса ба таври мустаќилона аз худ намуда, баъдан аз рўйи талаботи замони оѓози 
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ќарни ХХ (даќиќтараш аз солњои 10-уми ќарни гузашта) ба забони ўзбекї низ  рў 
оварда, як идда осори назмиву насрии худро ба ин забон эљод намудааст. Аксари 
асарњои ба забони модарї таълифшудааш, ба забони ўзбекї низ тарљума ва нашр 
шудаанд.   

Лозим ба ѐдоварист, ки осори ўзбекии С. Айнї то андозае омўхта шудааст, аз 
љумла дар тахќиќоти М. Њасанов, С. Мирвалиев, Н. Рањимов, А. Сайфуллоев, А. 
Маниѐзов ва дигарон. Аз тадќиќотњои умумї китоби «Ўзбек совет адабиѐти тарихи»-ро 
номбар кардан мумкин аст, ки дар он бахши бузурге ба њаѐту эљодиѐти устод Айнї 
бахшида шуда [8, 189-245 ], њамчунон рўйхати матолиби бадеї ва публитсистии дар 
матбуоти ўзбекї чопшудаи вай аз соли 1917 то соли 1928 оварда шудааст [8, 387-416 ].    

Солњои охир дар кишвари њамсояи Ўзбекистон чї гуна тадќиќоти наве рољеъ ба С. 
Айнї ба амал омадааст, мутаассифона ба мо маълум нест. Дар Тољикистони давраи 
бозсозї ва махсусан, дар давраи истиќлолият айнишиносї густариши беш аз пеш 
ѐфтааст ва муњаќќиќону тарљумонњои тољик ба дарѐфт, баррасї ва тарљумаи осори то 
њанўз аз назарњо дурмонда ва чопнашудаи устод, аз љумла осори ўзбекии вай низ шурўъ 
кардаанд.   

Бозѐфт, тарљума ва нашри баъзе аз осори муњимми ба забони ўзбекї 
таълифгардидаи С. Айнї дар Тољикистон аз соли 1987, яъне аз солњои бозсозї шурўъ 
гардидааст.  

Соли 1987 аввалин маротиба китоби таърихии устод Айнї «Таърихи инќилоби 
Бухоро» дар тарљумаи адабиѐтшиноси варзида Рањим Њошим ба забони тољикї, аз 
тарафи нашриѐти «Адиб» аз чоп баромад. Китоби мазкури С. Айнї соли 1926 дар 
Маскав бо номи «Бухоро инќилоби таърихи учун материаллар» ба нашр расида, то 
замони бозсозї ба забони тољикї тарљума ва чоп нашуда буд. Яке аз сабабњои дар 
замони шўравї тарљума нашудани китобро аз суханони мутарљими он фањмидан 
мумкин аст: «Фикрњое, ки дар ин асар баѐн ѐфтаанд, ба ќалами муаллифе тааллуќ 
доранд, ки ба воќеањо аз нуќтаи назари маорифпарвар, инќилобчии демократ 
менигарад. Бинобар ин, фаъолияти партияи коммунистии Бухоро, дар ин китоб њанўз 
равшан нишон дода нашудааст» [2, 239].   

Ба ибораи дигар, сабаби асосии тарљума ва бознашр нашудани он дар даврони 
шўравї (ба забони ўзбекї њам бознашр нашуда буд) сиѐсї ва мафкуравї будааст. 
Сабаби дигари он, ба назари мо дар он бояд бошад, ки њарчанд асар ба ўзбекї навишта 
шудааст, аммо дар он яке аз марњалањои њаѐти таърихии халќи тољик инъикос ѐфтааст.  

Аз ин лињоз, тарљума ва чопи он дар соли 1987 њодисаи муњимми фарњангї ба 
њисоб мерафт. Асли ин асари таърихї, ки њанўз соли 1918 ба забони тољикї таълиф 
шуда буду дањсолањои зиѐд дар бойгонињо «гум» шуда буд, соли 2005 аз љониби Камол 
Айнї дарѐфт ва тањти унвони «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» ба нашр расид [3, 
270 ].  

Соли 2006 аввалин маротиба тарљумаи тољикии асари бачагонаи С. Айнї 
«Духтарбача ѐ ки Холида» («Ќизбола ѐ ки Холида») аз чоп баромад [1, 2-6]. Китобчаи 
хониш барои мактабњои ибтидоии духтаронаи С. Айнї соли 1924 дар Берлин бо 
кўшиши Мирзо Абдулвоњиди Мунзим ба нашр расида, ихтисоран соли 1964 дар 
Тошканд бознашр шудааст. Аммо дар замони шўравї ин китобча низ, ба истиснои се 
њикояи он, ба забони тољикї тарљума нашуда буд.   

Соли 2003 адабиѐтшинос Х. Отахонова аз бозѐфти ду маќолаи устод Айнї, ки дар 
сањифањои рўзномаи ўзбекии «Зарафшон» соли 1923 чоп шуда буд, хабар дод [6, 106-
112]. Ин маќолањо «Толибилмони мо дар хориља чї њол доранд?» («Хорижидаги 
талабаларимиз ќандай њолда?») ва «Боз доир ба толибилмони дар хориља будаи мо» 
(«Яна хорижидаги талабаларимизга доир») мебошанд, ки дар онњо дар бораи ањволи 
шахсї ва шароити таълимии донишљўѐни тољики самарќандї, ки ба шањрњои Маскав, 
Петроград, Боку, Тошканд, Таробзун ва Анќара барои тањсил рафта буданд, маълумоти 
пурќимат додааст. Дар ин маќолањо дили бузурги устод, ѓамхории вай дар њаќќи 
донишљўѐн, зиѐиѐни ояндаи миллат зоњир мешавад.  



 156 

Аз сентябри соли 1923 то июли соли 1924, дар шароите, ки дар Осиѐи Марказї 
нашри матбуоти тољикї куллан ќатъ гардид, дар сањифањои рўзномањои ўзбекии 
«Зарафшон» ва «Туркистон» дар атрофи «масъалаи тољикон» бањси тезутунд ва 
доманадоре сурат гирифт. Муаллифон ба ду гурўњи мухолиф људо шуданд: 
тарафдорони њалли мусбати «масъалаи тољикон» ва мухолифони сарсахти онњо.  

Љустуљўйи муаллифони ин сатрњо дар самти мазкур ба он оварда расонид, ки дар 
матбуоти ўзбекзабони солњои 20-уми ќарни ХХ (дар сањифањои рўзномањои 
«Зарафшон» ва «Туркистон») сездањ маќолаи мухталиф оид ба масъалањои тољикон 
кашф карда шуданд, ки ба ќалами публитсистон ва адибони шинохтаи он замон Алї 
Исмоилзода, Маъруф Расулї, Абдулмуъмини Сатторї ва дигарон тааллуќ доранд. 
Мазмуну муњтавои навиштањои мазкур ва заминањои ѓоявию сиѐсии таълиф шудани 
ононро мо дар маќолаи махсуси илмї тањлилу баррасї намуда, ањамияти таърихии 
онњоро барои имрўзиѐн муайян карда будем [5, 1-12]. Бархе аз ин маќолањо, аз љумла 
маќолаи А. Сатторї «Тољикон» («Тољиклар» - рўзномаи «Зарафшон», 11.09.1923. 
№75)[7,13] ва устод С. Айнї «Масъалаи тољикон» («Тољиклар масъаласи» - рўзномаи 
«Зарафшон»,30.12.1923.№ 102)[1, 2-6] ба забони тољикї тарљума ва нашр шуданд. 
Вазифаи минбаъда дар он аст, ки њама маќолоти ин силсила, ки бевосита ба 
сарнавишти тољикон дар солњои 20-уми асри ХХ равшанї андохта, раванди 
муборизањои тезутунди ѓоявию сиѐсиро нишон медињанд, пурра ба забони тољикї 
тарљума ва нашр бишаванд.  

Сарварии њимоягарони манфиатњои миллии тољиконро устод Айнї ба уњда 
гирифта, маќолаи барномавие тањти унвони «Масъалаи тољикон» чоп кард. Маќолаи 
мазкур танњо баъди чандин дањсола, соли 1996 дар тарљумаи тољикї ба табъ расид [1, 6]. 

Дар маќолаи мазкури устод Айнї, моњиятан як барномаи мушаххаси эњѐи миллии 
тољикон дар солњои 20-уми ќарни ХХ тарњрезї шуда, аз тариќи гузориши се масъалаи 
барои миллати тољик барои он давра муњим, хулоса гардидааст: 

«1. Барои тољикони Туркистон ба забони модарии худашон мактаби ибтидої 
зарур аст ѐ не? 2. Барои китобњои мактабии тољикон бояд забони кўчагиро ќабул намуд 
ѐ забони умумии форсиро?; 3. Барои тољикон матбуоти махсус, рўзномањо ва маљаллањо 
лозиманд ѐ не?» [1, 3]. 

Устод Айнї њар як аз ин масъалањои муайянкардаашро ба таври муфассал дар 
маќолааш баррасї намуда, барои ољилан эњѐ намудани забон, маориф ва матбуоти 
тољикї, пешнињодњои мушаххас мекунад. Аз љумла, дар хусуси матбуоти тољик 
андешаронї намуда, менависад: «... то ба роњ мондани як рўзномаи махсус барои 
тољикон, дар рўзномаи «Зарафшон» мисли вараќаи иловагии русї, њар њафта як 
маротиба вараќаи тољикї илова кардан лозим аст» [1,6].     

Чунонки аз ин назари иљмолї маълум мешавад, аз замони бозсозї то ин дам як 
идда асару маќолањои ба забони ўзбекї таълиф ва чопкардаи устод Айнї ба забони 
тољикї тарљумаву чоп шудаанд ва ин раванд идома дорад. Сањв намекунем, агар гўем, 
ки самти мазкур, ба яке аз самтњои муњимми љустуљўйњо дар соњаи айнишиносї табдил 
ѐфта истодааст, зеро  сањифањои номаълуми њаѐту эљодиѐти ўро равшан менамоянд. 

Аммо маънї ва моњияти чунин бозѐфтњои илмї амиќтар буда, мулоњиза ва 
тањлилњо нишон медињанд, ки масъала танњо аз тарљума ва чопи онњо иборат нест. 
Моњияти тарљума, нашр ва ба хонандагони тољик шинос намудани осори ўзбекии 
Садриддин Айнї дар он нуњуфтааст, ки онњо њарчанд ба забони ўзбекї таълиф 
шудаанд, аммо мазмуни умумибашарї ва миллии тољикї доранд, таърихи халќи тољикро 
мунъакис месозанд, манфиатњои миллии тољиконро дифоъ мекунанд.  

Аз ин дидгоњ, бозѐфт, тарљума ва нашри осори ўзбекии устод Садриддин Айнї ва 
бо онњо шинос намудани насли имрўза ањамияти бузурги илмї, адабї ва иљтимої 
доранд.  
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О ЗНАЧЕНИИ ИССЛЕДОВАНИЯ, ПЕРЕВОДА И ИЗДАНИЯ  УЗБЕКОЯЗЫЧНОГО НАСЛЕДИЯ 

САДРИДДИНА АЙНИ  

(к постановке проблемы) 

В статье рассматриваются проблемы таджикско-узбекских литературных связей на примере 

многогранного творчества Садриддина Айни. Отмечается, что важная особенность таджикско-узбекских 

литературных связей, а именно двуязычное творчество, продолжалось, в том числе и в художественных, 

научных и публицистических трудах С. Айни. Подчеркивается, что актуальность изучения данной проблемы  

заключается в том, что узбекоязычные сочинения С. Айни, имеют таджикскую национальную сущность и 

направлены на защиту национальных интересов таджикского народа.     

Ключевые слова:  С. Айни, творчество Айни, публитсистика, перевод, таджикско-узбекские 

литературные связи, таджикский вопрос, национальные интересы таджиков.  

 

ABOUT VALUE OF RESEARCH, TRANSLATION AND THE EDITION OF UZBEK HERITAGE 

 OF SADRIDDIN OF AYNI 

 (to problem statement) 

In article problems of the Tajik-Uzbek literary communications on an example of many-sided creativity of 

Sadriddin Ayni are considered. It is noted that important feature of the Tajik-Uzbek literary communications, namely 

bilingual creativity, proceeded, including in S.Ayni's art, scientific and publicistic works. It is emphasized that the 

urgency of studying of this problem is that S. Ayni's uzbek language compositions, have the Tajik national essence and 

are directed on protection of national interests of the Tajik people.     

Key words: S. Ayni, creation of S. Ayni, publicism,  translation, Tajik-Uzbek literary communications, Tajik 

question, national interest of Tajiks. 
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МАЪНИИ ИНСОН ДАР РИСОЛАЊОИ ИРФОНИИ МИРСАЙИД  

АЛИИ ЊАМАДОНЇ 
 

К. Ќодиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мирсайид Алии Њамадонї дар рисолањои ирфонии хеш нахуст инсонро барои 

вуруд ва садафѐбї аз бањри беканори маорифи исломї ошно месозад. Ў њар мавзўеро, 
ки ба саодати инсон иртибот дорад, мавриди тавзењ ќарор додааст ва њар пањлўи 
гуногунии зиндагии инсонро бо равшанию расої ва љаззобияти хос баѐн намудааст. 
Такомули ошноии њарчи бештари инсонро дар бањрагирї аз маорифи исломї таъкид 
менамояд. Мирсайид Алии Њамадонї дар «Рисолаи мушайянаи амирия» навиштааст: 

Пас набарї заррае з-он чи талаб мекунї, 
То нашавї зарравор дар ѓами ў нопадид. 
Кор кун ар ошиќї, бор каш ар муфлисї, 
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З-он ки бад-ин сар-сарї ѐд наѐяд падид. 
Сўхта шав то магар дар ту фитад оташе, 
К-оташи ў чун биљаст сўхтаро баргузид [2]. 

Дарѐфти роњи саодат ва ѐфтани рањнамудњои равшану мушаххас ва шинохти ин 
роњ аз нањваи (тарзи) дарѐфт ва бардошти инсон аз фазилатњои Аллоњ таоло ва Расули ў  
(с) аст: 

Байт: 
Аз ту хабар ба ному нишон аст халќро, 
В-он ки њама ба ному нишон аз ту бехабар. 
Наќши ту дар хаѐлу хаѐли ту бенасиб, 
Ёди ту бар забону забон зи ту бехабар. 
Шарњи баѐни ту чи кунам з-он ки то абад, 
Фањм аз ту ољиз асту баѐн аз ту бехабар. 
Љўяндагони љавњари дарѐї гуноњи ту, 
Дар водии яќину гумон аз ту бехабар [2]. 

Маънии инсон дар рисолањои ирфони Мирсайид Алии Њамадонї  худопарастї 
аст. Худо нури осомонњо ва замин аст. Худо инсонро ба нури хеш роњнамуд мекунад. 
Худо холиќе аст, ки њама чизњоро аз њељ ва фаќат бо иродаи хеш меофарад. Ў 
сарчашмаи зиндагї аст ва њар чизе ва њар мављуде дар партави ў мављуд ва давом 
дорад. Худо нури осмонњо дар замин аст, дониши ў њама чизро дар осмону заминро 
фаро мегирад. 

Даќиќан тариќи наќлу аќл ва кашф Мирсайид Алии Њамадонї сифоти Худоро 
тасвир кардааст ва њар касе, ки зоти Худоро бипиндорад шинохтаи хеш аст. Њар касе, 
ки кўшидааст ва мекўшад Худоро шиносад ба њаќќу ботил марбут аст. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар ѓазали хеш маърифати инсонро ба Худо чунин 
тасвир кардааст: 

Агар ту бар сари кўяш даме гузар ѐбї, 
Кунузи ѓайби ду олам ба як назар ѐбї. 
Калиди уќдаи абвоби боргоњи љалол, 
Туї, агар сари мўе зи худ хабар ѐбї. 
Чароѓи маљлиси рўњониѐни олами ќудс, 
Зи сўзи туст, гар аз шамъи љон асар ѐбї. 
Нидои њотифи ѓайбї зи ломакон њар дам, 
Ба самъи дил шунавї, гар зи худ гузар ѐбї. 
Ту равзаи дил, агар зи оби илм тоза кунї, 
Ба оќибат зи риѐзи висол бар ѐбї. 
Сарири саддаи абвоби њар камол турост, 
Бар остони љалолаш рање агар ѐбї. 
Њиљоби њабси тан аз моњи рўњ бархезад, 
Агар зи оташи ишќаш яке шарар ѐбї. 
Риѐзи олами љон мушкбўй гардонї, 
Насиме аз рањи лутфаш чу дар сањар ѐбї. 
Асоси худ чу бидонї такаббуре бигзор, 
Зи корхонаи иззат яќин самар ѐбї. 
Агар ту олами вањдат яќин кунї аз дил, 
Равоќи манзари љабаррутро ту фар ѐбї. 
Алої, аз рањи умед рух матоб даме, 
Зи файзи рањмати омаш магар асар ѐбї [1,59]. 

Бад-ин сон Мирсайид Алии Њамадонї зот ва сифоти Худоро пайдо мекунад ва 
онро њаќиќати мутлаќ мешуморад. Мањз бад-ин сон инсон ба зоти илоњї робита пайдо 
мекунад ва аз ин рў имони инсон дар эътиќод ба Худо аст, ки инсон аз ин маърифати 
комил пайдо мекунад.  

Аз ин рў, Мирсайид Алии Њамадонї дар тавсифи Худо тамсилро ба кор бурда, 
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робитаи инсон ва Худоро баѐн намудааст. Мирсайид Алии Њамадонї мисли шоирон ва 
нависандагони ирфонимаслак Худо ва њаќоиќи илоњиро бо истифодаи масоил 
дарѐфтааст. Ў Худоро ба нур ташбењ медињад ва ѐ бињиштро боѓ васф мекунад.  

Масъалаи баќои шахсият яке аз масъалањои муњими рисолањои ирфонии 
Мирсайид Алии Њамадонї аст. Худо аввалу охир аст, зоњир ва ботин аст. Ў фонї аст ва 
ќодир ба фанопазирии инсон аст. Худо ќодир аст, ки ноќисро бипарварад ва онро ба 
камол расонад. 

Масъалаи сукр ва сањв бо масъалаи фано ва баќо пайванди наздик дорад. 
Мирсайид Алии Њамадонї сањвро њолати рўњии солик медонад, ки муносибати соликро 
ба њаќиќат собит нигоњ медорад. Дар сањв вуљуди солик бо ѓалабаи анвори зот фано 
мешавад ва Худо ўро вуљуди баќо мебахшад.  

Дар рисолањои ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї сањв болотар аз сукр аст, зеро 
сукр дар Њаќ ва сукр ба Њаќ аст. Дар сукр солик аќлу идрокро фаромўш карда, дар 
маќоми фано мањв мегардад. Муќобили сањв рафъи тамайюз миѐни зоњиру ботин 
гузошта мешавад. Ањли ваљд ба ошиќони зоту ошиќони сифат људо карда мешавад. 
Ваќте ки солик ба муњаббати Њаќ мекўшад ва ба мушоњидаи ў мепардозад, аќлу эњсос 
дур мешавад ва миѐни љамъ ва тафриќа фарќе намебинад ва худро Худо мењисобад ва 
ба ќавли Мансури Њаллољ «аналњаќ» мегўяд. Боязиди Бастомї ва пайравонаш мастию 
бехудиро ягона роњи дурї љустан аз худпарастї ва расидан ба худшиносї донистаанд. 

Мирсайид Алии Њамадонї яке аз пайравони такомулу баќои шахсият аст, бинобар 
ин, њамеша дар тасдиќи он овардани тамсилро раво медонад. Тамсиле, ки мављуди 
зинда аст ва барои баѐни иртиботи илоњї мафњуми мантиќї аст. Ў дар ѓазали «Мулки 
баќо» тамсилњои гуногунро овардааст, то нишон дињад, ки инсон њарчанд дар вуљуди 
илоњї ва сифоти илоњї мањв мешавад, фонї намешавад. Зоти инсон боќї мемонад. 
Агарчи сифоташ мумкин аст дар сифоти илоњї мањв гардад: 

Гашта то мањви таљаллои љамолаш љонам, 
Дидаам њусну љамоле, ки дар ў њайронам. 
То шуд аз сањфаи дил мањв нуќуши кавнайн, 
Хатти рухсори ту њар лањза дар ў мехонам. 
Рўзгор аст, ки њам толибу њам матлубем, 
Турфа холест, ки њам дардаму њам дармонам. 
Кофари ишќ ману бедилу дин то гаштам, 
Фориѓ аз шакку яќин бехабар аз имонам. 
То шудам њамчу Алї подшањи мулки фано, 
Аспи њиммат ба сўйи мулки баќо меронам [1,55]. 

Аз ин љо тасвири одаму фано дар фањми Мирсайид Алии Њамадонї ањамияти 
асосї дорад. Олами ботин ва ѓайб, ки Мирсайид Алии Њамадонї онро «одам» медонад, 
олами амр аст. Ин олам ягона аст. Ин олами амр њаќиќат ва таљзиянопазир аст, аммо 
ба олами калому амал ворид мегардад ва таќсим мешавад ва ба касрат мубаддал 
мешавад ва то ба аќл дарк гардад. Мирсайид Алии Њамадонї дар ѓазали «Дарѐи фано» 
бо њамин таъбирот меърољи Пайѓамбар (с)-ро тасвир кардааст: 

Дар ин рањ њар ки ў собитќадам нест, 
Рањи љонаш ба асрори ќидам нест. 
Диле, к-аз мулки маънї бохабар шуд, 
Дар ў андешаи шодиву ѓам нест. 
Биѐ дар ишќ марњам бош, зеро, 
Рањи номањрамон андар њарам нест. 
Ту њамчун ќатра аз дарѐ људої, 
Аз онат дурри  ирфон дар шикам нест. 
Намеѐрї ба бањр андохт худро, 
Туро дарѐи гавњар лољарам нест. 
Ба дарѐи фано андоз худро, 
Ки он љо сурати лову наам нест. 
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Вале нобуди ту шарт аст ин љо, 
Ки њаргиз офтобу шаб ба њам нест. 
Чу ќатра ѓарќи дарѐ шуд ба куллї, 
Њама дарѐст он љо кайфу кам нест. 
Алї, њамномро‡‡‡‡ бингар, ки љуз ў, 
Ба Аллоњу Муњаммад рањбарам нест [1,44]. 

Мирсайид Алии Њамадонї мехоњад инсонро ба он муътаќид созад, ки дар ѓазали 
«Хароботи фано» мањв шудани нури Худоро дидан аст: 

Эй шуда нури Худо аз мањи рўйи ту падид, 
Хуррам он кас, ки дар ин ид мањи рўйи ту дид. 
Ба хароботи фано мањв шавад дар ламаот, 
Аз ман ишќи ту як љуръа њар он кас, ки чашид. 
Тўтиѐ хок шавад дар назари њиммати ту, 
Он ки дар дида зи хоки дари ту сурма кашид. 
Чун мањи нав шавад ангуштнамо дар њама љо, 
Пушти њар кас, ки ба бўсидани пои ту хамид. 
Шуда аз толеи фархунда сарафрози љањон, 
Он ки аз сидќу иродат ба риќоби ту расид. 
Эй Алї, рав назаре кун зи сари сидќу вафо, 
Ки ба љое нарасад бе назари пир муршид [1,52]. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар «Захират-ул-мулук» сабру тањаммулро аз сифатњои 
муњими ахлоќї медонад ва сабру тањаммулро кайфияти рўњи шароби маънавї тасвир 
менамояд. Ў мартабаи ашхосеро, ки сабр доранд, чунин донистааст: «Расул 
алайњиссалом фармуд, ки дар офариниш њељ шорибе аз шарибони суварї ва маънавї 
шарбате аз ашрабаи рўњонї ва љисмонї таљаррўъ накард. Ва фозилтар ва мањбубтар 
назди Њаќ љалла ва аъло аз ду шарбат, яке, таљаррўйи шарбати хашм дар њолати ќањр 
ба ќувватии њилм, дигар, шарбати тањаммули мусиббат ба ќуввати сабр» [3]. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар «Захират-ул-мулук» сабру имону яќинро бењтарин 
неъматњои инсонї дониста, сабру яќинро аз шуъбаи имон медонад: «Абдуллоњ ибни 
Масъуд наќл кард, ки Расул алайњиссалом фармуд, ки сабр нимаи имон аст ва яќин 
њамагии имон аст» [3]. 

Дар рисолаи «Маърифати нафс» Мирсайид Алии Њамадонї гуфтааст, ки «Ман 
ъарафа нафсању фаќад ъарафа Раббању», яъне касе, ки шинохт нафси худро, ба дурустї, 
ки шинохт Парвардигори худро. 

Вољиб он аст, ки толиб аввал маърифати нафси инсонї њосил мекунад, ки баъди он 
маърифати сирри авќоти љаноби рубубийят њосил мешавад, зеро «маърифат-ун-нафс 
раъс-ул-ъулуми» аст. 

Мирсайид Алии Њамадонї чањор маънии нафсро чун аммора, лаввома, мулњима 
ва мутмаина, таъкид дошта, нафси нотиќаро, ки муроди ў рўњ аст, њуввият медињад. 
Нафс аз арбоби кашфу аѐн њамчу кабутар аст дар биѐбонњои малакути сифлї ва ќалбу 
сару рўњ булбулони бўстонњои малакутї улвиянд. 

Мирсайид Алии Њамадонї нафси аммораро падидаи номатлуб дониста, онро 
асоси зинаи нафсонї ва анвои шањват таъкид менамояд. Мирсайид Алии Њамадонї 
нафси аммораро сабаби њалокати одамон медонад ва таъкид менамояд, ки тавассути 
сабру тањаммул инсон метавонад аз побандию гирифтории «саги нафс» рањої ѐбад: 

Гар саги нафси ту ба фармони туст, 
Хоља, яќин дон, ки бињишт они туст. 

                                                           

‡‡‡‡
 Муроди Мирсайид Алии Њамадонї аз зикри калимаи «њамном» Алї ибни Абўтолиб – халифаи 

чањорум аз хулафои рошидин, амакбача ва домоди Муњаммад (с), шавњари Фотима аст. 
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Душмани туст ин сагу аз саг бадтар, 
Ишваи душман ту аз ин пас махар. 
Аз љараси сабр баровар ѓирев, 
Бандаи дин бошу на муздури дев. 
Сар зи њаво тофтан аз сарварист, 
Тарки њаво ќуввати пайѓамбарист [4,124]. 

Дар рисолањои ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї зуњд ва ќаноат њамрадифи 
сабр дониста шудаанд. Чунончи: «Ва агар сабр аз фузулии мол бувад, онро зуњд хонанд 
ва дар муќобилаи он њирс аст. Ва агар сабр ба ќадри асир бувад аз њузуз, онро ќаноат 
хонанд ва дар муќобилаи он шарањ аст. Ва бар ин ќиѐм чун ориф ба назари басират 
тааммул кунад, аксари ин абвоби имонро дар ин сифат биѐбад. Ва аз ин љињат буд, ки як 
бор аз Расул алайњиссалом аз имон пурсиданд, гуфт, сабр аст, зеро њаќиќати он бештар 
аз ахлоќ ва сифати имонро шомил аст» [3,101]. 

Дар ирфони Мирсайид Алии Њамадонї тасвири «инсони комил» муњим аст. 
Тасвире, ки дар он робитаи Худо ва Инсон наќш дорад. Тасвире, ки ноибии Худоро ба 
рўйи замин ва ба таљассуми ќутби ѓойиб дар силсилаи маротиби вуљуд марбут аст. 
Љавњари зоти инсон илоњї аст ва аз ин сабаб љавњари рўњи ў рўњи Худо аст. Ба љуз зоти 
Худо њељ вуљуде нест, пас инсони комил то он љое, ки дар вуљуд аст, аз он љињат, ки 
љавњари ў њамон рўњи Худост. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар ирфони худ масъалаи дарки олам ва иртиботи 
онро бо холиќи одамро мавриди тањќиќ ќарор дода, масъалаи ишќи маънавї ѐ худ 
маърифати илоњиро маќсади асосии худ мешуморад. Сайри олами маънавї масъалаи 
асосии мавзўи бањсњо ва андешањои ў дар љустуљўйи зебої буд. Яъне ў аз пайи љустуљўи 
зебої ва њаќиќат рафта, зебоии њисшавандаи олами моддиро партаве аз зебоии њаќиќие, 
ки танњо бо ќувваи роњи кашфу завќ, идрок хоњад шуд, медонад. Ў кашфи завќу шуњўд ѐ 
худ мушоњидаю маърифати мабдаи асосии табиату инсон, ки онро њаќиќати азалї 
медонад, дар мадди аввал мегузорад, ки ин њаќиќат аз содири аввал ѐ худ њусн иборат 
аст. 

Аз нигоњи Мирсайид Алии Њамадонї мањз дар фазои олами вусул инсон камол 
меѐбад, наќди вуљуди ў дар ин манзили дунявї «мањаки имтињон ва ланаблуваннакум», 
њатто «наъламал-л-муљоњидина минкум» мезанад. Мирсайид Алии Њамадонї кайфияти 
саодати инсонро аз муњайяри наъими дараљот ва шиддати уќуботи олами вусул 
медонад. Саодати абадї ѐ худ саодати ухравї як навъ неъмати маънавиест, ки инсонро 
ба њаќиќати азалї њидоят мекунад. Олами вусул ѐ худ фано соликро бо исму сирати 
илоњї ошно намуда, худшиносии онро барќарор мегардонад. Мирсайид Алии 
Њамадонї фанои олами дунявиро мутаассиф медонад, зеро «њаќиќати азалї» таъзими 
њазрати љаноби самадият аст ва самараи ќурбат мушоњида ва самараи мушоњида 
маърифат, муњаббат ва самараи муњаббат фано ва самараи фано баќо аст. 

Рисолањои ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї аз баѐни сайру сулуки инсон, 
баѐни њолоту маќомоти инсон, аз масъалаи инсон ва шинохти инсон иборат аст. Инсон 
дар рисолањои ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї наќши фавќулода азиме дорад, то 
он љо, ки инсон олами кабир аст ва љањон олами саѓир, на љањон олами кабир аст ва на 
инсон олами саѓир. 
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СУЩНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА В МИСТИЧЕСКИХ СОЧИНЕНИЯХ МИРСАЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 

В данной статье автором подвергнуты изучению и рассмотрению взгляды Мирсайида Али Хамадани о 

сущности человека. Вопрос о сущности человека, его природе, происхождении, месте в мире ценностях, смерти 

и бессмертии, смысле человеческой жизни - одна из основных проблем. Проблема эта вечная, поскольку 

постоянно изменяются условия жизни, ее содержания, научные знания, сам человек. Проблема человека 

концентрирует вокруг себя другие философские вопросы, поскольку любой из них предполагает в своем 

основании решение проблемы человека, его природы, положения в мире и обществе. Размышление о том, кто 

есть человек, всегда было основным вопросом и для  философов и для литераторов.  К чему бы ни обращалась 

мысль людей, оказывалось, что главное – это  отношение человека к  этим  явлениям  жизни  и  понимание  им  

самого себя.  

Ключевые слова: Мирсайид Али Хамадани, мистические сочинения, человек, сущность человека, 

познание, решение проблем, природа,  религия.   

 

THE ESSENCE OF THE PERSON IN THE MYSTICAL WRITINGS OF THE MIRSAID ALI KHAMADANI 

In this article, the author subjected to the examination and consideration of the views of Mirsaid Ali Khamadani 

about essence of the person. The question about the essence of man, his nature, origin, place in the world of values,  

death and immortality, a sense of human life is one of the main problems. This problem is eternal, because of the 

constantly changing conditions of life, its content, scientific knowledge, the man himself. The problem of human 

concentrates around other philosophical questions, as any of them are in the basis of the decision of problems of man, 

his nature, the situation in the world and society. Thinking about that, what man is, always was the main issue and for 

philosophers and writers. No matter what turned the idea of people, it appeared, that the main thing is the attitude of 

man to the phenomena of life and understanding of himself. 

Key words: Mirsaid Ali Khamadani , mystical writings, the man, the essence of the human, knowledge, 

problem-solving, nature, religion. 
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СЎЗАНЇ ВА ТАМОЮЛИ АЌИДАТИИ Ў 

 

Њоким Ќаландаров 
Пажўњишгоњи  забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 

Ба ифодаи Муњаммад Авфии Бухорої Сўзании Самарќандї (1091/93-1173)  аз 
шоироне буд, ки дар љидду њазл ва раќиќу љазл (сухани фасењ) нодираи замон ва 
аъљубаи (беназир) кайњон буд…[4, 549]. Дар замони зиндагии Њаким Сўзанї 
њаљвсароиву мутоибагўйї хеле вусъат гирифта буд ва аз тањлили вазъи адабии ин давра 
равшан мегардад, ки натанњо Сўзанї, балки шоирони бешуморе рў ба ин мазмун 
оварда буданд ва њар кас ба андозаи истеъдоди худ тавонистаанд ин навъи ашъорро 
ривољу равнаќ бахшанд. Барои мисол, њарчанд Сўзанї дар ин касб шуњратѐфта буда ба 
тањќиќи Е.Бертелс: «Аз неши забони Сўзанї муосиронаш дар њолати биму њароси 

доимї зиндагї мекарданд» [2, 468] ва ба ифодаи худаш «чашми шоирон ба њиљо» [7, 

447] будааст, писари шоир Мавлоно Амъаќи Бухорої «Њамид ибни Амъаќ, ки дар 
рўзгори Сўзанї буда ва Сўзаниро њаљв мекунад: 

Дўш дар хоб дид мар Одамро 
Дасти Њавво гирифта андар даст. 
Гуфтамаш Сўзанї набераи туст, 
Гуфт: Њавво ба се талоќ, ар њаст» (3, 64). 

Манзури бањси мо дар ин маќола на дар бораи њазлиѐту њаљвиѐти Њаким Сўзанї, 
ки мањз бо ин навъи ашъораш «синаи шуарои муосири худро ба хадангї њиљо хаста ва 
бозўи суханварии њамгинонро ба риштаи таън баста, ба сўзани тибат (њазл) дањони 
фасењонро дўхта ва ба оташи зарофат хирмани шоиронро сўхта» [5, 920], балки дар 
нисбати ашъоре, ки ба ќавли Муњаммад Авфї дар мавзўи љид навишта шудаанд, 
мебошад. 
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Муњаќќиќи шањири тољик Садрї Саъдиев, ки ба њаѐту эљодиѐти Сўзании 
Самарќандї ду асари пурарзишро бахшидааст, дар бораи таѓйироти дар њаѐти адабии 
ин давра ба амал омада маълумот дода, ривољу равнаќ доштани ќасидањои «љиддї»-ро 
махсус таъкид намудааст. Ба андешаи мавсуф, «таъбири ќасидањои «љиддї» шартист ва 
онро мо дар пайравии Авфї нисбат ба ќасидањое, ки дар онњо афкори динї-фалсафї, 
панду насињат, муносибати фардии шоирон ба воќеият ва муњити иљтимої ифода 
ѐфтааст, истеъмол мекунем» [6, 27]. Гумон мекунам, ки ин таъбирро метавон танњо дар 
нисбати ќасоиде, ки дорои афкори динї-фалсафї мебошанд, истифода намуд. Чаро ки 
«муносибати шоирон ба воќеият ва муњити иљтимої» метавонад дигар мавзўъњоро низ 
дар бар бигирад. Зеро дар ин ќасидањо на «эњсосот ва афкори эътирозии шоирон ба 
муќобили табаќаи њукмрон ифода ѐфтааст» [6, 27-28], балки дар ин ќасидањо як дараљаи 
камоли шоирї эњсос мегардад ва шоир дигар аз тавсифу таърифи соњибмансабон ва 
умуман мадњу хидмати махлуќ даст мекашад ва рў ба ситоиши Бори таоло ва 
баргузидагонаш менињад ва изњори пушаймонї аз корњои пешин мекунад ва бахшоишу 
рањмати илоњиро интизор мешавад. Чунончи, соњиби «Лубоб-ул-албоб» Сўзаниро дар 
«љидду њазл» нодираи замон мењисобад ва меъѐри ихтилоф байни љидд ва њазлро дар 
ашъори шоир чунин муайян мекунад: «Ва агарчи њазл бар љидди ў ѓолиб аст, фааммо 
ду-се ќасидаи тавњид, ки гуфтааст ва узри он хоста, умед бошад, ки бад-он сабаб 
Худованди аззаву љалла бар вай рањмат кунад» [4, 550]. 

Ашъори бозмондаи Њаким Сўзанї, ки бештар дар сифоти махлуќ ва фањшу ракик 
таълиф ѐфтаанд, ба ин сабаб, аз назари муњаќќиќон дар канор мондааст ва агар касе  
њам таваљљуње доштааст, зиѐдтар дар бораи шоири њазлгў будани ў бањс карда, дар ин 
равиш аз шоирони касбии ањди худ буданаш ќазоват кардаанд. Чун дар ашъори ў њаљву 
мутоийба ва наќизањо ва тасвирњои дар ин замина аз ахлоќу одоб берун зиѐд будаанд, 
шеърњои дар сифоти Аллоњу аиммаи поки иншошудаи ў низ дар сояи чунин таълифот аз 
назарњо ѓоиб мондаанд. Њатто муњаќќиќини эронї, ки дар мазњаби њар шоире дари 
бањси алоњидае мекушоянд, дар мавриди Сўзанї хомўширо авлотар донистаанд. 
Масалан, Носируддини Шоњњусайнї, ки дар мураттаб сохтани девони Њаким Сўзанї 
ќадами аввалин гузошта бо муќаддимаи ќобили таќдир пешкаши њаводорони шеъри 
шоир намудааст, њарчанд гўяд, ки «шак нест, ки Сўзанї марде лоуболї ва бе банду бор 
ва нисбат ба одобу сунани мазњаб беэътино будааст» [7, 16-17], чанд абѐтро дар шаъни 
аимма ва Оли Набї (а)-ро аз ашъораш људо карда меорад, аммо хулосааш низ дар 
таќвияти сухани аввалаш аст: «Бинобар он чи зикри он рафт, ба яќин собит мешавад, ки 
Сўзанї марде беэътиќод ва бе банду бор будааст…» [7, 16-17]. Шояд беэътиної нисбати 
мазњаби Сўзанї аз љониби муњаќќиќон шуда бошад, ки донишманди мо Садрї Саъдиев, 
барои замони шўравї ѓайричашмдошт, дар тадќиќоташ ба љањонбинї ва мазњаби 
Сўзанї мавзўчаи алоњидае бахшидааст ва дар чанд сањифа ин мавзўъро мавриди 
баррасї ќарор додааст [6, 128-135].  

Мутобиќи маълумоти сарчашмањои адабї ва њамчунин аз ашъоре, ки аз шоир 
барљой мондааст, бармеояд, Њаким Сўзанї то муддати муайяне дар банди айшу 
нишотњои дунявї ва лаззоти љисмонї умр ба сар мебурдааст ва баъдан рў ба тавбаву 
салоњ менињад, худро тавбеху маломат мекунад ва рў ба таввоб карда омурзидани 
гуноњонашро хоњон мешавад. Чунончи, Давлатшоњи Самарќандї дар тазкирааш ба 
таѓйири љањонбинии шоир ишора кардааст: «Аммо Њаким Сўзанї дар охири умр 
тавбаи Насўњ кард ва њаљ гузорид ва дар тавњиду насоењ ва зўњдиѐту маориф ќасоиди 
ѓарро дорад» [3, 100]. 

Шоир худаш ба доду дењи амир гўш нињоданаш, мадњи вазиру султон гуфтану ба 
ин роњ бисоти рўзгор таъмин карданашро ѐд карда изњори таассуф мехўрад, ки умрро 
ба хидмати махлуќ зоеъ намудааст:  

Маъмури амри Њаќ буда боист мар маро, 
Ман гўш барнињода ба доду дењи амир. 
Мадњи вазир гуфтаму султону ѐфтам 
Рўзї зи рўзномаи султони бевазир.  
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Огањ шудам, ки хидмати махлуќ њељ нест, 
Њаст аз њама гузиру зи Аллоњ ногузир. 
Дорои осмону замин Холиќулбашар, 
К-аз вай ба мост омада хайрулбашар башир. 
Мулки камина бандаи оси-ш дар бињишт, 
Афзун бувад зи мулки Фариддуну Ардашер. 
Гардандаву раванда ба фармону њукми ўст 
Гардун мустадиру мању мењр мустанир… 
Њарчанд к-аз гуноњ маро обрўй нест, 
Бошад ба ту маоби ману марљаву масир. 
Бипзир тавбаи ману бигзар зи љурми ман, 
В-аз оташи љањим халосам дењ, эй маљир (7, 171). 

Сўзанї аз зангора хўрдани ќалбаш таассуф мехўрад, њазли бисѐр гуфтанашро 
ѐдовар мешавад ва хештанро рў ба зўњдгўї нињодан талќин менамояд: 

Беранг шав, ки тобад хаййоти сунъи Њаќ, 
Дўзад њам аз пайи тани ту њуллаву њарир. 
Бисѐр њазл гуфтиву якчанд зўњд гўй, 
Бинмой наќди назм ба њар ноќиди басир. 
Чун табъро мухаммар кардї ба зўњду панд, 
З-он гуфтањо чу мўй бурун ой аз хамир. 
Чу нон шавї, ки бошї устоди шоирон, 
Андар танўри назми ту банданд з-ў фатир (7, 172). 

Шоир зўњдварзиву порсоиро дар зистан бар мењри Мустафо (с)-ву олу авлоди ў 
пазируфтааст ва рўйи тавассул ба аиммаи пок меоварад ва тавассути онњо дар дил 
умеди баќоро дарѐфтан мепарварад: 

Бар мењри Мустафо зию асњобу оли ў, 
Бо дўстии Шабар зию бо дўстии Шабир. 
Чун номаи баќои ту хоњанд дар навишт, 
Унвон ба номи њаќ куну бар номи њаќ бимир (7, 172). 

Чунончи, аз мазмуни шеъри фавќ бармеояд, њаммонанди Њаким Носири Хусрав 
Сўзанї њам табадуллоти зењниеро аз сар гузарондааст ва шояд мањз баъд аз «иродати 
Њаким Саноиро гузидан» љањонбинияшро таѓйир дода љўѐи роњи њаќиќат шуда бошад. 
Ба ќавли муаллифи «Маљмаъ-ул-фусањо»: «Алоаййињол (ба њар њол) дар хотимаи умр аз 
ањољии ракика тоиб ва ба суњбати аъзом расида, иродати Њаким Саноиро гузида, наъту 
манќабат гуфтї ва ба манќабати фикрат гавњари мавоизу њикам суфтї (5, 920). 

Шоир ќавли Расули Акрамро, ки тавба гуноњро мебурад, шиор карда бар асби 
тавба савор мешавад ва ба рањмати Њаќтаоло истиѓфор мебандад: 

Расул гуфт: Пушаймонї аз гуна тавба аст, 
Бад-ин њадис кас аз тоиб аст, ман онам. 
Бар асби тавба савора шудам муборизвор, 
Бас аст рањмати Эзид фарох, медонам (7, 251). 

Аз абѐти ба наъти хулафои рошиддин бахшидаи шоир ва изњори муњаббат ба олу 
авлоди пайѓамбар дар аввал чунин ба назар мерасад, ки Њаким Сўзанї дар эътиќоди 
худ росих нест. Садрї Саъдиев ин бетарафии шоирро дар он мебинад, ки ў «дар мавќеи 
мадњи мамдўњони суннї Абўбакру Умарро меситояд, вале дар мавриди мадњи сайидњо 
пайваста аз дилбастагии махсуси худ ба намояндагони хонадони пайѓамбар сухан 
меронад» [6, 129]. Муњаќќиќони тољик Муњаммадюсуф Имомов ва Абдушукури 
Абдусаттор, ки намунањое аз ашъори шоирро дар шакли китобча фароњам оварда, 
муќаддимае бар он навиштаанд, низ аз ноустувории шоир дар имону эътиќод сухан 
кардаанд: «Бояд ќайд кард, ки бо вуљуди фазлу дониш ва огоњии беандоза назари 
Сўзанї ба љањони њастї, дину мазоњиб, Худову пайѓамбар ва имону эътиќод устувор 
набуда ва тамоми умр яксон намондааст» [8, 18]. Ин тасдиќи номањкамии эътиќоди 
шоир аз тарафи муњаќќиќони фавќ равзанаи чанд бањсро мекушояд:  
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Аввалан, шоир дар тўли зиндагияш бадали аќидаи мазњабї намудааст. 
Аниќтараш, шояд дар аввалњо аз ањли тасаннун будааст. Зеро шоир дар замоне лаб ба 
наъти хулафои рошиддин мекушояд, ки њанўз килки суханчинаш њиљогўй ва вассофи 
вузарову умаро буда, рў ба зўњду тавба нанињода буд. Чунончи, дар ќасидаи «Дар њиљои 
хумхона ва мадњи Амидиддин» омадааст: 

Сиддиќ сафвати садре Умар салобату адл, 
Ба шарму њилм чу Усмон, Алї ба илму сахо (7, 6). 

Баъдан, Њаким Сўзанї метавонист танњо аз ањли исмоилия бошад, зеро 
росихдамии ў як навъи суннатї набуда, балки бо гузашти замон ва кашфи њаќиќат ва 
расидан ба дараљаи камол муайян мегардад. Дар шеърњое, ки баъд аз рў ба тавбаву дар 
андешаи савобу иќоб шуданаш навиштааст, ин масъала ошкор мешавад.  

Сўзанї мисли пешгузаштагони худ, чун Кисоию Носири Хусрав онњоеро мавриди 
итоб ќарор медињад, ки дар дил тухми буѓзи аиммаи пок мепарваранд: 

Дар синаи њар кас, ки бувад буѓзи аимма, 
Љовид чунон дон-ш, ки дар ќаъри саќар монд (7, 24). 

Шоир мегўяд, ки бар рањи тавњиди Њаќ он кас ќавиву устувор аст, агар дили софу 
табъи поку имони дуруст дошта бошад. Ў пайѓамбарро «соњиби тољу ливои њамду 
меърољу Буроќ» ва имомро «соњиби фармону њаљљу ѓазву соњибзулфиќор» муаррифї 
намуда, баъд аз Њазрати Алї (а) имомони писандидаро, ки аз байни чањор халифаи 
рошиддин гузида шуда буданд, санову тањсину шукру сипос мегўяд: 

Аз дили софиву табъи поку имони дуруст, 
Бар рањи тавњиди Њаќ бошам ќавиву устувор. 
Аз пайи тавњиди ў гўям санои Мустафо, 
Ањмади Мухтор, к-ў аз анбиѐ буд ихтиѐр. 
Соњиби тољу ливои њамду меърољу Буроќ, 
Соњиби фармону њаљљу ѓазву соњибзулфиќор. 
В-аз пайи њамду дуруди вай сано гўям басе 
Бар имомони писандида гузида аз чањор (7, 186). 

Дар девони шоир ќасидае мусаммо «Дар мадњи Тољиддин» омадааст, ки аз матну 
мазмуни он бармеояд, ки пурра дар васфи имом сароида шудааст. Шояд ин мадењи 
Сўзанї дар васфи Тољиддин набуда, шоир «тољи дин»-ро, ки имом аст, дар назар дошта 
бошад: 

Эй ѐфта тољи насаб аз соњиби меърољ, 
Њастї ба лаќаб дини њумоюни варо тољ (7, 145). 

Ишораи шоир ба дарѐфтани тољи насаб, яъне тољи имомат аз соњиби меърољ, ки 
Њазрати Муњаммад (с) аст, буда, имомро пешвои баргузидаи дини њумоюни муњаммадї 
номидааст.  

Њамноми ту асту падари ту бад-ў хушном, 
Љадди ту Расули Ќурайшї соњиби меърољ (7, 145). 

Њаким Сўзанї, ки давраи имоматии панљ имомони исмоилї – имом Њодї ибн ал-
Низор (а) (1097-1136), имом Муњтадї ибн ал-Њодї (а) (1136-1157), имом Ќоњир (а) (1157-
1162), имом Њасан ало зикрињї-с-салом (а) (1162-1166) ва имом Ало Муњаммад (а) (1166-
1210)-ро дарѐфтааст ва ба иттилои Фидоии Хуросонї, ки њангоми суњбате, ки дар 
ќалъаи Аламут байни Њасани Саббоњ ва Имом Њодї ибни Низор (а) барпо шудааст, 
Сўзаниро барои рањнамоиву даъват ба Самарќанд фиристодаанд, маълум мегардад, ки 
Сўзанї баъд аз чињилсолагї расман бо иршоди аиммаи исмоилї вазифаи далолату 
даъватро бар уњда доштааст. Аз имомони мазкури исмоилї имом Ало Муњаммад (а) бо 
исми Муњаммад ибни Њасан (а) низ маъруф аст ва шояд шоир дар байти фавќ ишора бо 
њамном будани ў бо љадди бузургвора Њазрати Муњаммад (а) намуда, ќасидаи мазкурро 
ба ў бахшида бошад.  

Дар абѐти баъд шоир ба таърифи тољи имомат, ки на ба тарзи ноњаќ тасарруф 
шудаву на ба торољ ба даст омадааст, забон кушода, мулки имомро, ки сарњаду лашкар 
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надорад, тавсиф намуда, гўяд, ки чунин мулк на ба шамшер гирифтаву на ба ин роњ аз 
байн бурда мешавад:  

Шоњи шарафи тољи ту аст аз насаби ту, 
Тоље, ки на ѓасб асту на оварда ба торољ. 
Мулки ту на мулкест, ба шамшер гирифта, 
Кай мулк ба шамшер тавон кардан аз ољ (7, 145). 

Мамдўњи шоир на он шоњест, ки аз насаби бузургтарин подшоњони силсилаи 
асотирї Љамшед, ки 700 сол умр дида, 650 сол салтанат кардааст, бошад ва на шоњони 
ќудратманди Њиндустон чун Мењрољ, балки шоњест, ки аз насли имоми дуюми шиаи 
исмоилї Њусайн ибни Алї (а), ки аз љониби язидиѐни алайњиллаъна дар Карбало шањид 
гашта буд, мебошад. Он сахову караму људу футувватеро, ки њазрати пайѓамбар (с) дар 
замонаш бар он даст бароварда буд, имом равшану ошкоро рањрави њамон роњ аст. 
Шоир имомро мухотаб ќарор дода, мегўяд, ки аз сироти мустаќими уммати љадди ту 
касе љуз онњое, ки ањли хавориљ њастанд, ихрољ нахоњанд шуд: 

Аз насли Њусайн ибни Алї шоњи шањидї, 
Н-аз тухмаи Љамшедиву н-аз гавњари Мењрољ. 
Он шоњ, ки гўянд ба љаннат барад онро 
Аз љавр, ки мар хуни варо рехт зи авдољ. 
Минњољи сахову караму људу футувват, 
Љадди ту нињод дасту туї рањрави минњољ. 
Аз минњаљи мењри ту ба љуз хориљии шум 
Аз уммати љаддат накунад њељ кас ихрољ (7, 145). 

Дар абѐти минбаъди ин ќасида Сўзанї  мамдўњашро санову ситоиш намуда, аз 
ихлоси бепоѐни худ нисбати хонадони Хотамуланбиѐ сухан меронад. Андешаи Сўзанї 
комилан тасдиќи афкори Носири Хусравро мемонад. Њаким Сўзанї низ бар он аќида 
аст, ки агар роњбаладу ќофиласолор аз байни олу авлоди њабиби Худо - Набиуллоњ (с) 
набошад, деви дарун аз корвони дини ростї андозу хирољ хоњад ситонд. Шоир замири 
худро шабењи Каъба, хонаи Худо тасаввур намуда, бе дўстиву муњаббати Оли Набї 
ќофилаи њаљкунандагонро рањ ба он нест,-мегўяд: 

…То бадраќа аз дўстии Оли Набї нест, 
Бар ќофилаи дини њадї дев нињад бољ. 
Каъба-ст дили ман, бад-он Каъба набояд 
Бе дўстии оли Набї ќофилаи њољ (7, 146). 
Дар ќасидаи мазкур њамчунин байти 
Дебочаи девони худ аз мадњи ту созам, 
То њар вараќе гирад аз ў ќимати дебољ (7, 145), 

дида мешавад ва чунин ба назар мерасад, ки шоир девони алоњидае дар зўњду панд 
доштааст, ки мутаассифона, аз гардиши айѐм то ба ин давр барљой намондааст. 

Як хусусияти фарќкунандаи ќасоиди Сўзанї аз шеъри шуарои дигар дар он зоњир 
мегардад, ки шоир дар дохили ќасоид дар айни маддоњ ќарор додани шахсе ба ситоиши 
аиммаи пок ва ѐ арзи эътиќоди мазњабии худ мегузарад, ки хеле аљиб ба назар мерасад. 
Шояд ин як роњи махфиѐнаи тарѓибу тасдиќи тамоюли аќидатии шоир бошад. 
Чунончи, аз ќасидаи «Дар мадњи Атњариддин ибни Ашрафиддин» ин масъала ошкор 
мегардад. Шоир дар аввали ќасида забон ба ситоиши маъшуќае мекушояд ва аз ишќи 
ѐри симинбару шаккарлаб ѐд мекунад, «рўйи ман заррин зи ишќи ѐри симинбар сазад»,- 
гўяд ва якбора баъд аз чанд байти ошиќона ба изњори садоќату ихлос ба Оли Ёсин 
мегузарад: 

Сар сазад бар оли такин аз накўї ѐри ман, 
Дар шараф бар Оли Ёсин сар амир атњар сазад. 
Гар сазидї аз паси љаддаш дигар пайѓамбарї, 
Уммати љаддаш бар онандї, ки пайѓамбар сазад. 
Љуз Худованде, ки бар вай номи маъбуде сазост, 
Њар Худованде, ки бошад, мардро чокар сазад. 
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Чун маноќибномаи Оли Алї дафтар кунанд, 
Номи ў чун Фотења оѓози он дафтар сазад… 
Аз чунон шоистафарзанд ар набозад рўзи њашр, 
Сайиди кавнайн Амиралмуъминин Њайдар сазад (7, 159). 

Сўзанї аз бузургиву азамати Њазрати Муњаммад (с) ва асилзодагии Имом Алї (а) 
изњори ихлос намуда, ба таърифи шаъну шукўњу шавкати Имоми давр мегузарад. Агар 
Мавлоно Алї (а)-ро ѓуломи хосе чун Ќанбар буд, њар кї аз мењри Муртазо заррае дар 
дил парварида бошад, бешак туро чун Ќанбар ѓуломи њарќабаргўш хоњад буд. Шоир 
замон ва корнамоињои Њазрати Алї (а)-ро бо рафтору кирдори имоми давр муќоиса 
намуда, ин имомро таљассуми зиндаи имоми аввал медонад. Агар дасти Алї ибни 
Абўтолиб (а) дари азими Хайбар, ки дар аснои муќовимати шадиди яњудиѐн ва танг 
шудани кор бар мусулмонон аз љой канда шуда, фатњи ќалъаро муяссар сохт, дили 
бадхоњону бадќасдони ин имом низ чун дари Хайбар аз бех бардошта хоњад шуд: 

Эй љањон аз љоњи ту њамчун љинон аз фарру райб, 
Фарри пайѓамбар туї в-аз ту љањонро фар сазад. 
Мар Алии Муртазоро буд Ќанбар як ѓулом, 
Њар кї мењри Муртазо дорад, туро Ќанбар сазад. 
Эй дари Хайбар зи бун барканда дасти боби ту, 
Бадсиголони туро дил чун дари Хайбар сазад (7, 160). 

Шоир равиши тавсифияшро давом дода, сари душманони имоми даврро ба мисли 
људо шудани сари аъдоти Алї (а) тавассути Зулфиќораш сазовор мењисобад. Касе, ки 
оташи кину адоват нисбат ба имом дар сина дошта бошад, ин оташи дўзах то ба 
љањаннам рафтанаш низ њамроњи ў хоњад буд ва њар кї аз чашмаи муњаббати имом 
ќадање бардошт, маќоми љаннати аъло ва макони об хўрданаш Кавсар хоњад шуд: 

Эй сари антар ба теѓи љадди ту аз тан људо, 
Љумлагї аъдотро сар чун сари антар сазад. 
Њар кї созад озари кини туро дар сина љой, 
То ба дўзах арнаѐяд, њам бад-он озар сазад. 
Њар кї ў аз кавсари мењри ту љоме нўш кард, 
Манзилаш фирдавси аъло, машраяш Кавсар сазад (7, 160). 

Шоир изњор медорад, ки то он лањзае, ки санохонї бар Оли Расул  сазову шоѐн 
бошад, ба номи имоми даври худ саногустар хоњад монд:   
То сазо бошад сано густурдани Оли Расул, 

Банда дар олам ба номи ту саногустар сазад (7, 160). 
Дар абѐти ќасидаи фавќ низ аз шоње чун Атњариддин ибни Ашрафиддин нишоне 

ба назар нарасид. Гумон дорам, ки ин ќасида њам дар васфи «атњари дин ва ашрафи 
дин», ки шоир имоме аз аиммаи покро, ки аз мазмуни ќасида бармеояд, мавриди санову 
ситоиш ќарор додааст. 

Мураттиби девони шоир Носириддини Шоњњусайнї дар муќаддимаи бар девон 
навиштааш бар таќяи шоир ва ифшо нанамудани мазњаб аз љониби шоир таваљљуњ 
нанамуда, аз он норизоятї мекунад, Сўзанї «дар мавриди мазњаб њам нонро ба нархи 
рўз мехўрда, рўзе, ки иќтизо мекарда, муъмини муттаќќї мешуда ва дигар рўз пушти по 
ба њама чиз зада барои касб ваљњи мамдўњро ба пояи паямбарї мерасонида ва дар 
шуљоату сахову илм аз Алї бартар мешумурдааст» [7, 19]. Ин мазмунро мураттибони 
«Мунтахаби девон»-и Сўзанї низ ба андаке вориди таѓйир дар љумлањо тасдиќ 
кардаанд [8, 19]. 

Дар ќасидае, ки «Дар мадњи Ифтихориддин ибни Алї ибни Ањмад» дар Девони 
шоир унвон гирифтааст,ин байт омадааст: 

Сипењри љоњ Алї Ифтихориддин, ки зи фахр, 
Чу шиамазњаб худро бар он Алї бандам (7, 273). 

Носириддини Шоњњусайнї бо истинод ба ин байт меандешад, ки ба ин тариќ аз 
шиа ѐд кардани Сўзанї равшан месозад, ки шоир аз ањли ташайюъ набудааст [7, 18]. Аз 
мазмуни ќасидаи мазкур низ чунин бармеояд, ки шоир на аз муњаббати ягон мамдўњ 
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сухан мегўяд, балки мухотаби шоир мањз роњнамои рўњонї ва соњиби амру фармони 
замон будааст. Њамчунин байти фавќуззикр низ мебоист дар шакли зер хонда шавад: 

Сипењри љоњ Алї, ифтихори дин, ки зи фахр, 
Чу шиамазњаб худро бар он Алї бандам.  

Шоир аз ифтихори дин, ки Алї (а) аст, дам бармезанад ва баръакси пиндори 
Носириддини Шоњњусайнї, ба шиамазњаб будани худ иќрор мегардад ва бо Оли Набї 
пайванди маънавї доштанашро тасдиќ мекунад. 

Шеъри мазбурро Сўзанї њангоме навиштааст, ки ба ќавли Бадеуззамон 
Фурўзонфар «дар анљоми зиндагонї тавба кард ва дар ин мавзўъ ќасидае чанд сохта, 
таќрибан аз шастсолагї рў ба салоњ нињод» [1 ,318], яъне баъд аз шастсолагї, ки аз як 
байти он њам маълум мешавад, таълиф намудааст. Ин замоне будааст, ки дигар аз тарки 
дунѐву парњезгорї сухан мегуфт ва дар андешаи тўшаи охират ќалами сухантарозашро 
аз иффати тан месуфт:   

Њама маноќиби ў гўяму мадоењи ў, 
Ба шоирї чу сухан бар сухан бипайвандам. 
Ќасида бошад фарзанди шоиру нахоњам, 
Ки љуз ба мидњати ў бошад он чи фарзандам (7, 273). 

Сўзанї ќасидањои мадњиеро, ки пеш аз замони тавба дар ситоиши амиреву вазире 
иншо  намудааст, ишора менамояд ва бар онњо хандаам меояд, -мегўяд шоир:   

Њар он ќасида, ки онро љуз ў бувад мамдўњ, 
Чу хонда гашт, бар ин гиряму бар он хандам… 
Ба шасту њашт расидаст соли умраму њаст, 
Мањи расида зи рањи бистару ќазо кандам (7, 273). 

Њаким Сўзанї дар њамин ќасида ишора ба масъули корњои мазњабї дар Самарќанд 
буданаш ва интизори иршоди имом шуданашро ишора мекунад: 

Ба сони Нахшаб хатте бинавис то бирасад, 
Ки ман ба хидмати садри ту дар Самарќандам (7, 273).  

Аз мазмуни байт чунин бармеояд, ки аввалан, шоир ќасидаро ба соњиби њидоят 
ирсол намудааст ва баъдан, Сўзанї дар Нахшаб низ ба њайси дої фиристода шуда 
будааст. Ин њадси моро сухани Фидоии Хуросонї тасдиќ мекунад, ки гўяд: «Њаким 
Сўзанї, ки исмаш Шамсиддин Муњаммад аст ва насаби ў ба Салмони Форсї мерасад, 
иршод гирифта ба Самарќанд рафт аз барои далолат ва даъват» [9, 108]. 

Шоир мегўяд, ки пеш аз ин ба шеъри ѓарќ андар дурўѓу тазвир агар туршмаззаву 
ѓализ будам ва акнун ба ќавли Мавлавї «ман луќмаи љон нўшам, не луќмаи тархина», 
ба гуфтани панду њикмат шаккару ќанд бошам. Сўзанї дар зери сояи давлати њидоятгар 
савори аспи давлати пиронасарї аст ва умедвор аст, ки ба ивази панду њикматаш 
шеърњои пештаълифѐфтаи пур аз дурўѓу кизб дар сифати соњибмансабону ракикњои 
зиѐди ў мањв хоњанд шуд:  

Ба шеъри тарфанд ар тарф будаму тархин, 
Ба панду њикмат акнун чу шаккару ќандам. 
Ба панду њикмат пирона сар ба давлати ту 
Бувад, ки мањв шавад шеърњои тарфандам (7, 273). 

Аз байти зери ќасидаи мазкур маълум мегардад, ки шоир аллакай то ин замон 
зиѐда аз сад њазор байт дар њикмату панд сароидааст. Аз ин маълум мешавад, ки Сўзанї 
хеле пеш аз ин ба майдони тавбаву зўњд ќадам нињодааст: 

Зи панду њикмати ман бод соли умри ту беш, 
Зи сад њазор фузун бод њикмату пандам (7, 273).  

Агар шоир дар абѐти фавќи ќасидаи мазбур ба ивази панду њикматаш умед ба 
мањв шудани шеърњои тарфандаш дошта бошад, байти љамъбастии ќасида боз аз 
алфози даѓалу ќабењ орї нест. Њарчанд байти маќтаъ дар бештари нусхањои девони 
шоир ба назар намерасад, мураттибоне чун Носириддини Шоњњусайнї аз девон онро 
њазв накардаанд. Маълум мешавад, ки дар шеъри Сўзанї тасарруф зиѐд ба назар 
мерасад. Чун дар љавонї шоир ба мазоњу шўхї зиѐд таваљљуњ намуда, базл аз њазл 
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мегирифт, шеърњои баъд аз рў ба порсої овардаи ўро шоирон љиддї ќабул надоштанд 
ва чун худи шоир њазлниюш буд, шояд њатто дар замони дар ќайди њаѐт буданаш ба 
шеърњои љиддии ў байтњои алоњида дар фањшу фањшоро илова намуда, ба ў фиристода 
бошанд. 

Дар ќасидаи дигар, ки «Дар мадњи Алоиддин Муњаммад» унвон шудааст, изњори 
њавохоњии холису аз тањи дили Сўзанї ба ањли байти нубувват ошкортар мегардад. Дар 
замони зиндагонии шоир соњибмансабе ба ин ном дар таърих дарљ нагардидааст. Чун 
саропои ќасидаро наъти хонадони пайѓамбар ва баѐни тамоюли аќидатї дар 
чањорчўбаи таълимоти шиаи исмоилї ташкил медињад, шакке нест, ки шоир мањз 
имоми замонашро мамдўњи худ ќарор додааст. Шояд хато аз котибон сар задааст, ки ба 
љои имом Ало Муњаммад (солњои имоматиаш 1166-1210), ки Сўзанї замонашро 
дарѐфтааст, имом Алоиддин Муњаммад (солњои имоматиаш 1221-1255)-ро забт карда 
бошанд. 

Шоир дар ќасидаи мазкур иштиѐќу орзумандии ќавии худро ба Оли Набї ошкор 
намуда, онњоеро мавриди итобу хитоб ќарор медињад, ки мазњабашро бидъат эълон 
намуда, мухолифи таълимоти ислом пиндоштаанд. Сўзанї дар њавохоњии худ нисбати 
аиммаи пок устувору пойдор аст. Ў андешаи онњоеро, ки роњашро берун аз шариату 
сунан номидаанд, инкор намуда, аз иродати бериѐи худ њимоя мекунад ва онро на аз 
љањлу ѓафлат, ки њавои дини муњаммадиро тираву тор мекунад, балки аз аќлу хирад, ки 
софию равшаниро ато мекунад, муаззаз мењисобад: 

Њавои Оли Набиро дили ман аст ватан, 
Даме мабод, ки бе ин њаво бувад дили ман. 
Ѓуломи душмани хешам бад-ин њаво, ки марост, 
Агар ба таъна њаводор хонадам душман. 
Дар ин њаво, ки манам, рангу бўйи бидъат нест, 
Ки ин њаво њама айни шариат асту сунан. 
На ин њаво чу њавоест тираю торї, 
Ки ин њаво чу њавоест софию равшан (7, 320). 

Шоир онњоеро, ки аз љањолат љигаргўшагони пайѓамбар – Њазрати Њасан (а) ва 
Имом Њусайн (а)-ро шањид кардаанд, таън зада, то аз њаѐташ рамаќе бошад, аз роњи 
онњо дил бар наканданашро изњор мекунад.  

Ман аз њавои љигаргўшагони пайѓамбар, 
Набарканам дил, то љон бувад мувофиќи тан (7, 320). 

Њакими Самарќанд майл бар он дорад, то табъу мањораташ ба назми сухан дар 
мадњи хонадони Расулуллоњ сайќал ѐбад. Шоир аз доштани фасоњати Њассон ибни 
Собити Ансорї, ки аз баракати мадњи Муњаммад (с) маќоми воло ѐфт ва бо њамон 
њикматситоии ў забони хушкаломро ба сутудани авлоди Набї мекушояд. Ихлоси шоир 
бар он аст, ки чї бењтар бувад, агар девонаш ба мадњи итрати Алї (а) зинат дода шавад:  

Њама њавои ман он аст, то шавад моњир 
Ба мадњи Оли Набї табъи ман ба назми сухан. 
Маро фасоњати Њассону ман бар Оли Набї, 
Сано бигўям, чи ман фасењу чи алкан.  
Аз он чї бењ, ки музайян шавад маро девон 
Ба мадњи итрати Каррор, Шери шерафкан (7, 320). 

Байти минбаъдаи ќасидаи фавќро С.Саъдиев дар тањќиќоташ ба шакли  
Маро Ризои Умари сайидулаљалли шањид, 
Ки шоњи оли Њасан буду фахри ањли заман, 

овардааст, гумон дорем, ки сањви муњаќќиќ дар ваќти баргардон ба хатти сирилик 
бошад, зеро дар ин шакл маъное аз байт пайдо намешавад. Ифодаи «Ризои Умари 
сайидулаљали шањид» номафњум мемонад. Гарчанд Садрї Саъдиев аз њамон нусхаи 
девони дар дасти мо буда истифодат намудааст (чопи Тењрон), чун ба ин ќасида назар 
афкандем, дар мисраи аввали байти мазкур вожањои «сайид» ва «шањид» ба чашм 
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нарасиданд. Тарзи дигари байтро пешкаш менамоем, ки шояд сањењтар бошад ва 
мазмунеро њам дода метавонад: 

Маро ризои умр сияри аљалли саъид, 
Ки шоњи Оли Њасан буду фахри оли заман. 

«Аљал» дар байти зикршуда на мафњуми «марг»-ро медињад, балки ба маънои 
«бузургвортар» омадааст. Аз байти фавќ ва абѐти баъд аз он чунин бармеояд, ки 
мамдўњи шоир имоми исмоилї Њасан ало зикрињї-с-салом (а) будааст, ки дар соли 1166 
аз тарафи язнаи худ Њасан ибни Номовар, ки аз шииѐни асноашарї буд, шањид 
шудааст: 

Аљали мири Хуросон, ки номи ў самар аст, 
Ба некўї ба Ироќу Њиљозу Шому Яман. 
Агар забони худ аз ѐди ў фурў бандам 
Ба гўши ман марасодо њадиси ман зи дањан. 
Зи шоњи оли Њасан сайидулаљал чу маро 
Фироќ дод љафои замонаи риман (7, 320). 

Њаким Сўзанї баъд аз даргузаштани Њасан ало-зикрињї-с-салом (а) камар ба 
хидмати имоми пасин, ки имом Ало Муњаммад (а) буд, мебандад. Имом Ало Муњаммад 
(а) дар соли 1166 бар тахти имомат менишинад ва охирон имоме мањсуб меѐбад, ки 
шоир бандагии ўро ба љо овардааст. Сабаби «Дар мадњи Алоиддин Муњаммад» ном 
гузошта шудани ќасида шояд сањви котибон бошад, ки аз дохили ќасида њосил 
кардаанд. Зеро дар байти баъдии ќасида шоир таърихи ќассос гирифтани имом Ало 
Муњаммад (а) аз кушандаи падарашро баѐн медорад, ки Муњаммади аввал дар мисраи 
сеюм ишора ба имом Ало Муњаммад (а) ва Муњаммади дуюм ишора ба пайѓамбари 
Акрам аст (10, 78): 

Алои дин писари сайидулаљалл Њайдар, 
Ки шоњи Њайдар завар аст рўзи љангу фатан. 
Муњаммаде, ки Муњаммад, ки мафхари русул аст, 
Кунад тафохур аз ў рўзи њашр подошан (7, 320). 

Дар абѐти минбаъд шоир ба гузида шудани Имом бар тахти имомат ишора 
намуда, мустањкамии ќавлу мустањсании феъли ўро тавсиф мекунад: 

Гузидае, ки њама ќавли ўст мустањкам.  
Сутудае, ки њама феъли ўст мустањсан. 
Миѐни итрату авлоди Муртазову Набї, 
Чу бадр бошад бар осмон миѐни паран.  
Миѐни анљумани сарварони рўйи замин, 
Чу сарв бошад дар бўстон миѐни чаман.  
Бузургворе, озодае, ки дар гетї, 
Зи бори миннаташ озод нест як гардан (7, 320). 

Шоир мамдўњи худро мухотаб ќарор дода, ўро дорандаи сирату тинати Њазрати 
Алї (а) тасвир мекунад. Сўзанї ўро адимулмисл васф намуда, он нафаронеро маломат 
мекунад, ки заррае аз мењру њавои ў дар дил надоранд. Ба аќидаи шоир, касе, ки аз 
муњаббати хонадони пайѓамбар шаммае бањравар набошад, барои ў тафовут аз рањмон 
то шайтон вуљуд надорад: 

Аѐ сипењри маоливу садри Олї Алї, 
Турост хулќу хисоли Алї ба сирру алан. 
Ту он адимулњамоле, ки нест дар олам, 
Њамолат аз њама Оли Паямбари зулман. 
Диле, ки мењру њавои ту андар он дил нест, 
Дар ў чї дини Худову чї кеши ањриман. 
Гар остони ту болини сар кунам зи шараф, 
Расад ба гунбади пирўзагуни беравзан (7, 320-321).  

Охири ќасидаро Њаким Сўзанї бо чунин дуое љамъбаст мекунад, ки: 
Зи даври гунбади пирўзаранг то бошад, 
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Шаби сиѐњ ба рўзи сапед обистан. 
Шаби баќои туро бод рўзи давлату изз, 
Шаби баќои њасуди ту рўзи зуллу мињан (7, 321). 

Аз рўйи ин мазмунњо исмоилимазњаб будани Сўзанї ошкор мешавад. Муњаќќиќи 
ашъори шоир Садрї Саъдиев њарчанд ба мамдўњони шоир, ки имомони исмоилиянд, 
таваљљуњ надоштааст ва шояд ба ќавли Фидоии Хуросонї «соњиби хона аз даруни 
хонаи худ бењтар бохабар бошад», аммо аз рўйи изњори садоќати шоир ба хонадони 
пайѓамбар ва њимояти имомати Оли Алї (а) ва ба назар гирифтани вазъи сиѐсї-
мазњабии замони шоир ба исмоилия будани ў шак надорад. Чунончи, гўяд: «Ба сабаби 
он ки дар даврањои аввали асрњои миѐна Исмоилия ба туфайли муборизањои шадид ба 
муќобили њукуматдорон ва дину шариати расмї гоњо гурўњњои мењнатии ањолии 
шањрњо, хосса њунармандон, инчунин одамони равшанфикрро ба худ љалб мекард, ба 
эътибори њам мавќеи иљтимої-табаќавї ва њам мафкураи зиддиистибдодии худ ба 
исмоилия роњ љустани Сўзанї ќобили бовар аст» [6, 134]. 

Ба эътиќоди исмоилии Сўзанї љойи дудилагї намемонад. Дар «Имом кист?» унвон 
шудани ќасидае ин њакими њаќиќатталаб он мусулмоннамоѐне, ки лоф аз дини Њаќ 
мезананд, бо теѓи сухан ба мубориза даъват менамояд. Шоир дар мазаммати онњо лаб 
ба норизоятї кушода, дар маќоми љањлу ѓафлат ќарор доштани эшон ва аз фањму хирад 
бенасиб будану дар зинаи залолу залом мавќеъ гирифтанашон изњори нохушнудї 
мекунад. Теѓи залоќати забони ў забони буррои Носири Хусрави њакимро ба хотир 
меоварад, ки фарѐд мебароварад, ки «Хуфта аз онї, ки набинї зи љањл, дар дили торик 
њаме љуз залом». Мавриди итоби Њаким Сўзанї девнињодонеанд, ки њатто аз 
пайѓамбари Акрам (с) бар онњо њазор сарзанишу накўњиш, ба хотири он ки аз ресмони 
Њаќтаолову даъвати ў гусаста шуда, хилофи дини ростини муњаммадї аз байъати 
наздикони насабии ў гардан кашиданд, мебошанд: 

Аѐ гирифта ту андар сарои љањл маќом, 
Тињї зи донишу ѓарќа миѐни бањри залом.  
Аѐ ба умре доим фусўсгаштаи дев, 
Зи Мустафо ба ту бар сад њазор гуна малом. 
Аѐ гусиста зи њубли Худову даъвати њаќ, 
Ба коми худ ба сарат кардааст дев лагом. 
Аѐ мухолифи Ислому роњи дини њудо, 
Кашида гардан аз байъати улуларњом (7, 274). 

Шоир дар чанд байти асаркунандаи дигар даъвии нони ќоќ доштани ѓайри 
эътиќодмандони худро сарзаниш намуда, бо далоили ќотеъ ба изњори ихлосу имони худ 
шурўъ мекунад. Ин муносењи њаким бо мустафод аз ањодиси набавию оѐти ќуръонї кї 
будани Имоми њодї ва рањи њудоро нишон медињад: 

Имом, он ки Худои бузург рўзи Ѓадир 
Ба фазл кард ба наздики Мустафо пайѓом. 
Имом, он ки ба љуз тоати Худой накард. 
Бар-ў Имом писандї ту обиди асном. 
Имом, он ки або Мустафо ба рўзи ќазо 
Бувад абри лаби њавзу ба дасташ андар љом. 
Имом, он ки алораѓм ин муносибро 
Ливои њамд ба дасташ бувад ба рўзи ќиѐм. 
Имом, он ки умеди шафоатам њама ўст, 
Ки дар муњаббати ў даршавам ба доруссалом (7, 275). 

Муњаќќиќи фозил Садрї Саъдиев низ ба шеъри мазкур диќќати махсус дода, 
гарчанд бо тобеъ ба сиѐсати њукмрони шўравї, андешањои љолибро баѐн доштааст. Ба 
ќавли ў: «Сўзанї имомат ва сарварии динро танњо ба хонадони пайѓамбар, яъне Алї ва 
авлодони ў медонад. Сўзанї ин шеърро махсусан дар љавоби њамлањои пешвоѐни 
мутаассиби суннат ба муќобили шиа навиштааст. ... Ин фаќат айбномаи мазњабї нест. 
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Вай њаќиќати машѓулоти «илмї»-и уламои суннат, ба схоластика ва зоњирпарастї дода 
шудани онњоро ифода менамояд» [6, 132]. 

Аз мурољиат ба ашъори бозмондаи Сўзанї ва тањлили шеърњои мазњабии шоир ба 
чунин хулосањо расидем: 

1. Њаким Сўзанї баъд аз замони рў ба зўњду таќво оварданаш ба мазњаби 
исмоилия гаравидааст. 

2. Ашъори дар замони порсоиву парњезгорї таълифѐфтаи шоир танњо дар мавзўи 
мазњабї буда, њамду ситоиши Худо, Расули Худо ва аиммаи покро дар бар мегиранд.  

3. Ба иллати пинњон нигоњ доштани тамоюли аќидатии худ шоир роњи таќйаро бо 
љой додани аќидањои мазњабии худ дар дохили шеърњои ошиќонаву мадњиявии худ пеш 
гирифтааст. 

4. Ба тавассути сайид Муртазо Ризо роњ ѐфтани Сўзанї ба дарбори Султон 
Санљари Салљуќї «мувофиќи маќсадњои исмоилия аз ањамият холї набуд» [6, 135]. 
Ќатли Муртазо Ризо ва ба ќасди ќатл дучор шудани шоир ба сабаби ошкори сири 
эътиќоди мазњабии онњо будааст. 

5. Эњтимолу ќаринањо доир ба мазњаби исмоилии Сўзанї то андозае тасдиќ 
ѐфтаанд ва ниѐз ба тањќиќи бештареро таќозо мекунанд. 
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СУЗАНИ И ЕГО РЕЛИГИОЗНАЯ ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ 

Несмотря на то, что имеются некоторые предположения о принадлежности Сузани Самарканди  – одного 

из знаменитых  таджикских поэтов ХII века к шиитскому течению Ислама, конкретное и точное определение в 

этой сфере не наблюдется до сих пор. Изучая данный вопрос  через призму творчества самого поэта, автор 

статьи приходит к выводу, что Сузани Самарканди принял исмалитскую веру шиитского течения Ислама во 

второй половине своей жизни. Автор подчѐркивает необходимость изучения данного вопроса для лучшего 

понимании идей и образов творчества поэта.  

Ключевые слова: Сузани, вера, мировоззерение, шиитский толк, исмаилитская вера, духовный мир, 

материальный мир, познание.   

 

SUZANI AND HIS RELIGIOUS BELONGING 

Although there are some assumptions in regard to belonging of the Suzani Samarkandi, the most popular Tajik 

poet of XII century to Shia Persuasion, concrete and exact facts and sources to approve it are not available till now. 

Investigating this issue in the light of the Poets’ works, the author of this Article comes to conclusion that Suzani 

Samarkandi had adopted the Ismaili faith of Shia Persuasion during the second half of his life. The Author emphasizes 

necessity of learning this issue for better and deeply understanding of the ideas and image of the Suzani poetry.  

Key words: Suzani, faith, outlook, Shia Persuasion, Ismaili faith, spiritual life, material life, cognition. 
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АЛИФБО ВА ЛУЃАТШИНОСЇ АЗ НИГОЊИ УСТОД САДРИДДИН АЙНЇ 
 

Њ.У. Солиев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њанўз солњои 1926-1928 бањсу мунозирањои зиѐде дар масъалаи ќабули алифбои 

нав ба вуљуд омаданд. Устод Айнї дар ќабули алифбои нав  фаъолона иштирок карда, 
кўшиш намуд, ки дар њалли ин масъала ба норасоињо роњ дода нашавад. Дар ин бора ў 
маќолањои «Дунѐи нав ва алифбои нав» (1927), «Масъалаи таърихї дар гирди алифбои 
нави тољикї» (1928)-ро навишта, дар онњо ањамияти гузаштан ба алифбои навро таъкид 
кард, љињатњои назариявї ва амалии ба ин масъала алоќамандро равшан баѐн намуд. 
Муташаккилона њал кардани масъалаи алифбои нав даќиќ омўхтани хусусиятњои хоси 
забони тољикї ва тафтиш намудани лањљаву шевањои онро талаб мекард. Устод Айнї 
дар хусуси алифбои нав чунин аќида рондааст: «Ин як кори хурд, як кори муќаррарї ва 
њаррўза нест, балки як масъалаи таърихист, ки монандаш дар зиндагии миллатњо [1] як 
ѐ ду бор мегузарад» [2]. 

Устод Айнї барои тартиб додани алифбо аз љињати назариявї ва илмї асоснок 
фаъолона мубориза бурда, дар ин бобат нигоњ доштани асосњои фонологї ќонуниятњои 
дохилї ва рўњи забони тољикиро шарти асосї медонад. Аз ин љињат маќолањо, ќайдњои 
људогона ва маслињатњои судбахши устод Айнї дар хусуси тартиб додани лоињаи 
алифбои нав, дуруст интихоб кардани шаклњои графикї ба мутахассисони соњаи мазкур 
мадади  калон расонидаанд. Устод Айнї њамчун узви Комитети Марказии алифбои нав 
бо њамроњии А. Лоњутї, А.Фитрат, А. Мунзим, Рањим Њошим, Нисор Муњаммадов 
(Раиси комитет), Обиди Исматї (котиб) ва дигарон барои дар муддати кўтоњ дар байни 
мењнаткашон ба анљом расондани корњои зиѐди маданию равшаннамої  хизмати 
шоистае кардааст. 

Яке аз соњањои хеле муњимме, ки устод Айнї дар њамаи марњалањои фаъолияти 
эљодиаш ба он диќќати љиддї додааст, луѓатшиносї мебошад. Нависанда талаботи 
оммаи васеи хонандагонро ба назар гирифта, дар асарњои илмї ва адабиаш, аз љумла 
дар «Таърихи амирони Манѓитияи Бухоро», «Таърихи инќилоби Бухоро», «Љаллодони 
Бухоро», «Одина», «Намунаи адабиѐти тољик», «Дохунда», «Ѓуломон», «Ёдгорї», 
«Љанги одаму об», «Дар бораи Фирдавсї» ва «Шоњнома»-и ў», «Шайхурраис Абўалї 
Сино», «Камоли Хуљандї», «Устод Рўдакї», «Восифї ва хулосаи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ», 
«Алишери Навої», «Марги судхўр», «Ёддоштњо», «Мирзо Абулќодири Бедил» ва 
маќолаву мактубњояш як ќатор калима ва иборањои мушкилфањмро шарњу эзоњ 
додааст, ки як љузъи асосии кори лексикографии  ўро ташкил  медињанд. 

Устод Айнї барои ќонеъ гардонидани эњтиѐљоти бузурги одамон ба луѓат дар 
байни солњои 1936-1938 «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик»-ро 
менависад. Ин асар хазинаи бузурги сухан аст, ки дурдонањои адабиѐти хаттї ва 
луѓатњои барљастаи забони зиндаи  халќро дар худ фароњам овардааст. Хизмати 
бузурги устод Айнї дар таълифи «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии 
тољик», пеш аз њама, дар он аст, ки ў њамчун луѓатдону луѓатшиноси забардаст ќисми 
зиѐди калимањоеро, ки ба луѓатњои пешина дохил нашуда буданд, бо камоли эњтиѐткорї 
љамъоварї намуда, ба онњо шарњу эзоњи пурќимате навиштааст. 

Дар шарњи калимаву таъбирњои адабиѐтњои классикї муаллиф аз ду луѓати 
муътабар: «Ѓиѐсул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиѐсиддин ва «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммад 
Њусайни Табрезї, ки захираи бойи луѓавиро бо тафсироти боэътимод дар бар 
гирифтаанд, њамчун сарчашмаи дараљаи аввал истифода бурдааст. Њамин аст, ки 
муќоисаи «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» бо луѓатњои 
пешазинќилобї нишон медињад, ки устод Айнї дар истифодаи фарњангњои гузашта 
эљодкорона рафтор карда, дар бештарин мавридњо њангоми тафсири калимањо 
мулоњизањои шахсии худро баѐн намудааст. Дар айни замон, муаллиф дар асоси ба 
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назар гирифтани сайри таърихии калима дигар шудани маънои луѓат ва тобишњои нави 
маъної ва хусусиятњои тозаи услубї пайдо кардани калимањоро ќайд кардаанд. 

Луѓати устод Айнї аз љињати дарбаргирии лексикаи забони зиндаи халќ ба худ 
назир надорад. Зеро чи хеле ки муаллиф таъкид менамояд, ў бештар калимањоеро ѓун 
кардааст, ки «онњо дар хазинаи забони зиндаи имрўзаи тољик буда, то ба њол ба љое ѓун 
нагардида ва дар навиштаљоте кор фармуда намудаанд ѐ ин ки бисѐр кам кор фармуда 
шудаанд» [1]. Устод Айнї забони зиндаи халќро яке аз сарчашмањои асосии инкишофи 
забони адабї дониста, ба мутахассисони ин соња роњњои истифода аз ин хазинаи 
гаронбањоро нишон медињад. Нависанда дар асоси луѓатњои барљастаи забони халќ 
васеъ намудан ва тараќќї додани забонро вазифаи аввалиндараља мешуморад. 

Устод Айнї њамчун донандаи бењамтои забони адабиѐти классикї ва забони 
зиндаи халќ дар луѓати худ калимањоро бо тамоми нозукињояш маънидод кардааст. 
Муаллиф калимањоро бо камоли мањорат хеле содаву фањмо шарњ дода, барои 
равшантар шудани маънои онњо аз адабиѐти хаттї ва аз забони гуфтугў шоњид ва 
далелњои боэътимоду  ќатъї овардааст. Маќсади устод Айнї аз навиштани луѓат 
маърифатнок кардани оммаи мењнаткаш, омўзиши мероси пурсарвати гузашта, тадќиќи 
њарљонибаи забони тољикї, ба кори эљодї њидоят намудани адибони љавон ва ба ин 
восита тараќќї додани адабиѐт ва маданияти нави тољик мебошад. 

«Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» дар бобати афзун 
намудани таркиби луѓавї ва фонди луѓавї, барои омўзиши таърихи забон, тадќиќи 
грамматикаи забони тољикї, омўзиши адабиѐти классикї ва њамчун омили пешрафти 
адабиѐти муосири тољик ањамияти бузурги илмї ва амалї дошта, он дар таърихи 
лексикографияи тољик маќоми арзандаеро ишѓол менамояд. Муњаќќиќи барљастаи 
адабиѐти тољику форс Е.Э. Бертелс ба ин луѓат бањои сазовор дода, аз љумла  навишта 
буд. «Ин китоб як ганљинаест аз љавоњири гаронбањо моломол, як асарест, ки њазорон 
мардум метавонанд солњои дароз аз он истифода кунанд» [1]. 

Устод Айнї њамчун донишманди беназири забони тољикї ва шахси ѓамхору 
дилсўз ба мутахассисони соњаи луѓат дар кори тартибу таълифи  луѓатњои гуногун ѐрии 
калони амалї расонидааст. Луѓати дуљилдаи русї-тољикие, ки солњои 1932-1934 дар 
Ленинград (њозира ш. Санкт-Петербург) нашр гардида буд, дар зери роњбарии бевосита 
ва тањрири устод Айнї ба анљом расидааст. Устод Айнї бо маслињатњои пурќимати худ 
дар кори бењтар шудани луѓатњои дузабонаи русї-тољикї (нашри соли 1949) ва тољикї-
русї (нашри соли 1954) сањми муносиб гузоштааст. 
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АЗБУКА И ЛЕКСИКОЛОГИЯ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ САДРИДДИНА АЙНИ 

В 1926-1926 годах шли очень горячие споры о принятия новой азбуки в таджикском языке, в котором 

активное участие принимал великий писатель Таджикистана Садриддин Айни. В данной статье автором 

подвергнута рассмотрению и изучению точка зрения Садриддина Айни о новой азбуке и о таджикской 

лексикологии на основе изучения его богатого публицистического материала. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, таджикская лексикология, азбука, точка зрения Садриддина Айни 

относительно азбуки. 

 
ABC AND LEXICOLOGY IN TERMS OF SADRIDDIN AYNI 

In 1926-1926 years were very heated debate on the adoption of the new book in the Tajik language in which the 

active participation accepted the great writer Sadriddin Ayni in Tajikistan. In this article the author subjected to review 

and study point of view of Sadriddin Ayni about the new alphabet and on Tajik lexicology a study of the rich 

journalistic material. 

Key words: Sadriddin Aini Tajik lexicology, ABC, point of view Sadriddin Aini relatively alphabet. 
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ИФОДАИ ЊУСНУ ЛАТОФАТ ВА ХУЛЌУ АТВОРИ ЗАНОН  
ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Гулчењра Сафарова 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 
Чун вожаи «зан» вирди забон гашт, пешорўйи кас инсоне бо маљмўи њусну 

латофат, зебоию нафосату назофат ва отифаву иффат њувайдо мегардад. Њамин боис 
аст, ки хоса удабо ва умуман кулли афроди олам аѓлаби мадњияњои хешро дар ситоишу 
тасвири ин офаридаи олию наљиби Худованд- зан бахшидаанд.  

Устоди каломи бадеъ Абулќосим Фирдавсї, ки бузургтарину пешгомтарини 
суханварони дунѐст, дар «Шоњнома»-и худ занро дар њама маврид, дар њама вазифаю 
поя болотар аз кулли инсонияту дигар махлуќот шумурдааст: дар зебої аз њуру парї 
бартар ва дар диловарию матонату љасорат аз аксари мардон авлотар. Хусусан њусну 
латофати зан ба андозаест, ки њамаро волаю шайдо месозад. 

Абулќосим Фирдавсї дар тасвири зебоии зан аз воситањои гуногуни забонї 
устодона истифода намудааст. Ў барои ифодаи умуман њусну љамоли зан вожаю 
ибороти «гавњари тобнок» (Шуда бом аз ў гавњари тобнок,- Зи тоби рухаш сурхѐќут 
хок.- 10, 273), «миѐни шабистон чу равшан нигин» (Ки эй афсари бонувони љањон, 
Сарафроз духтар миѐни мењон, Сутуда зи Њиндустон то ба Чин, Миѐни шабистон чу 
равшан нигин.- 10, 257), «моњи бељодалаб» (На Золу на он моњи бељодалаб,- Бихуфтанд 
як њафта дар рўзу шаб.-9, 62), «Зи сар то ба пояш гул асту суман» (10, 266), «њамчу боѓи 
бањор биѐростан», «саропой пуррангу бўю нигор будан» (Яке њамчу Рўдобаи хубчењр, 
Яке њамчу Синдухти бо рою мењр, Биѐроста њамчу боѓи бањор, Саропой пуррангу бўю 
нигор.- 10, 255), «њамчу хуррам бањор биѐростан» (Бутон дид чун лўъбати Ќандањор, 
Биѐроста њамчу хуррам бањор.- 13, 309), «пур аз гавњару бўю рангу нигор» (15, 504)-ро 
истифода  намудааст, ки дар маљмўъ дорандаи њамаи ин авсоф соњибмалоњату 
соњибњусн аст, ки шоир онро «хуб» номидааст: 

Љуз аз духтари ман писандаш набуд,  
Зи хубон касе арљмандаш набуд (14, 32) 
Зани Эраљи некпайро Сањї, 
Куљо буд ба хубї Суњайлаш рањї (2, 330). 

Шоир сифатњои зоњирию моњияти њар андоми мањбубаро ба эътибор гирифта, 
онњоро ба ашѐњои мавзуну зебо, пурќимату муљалло монанд ва бо вожаю ибороти 
махсусе ифода намудааст. Чунончи, расоию мавзунї ва ростию барозандагии ќади 
мањбубаро шоир бештар ба вожаи сарв, њатто сарви симинбар, ки ишора ба тани 
нафису нуќрасон сафеди ўст, ифода месозад: 

Ки н-озорад аз кина як тори мўй, 
Бар он сарви симинбару моњрўй (12, 301). 

Воќеист, ки њама ќаблан дида ба чењраи зан медўзданд ва њусну љамоли ўро асосан 
аз дараљаи таровату зебої ва дилкашии оразаш муайян месозанд. Аз ин љост, ки рўйи 
зан бо ашѐю мафњумоти зиѐди пурќимату зебо монанд карда шудааст.  

Шоир латофату тобиши рухи занро бо феъли «барафрўхтан» ва ибораи «фурўѓи 
рух» баѐн кардааст: 

Чу бишнид Рўдоба посух, бисўхт, 
Зи шарми падар рўйро барфурўхт (12,301). 
Фурўѓи рухашро, ки љон барфурўхт, 
Дар ў беш дидї, дилат беш сўхт (12, 275). 

Љилои рухсори зан бо ибораи «тоби рух» [12, 273] ифода гардидааст, барои 
мушаххасан баѐн намудани ин тобиш вожаю ибороти «рўйоташ», «рухони муасфар» 
(зардранги ба сурхї моил), «тобиши Парв (Парвин)» корбаст гардидаанд: 

В-аз он рўйоташ њама духтарон 
Яке љашнгоњ сохта бар карон (18,465). 
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Сўйи хона шуд духтари дилшуда, 
Рухони муасфар ба хун ожада (12,302). 
Ба болои ту  дар чаман сарв нест, 
Чу рухсори ту тобиши Парв нест (12,258). 

Дар ифодаи рўи зан (мањбуба) корбурди вожаю ибораи «гул», «гулистон», «барги 
гул», ки дар «Шоњнома» низ истифода гардидаанд, хеле маъмул аст: 

Биѐмад ба наздики Исфандиѐр, 
Ду рух чун гулистону гул дар канор (17,225). 
Бифармуд, то духтараш рафт пеш,  
Њаме даст барзад ба рухсори хеш. 
Ду гулро ба ду наргиси обдор, 
Њамешўст, то шуд гулон тобдор (12, 292). 
Ду барги гулаш савсани майсиришт, 
Ду шамшоди анбарфурўш аз бињишт (13,196). 

Рўйи зан (мањбуба) чу гавњару динор сурху зарњалист, чу савсанест, ки љило аз 
майи арѓувонї мегирад. Аз ин љост корбурди вожаю ибороти «динор», «гавњари сурх», 
«савсани майсиришт» дар тавсифи тафовуту назокати орази зан дар «Шоњнома»: 

Љањонљўй чун рўйи Гулнор дид,  
Њамон гавњари сурху динор дид (18,187). 
Ду барги гулаш савсани майсиришт … (13, 196). 

Калимоти «хубчењр», «покизачењр» њам ишора ба љаззобию зебоии рўйи зан аст: 
Агарчанд мушкил шуд он хубчењр, 
Дижам буд Доробро љойи мењр (17,504). 
Ки покизачењр асту покизатан, 
Сутуда ба њар шањру њар анљуман (13,124). 

Адибон муаттарии рўйи мањбубаро низ сутудаанд. Фирдавсї ба ин маќсад 
ифодањои «ба рў карда аз ѓолия (хушбўй, муаттар) сад раќам», «бурун карда аз ѓолия 
дањ раќам» (12, 267)-ро истифода намудааст. 

Фирдавсї рањмрўйию бошафќатии чењраи занро хостор аст, бинобар ин дар 
ифодаи ин маънї ибораи «рухонат пурозарм бод»-ро корбаст намудааст: 

Сияњ наргисонат пур аз шарм бод! 
Рухонат њамеша пурозарм бод! (12,260). 

Зебоию нафосати узвњои дигари зан, ки бешак, њусну љамоли ўро дањчанд 
меафзоянд, аз диди шоири нозукхаѐлу мушоњидакор дур намондааст. Аз љумла як ќатор 
вожаю иборот тавсифи зулфи занро ифода менамоянд: њалќаи пойбанд, каманд, 
каманди сара, хам андар хаму мор бар мор, шикан бар шикан. Ба мисолњо мутаваљљењ 
бошед:  

Дањонаш ба тангї дили мустаманд, 
Сари зулф чун њалќаи пойбанд (10,263). 
Фурў њишт гесў аз он кунгура, 
Ба дил Зол гуфт: - Ин каманди сара (10, 273). 
Каманде кушод ў зи сарви баланд, 
Кас аз мушк з-он сон напечад каманд. 
Хам андар хаму мор бар мор бар, 
Вар он ѓабѓабаш тор бар тор (10,273). 
Ду зулфайни мушкини чун ду каманд, 
Бибуррид он моњ в-аз бун биканд (12, 222). 
Надорад ба љуз духтаре чангзан,  
Сари љаъду зулфаш шикан бар шикан  (16,503). 

Вожаи «обдор» дар таркиби «наргиси обдор» киноя аз чашми сиришкполои 
мањбуба, вожаи «гавазн» ишора ба зиракию њушѐрии дидагони ў, вале калимаи 
«дижам» ишора ба наргисони андўњбору ѓамангези нигор аст: 

Бифармуд, то духтараш рафт пеш,  
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Њаме даст барзад ба рухсори хеш. 
Ду гулро ба ду наргиси обдор, 
Њамешуст, то шуд гулон тобдор (10,292) 
Ду чашмаш гавазну ду абрў камон, 
Ту гуфтї, њаме бишкуфад њар замон (11,217). 
Ду наргис дижам, абрўвон пур зи хам, 
Сутуни ду абрў чу симин ќалам (10,263). 

Аз назари адиби нозукхаѐлу мўшикоф тасвири мўю лабу дањону дандону абрўи зан 
низ дур намондааст. Дар тасвиру тавсифи мўйи зан ибораю ифодањои «шамшоди 
анбарфурўш», «ба гавњар оросташуда», «кофур», дар тавсифи лаб вожаи «унноб», дар 
тасвири тангии дањон ибораи «дили мустаманд», дар тасвири дањон ифодаи «ситора 
нињон карда зери аќиќ», дар тасвири абрў ибораи «симинќалам» истифода карда 
шудаанд: 

Ду барги гулаш савсани майсиришт, 
Ду шамшоди анбарфурўш аз бињишт (11, 196). 
Фуруд омад аз тахту шуд пеши ўй, 
Ба гавњар биѐроста рўю мўй (12, 28). 
… Чу кофур гирди гули сурх мўй, 
Забон чармгўю дил озарљўй  (11, 217). 
Зи рухсор бинмуд Сўњробро, 
Зи хушшоб бикшуд уннобро (11,217). 
Сари зулф чун њалќаи пойбанд, 
Дањонаш ба тангї дили мустаманд (10,263). 
Ситора нињон карда зери аќиќ, 
Ту гуфтї варо Зўњра омад рафиќ (11,196). 
Ду наргис дижам, абрўвон пур зи хам,  
Сутуни ду абрў чу симин ќалам (10,263). 

Абулќосим Фирдавсї ба андозае эљодкори тасвиргарост, ки дар баъзе порчањои 
шеърии ў, ки ба тавсифу тасвири зан бахшида шудааст, симои зан чун мусавварае дар 
назаратон љилвагар мегардад. Инъикоси зебоию таровату латофату назокати андоми 
зан ба тавассути вожаю ибороти зиѐде ифода меѐбанд, ки як навъ сифатчинии пай дар 
пайеро мемонад. Мутаваљљењ бошед ба ин порчањои шеърї, ки вожаю ибороти 
ифодакунандаи зебоии зан дар онњо ишора меѐбанд: 

Ки моњест Мењробро дар сарой, 
Ба як сар зи шоњи ту бартар ба пой. 
Ба болой сољ асту њамранги ољ, 
Яке эзадї бар сар аз мушк тољ. 
Ду наргис дижамму ду абрў ба њам,  
Сутуни ду абрў чу симин ќалам, 
Дањонаш ба тангї дили мустаманд, 
Сари зулф чун њалќаи пойбанд. 
Ду љодуш пурхобу пур об рўй, 
Пур аз лола рухсору чун мушк мўй. 
Нафасро магар бар лабаш роњ нест, 
Чун ў дар љањон низ як моњ нест (10, 262-263). 
Седигар чу Рўдобаи хубрўй, 
Яке сарви симини бо рангу бўй. 
Зи сар то ба пояш гул асту суман, 
Ба сарви сањї бар Суњайли Яман. 
Њаме май чакад, гўї, аз рўи ў, 
Абир аст, гўї, њама мўйи ў. 
Аз он гунагун симсар бар замин, 
Фурў њишта бар гил каманди камин. 
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Ба мушку ба анбар сараш тофта, 
Ба ѐќуту гавњар танаш тофта, 
Сари зулфу љаъдаш чу мушкин зирењ, 
Фикандаст гўйї гирењ бар гирењ 
Буторой чун ў набинї ба Чин, 
Бар ў моњу парвин кунанд офарин (10, 226-267). 

Шоири ширникалом  хислату хў ва одобу бохирадї ва сафвату покизагии занонро 
низ тасвир намудааст. 

Аз шумори хислатњои њамидаи занон яке хубии онон, мењрубону гиромї ва 
дилором будани онњост, ки бо вожаю ибороти «хубї» (10, 263), «некдил» (10, 289), 
«ѓамгусор» (2, 61), «андўњшикан» (10, 255) «гиромї» (15, 27) «аз љони ширин гиромитар» 
(11, 124), «дилором» (16, 509), «дилоро» (10, 127) ифода гардидаанд.  

Гурўње аз вожањою иборот ифодагари иффату покахлоќию мастурии занон 
мебошад. Таваљљуњ намоед ба вожаю иборати дар байтњои зерин ишорашуда: 

Чунон буд, ки рўзе зани покро,  
Сухан гуфт њар гуна бо кадхудо (2,164). 
Маро духтаронанд монанди ту, 
Зи тухми туву покпайванди ту (12,25). 
Зани поктан пок фарзанд зод, 
Яке некпай пури фаррухнажод (15, 469). 
Расида бад-ин сол дўшизаанд, 
Ба дўшизагї низ покизаанд (16, 467). 
В-аз он пас гави пилтан пањлавон, 
Чунин гуфт, к-эй бонуи бонувон, 
Зи покї ба гавњар сутуда танат, 
Ки гум бод андар љањон душманат! (13,71). 
Њама норасида бутони тироз, 
Ки бисришташон Эзад аз шарму оз (12, 28).  
Сияњ наргисонат пур аз шарм бод! 
Рухонат њамеша пурозарм бод! (10,260). 
Яке номвар духтари хубрўй, 
Ба парда даруни, пок бе гуфтугўй (2,145). 
Зи парда бурун кас надида маро, 
На њаргиз кас ово шунида маро (11,196). 
Ба парда дарун духти пўшидарўй, 
 Биљўшид мењраш бар он мењрљўй (13, 305). 
Паси пардаи ту яке духтар  аст, 
Ки бар тораки бонувон афсар аст (15, 502). 
Паси пардаи ман туро хоњар аст, 
Чу Судоба худ мењрубон модар аст (12, 20). 
Ба посух Сиѐвахш накшод лаб, 
Паричењра бардошт аз рух ќасаб (12, 29). 
Якеро зи фарзонагон баргузин,  
Ки ояд ба наздики хоќони Чин. 
Ки дар парда пўшидарўѐни ўй, 
Зи дидори он кас напўшанд рўй (17, 249). 
Паричењра Синдухт дар пеши Сом, 
Забон кард гўѐву дил шодком (10, 328). 
Биѐмад сўи њуљраи Орзўй, 
Бад-ў гуфт:- Эй моњи озодахўй (16,515). 
Њумоюн дилафрўзи тобандамоњ, 
Чунон буд, ки обистан омад зи шоњ (15, 468). 
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Зан тимсоли аќлу хирад ва намунаи њушѐрию заковат аст, ки дар фарзандони хеш 
ин хислатњои њамидаро мепарварад. Фирдавсии бузургвор ба ин ишора намуда, дар 
тасвири чунин хислатњои накўи занон «пурхирад», «хирад парварида ба мењр», 
«гаронмоя», «бо рою равшанравон», «некрой» ва «зираки њушѐр» барин вожаю иборати 
зебою писандидаро истифода намудааст:  

Ба модар чунин гуфт, к-эй пурхирад, 
Њаме мењр љони маро бишкарад (10, 293). 
Бад-он бурзболову он хубчењр, 
Ту гуфтї, хирад парварида ба мењр (16,16). 
Ба Рўдоба гуфт:-Эй гаронмоя моњ (10,292). 
Суханњо чу бишнид аз ў пањлавон,  
Зане дид бо рою равшанравон (10, 331). 
Кунун бишнав, эй бонуи некрой, 
Маяндешу андўњ маѐвар ба љой (10, 332). 
Ба зан гуфт, к-эй зираки њушѐр, 
Чунон кун, њамеша лабат баста дор (10, 294). 
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ВЫРАЖЕНИЕ КРАСОТЫ, ИЗЫСКАННОСТИ, ХАРАКТЕРА И ПОВЕДЕНИЯ ЖЕНЩИН  

В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ  

Поэма Фирдоуси «Шахнаме» («Книга царей») – поэтический эпос, состоящий из 55 тысяч бейтов 

(двустиший), в которых переплелись темы славы и позора, любви и ненависти, света и тьмы, дружбы и вражды, 

смерти и жизни, победы и поражения. Основной целью данного исследования является изучение образов 

женщин в эпическом произведении Фирдоуси «Шахнаме», особую ветвь которой  составляют любовно-

романтические поэмы, в которых образы женщин наравне с главными героями играют очень важную роль. 

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, любовно-романтические поэмы, образы женщин, изучение 

образов женщин, красота и изысканность женщин. 

 

EXPRESSIONS OF BEAUTY, ELEGANCE, NATURE AND BEHAVIOR OF WOMEN 

IN «SHAHNAME» OF FERDOWSI 

Poem Ferdowsi's «Shahname» (Book of kings) - poetic epic, consisting of 55 thousand of verses, which were 

intertwined themes of fame and shame, love and hatred, darkness and light, friendship and enmity, death and life, 

victory and defeat. The main purpose of this research is to study the images of women in epic work Ferdowsi's 

Shahnameh special branch of which are lovingly-romantic poems, in which the images of women on equal terms with 

the main characters play a very important role. 

Key words: «Shahname» of Ferdowsi, love-romantic poems, images of women, the study of images of women, 

the beauty and sophistication of women. 
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ДАВЛАТДОРЇ АЗ ДИДГОЊИ МАКНУНА 
  

Зебо Абдулазизова 
Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Дар асрњои XVIII - XIX дар Мовароуннањр се давлати мустаќил: Аморати Бухоро, 

давлати Хоразм ва хонияи Хўќанд вуљуд доштанд. 
Дар муњити адабии Хоразм адабиѐт асосан ба забони ўзбекї инкишоф меѐфт ва 

танњо ќисми ками девони шоиронро шеърњои тољикї ташкил мекард. Адибони Хоразм 
асарњои адабию таърихии классикони адабиѐти тољику форсро ба забони ўзбекї 
тарљума мекарданд. Аз љумлаи онњо: «Њафт пайкар»-и Низомї, «Гулистон»-и Саъдї, 
«Бањористон», «Юсуфу Зулайхо»-и Љомї, «Равзат–ус-сафо»-и Мирхонд, «Њабиб-ус-
сияр»-и Хондамир ва ѓайрањоро тарљума кардаанд. 

Њаѐти адабї дар аморати Бухоро аз охирњои њукумати Аштархониѐн (1605-1747) 
хеле паст рафт. Як дараља марказият ѐфтани омилњои иќтисодию сиѐсї, аз солњои 60-70-
уми асри XVIII рў ба бењбудї нињод. Дар замони њукмронии амир Шоњмуроду (1785-
1800) Њайдар (1800-1827) ва Насруллоњ (1827-1860) ин омил нисбатан бењтар гардид. 
Шоирони ин њавзаи адабї: Мирзо Содиќи Муншї, Муњаммадшарифи Ориф, 
Абдуррањмонхољаи Носењ, Љунайдуллоњи Њозиќ, Њасрати Њисорї, Парии Њисорї, 
Мањзуни Самарќандї, Матлаби Самарќандї, Мирзо Атои Бухорої, Шавќии 
Каттаќўрѓонї, Рањими Ѓармї, Музтари Косонї буданд. Аз мероси ин шоирон ба шакли 
асари алоњида осори 25 нафар ба даст омадаанд. Бо вуљуди ин ба сабаби 
хирадношиносии њукуматдорони ин давр адабиѐт дар ин аморат хеле парешону 
пароканда дар шањру вилоятњо инкишоф дошт ва чандон шуњрат надошт.  

Дар доираи адабии Хўќанд шоирон асосан дузабона буданд. Хонияи Хўќанд 
худро аз давраи Абдулкаримбї (1732-1753) мустаќил њисоб менамуд. Аммо ин мињити 
адабї танњо дар замони Олимхон (1799-1809) муташаккил шуд ва дар ањди Умархон 
(1809-1822) шуњрат ѐфт. Мувофиќи маълумоти тазкираи «Маљмўаи шоирон»-и Фазлии 
Намангонї дар ин доираи адабї зиѐда аз 75 шоир љамъ омада буданд. Худи амир 
Умархон шоир буд ва ба тољикию ўзбекї девон тартиб додаст [1,359]. Дар ин доираи 
адабї шоирон бештар ба ашъори Амир Умархон назираю татаббўот менавиштанд. 
Аввал Амирї шеъре, ѓазале мегуфт ва шоирони дигар бо мазмун, ќофияву радиф ва 
вазни ашъори ў дар пайравиаш шеърњо мегуфтанд ва ќувваи адабї ва мањорати бадеии 
худро нишон медоданд. Бо ин равиш дар ин муњити адабї суннати ашъори љавобия ва 
назираву татаббуот ривољ ѐфта буд. Чунончи,  Вазир, Нола, Маъюс, Фазлї, Њотиф, 
Мушриф, Дабир, Султонхони Адо, Нодир ва чанд нафари дигар аз љумлаи онњо буданд. 
Ба ин доираи адабї Махмур, Гулханї, Акмал, Ѓозї, Маъдан, Њозиќ, Нозил низ мансуб 
буданд. Дар эљодиѐти ин шоирон муњимтарин масъалањои њаѐти иљтимоию сиѐсї бо 
нишебу фарозињояш бо равиши услубњои бадеии гуногун таљассум гардидаанд.  

Дар ин росто мероси адабии яке аз шоирањои барљастаи муњити адабии Хўќанд 
Моњлар, ки бо тахаллусњои Макнуна, Нодира ва Комила шеър гуфтааст бисѐр љолиб 
аст.  

Ба гуфтаи академик А. Мирзоев «шоирае, ки дар давоми панљсад соли охир 
осораш аз љињати мазмуну мундариља, ѓоя ва мањорати бадеї дар Мовароуннањр ба 
дараљаи осори Макнуна бошад, њанўз ба майдон наомада буд» [6,219-230]. 

Ашъори тољикии шоира аз љињати мазмуну мундариља ва таљассуми ѓояњои олии 
иљтимоию сиѐсї, инсонгароию эњсоси баланди ошиќона, мењру вафо, саховат ва ифодаи 
орзую омол-дархостњои ширини инсонї ва њамчунин мањорати бадеию пањлўњои 
зебошинохтии худ бисѐр љолибанд.  

Зиндагинома.Тибќи маълумоти «Мунтахаб-ут-таворих»-и Њољї Њакимхон номи 
шоира Моњлар буда, дар хонаводаи њокими Андиљон Рањмонќулибї соли 1791 ба дунѐ 
омадааст [8, 420a].  
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Макнуна аз овони хурдию љавонї духтари хеле закию табиати нозуке дошта, бо 
хушахлоќию њозирљавобї ва ширинсуханию њусну малоњати зебою ба нудрати хеш 
шуњрат доштааст [8, 420a]. Ў аз овони љавонї ба шеъру шоирї шавќу њавас ва раѓбати 
калон дошт ва осори адибони форсии тољикї аз љумла, Саъдию Њофиз, Мавлавии 
Балхї, Бедил ва аз адибони туркизабон Навоию Фузулї ва дигаронро мустаќилона 
омўхтааст[2, 67]. 

Макнуна дар синни 15 солагї ба Умархон, ки њокими Марѓилон буд, хонадор 
мешавад.  

Макнунаю Умархон ба њамдигар муњаббати бепоѐн доштанд. Махсусан, дар 
солњои аввали хонадорї. Ишќу муњаббати ба њамдигар варзидаи Макнунаю Умархон 
танњо бар муносибатњои оилавї барќарор нагардида, балки дар асоси њамкории 
адабию фаъолиятњои шоирї низ устувор гардида буд. Шоира дар яке аз хотирањояш 
дар ин хусус чунин овардааст: «Њангоме ки бо Сайидумархон дар маснади висол умр ба 
сар мебурдам, аз суњбати он њазрат муддате фориѓбол будам ва дар ќасри висол 
шодком… Ба мусоидоти эшон дар услуби назм бањраманд мегардидам ва ба оњистагї аз 
ќонуни шеър бештар бохабар мегаштам» [3, 243-345]. Пас аз ба сари давлат омадани 
Умархон, Макнуна ба пойтахти давлат - Хўќанд меояд. Аз солњои 1809-1819 соњиби се 
писар: Муњаммадалї, Абдуллосултон ва Мањмудсултон мегардад [8,445б]. Дар 
пешравии эљодиѐти Макнуна сањми шоира Љањонхотун Увайсї, ки дар дарбори 
Умархон мезист, хурд набуд. 

Умархон, ки дар давраи салтанат барои васеъ кардани сарњади давлати Фарѓона 
ба вилоятњои гуногуни Мовароуннањр лашкар мекашид, аз зарби ин љангњо сахт хаста 
шуда буд. Ба љуз ин вай, бисѐр маврид аз нашъаи бодаи гулгун махмур мегашт. Шояд аз 
њамин сабаб бошад, ки ў ба бемории сахте дучор мегардад ва пас аз 17 рўзи бемории 
бистарї дар санаи 1822 љон ба љонофарин месупорад.  

Марги Умархон Макнунаро аз њамсар ва њамкори эљодии худ абадан људо намуд, 
лекин таъсири ин марг барои ў њиљрони љонкоњтарине буд, ки дар њаѐти хонаводагии 
онњо наќши боризе гузоштааст. Макнуна ба вафоти шавњараш марсияи «Фироќнома» 
ва чандин ѓазалњоеро навиштааст, ки дар он оњу нола, сўзу гудоз ва фарѐди љонкоњи 
дили шоира баѐн гардидааст.  

Ашъор ва ѓазалњои ба ин муносибат сурудаи Макнуна анќариб аз се як њиссаи 
эљодиѐти ўро фароњам овардаанд. Дар чунин ашъор Макнуна муносибатњои 
хонаводагї, садоќату вафо, ишќу муњаббат ва боварии ошиќу маъшуќро дар 
пойдорсохтани хонаводагї бисѐр бо эњсосоти баланд, сўзу гудоз ва хаѐлоти хеле 
рангини бадеї сурудааст. Дар чунин ѓазалњо гўѐ Макнуна Зулайхову ѐри ў Юсуфи 
Мисрї буданд.  

Пас аз вафоти Умархон ба маснади хонї писари калони шоира Муњаммадалихон 
менишинад. Муњаммадалї дар рўзњои аввали њукуматаш маслињати модарашро як навъ 
мулоњиза мекард. Аммо дере нагузашта, ин хон дар зери таъсири чанд надими 
хиѐнатпеша ќарор мегирад ва пайваста бо амалиѐти хиѐнату љиноятњои хунин рўй 
меоварад. Нахуст ў аксари надимону амалдорон ва мансабдорони замони падарашро аз 
корњои давлат дур мекунад. Як ќисми онњоро ба ќатл мерасонад. Њиссаи дигареро 
табъид менамояд. Аз љумла ў писари дуюми Умархон (додари худ) Абдуллосултонро, 
ки њокими Тошканд буд, ба Хўќанд даъват намуда, сипас ќатл мекунонад. 
Шайхулисломи кишвар Маъсумхонро аз вазифа маъзул месозад. Писари ў  
Њакимхонро, ки аз рўзгори тифлї то айѐми љавонї якљоя бо Муњаммадалихон тарбия 
ѐфта бузург шуда буд ва дар байни онњо ягон сирри пинњонї набуд, аз њукумати 
вилоятњои Намангону Косон ва Чусту Тўраќўрѓон дур сохта дар кишвари Урусия 
табъид мекунад. Муњаммадалии нопок њангоми зинда будани падараш ба зани дуюми 
вай – модарандари худ Хонподшо ба таври пинњонї ишќ меварзид [8,540а]. Пас аз 
вафоти Умархон бар хилофи шариати ислом ўро ба занї мегирад.  

Муњаммадалихон ба љодаи пурхатари худраъйї афтода њарчи мехост, онро 
шариат медонист. Дар чунин њолат Макнунаи болу пар шикаста, бо таќозои ваќт чору 
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ночор дар ѐди шавњараш ва њиљрони ѐри љавонаш ѓазалњои ошиќонаи љонсўз месуруд ва 
таскини дилашро дар корњои хайрияи мамлакат мељуст. Яке аз силсилаи он ѓазалњо, ки 
дар ѐди шавњараш дар оташи њиљрони доѓи пазмонињо сурудааст, матлааш ин аст: 

Интизорам бар ту эй сарви хиромонам, биѐ, 
Љон ба каф истодаам, бархез, љононам, биѐ [4, 7а]. 

Бо бањонаи покии шариати ислом  ва чанд сабаби дигар чунончи, пешдастии 
њукмронї дар Мовароуннањр амири Бухоро Насруллоњ соли 1842 ба Хўќанд лашкар 
мекашад ва дар љанг пирўз гардида, дар давоми як њафтаи пурра дар шањр ќатли ом 
мегузаронад. Дар ин куштор аксари хонаводаи хони Хўќанд – Муњаммадалї, додараш 
Мањмудсултон, писараш Муњаммадамин ва чанд зани дигар, ки дар байни онњо 
Макнуна низ буд, бо фармони амир Насруллоњ ба ќатл расонида мешаванд. 

Муњаммадамини Аттор дар «Туњфат-ут-таворих» љараѐни зиндагии Макнунаро  
ба навъе љамъбаст намуда, маълумоти зеринро овардааст: «Моњларойим, ки 
парданишини њиљоби исмат буд, дасти саховат дароз карда, њотамитайи дар асри он 
нодираи даврон мањв гардида, њамеша дари људу ато ва сахо ба рўйи уламо ва фузало, 
фуќањову ѓурабо кушода, аз сари хони карими худ њамаро мамнуну сарфароз  сохта ва 
талаби њољати њар беваю бечораро ба дилхоњии ў муяссар мекарда. Сарир буд аз рўйи 
сурат ва малаке аз бобати сират, љавонмарде буд боњиммат ва бечоранишине буд 
њамеша ба тоат» [ 5,229а]. 

Мероси адабии Макнуна. Аз Моњлар мутахаллис ба Макнуна, Нодира ва Комила  
ду девони ашъор – яке ба забони тољикї бо тахаллуси Макнуна ва дигаре ба забони 
ўзбекї бо тахаллуси Нодира то замони мо боќї мондаанд. Девони тољикии Макнуна 
њоло дар ганљинаи дастнависњои Институти шарќшиносии ба номи А.Берунии 
Академияи улуми Љумњурии Ўзбекистон нусхаи фард тањти №7766 нигањдорї мешавад.  

Мероси ўзбекии шоира ба унвони девони Нодира дар ганљинаи дастнависњои 
институти мазкур 3-нусха тањти раќамњои 660, 2090, 4182 мањфуз аст.  

Ашъори Макнуна дар девони тољикї 333-ѓазал, 1-мухаммас бар ѓазали Бедил 
њамагї 2400 байт буда, аз девони ўзбекии шоира бо тахаллуси Нодира 155-ѓазал, 9-
мухаммас, 2-мусамман, 1-таркиббанд, 1-тарљеъбанд ва 1-«Фироќнома» бар ѓазалњои 
Навоию Амирї њамагї 1500 байт гирд оварда шудаанд.  

Мазмун ва мундариљаи ѓоявии ашъори Макнуна. Ашъори Макнуна аз назари 
мазмуну мундариља ва ѓоя хеле гуногуну рангин аст. Аммо дар миѐни ин рангинињо 
мавзўъњои баѐни шарњи ањвол, дарди њиљрону васли ѐр, тарѓиби ѓояњои вафодорї, 
ањамияти риояи ваќту фурсат, шикоят аз таќдиру гардиши гардуни каљрафтор, тасвири 
манзарањои зебои бањор, тарзи мамлакатдорї, тасвири ботинию зоњирии ахлоќи шахси 
мард ва ѐр, маќоми шеъру шоирї, ањамияти љойи инсон дар љамъият ва мавзўъњои дигар 
љойгоњи муњим доранд. Њоло мо аз љумлаи мавзўъњои номбурда ба мавзўи тарзи 
мамлакатдорї аз назари Макнуна сухан хоњем ронд, ки ин яке аз масъалаи муњимми 
ѓазалиѐти шоира буда, дар эљодиѐташ яке аз љойњои асосиро ишѓол менамояд. 

Ногуфта намонад, ки Макнуна дар давраи феодалї зиндагї мекард, шууру 
фикррониаш мутобиќи њамон замон буд. Дар он ваќт мардум аќида дошт, ки подшоњ 
фиристодаю баргузидаи Худованд асту бояд одил бошад. Ин аќида аз асри X дар 
ашъори шоирон тасвир шудааст. Ва зиндагии осоиштаю ором дар дасти шоњ аст. Барои 
њамин шоирони он давру замон дар бораи идора кардани давлат ва халќу мамлакат дар 
эљодиѐташон ба давлатдорон  андарзу маслињат медоданд. Макнуна низ ин равияро 
пеша гирифтааст. Шоира маслињат медињад, ки сарвари давлат бояд оќилу доно, 
дурандеш, ѓамхори халќу мамлакат ва кариму њимматбаланд бошад. Пиндору гуфтор 
ва њиммату љуръати ў аз њам људонопазир бошад. Барои пойдор нигоњ доштани тољу 
тахт ва таљаммули боргоњ бояд «шоњро асбоби давлат», яъне фармудаи илоњї зарур аст.  
Шоњ набояд гирифтори наѓмаи мутрибу муѓаннї гардида, рўзи растохезу љазои 
Офаридгорро фаромўш кунад. Чанд байти ѓазали зерини шоира ба њамин маънист: 

 
Кор дигар, лофи љуръат дигар аст, 
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Мардро осори њиммат дигар аст. 
Тољу тахту боргоњи ќаср нест, 
Шоњро асбоби давлат дигар аст. 
То кунад арзи шукўњу карру фар, 
Подшоњиро аломат дигар аст. 
Дар миѐни љумлаи гарданкашон, 
Рутбаи ањли каромат дигар аст. 
Шўру ѓавѓои љунуни ман дигар, 
Ѓулѓули рўзи ќиѐмат дигар аст. 
Наѓмаи  мутриб намеояд ба кор, 
Лаззати оњу надомат дигар аст [4,22а]. 

Шоира сарвари кишварро таъкид менамояд, ки чун «хайѐти ќазо» - Офаридгор ба 
тани ту «хилъати шоњї»-ро лоиќ дўхтааст, бояд њомии «халќи љањон» бошї, чунки номи 
ту на аз зулму љањолат, балки аз некию накўкорї бимонад. Зеро мањз мењрубонию атои 
шоњон бунѐду пойдорї ва баќои давлати шоњон аст. «Шаккари хон»-и шоњон оташи 
мењри зердастонро ба ў мефурўзад. Абѐти зерин њамин матлабро таќвият медињад: 

Њомии халќи љањон бош, ки хайѐти ќазо, 
Дўхта рўзи азал хилъати шоњї ба барат. 
Саъй фармо, ки барояд ба накўйї номат, 
То бувад номи накў њаст ба олам асарат. 
Шаккари хони атои ту саломат бошад, 
Медавад халќ магасвор барои шаккарат [4,32б]. 

Макнуна дар мавриди дигар суханро аз хислати шамъи фурўзон ва вижагии тољи 
поки Љамшед шурўъ кардааст. Маълум аст, ки «тољи зари шамъ» дар торикї атрофро 
равшанї мебахшад ва бо мурури ваќт пайкари хешро мегудозад ва зери пояш об шуда 
мерезад. Яъне шамъ бо нури хеш торикиро равшан месозаду худ тадриљан гудохта 
мегардад. «Афсари Љамшед» таљассуми олитарини тарзи идора кардани халќу мамлакат 
ва давлат мебошад, ки дар кишварњои Шарќ шинохта шудааст. Ба ин восита шоираи 
оќила ба диќќати њукмрони замон мерасонад, ки бо камоли адолату покї ба хизмати 
халќу мамлакат ва давлат омода буданро бояд аз худсўзии «забонаи шамъ» ва хисолати 
«афсари Љамшед» биомўхт: 

Шамъро дидам, ки дорад бар сари худ тољи зар, 
Афсари Љамшед аз кайфияташ омад ба ѐд [4,54б]. 

Шоира дар байтњои дигари ѓазалаш мерасонад, ки дар анљумани бодахўрон соќї 
ба боданўш хизмати шоиста мекунад, дар навбати худ боданўш пас аз шодоб гардидани 
худ њаќќи хизмати соќиро ба љой меорад [7,20-25]. Монанди њамин шањриѐри 
мулкпарвар низ дар давоми идораи мамлакат халќу фуќарои хешро, агар бо адлу дод ва 
мењрубонињои зиѐд ва пуштибонињо шоду масрур созад, он гоњ раияти шањриѐри 
мулкпарвар низ чунин шањриѐрро мусоидат хоњад намуд:  

Хизмати соќї маро дар анљуман бисѐр буд,  
Чун шудам шодоб њаќќи хизматаш омад ба ѐд. 
Шањриѐри мулкпарвар дар замони адли ў, 
Халќро масрур дидам, шафќаташ омад ба ѐд [4,57б]. 

Дар девони Макнуна чунин аќидањои дар тарафдорї ва њимояти халќу мамлакат 
ва пойдор сохтани бењбудињои кишвар кам нестанд. Хулосаи калом, Макнуна њукмрони 
ваќтро дар пайравии бузургони адабиѐти классик њушдор медињад, ки то дар рўзњои 
душворї раияти кишвар бори сахтињоро кашида тавонад, дар рўзњои хушї набояд аз 
ањволи зиндагии онњо бехабар буд: 

То кашад бори мамлакатро ба дўш, 
Бо заифон аз ѓамат имдод бод [4,58a]. 

Дар ин ѓазал шоира ба мисли фарњехтагони гузаштаи тољик мерасонад, ки барои 
ба даст овардани дили халќ бояд аввал равони худро аз кибру ѓурур ва дилозорї чун 
ойинаю субњи содиќ тоза кард ва љойи ин фасодро бо нури илоњї мамлў гардонд: 
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Бисоз дур зи худ, эй сањар, сиѐњиро 
Миѐни нур яке нуќта ба миѐнаи дил. 

Макнуна таъкид мекунад, ки ба даст овардани дили халќ дар назди Аллоњ аз 
тавофи Каъба авлотар аст ва аввал бо нармию мењрубонї бояд дили халќро ба  даст 
овард: 

Зи роњи бехабарї Каъбаро чї мехоњї, 
Тавоф созу бинењ сар ба остонаи дил [4, 99б]. 

Дар маќтаи ѓазал шоира њатто худро муваззаф месозад, ки њаргиз «моили озори 
халќ» набошад: 

Мабош моили озори халќ, Макнуна, 
Мабод мурѓи ту афтад зи ошѐнаи дил  [4,99б]. 

Ба ин тариќ, Макнуна шоираи тавонои дузабонаи муњити адабии Хўќанд дар 
аввали садаи XIX мебошад. Бинобар ин, мо дар ин замина якљоя дар иртиботи вазъи 
иљтимоию сиѐсии муњити адабии Хўќанд чанд сухане дар бораи њаѐту эљодиѐт ва мероси 
адабии ин шоира гуфта гузаштем ва ба яке аз мавзўъњои асосии эљодиѐти ў, ки 
«Маслињатњои Макнуна дар идора кардани давлат ва халќу мамлакат» ном дорад, 
равшанї андохтем. Макнуна њамчун як шахси фурўтану хокї аз духтари њокими 
Андиљон, зављаи амир Умархон ва бонуи дарбори хонигарии Хўќанд будани худ њаргиз 
фахр накардааст. Вай аз он фахру ноз дорад, ки шоираи даврон аст, бо њунари шоирї, 
бо суханони рангин ишќи поки инсониро, дарду аламњои хеш ва халќу мамлакатро 
суруда, ба насли оянда маслињатњои пурќиматашро ба таври љовидон боќї гузоштааст:  

Соз бо машќи шеър, Макнуна, 
Ѓайри  ў ѐдгор пайдо нест [4, 25а]. 
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Коканда – Мохлар, которая известна под псевдонимами Макнуна, Надира и Камила. В своих газелях она не 

только воспевает искреннюю любовь, но и даѐт советы правителям как управлять государством. 

Ключевые слова: поэтесса, Макнуна, Надира, Камила, Коканд, Мавераннахр, газель, преданность, 
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GOVERNMENT OF A STATE MANAGEMENT FROM THE VISION OF MAKNUNA 

 In this article is given a brief description of the life & work and some features of the lyric poetry, ideas & sights 

on State Government of the talented poetess (the end of XVIII & beginning of XIX centure) of the literal society of 

Kokand – Mohlar, also known by her pseudonyms as Maknuna, Nadira and Kamila. In her Gazels she not only glorifies 
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УСТОД АЙНЇ РОЉЕЪ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Њ.У. Солиев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фаъолияти илмии устод Айнї нисбати тадќиќи забони адабии њозираи тољик 

баѓоят бузург аст. Муборизаи ў барои инкишофи забони тољикї дар ањди Шўравї ба 
дигаргунињои азиме, ки баъди Инќилоби октябр дар њаѐти иљтимої, сиѐсї, иќтисодї, 
маданї ва адабии халќи тољик ба вуљуд омаданд, сахт алоќаманд мебошад. Њанўз 
солњои 1924-1930 дар сањифањои рўзнома ва маљаллањои «Зарафшон», «Овози тољик», 
«Бедории тољик», «Правда Востока», «За партию», «Туркистон», «Рањбари дониш», 
«Тољикистони сурх» ва ѓайра дар атрофии забони тољикї бањсу мунозарањо ба вуќўъ 
пайвастанд. Гурўњњои алоњида, аз ќабили пантуркистон ва баъзе ба ном шарќшиносони 
камиттилоъ забони тољикиро бо њамаи мероси адабии њазорсолааш тамоман инкор 
мекарданд. Аз љумла, М. Шевердин соли 1928 дар маљаллаи бонуфузи «За партию», ки 
органи Бюрои Осиѐимиѐнагии КМ ВКП (б) буд, бо номи «Ќиссаи иљтимоии Шарќ» 
маќолае чоп кард, бар хилофи њаќиќати таърихї ва аслї воќеият бо инкори забони 
тољикї дар замони гузашта ва њозира буњтономез навишта буд, ки «… тољикон забони 
адабии худро надоштаанд ва њанўз надоранд. Онњо ба забони форсї менависанд, ки на 
њамеша ба тўдањои мардум фањмо меояд» [1].  

Њамин гуна аќидаро «шарќшинос»-и дигар Б. Виноградов дар маќолааш, ки 
«Забони сохта ва ѐ зинда?» (1929) ном дорад, сатрњои иѓвогаронаро бо инкори забони 
тољикї нигошта, афкори умумро ќасдан зањролуд мекард: «Агар тољикон забони адабї 
медоштанд, матбуоти адабиѐти имрўзаро њамаи тољикон мефањмиданд ва њол он ки 
«Одина» ва «Ќамар» [1] -ро хонандаи тољик намефањмад». 

Њанўз соли 1924 тањти унвони «Дар атрофи забони тољикї» дар рўзномаи 
«Туркистон» чоп шуда буд, дар хусуси забони тољикї чунин навишта шудааст: 
«Хоњиши љорї кардани ин забон, аввалан, барои даромадан ба зиндагї монеъ мешавад, 
чунки муњит ва љараѐни таърих монеаи ин кор аст. Аз тарафи дигар, ин забон барои 
ќабул кардан фоидадор набуда, балки забони бефоида ва зиѐдатї аст… ба њамин сабаб 
тољикони шањр ва атрофи он на забони људогонае, балки… забони ўзбекиро бояд ќабул  
кунанд» [3]. Шахсоне њам буданд, ки мехостанд дар асоси забони кўчагї «забони нави 
адабї» ихтироъ кунанд ва ба он «забони нав» грамматикаи аљибу ѓарибе њам тартиб 
дињанд ва ѓайра. 

Дар масъалаи хостани забони адабї ду фикри зидди њамдигар вуљуд дошт. Гурўњи 
якум ба сифати забони адабии тољик ќабул кардани забони умумифорсиро тарафдорї 
мекард, ки он ба њамаи форсизабонон мафњум бошад. Гурўњи дуюм њамчун асоси 
забони нави адабї ќабул кардани забони оммаи тољикиро мувофиќи матлаб мешумурд. 
Ин гурўњ маърифатнок кардани оммаи тољик, ба мењнаткашон дастрас намудани илму 
дониши советї ва тараќќї додани ќуввањои эљодии онњоро вазифаи якуминдараља 
мењисобид. Устод Айнї тарафдори фикри гурўњи дуюм буд. Устод Айнї дар маќолаи 
«Забони тољикї» фикру мулоњизањои мубоњисавии матбуоти давриро дар хусуси забони 
тољикї ба тариќи љамъбаст чунин баѐн кардааст: «Аз рўйи шунидам, дар болои хостани 
забон дар адабиѐти нави навиштаи тољик ду фикри асосї меравад: яке ќабул кардани 
забони умумии форсї, ки аз он њамаи форсизабонони љањон фоида бурда тавонанд, 
дигаре забони содаи авоми тољик. Касоне, ки тарафдори фикри авваланд, мегўянд: 
вазифаи аввалини мо равшан кардани фикри авоми тољик, пањн кардани илм ва дониши 
шўрої дар байни оммаи тољик ва оммагї карданї инќилоби маданї дар байни тољикон 
аст. Агар мо байналмилалї мекунем гуфта, забони адабиѐти тољикро аз доираи тољикон 
берун барорем, ќисми авоми тољик аз ѓизои дониш мањрум мемонад. Худи ман аз 
тарафдорони фикри дувумї њастам, зеро «Аввал хеш, дувум дарвеш [4] аз масалњои 
машњури тољикї аст» [1]. 
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Устод Айнї дар маќолањои «Дар атрофи забони форсї ва тољикї»(1928), «Забони 
тољикї» (1928), «Љавоби ман» (1929) масъалањои њалталабтарини забони тољикиро 
мавриди муњокима ќарор дода, дар хусуси онњо мулоњизањои судбахше баѐн намуда, бо 
далелњои ќатъї исбот намуд, ки ќабул кардани забони форсї дар њолати онваќтааш 
имконнопазир мебошад. Зеро ки 60-70 фоизи забони матбуоти Эронро луѓатњои 
мушкилфањми арабї ташкил медињад ва он на танњо ба тољикон, балки ба аксарияти 
мардуми Эрон низ номафњум аст. Бинобар ин, ќабули забони форсї-забони матбуоти 
Эрон, ки ба хонандаи тољик хеле душворї мекунад, ба њељ ваљњ зарурат надорад. Устод 
Айнї манфиатњои миллии халќи тољикро њимоя карда, аќидаи байналмилалчиѐнро, ки 
ќабул намудани забони форсиро талќин мекарданд, тарафдорї намекунад. Дар натиљаи 
муќоисаи сохти грамматикии забонњои форсї ва тољикї, ба назар гирифтани 
хусусиятњои фонетикї, лексикї ва услубии онњо Садриддин Айнї ба хулосае меояд, ки 
«содатарин ва софтарини лањљањои форсї-забони тољикї аст» [2]. 

Устод Айнї дар маќолаи «Дар атрофи забони форсї ва тољикї» баробари нишон 
додани ягонагии таърихї, муносибати наздик, умумияти забонњои тољикї ва форсї, 
инчунин тафовути љиддии забони гуфтугўии тољикро аз рўйи хусусиятњои фонетикї, 
лексикї ва грамматикї аз забони форсї ќайд карда мегузарад. Устод Айнї ба таври 
барљаста исбот мекунад, ки забони тољикї аз забони форсї дида тоза ва содатар аст ва 
инчунин дар асоси ба назар гирифтани хусусиятњои муњимтарини морфологї, 
грамматикї ва услубї моњияти забони умумиллї ва чигунагии онро нишон дода, 
менависад: «Забони авоми тољик забонест, ки вайро оммаи тољик фањмад, дар 
љумлабандї, дар ташбењњо, дар киноя ва истиорањо, дар зарбулмасалњо ва дар дигар 
бобатњо хусусят ва рўњи забони тољик риоя карда шуда бошад» [1]. 

Нависанда наќши фавќулода калон бозидани забони зиндаи халќро дар бобати 
инкишоф ва такомулоти забони адабї ќайд карда, роњњои истифода бурданро аз забони 
умумихалќї нишон медињад. Дар ин бора устод Айнї дар маќолањои «Љавоби ман» 
(1929), «Мактуби кушода ба рафиќ Толис (1948), «Мактуби кушода ба рафиќ Тољиев» 
(1952) ва дар ќайдњои људогонааш ба асарњои Љ. Икромї, А. Дењотї, Рањим Љалил, М. 
Миршакар ва дигар нависандагон мулоњизањои шоѐни диќќат баѐн кардааст. 
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the Tajik language in the Soviet period is closely connected with the great changes that have occurred in the life of 

young Tajik Republic. The article is devoted to the study of this topic. 
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ФАХРИДДИН АЛИИ САФЇ ВА НАЌШБАНДИЯ 
 

А.Абдусатторов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар замоне, ки Фахриддин Алии Сафї умр ба сар мебурд, аз даврони зиндагии 

асосгузори принсипњои тариќати хољагон– Абдулхолиќи Ѓиждувонї беш аз дусад сол 
гузашта ва бо саъйи Хоља Бањоуддини Наќшбанд ин равиши сўфиѐн номи 
Наќшбандияро гирифта, ба тариќате табдил ѐфта буд, ки дар миѐни косибону 
кишоварзон, тољирону заминдорон, подшоњону амирон, шоирону донишмандон 
пайравони бешумор дошт. Њамчунин дар ин даврон пирони барўманди ин тариќат аз 
ќабили Хоља Алоуддини Аттор, Хоља Њасани Аттор, Хоља Муњаммади Порсо, Хоља 
Абўнасри Порсо, Хоља Алоуддини Ѓиждувонї, Хоља Низомуддини Хамўш, 
Саъдуддини Ќошѓарї, Хоља Убайдуллоњи Ањрор, Абдуррањмони Љомї зуњур намуда, 
шуњрат ва нуфузи тариќати наќшбандонро дар Мовароуннањр, Эрону Осиѐи Миѐна 
Њинд ва дигар сарзаминњо таъмин кардаанд. 

Табиист, ки дар чунин муњит Фахриддин Алии Сафї низ, аз таъсири тариќати 
наќшбандия орї буда наметавонист. Омили муњимми дигари алоќаи Алии Сафї робита 
ва шогирдии ў ба Хоља Убайдуллоњи Ањрор, Хоља  Калон, Абдулѓафури Лорї ва 
хешовандии ў бо Абдуррањмони Љомї бояд бошад. Зеро мувофиќи ахбори маъхазњо 
Алии Сафї ба ќавле хоњарзодаи Љомї (ба сабаби издивољи падараш бо хоњари Љомї) 
ва ба ќавли дигар бољаи Љомї ( ба сабаби издивољаш ба яке аз духтарони Хоља Калон – 
писари Саъдуддини Ќошѓарї) будааст. Хешовандии Алии Сафиро бо Љомї ин  санад 
њам тасдиќ карда метавонад, ки Абдуррањмони Љомї зимни сафари нахустини Алии 
Сафї ба Самарќанд, ки  соли 1484 воќеъ афтодааст, ба Мавлоно Ќосим ном марде, ки 
аз наздикони Хоља Ањрор будааст, муаррифиномае навишта, хоњиши ѐрї ва дастгирї 
менамояд. Бар асари ин буд, ки Алии Сафї ду маротиба,  яъне солњои 1484 ва 1488 ба 
мазњари муридии Хоља Убайдуллоњи Ањрор рафта, дар маљмўъ дувоздањ моњ дар њалќаи 
иродати ин  пири муршиди тариќаи хољагон будааст. 

Аз ин љост, ки Алии Сафї пас аз шонздањ соли мулоќоти нахустини худ бо Хоља 
Убайдуллоњ, яъне соли 1508 ба таълифи китобе дар бораи силсилаи Хољагон 
мепардозад ва худ таъкид њам мекунад, ки њадафи аслии ў аз таълифи китоб баѐни 
маноќиби Њазрати Эшон, яъне Хоља Убайдуллоњи Ањрор аст. Чунончи мегўяд: 

«Лекин сабаби аворизи рўзгор ва навоиби лайлу нањор ин маонї пайваста дар 
аќидаи таъхир меафтод ва гирењи баста аз риштаи таълиф ва талзиф намекушод, то 
баъд аз шонздањ сол дар шуњури санаи тисъин ва тисъумиа он доияи ќадим таљдид ѐфт 
ва хотир ба љамъ ва тартиби он шитофт. Ва он чи аз ањвол ва атвори силсилаи хољагон 
ва хулафову (халифањо) асњоби эшон табаќатан баъда табаќатин дар кутуби муътабари 
ин тоифаи бузургвор ба тафориќ дида буд ва ѐ аз њазрати Эшон ва соири азизони ин 
силсила бевосита ва бавосита шунида то ба тартибе лоиќ ва таркибе мувофиќ дар ин 
маљмўа дарљ намуд ва онро ба зикри шамоил ва маноќиби Њазрати эшон, ки маќсуди 
аслї аз ин тасниф  ва иллати ѓої аз ин таълиф он буд, ба итмом расонид…» 

Њамин тариќ, китоби Алии Сафї «Рашањоти айн-ул-њаѐт» ба вуљуд омад, ки дар он 
ахбору ањволи пирону халифањо ва дўстону тариќати наќшбандия мувофиќи тартиби 
замонї ва пайванди силсилавї ва дар шакли як маќолат ва се маќсаду хотима оварда 
шуд. Маќолат ба зикри табаќањои хољагони наќшбандия аз Юсуфи Њамадонї то Хоља 
Мањмуди Шошї ва се маќсад мунњасир ба аљдоду авлод, маноќибу маориф то вафоти 
Хоља Ањрорро фаро гирифтааст. Ба ин васила китобе, ки њадафи муаллифаш баѐни 
маноќиби Хоља Убайдуллоњи Ањрор будааст, ба тазкираи хољагони тариќати 
наќшбандия табдил ѐфта ва имрўз аввалин тазкираи бузургони тариќати Хољагон ва аз 
лињози арзишу ањамият чањорумин асар баъд аз «Кашф-ул-мањљуб»-и Љуллобии 
Њуљвирї, «Тазкират-ул-авлиѐ»-и Шайх Аттор ва «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони 
Љомї њисоб карда шудааст. 
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«Рашањоти Алии Сафї дар Тењрон бо саъйи Алиасѓари Муъиниѐн ба табъ 
расидааст, ки дар ин навишта ба он такя карда мешавад. Дар Тољикистон ин китоб 
бори нахуст соли 2003 бо тањияи Абдуњалими Њусайн ва дар асоси нусхаи чопии 
Лакњнав (1890) ва бори дуюм соли 2004 бо тањияи кормандони Пажўњишгоњи фалсафа 
ва њуќуќи АУ Тоикистон Шарифов А,  Љинбобоев С., Беков К. ва Саидљаъфарова П. 
дар асоси чопи литографии Нувалкишур (с.1893) ба табъ расонида шудааст. 
Мутаассифона, бо вуљуди он ки нусхањои зиѐди хаттї ва чопии ин асар дар Њинду Эрон 
ва Тољикистон мањфузанд, чопи илмї-интиќодии он анљом дода нашудааст. 

Чунонки ќабл аз ин њам гуфта шуд, «Рашањот»-и Алии Сафї аввалин тазкираи 
машоихи наќшбандия ва аз љумлаи муњимтарин ва муътамадтарин маъхазњо барои 
омўзиши аќоиду оро ва мухтассоти таълимоти бузургони ин тариќа аз оѓози ташаккул 
то асри зиндагии муаллифи он мебошад. Ин маъниро ба чанд далел метавон тасдиќ 
кард. 

Аввалан, ба ин далел, ки ин китоб таърихи комили ташаккули тариќати хољагонро 
фаро гирифтааст ва ба ќавли Алии Сафї «Њазрати Эшон (Хоља Ањрор – А. А.) таълими 
зикр ва нисбат ба тариќа ва хољагон аз њазрати Мавлоно Яъќуби Чархї гирифтаанд ва 
эшон аз Хоља Бањоуддини Наќшбанд ва эшон аз Амир Саид Кулол ва эшон аз Хоља 
Муњаммади Бобо Самосї ва эшон аз Хоља Мањмуди Анљири Фаѓнавї ва эшон аз Хоља 
Орифи Абўбакр ва эшон аз Хоља Абдулхолиќи Ѓиждувонї, ки сарњалќаи силсилаи 
Хољагонанд ва эшон аз њоља Юсуфи Њамадонї ва эшон аз Хоља Абўалии Формадї ва 
эшон аз Шайх Абулќосими Каргонї. Ва шайх Абулќосимро интисоб дар илми ботин ба 
ду љониб аст. Яке шайх Абулњасани Хараќонї ва вайро ба Шайх Абўязиди 
Бастомї)…». 

Сониян ба ин далел, ки Алии Сафї худ дар мазњари бевоситаи Хоља Ањрор, 
Абдуррањмони Љомї, Абдулѓафури Лорї, Хоља Калон ва бузургони дигари 
наќшбандия ширкат дошта ва маълумоти ў аз ањволу ахбори онњо маъхази  дасти аввал 
ва муътамад мебошад. Аз љумла ваќте ки дар бораи Хоља Убайдуллоњи Ањрор мегўяд: 

«Њазрати эшон аз ибтидо то интињо њадя ва туњфаи касе ќабул накардаанд. 
Мавлоно Ањмади Корезї алайњиррањма марде азиз буд. Аз њазрати Мавлоно 
Саъдуддин ба таълиме мушарраф шуда буд ва машѓулии тамом дошт. Баъд аз вафоти 
њазрати Мавлоно барои њазрати эшон аз пашми барраи сафед ба дасти худ љомаварии 
борик ришта буд ва чакмане сохта ва дар њама кори он ѓояти эњтиѐт маръї дошта буд 
ва аз Корез ба расми туњфа ба Самарќанд фиристода ва илтимос карда, ки њазрати эшон 
онро бипўшанд. Чун ба назари мубораки эшон расониданд, фармуданд, ки ин љомаро 
метавон пўшид ва аз он бўйи сидќ меояд. Лекин ба њама умри худ чизе аз касе ќабул 
накардаам. Хидмати Мавлавиро аз мо узрхоњї кунед. Пас он чакманро бо чанд банд 
коѓаз ба расми њадя барои Мавлоно Ањмади Корезї фиристоданд». Воќеан ин гуфтањо 
ва ахбори дигари Алии Сафї, маъхази муътамаде буда метавонанд, ки дар шинохти 
воќеии Хоља Убайдуллоњи Ањрор, ки дар осори илмии муаррихон ва мусташриќон В. В. 
Бартольд, В. Л. Вяткин, Н. Маллитский, Н. И. Веселовский, П. П. Иванов, А. Ю. 
Якубовский, А. Н. Болдирев ва дигарон шахсияти ў ба таври мутазод ва аз мавќеъњои 
гуногун нишон дода шуда, баъзан дар њаќќи ў таъбирњои «феодали калон», «ходими 
иртиљоии сиѐсї», «истисморгари дарранда», «нобиѓаи шарир» ва амсоли онњо низ 
истифода шудааст, мусоидат намояд. 

Ба замми ин њама «Рашањот»-и Алии Сафии танњо тазкираи машоихи наќшбандия 
нест, балки баѐнгари андешањои назариявї доир ба таълимоти тариќати хољагон низ 
мебошад. Чунончи, зимни баѐни маноќиби Абдулхолиќи Ѓиљдувонї рукнњои асосии ин 
тариќат – њуш дар дам, назар дар ќадам, сафар дар ватан, хилват дар анљуман, ѐдкард, 
бозгашт, нигањдошт, ѐддошт, ки дар таълимоти ин сарњалќаи силсилаи хољагон муайян 
шудааст ва се рукни дигари илова намудаи Хоља Бањоуддини Наќшбанд: вуќуфи ададї, 
вуќуфи замонї, вуќуфи ќалбиро зикр намуда, сипас ба сифати шахси огоњ аз истилоњоту 
одоби ин тариќат дар ѐздањ рашња, њар яке аз ин рукнњоро шарњу тавзењ медињад. Аз 
љумла, шиор ѐ рукни нахустин «њуш дар дам» бо истинод ба Хоља Ањрор ва Хоља 
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Бањоуддин мешавад, ки бояд дар фосилаи интиќол аз як дам ѐ нафас то нафаси дигар 
маљоли ѓафлат аз Њаќ вуљуд надошта бошад. Ё дар шарњи рукни дуюм –« Назар ба 
ќадам» мегўяд: 

«Назар ба ќадам он аст, ки соликро дар рафтан ва омадан дар шањру сањро ва дар 
њама љо назари ў бар пушти пойи ў мебошад. То назари ў пароканда нашавад ва ба љое, 
ки намебояд, наафтад. Ва мешояд, ки назар ба ќадам ба суръати сайри солик бувад. Ва 
ќатъи масофати њастї ва тайи аќаботи худпарастї, яъне назараш ба њар љо ки мунтањї 
шавад, филњол ќадам бар он нињад. Чунонки Абўмуњаммади Рўям гуфтааст, ки адаби 
мусофир он аст, ки назараш аз љойи ќадамгоњаш зиѐда таљовуз накунад». 

Ба таври љомеъ метавон гуфт, ки «Рашањот»-и Алии Сафї дастури адабу аќоиди 
тариќати хољагон дар мисоли ањволу аъмол ва аќволи бузургони ин тоифа аст. 
Муаллифи номаълуми рисолаи «Силсилаи насабномаи хољагон» моњият ва принсипњои 
асосии тариќати наќшбандияро чунин баѐн кардааст: 

«Мабнои тариќати он покон бар эътиќоди ањли суннату љамоат  ва иљтиноб аз 
муътаќидоти ањли њаво ва бидъат ва рухсату итоати ањкоми шариат ва амал ба азамат 
ва давоми огоњї ба љаноби ањадият бемузоњамати шуур…» Алии Сафї ин маъниро дар 
«Рашањот» аз ќавли Хоља Ахрор чунин зикр мекунад: њадис ва фиќњ аст ва хулосаи онњо 
илми тасаввуф ва мавзўи ин илм бањси вуљуд аст, ки мегўянд, ки дар љомеаи маротиби 
илоњї ва кавнї нест, илло як вуљуди зоњир ба сувари илмияи худ. Ин мабњас баѓоят 
мушкил ва даќик аст, ба тааќќул ва тахайюл дар он њавз кардан муљиби залолат ва 
зиндиќа аст. Пас вољиб бар азкиѐ он ки ба тасфияи маротиби њаќиќати худ аз нуќути 
кавния машѓул шаванд ва аз ин шуѓл ба амри дигар напардозанд, то ваќте ки ба 
воситаи тазкия ва тасфия мањалли партави нури вуљуд бар «латифаи мударрака 
тобад…» 

Ба ќавли мазкури Хоља Ањрор њадоифи аслии наќшбандон њам маърифати Њаќ 
Субњонању ва таолост, вале ин маърифат на бо роњи дуру дарози љустуљўйи Њаќ дар 
сайру сулуки берун аз худ, балки дар роњи наздиктарини маърифати Худо дар худ аст. 
Ин њамон ќавли маъруфи «Ман арафа нафсању ќад арафа раббању» ва ѐ айнияти вањдати  
вуљуди толибу матлуб ва Холиќу махлуќ аст, ки њамрангї бо аќоиди Ибни Арабї ва 
Боязиди Бастамї њам дорад ва бењуда нест, ки яке аз бузургони тариќати хољагон – 
Абдуррањмони Љомї ба Ибни Арабї зиѐд истинод мекунад. Барои расидан ба ин њадаф 
ќабл аз њама пайрави ин тариќат бояд њам зоњир ва њам ботини худро аз тамоми 
олоишоти нафсї ва љисмонї, ки монеи роњи маърифатанд, пок созад, то ба  камоли 
њаќиќї, ки рањои аз сифоти фардї ва фано дар сифати илоњист, расида тавонад. 

Дар роњи расидан ба камоли њаќиќї принсипњо ѐ шартњое барои пайравони 
тариќати хољагон муќаррар мегардад, яке аз муњимтарини онњо эътиќод ва риояи 
ањкоми шариат ва суннату љамоат мебошад. Тибќи ин шарт тамоми афъолу кирдор ва 
гуфтори солик ба ањкоми «Ќуръон»-у њадис фармудањои шариат ва суннату љамоат асос 
ѐфта бошад ва аз он берун нагардад. 

Шарти дигар иљтиноб, яъне дурї ва парњез аз «муътаќидоти ањли њаво ва бидъат» 
њисоб меѐбад. Тањти мафњуми ин бидъатњо зўњду таќвои риѐи, муфтхўриву танбалї зери 
ниќоби зоњидї, дарвешиву ќаландарї, фосиќиву амрадбозї бо бањонаи таљаллии 
љамоли Њаќ дар амрадони зебо, гўшанишиниву дунѐбезорї, гадоиву тамаъљўйї ва 
амсоли онњо дар назар дошта мешуд, ки дар дастгоњи тасаввуф ривољ пайдо карда 
нуфузу эътибори зоњид ва сўфиро коста буданд. 

Аз ин хотир, дар тариќати наќшбандия бекорї, танбалї ва муфтхўриву гадої ва 
гўшанишї мањкум гардида, машѓулї бо зироат, тиљорат, косибї ѐ шуѓле дигар шарти 
муњиими пайдо кардани ризќи њалол дониста мешуд ва табиист, ки ин шарти 
наќшбандон аз шаръу суннат берун набудааст, зеро тибќи њадиси пайѓамбари ислом (с) 
чунин фармуда шудааст: 

«Бењтарини шумо касе аст, ки охираташро барои дунѐ тарк накунад ва барои 
охират њам дунѐяшро тарк карда худро бори дигарон нанамояд» Дар ояи 77 аз сураи 
«Ќасас» ба ин маънї омадааст: 
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«Ба молу мулке, ки Худо ба ту додааст, саодати охиратро талаб кун ва насиби 
дунявии худро њам фаромўш макун». Барои зарурат ба касбу кор њадиси зерини 
Пайѓамбари Худо далели возењи шаръист, ки мегўяд: 

«Ба Худо, ки нафси ман ба яди ќудрати ўст, агар касе аз шумо ресмони худро 
гирифта, њезум чида ба пушт бардорад ва бифурўшад, бењтар аст аз ин ки ба назди касе 
рафта, аз ў чизе бихоњад, хоњ он  мард ба ў чизе дињад, хоњ надињад». 

Бояд гуфт, ки њадафи наќшбандон аз машѓулї бо  касбу кор ва фароњам овардани 
мол, њирсу муњаббат ба сарват ва дилбастагиву маѓрурї ба моли дунѐ нест, балки аз 
роњи мол таъмини ниѐзњои зарурии дунѐвии худ ва бо роњи инфоќ (хайру саховат) 
таъмин кардани хайри охирати хеш аст. Њамин маъниро дар ќавли се нафар бузургони 
ин тоифа, ки Алии Сафї иќтибос кардааст, мушоњида мекунем. Саромади тариќи 
хољагон Абдулхолиќи Ѓиждувонї мегўяд: 

«Бо халќ муљодала макун ва аз касе чизе махоњ ва касеро хидмат мафармой … Ба 
дунѐ ва ањли дунѐ маѓрур машав. Бояд дили ту њамеша андўњгин бошад ва амали ту 
холису дуои ту ба тазарру љомаи ту куњна ва рафиќи ту дарвешу рои ту фаќр бошад…» 

Алии Сафї чун шоњиди бевоситаи киштзорњои Хоља Ањрор, ки аз њазору сесад 
мазраа иборат будааст, менависад, ки «рўзе Њазрати эшон ба таќрибе фармуданд, ки 
ман њар сол аз мазраъњои хосаи Самарќанд њаштод њазор ман ѓалла ба санги Самарќанд 
ушри мањсули худ ба девони Султон Ањмад Мирзо љавоб мегўям. Фармуданд, ки 
њазрати Њаќ Субњонању дар амволи ман чандон баракат нињодааст, ки њар хирманеро, 
ки њазор ман ѓалла њузур мекунанд, дар ваќти кашидан њазору чорсад ва њазору  
панљсад ман меояд». Сипас Алии Сафї илова мекунад, ки: «Як бор ин маъниро аз 
Њазрати эшон истифсор кардам, фармуданд, ки моли мо барои фуќарост, инчунин 
молро хосият ин аст». 

Аз касе чизе талаб накардан ва баръакс ба њар касе, ки ниѐз дорад, мадад 
расонидан ва умуман шафќат ва мењру муњаббат ба дигарон яке аз шартњои муњимми ин 
тоифа будааст. Аз ин љо, агар Хоља Ањрор фармояд, ки: «Агар њар кас кўзаи яке аз чоње 
кашад ва ба пирзане расонад, бењтар аз сад њазор сол дар љавори Ќудс бошад», 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї мегўяд: «Муњаббати зотї он аст, ки яке якеро дўст дорад 
ва онро сабабе ва љињате маълум набошад. Ва ин дар миѐни мардум бисѐр аст. Касе, ки 
ў-ро ба љаноби Њаќ Субњонању чунин муњаббате пайдо шавад, онро муњаббати зотї 
гўянд. Ва ин бењтарин анвои муњаббат аст. На он ки њар гоњ лутфе бинаду дўст дорад ва 
њар гоњ, ки дуруштї бинад, бемайл шавад». 

Њамчунин саъю раѓбати машоихи наќшбандия барои њифзи адлу инсоф ва 
мубориза алайњи зулму бедод аз њамин принсипи шафќат ва муњаббати онњо ба мардум 
сарчашма мегирад. Аз ин љо мебинем, ки бузургони ин тоифа чун Хоља Ањрор, Љомї, 
Навої ва амсоли онњо бо истифода аз маќому манзалати дар љомеа ва назди подшоњони 
давр доштаашон истифода намуда, барои наљоти мазлумон аз зулму ситами љобирон 
талош кардаанд. Аз љумла бино ба тасдиќи Алии Сафї яке аз сабабњои ба хидмати 
дарбори салотини темурї Абўсаид ва писари ў Султон Ањмад пайвастани Хоља Ањрор 
маслињати яке аз муршидони вай-Хоља Њасани Аттор будааст, ки ба ў гуфтааст: «Туро 
бар даргоњи салотин хидмате ихтиѐр мебояд кард, ки  мадади ту ба рўзгори мазлумон 
тавонад расид. Пас маро ба ин шуѓл ишорат фармуданд ва ба Амир Сайид, ки аз 
умарои Мирзо Улуѓбек буд, навиштанд ва маро васият карданд, ки њамеша дар кифояти 
муњимоти муслимин ва имдоди фуќарову масокин саъйи балеѓ намої ва агар 
мусалмонеро муњимме пеш ояд ва аз кифояти он ољиз бошї, бояд ки дар ѓами он 
шавї…» 

Чунонки аз ахбори Алии Сафї дар «Рашањот» маълум мегардад, минбаъд ин кори 
Хоља Ањрор самарии нек ба бор оварда ба ў муяссар гардидааст, ки дар ањди Абўсаид 
ва Султон Ањмад мардумро аз андози сангини тамѓо наљот дода, борњо Самарќандро аз 
њамлаи Мирзо Абдуллоњ, Мирзо Бойсунѓур, Мирзо Султон Мањмуд эмин дошта, дар 
миѐни подшоњон сулњ андохта ва мардумро аз ќатлу харобии љанг наљот додааст. Ба 
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замми ин њама подшоњонро ба сохтмони њаммому роњњо ва масљиду мадрасањо ва 
ободонињои дигар тањрик намудааст. 

Бояд мањз њамин принсипњои парњез аз бидъатњои мављуд дар рафтору кирдори 
сўфиѐн ва зоњидон ва даъват ба касбу кор, некиву хайрхоњї, адлу инсоф, шафќату 
муњаббат ба инсонњо ва дар айни замон амал кардан аз рўйи шариат ва суннату љамоат, 
ки маѓзу мояи тариќати наќшбандияро ташкил менамудаанд, на танњо Фахриддин Алии 
Сафиро шефтаи худ гардонида, балки боиси ба миѐн омадани пайравони бешумори ин 
тоифа шудаанд. Аз алоќа ва ихлоси бепоѐни Алии Сафї ба наќшбандон абѐти зерин аз 
ќасидаи ў, ки дар анљоми «Рашањот» омадааст, гувоњї медињад: 

Эй Сафї, мардумї омўз зи эшон, к-эшон,  
Мардуми дидаи бинои улулабсоранд. 
Мардумї кун, марав аз суњбаташон мардум шав, 
З-он ки ин мардуму дигар њама мардумхоранд. 
Љовидон ѓарќ дар ин бањри сафо бош, Сафї 
Њаргизаш,  ѐ Раб, аз ин бањр фурў нагзоранд. 
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ФАХРИДДИН АЛИ САФИ И НАКШБАНДИЗМ 

В статье рассматривается вопрос определения значения антологии Фахриддина Али Сафи «Рашахат айй 

ан-хайат» как достоверного источника изучения суфийского течения Накшбандизма. Доказывается  научная и 

теоретическая ценность сведений Али Сафи для исследования важных моментов жизни и деятельности Ходжа 

Убайдуллаха Ахрара, Абдуррахмана Джами, Ходжа Калона и других ярких представителей Накшбадизма. 
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FAHRIDDIN ALI OF SAFI AND NAKSHBANDIZM 

In article the question of determination of value of the anthology of Fakhriddin Ali Safi "Rashakhat ouch An-

hayat" as reliable source of studying of a sufiysky current of Nakshbandizm is considered. Scientific and theoretical 

value seedy Ali Safi for research of important points of life and Hodge Ubaydullakh Akhrar, Abdurrahman Dzhami, 

Hodge Kalona's activity and other bright representatives of a nakshbadizm is proved. 
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АРЎЗ - ЯКЕ АЗ УНСУРЊОИ ЗОТИИ ИЛМИ РИЁЗЇ 
 

Нурмуњаммад Одинаев, Мањмудљон Умаров 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 

Донишгоњи славянии Русия ва  Тољикистон  
 
Дар марњилаи начандон зиѐди њазораи сеюм тадбиќи усулњои технологияи 

иттилоотї дар риштањои гуногуни пажўњишї (илмњои гуманитарї), махсусан, дар соњаи 
забоншиносї ва адабиѐтшиносї фаровон мушоњида мешавад.   

Тибќи ин ќазия таъкидан ќайд кардан љоиз аст, ки рушду пешравии њар як риштаи 
илм дар пояи омўзиши мафњумњои илмї, инкишофи сохтори ботинї, унсурњо ва 
меъѐрњои он, инчунин аз дараљаи истифодабарии восита ва усули шевањои илмњои 
табиї, алалхусус, усулњои риѐзї низ вобастагии зиѐд дорад. Дар айни замон дар 
соњањои гуногуни улуми муосири љањонї истифода аз шевањои риѐзї, хосатан шевањои 
оморї ва воситањои хеле пешрафтаи техникаи компютерию коммуникатсионї 
(иртиботї) дар риштањои адабиѐтшиносї ва забоншиносї падидаест, ки ба њукми 
анъана даромада истодааст.  

Адабиѐти классики тољику форс аз ин лињоз дар дараљаи хеле баланд аст ва он 
ганљинаи тиллоии тамаддуни башариятро ташкил медињад. Мутаассифона, ин мероси 
ѓанї то њанўз бо истифода аз шевањои риѐзї хеле кам мавриди тадќиќ ќарор дода 
шудааст. Тадќиќоти алоњида, ки имрўз дар ин самт иљро шудааст [1], кисмати нињоят 
кўчаки ин мероси фаровонро дар бар гирифта наметавонад. 

Технологияи муосири компютерї ва низомњои коммуникатсионї дар мањфуз 
доштан ва фавран дастрас намудани мероси ѓании адабиѐти тољику форс ва захирањои 
интернетї ба забони тољикї имкониятњои баѓоят васеъ фароњам меоварад. Тавассути 
технологияи иттилоотї  мавриди истифода ќарор додани шевањои риѐзї ва оморї 
барои тањќиќ дар риштањои филологї ва сабкшиносї метавонад натиљањои назаррасро 
дар муњосиба ва танзими даќиќи маводњои гуногун дињад. Ќобили таваљљуњ аст, ки 
чунин натоиљ барои тањќиќ дар ташхиси сабки нигориши муаллиф, яъне таъйин ва 
ташхиси асолати матнї, ки ба муаллиф нисбат дода мешавад, њамчун атрибутсия 
(асолати матнї) ба он кўмак расонида метавонад. Таљриба нишон медињад, ки 
истифодаи ин шевањо барои тањќиќ дар риштањои риѐзї ва забоншиносї ва бархўрди 
ин ду соњаи баѓоят муњим бењтарин натоиљро ба бор хоњад овард.  

Дар њазорсолаи сеюм тадриљан тамоми бахшњои љомеаро фаро гирифтани 
технологияи иттилоотї зарурати истифодаи шевањои риѐзиро дар тањќиќоти 
забоншиносї ва адабиѐтшиносї таќозо намуда, ањамияти њарчи бештари онро ба миѐн 
овардааст. Аз љумла, дар танзим ва истифода аз технологияи иттилоотї пеш аз њама 
ташхис ва тарљењи маќсадноки раќамњо натоиљи даќиќи иттилоотиро дар њисобњои 
оморию компутерї ба вуљуд меорад. Ин тарзи гузориш далел бар он аст, ки татбиќ ва 
коркарди омории матнњо бо забони ададї мувофиќи маќсад буда, нисбат ба истифодаи 
аломатњои алифбої бартарї ва афзалият доранд. Имрўз тањлили оморї пеш аз њама бо 
раќам ифода кардани љузъњои матн маъмул буда, дар ин замина муайян намудани 
ќонуниятњои оморї, ба монанди дарозии калима ва миќдории такроршавии љузъњои 
алоњидаи матни тањлилї, ташхиси даќиќ ва дурусти иттилоот натиљаи назаррас ба даст 
оварда истодааст. Чунин усули ба маќсад мувофиќ моро водор менамояд, ки равиши 
пажўњиши улуми инсонї ва табииро бештар ба имконоти технологияи иттилоотї ва 
шевањои риѐзию оморї мутобиќ намуда, аз њар гуна тањлилњои назарию тањлилии 
сермасраф даст кашем. Яке аз соњањое, ки дар илми муосир дорои равиши махсуси 
вобастаи оморию  риѐзї мебошад, ин илми арўз, яъне ташхис ва тадќиќи хусусияти 
зоњирии матни шеър дар мисоли ашъори шоирони даврањои муайян ба њисоб меравад. 
Арўзиѐн зимни таќтеъ ва баррасии сохтори зоњирии шеър ба њисобњои оморию риѐзї 
бештар бархурд  мешаванд. Мутаассифона, дар илми адабиѐтшиносии муосир 
заруриѐти татбиќи шевањои риѐзї дар тањлили арўз камтар ба эътибор гирифта 
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мешавад. Татбиќи технологияи иттилоотї дар таќтеъ ва ташхиси вазни шеър коркарди 
басомади вожаномаи ашъори шуарои алоњида собит сохт, ки истифодаи шевањои риѐзї 
дар тањлили шеър айни замон масъалаи мубрами илми муосир мебошад [2]. Аз ин рў, 
истифода ва татбиќи ин гуна имконият ба мо шароит ва натоиљи амиќтареро  фароњам 
меорад. Масъалаи равобити зотии илми арўз бо риѐзї зимни баррасии назари Хоља 
Насруддини Тўсї  ба арўз аз тарафи донишмандони эронї Алиасѓари Ќањрамони 
Муќбил [3] ва Фарзод Масъуди Мабної [4] ба миѐн гузошта шудааст, ки ин асосан ба 
солњои 90-уми ќарни гузашта рост меояд. Ба андешаи ин муњаќќиќон илми арўз то 
солњои наздик аз зумраи улуми адабї ба шумор мерафт ва ташхису баррасии шеър 
вазифаи асосии он буда, иртиботи он ба илми риѐзї барљаста бошад њам, зимни 
тањлили шеър татбиќи  шевањои риѐзї умуман ба эътибор гирифта намешуд. Иттифоќи 
назар дар робита ба масоили мавриди назар ќарор дошта дар он аст, ки аксари 
муњаќќиќони арўз, махсусан Хоља Насириддини Тўсї [5] дорои тафаккур ва зењни риѐзї 
буда, дар ин соњаи хеле муњим асарњои љолиб низ таъриф кардаанд. Муњаќќиќони 
мазбур дар чунин андешаанд, ки ин амр фаќат ба арўзи форсї иртибот надошта, балки 
дар ташхиси арўзи арабї низ имконоти њисобњои риѐзиро роњандозї кардан мумкин 
аст. Њатто ба ќавли муњаќќиќони арўз Халил ибни Ањмади Фароњидї (ваф.786) 
асосгузори илми арўзи арабї, дорои зењни риѐзї будааст [3]. «Ин зењнияти ў дар вазни 
аркони арўзї ва таркиби аркон ба якдигар бе ташхиси бањрњои понздањтогї ва ќарор 
додани чанд бањри муштабењ дар ашколи андеша, ки ба девори арўзї шуњрат ѐфта 
комилан машњур аст» [3], ќайд мекунад, Алиасѓари Ќањрамони Муќбил. 

Шайхурраис Абўали ибни Сино шеърро зимни баррасї њамчун бахше аз илми 
мантиќ ба њисоб оварда, «дар назди арабњо» [6] хусусиятњои мавзунї ва муќаффоиро 
махсус гардонидааст, ки инро муњаќќиќон бо таъсири назари Арасту ва китоби ў 
«Фанни шеър» донистаанд [7]. Чунин гузориши масъала ба он далолат менамояд, ки 
арўзидонони форсї зимни баррасии хусусиятњои зоњири шеър фаќат ба равишњои 
улуми адабї такя кардаанд. Вале  Ибни Сино дар илми риѐзат дар фанни сеюми асари 
безаволи худ «Китоб-уш-шифо» [6] дар боби мусиќї шеърро њамчун унсури риѐзї 
баррасї кардааст. «Китоб-уш- шифо» ба чањор љумла (бахш) таќсим мешавад, ки 
иборатанд аз мантиќ, табииѐт, риѐзиѐт ва илоњиѐт ва риѐзиѐт (бахши риѐзиѐт) дар 
навбати худ иборат аст, аз чањор фан аст: њандаса, њисоб, мусиќї ва њайат. Ва мусиќї 
дар маќолаи панљум шомил аст, дар панљ фасл ва фасли панљум аз он ба шеър ва авзони 
он тааллуќ дорад. Аз ин нуќта бармеояд, ки Шайхурраис ибни Сино вазни шеърро ба 
илми риѐзиѐт медонад. Ин нуќтаи муњим аз эътибори муњаќќиќони баъд берун 
намондааст. Хољаи Тўсї низ дар пайравии Ибни Сино ќисми нуњуми асари безаволи 
худ «Асос-ул –иќтибос» [7] - ро ба илми мантиќ ихтисос дода, дар он шеърро аз манзари 
тахайюл баррасї менамояд. Њамчунин дар китоби «Меъѐр-ул- ашъор» [8], ки ба илми 
арўз бахшида шудааст, бештар ба вазн ва ќофияи шеър назари хоси худро бо инобати 
аќоиди ќадимиѐн баѐн доштааст.  

Донишманди варзидаи назарияи шеър Абдунабї Сатторзода Хољаи Тўсиро дар 
шинохт ва ташхиси шеър ба сифати марњилаи нав муаррифї мекунад: «Агар Ибни Сино 
тамоми назариѐти адабии пешинаро мураттаб сохта, назарияи мантиќии шеърро ба 
забони арабї ва порсии дарї, ки назарияи комилан нав аст, эљод карда бошад, 
Насириддини Тўсї на танњо онро тамомї бахшид, балки ба марњилаи тозатаре расонид 
ва бо њамин ба раванди инкишофи назариѐти эстетикии мардуми Шарќ таъсири боризе 
гузошт» [9]. Ќобили зикр аст, ки Хољаи Тўсї на танњо каломро ба њайси моддаи 
аввалияи шеър, балки пасманзари тањаввулу татаввури њар яке аз он аносири шеърро 
низ ироа мекунад. Бино ба гуфтаи Хољаи Тўсї, «шеър калом аст» ва «калом алфозе 
бувад муааллаф аз њуруф, ки бар њасби вазъ бар маонии маќсуд мудаллал бошад. Ва 
шеър бе алфоз тасаввур натвон кард» [7]. Устод Абдунабї Сатторзода дуруст ба 
мушоњида гирифтааст, ки Хољаи Тўсї дар «Меъѐр-ул-ашъор» бори нахуст вазнро дар 
шеър таъриф намудааст. Бояд ќайд кард, ки то ба ў њамаи донишмандон ва 
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адабшиносон, аз љумла Форобї, Ибни Сино ва њатто Шамси Ќайс, ки боберо дар «ал-
Муъљам» ба вазн људо кардааст, ба ибораи устод Сатторзода «бидуни истисно танњо 
кўшише доштанд, ки вижагињои хоси вазнро тазаккур дода бошанд ва табиати онро 
дарк нанамоянд» [9]. 

Ба назари Хољаи Тўсї вазн ба ѓайр аз махсусиятњои мавзунии њаракат ва сукунат 
будан, њамчунин вижагии тамоман муњимтар «таносуби он ба адад ва миќдор»-ро 
таъкид мекунад. Чи хеле ки ба мушоњида мерасад, Хоља Насируддини Тўсї аз 
аввалинњое мебошад, ки вазнро дар шеър дар радифи тахайюл аз фусули зотии шеър 
мењисобад ва таносуби адад ва миќдорро аз муњимоти вазн дониста, бори дигар ба 
вазни шеър бо зењни риѐзї мурољиат карданро таъкид мекунад.  

Эътибори вазн ба масобаи лавозимоти шеър, на фусули зотии он, дар таърихи 
назариѐти мардуми форсизабони замони Шамси Ќайс ва Хољаи Тўсї њамчун падидаи 
комилан тозае ањамият пайдо карда, каммияти шинохти шеърро таѓйир дод. Дар ин 
замон аз рўйи мулоњизот ва мубоњисаи мантиќиѐн ва суханварон дар бобати шинохти 
шеър маълум гардид, ки аксар вазни арабї бештар ба хусусияти каммият, яъне миќдори 
њиљоњои дарозу кўтоњ ва мутобиќати ин намуд њиљоњо мавриди эътибор ќарор дода 
мешаванд. Аз љумлаи ибтикороти арўзї Шамси Ќайс ва Хоља Насируддини  Тўсї бар 
он асос меѐбад, ки арўз бештар ба каммият (миќдор)-и њиљоњо сару кор дорад на ба 
кайфияти њиљо, яъне маърази таваљљуњи арўзиѐн бештар мутобиќати як муссавати кўтоњ 
(њиљои кўтоњ) бар мусаввати кўтоњ ва мусаввати баланд дар баробари як мусаввати 
баланд ќарор дода метавонад. Ин љо шаш талаботи асосие, ки дар риоя ва шинохти 
вазни шеър донишманди тољик Т. Зењнї [10] пеш меорад, бештар мутобиќати вазнњои 
кўтоњу дароз аз љињати миќдор дар назар гирифта шудааст. 

Чунон ки аз рўйи меъѐрњо ва мавозини шеър маълум мешавад, арўз низ 
мутобиќати риѐзї бо миќдор мутаваљљењ аст, ки ба сифат ѐ кайфияти он вобаста аст. Ин 
нуќта бе њељ ваљњ маънии шеърро надорад, баръакс арўзиѐе танзим ва тарљењи шеърро 
мавриди таваљљуњ ќарор дода, мутобиќати миќдорро дар баробари сифати он љузъи 
асосї мешуморанд. Хоља Насир бо назардошти нуќоти мазкура вазнро чунин таъриф 
медињад. «Вазн њайатест тобеи низоми тартиби њаракат ва сукунот ва таносуби он аз 
адад ва миќдор» [7]. Алиасѓари Ќањрамони Муќбил ба чунин таърифи амиќан равшан 
ва воќеии вазн, ки аз љониби Хољаи Тўсї бањои баланд дода, чунин ќайд мекунанд: 
«Ёдоварї мекунем, ки амсоли ин иборот дар камтар китоби арўзи суннатии чи арабї ва 
форсї бо ин диќќат ба кор рафтааст ва аз он љое ки Хоља Насир бо зењнияти риѐзї 
вориди ин илм шуда, мутазаккири чунин мавориде гардидааст. Дар маќолаи мазкур 
таъкид мешавад, ки дар адабиѐтшиносии араб низ ба вазн њамчун унсури риѐзї 
муносибат сурат гирифтааст. Аз љумла, муњаќќиќи араб Муњаммад ал- Китоб дар 
тадќиќоти доктории худ дар риштаи муњандисї китобе бо номи «Мавозини шеъри 
арабї бо истифода аз адад бар маънои ду» кўшидааст илми арўзро ба сурати комилан 
риѐзї ироа дињад» [3]. Муњаќќиќи дигар аз кишвари Эрон Масъуди Фарзод [4] дар соли 
1345 хуршедї дар Кунгураи љањонии эроншиносї бо унвони «Маънои риѐзии арўзи 
форсї» зимни гузориши худ изњор намуда, ки адади дуро ба љойи њиљои кўтоњ ва адади 
серо ба љойи њиљои дароз биншонад ва аркони арўзро ба адад андозагирї намояд. 

Аз сомонаи интернетии http://www.аfaseehhet.net/ [11] бармеояд, ки дар миѐни 
арўзшиносони араб бањс перомуни «арўзи раќамї» матрањ шуда љонибдорони худро 
пайдо карда истодааст. Љолиби таваљљуњ аст, ки номи китоби «Меъѐр-ул- ашъор» [7] аз 
зењни риѐзии Хоља Насир бармеояд, зеро вожаи «меъѐр» аз љињати истилоњот ба соњаи 
риѐзї мансуб аст ва дар навбати худ «Меъѐр-ул-ашъор» низ мањсули зењни риѐзидонии 
Хоља мебошад. Чунонки аз мулоњизоти фавќ дар заминаи моњият ва манфиати арўз аз 
риѐзї бар меояд, Хоља Насирро донишњои мантиќ ва риѐзї сабаб гардидааст, ки ўро 
дар омўзиш ва пажўњиши илми арўз дар байни арўзиѐни форсї ва арабї љойгоњи махсус 
насиб гардидааст. Масъалаи муносибати арўз бо риѐзї ва ѐ арўз чун унсури улуми 
риѐзї ва адабї мањз аз асарњои Хољаи Насир ва соири пайравони ў ба вуљуд омадааст, 
зеро ў бо истифода аз зењни мантиќию риѐзидонии худ  тавонистааст арўзро њамчун як 

http://www.аfaseehhet.net/
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соњаи илми даќиќ мавриди пажўњиш ќарор дињад ва барои арўзиѐн «Меъѐр-ул-ашъор»-
ро чун дастури илмї дар шинохти арўз-њамчун унсури риѐзї ба мерос гузорад. 

Ин аст, ки мо низ бо назардошти нуктањои тазаккуршуда, дар раванди тадќиќот ба 
баъзе натиљањо расидем. Пеш аз њама маќсади мо муайян намудани ќонуниятњои 
сохтани вазнњо буд. Ва дар ин љода бояд гуфт, ки ќавоиди мураттаб сохтани авзони 
гуногун дар асоси аркони§§§§ аслї сурат гирифтааст. Ќабл аз њама аз тартиби хоси 
њиљоњо, ки он аз сабабњо, ватадњо ва фосилањо иборат аст, 7 рукни аслї сохта 
мешаванд: Ма-фо-i-лун» (V - - -), «Мус-таф-ъи-лун» (- - V -), «Фо-и-ло-тун» (- V - -), «Ма-
фо-i-лу» (V - - V), «Фа-u-лун» (V - -), «Мус-таф-ъи-лун» (- - V -), «Фо-и-ло-тун» (- V - - ). 
Ду унсури охирин аз унсурњои дуюм ва сеюм њарчанд аз љињати таркиб фарќ карда, дар 
натиљаи тартиби дигари хоси њиљоњо пайдо шуда бошанд њам, аммо аз љињати вазн ва 
оњангнокї баробар буда, пайдарњамии якхелаи њиљоњои кўтоњу дарозро доранд. Аз ин 
рў, мо фаќат 5 рукни аслиро мавриди тањќиќ ќарор медињем ва ишорањои урфиро 
истеъмол хоњем кард. 

Дар рукнњои аслї бо риояи ќоидањои муайян баъзе таѓйиротњо ворид мекунанд ва 
рукни нав эљод мешавад, дар љамъбандї  ин рукнњо вазни дигари шеърро меофаранд. 
Ин амалро зињоф мегўянд. Дар усули классикї зињоф дар натиљаи илова ѐ кам намудан 
ва ѐ иваз кардани ќисмати калима ѐ њуруфи сокин ба амал оварда мешавад. Бинобар ин, 
арўзиѐн ќоидањои зињофро муайян кардаанд. Дар маъхазњо 45 намуди зињоф номбар 
шудааст, аммо ба аќидаи муњаќќиќон ин хулосаи охирин нест. 

Тафсилоти ќавоиди зињофи классикиро, ки он ба усули калимасозии забони 
арабї***** асос ѐфтааст, ихтисор карда, бо назардошти он ки вазни шеър - ин бо тартиби 
муайян ташкил ѐфтани пайдарњамии њиљоњои дарозу кўтоњ мебошад, барои ба таври 
формулї ифода намудани он, аз воситањои низомњои тавлидї (продуксионї) истифода 
бурда, муайян мекунем: 

Пояи умдаи маълумот††††† D гуфта, маљмўи њамаи рукнњои аслию фаръї ва 
инчунин комбинатсияњои онњоро, ки бо нишонањои муайян гурўњбандї шудаанд, 
меномем. Ба воситаи R маљмўи рукнњои аслиро ишора мекунем, яъне: R={R1 , R2 , R3, R4,  
R5 },   

Rj = s1s2s3s4   барои  j=1,2,3,4;  R5 =s1s2s3;  

  

si =                                                             ; i = 1,2,3,4.   

 

Равшан аст, ки њолати ибтидоии D бо маљмўи R њамљоя мешавад. Пас аз ин шарти 
тадбиќшавиро ба унсурњои маљмўи D муайян намуда, ќоидањои зеринро љорї мекунем: 

P1(Rj,l) – соќит кардани њиљои аввал (l = 0) ѐ охири  (l = 1) унсури Rj; 
P2(Rj,l,h) – илова кардани њиљои дароз (h = 1) ѐ кўтоњ (h = 0) дар аввали рукн  (l = 0) 

ѐ охири он (l = 1); 
P3(Rj,i,k) – иваз кардани њиљои i-юм дар рукни  Rj  

вобаста аз 










якуним

k

,2

дароз, 1,

, кўтоњ ,0

 

                                                           

••••
 Маънои луѓавии рукн (дар шакли љамъ – аркон) – поя, асос мебошад. 

*****
 Дар асл шаклхои решаи «Феъл»-ро асос асос карор медињанд.    

†††††
 Умуман, низоми тавлидї аз 3 кисм иборат мебошад: пояи умдаи маълумот, ќоидаи тавлидї ва 

идоракунї. Мас.ниг. Нильсон Н. Принципы искусственного интеллекта: Пер. с англ.- М: Радио и связь, 

1985 

0, агар њиљо кўтоњ бошад 

1, агар њиљо дароз бошад 
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Ин ќоидањо, дар мавриди иљрошавии шарти тадбиќшавї ба унсурњои пояи D 
њолати нави онро эљод мекунанд ва баъд аз миќдори охирноки тадбиќи ќоидањо маљмўи 
њамаи унсурњои имконпазир ба вуљуд меояд. Мањз дар асоси њамин унсурњо дар натиљаи 
гурўњбандї бо комбинатсияњои пешбинишуда вазнњо ташкил меѐбанд. Дар замима 
(љадвалњои 1-5) њамаи аркони фаръии дар маъхазњои номбаршуда, ки дар натиљаи 
тадбиќи ин ќоидањо пайдо гардидаанд, бидуни шарњи истилоњотї оварда шудаанд.  

Табиист, ки њангоми гурўњбандї фаќат њамон унсурњои D истеъмол мешаванд, ки 
ѐ ба як рукни аслї мутааллиќанд (бањрњои њазаљ, раљаз ва рамал) ѐ унсурњое, ки аз 
рукнњои таркибї бањрњои дигар пайдо шудаанд. Бо њамин тарз маљмўи гурўњи унсурњои 

аз рукнњои асли Rj  R пайдо гардидаро њолати нињоии пояи D меномем. 
Њарчанд миќдори гурўњњои њолати нињоии пояи D охирнок бошад њам, аммо он 

адади хеле калон мешавад. Барои муайян намудани ин адад, фарз мекунем, ки унсури Rj 
маљмўи рукнњои аслии R - nj - то зињоф дорад. Вазни шеър дар байт муайян мешавад ва 
њолатњои мусамман, мусаддас, мураббаъ ва ду маротиба такроршавии гурўњ дар байт 
мустаъмаланд.  Инчунин њолатњое во мехўранд, ки сохтори аркони як мисраи байт аз  
сохтори аркони мисраи дигари он фарќ мекунад. Албатта, ин тафриќот дар мавриди 
халалдор нашудани оњангнокии шеър рух медињад. Ин гуна њолатњоро мо њанўз дар 
мавриди тањќиќ ќарор надодаем. Ва фарзити мо он аст, ки сохтори аркони њар ду 
мисраи байт якхела аст ва бо як, ду, се ва чор унсур гурўњбандї мекунем.  

Бо ин фарзияњо метавонем миќдори назариявии авзони ташкилшавандаро муайян 
созем: 
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;
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Аммо дар амал аз ин миќдор фаќат ќисмати кўчаки он мустаъмал гардидааст. Ин 
пеш аз њама, аз он вобаста аст, ки бархе аз комбинатсияњо ѐ умуман оњанг надоранд, ѐ 
оњангашон хуб нест. Аз љињати дигар, табиатан, гурўњбандии баъзе комбинтсияњо 
ѓайриимкон аст, азбаски дар натиљаи тадбиќи ќоидањои дар боло зикршуда, унсурњои 
алоњидае пайдо мешаванд, ки аз як њиљо иборатанд ѐ дар таркиби унсурњои дигар 
њастанд. Њамин гуна таљриба ва пажўњиш нишон медињад, ки истифодаи ин шевањо 
барои тањќиќ дар риштаи риѐзї ва адабиѐтшиносї ба бархўрди ин ду соњаи баѓоят 

муњим натиљањои назарраси илмиро ба бор хоњад овард. 
Замима‡‡‡‡‡ 

Љадвали 1. Рукни  «Ма-фо-i-лун»§§§§§     Љадвали 2. Рукни  «Мус-таф-ъи-лун» 

№ Зињоф Ќоида Натиља Унсур  № Зињоф Ќоида Натиља Унсур 

 Солим - V ─ ─ ─ R1,0   Солим - ─ ─ V ─ R2,0 

 Макбуз  P3(R1,0,3,0) V ─ V ─ R1,1   Махбун  P3(R2,0,1,0) V ─ V ─  R2,1 

 Макфуф P3(R1,0,4,0) V ─ ─ V R1,2   Матвї  P3(R2,0,2,0) ─ V V ─  R2,2 

 Мусаббаѓ  P3(R1,0,4,2) V ─ ─ ~ R1,3   Махбул  P3(R2,2,1,0) V V V ─  R2,3 

 Махзуф  P1(R1,0,1) V ─ ─ R1,4   Изолат  P3(R2,0,4,2) ─ ─ V ~ R2,4 

 Максур  P3(R1,4,3,2) V ─ ~ R1,5   Махбуни музол  P3(R2,1,4,2) V ─ V ~ R2,5 

 Ахраб  P1(R1,2,0) ─ ─ V R1,6   Матвии музол  P3(R2,2,4,2) ─V V ~ R2,6 

 Ахрам  P1(R1,0,0) ─ ─ ─ R1,7   Махбули музол  P3(R2,3,4,2) V V V ~ R2,7 

 Аштар  P1 (R1,1,0) ─ V ─ R1,8   Мактуъ  P1(R2,0,0) ─ ─ ─ R2,8 

                                                           

‡‡‡‡‡ Мо номњои  зињофњоро бидуни шарњ ва маънидоди этимологї овардем. 

§§§§§ Баъзе рукнњои фаръї бо тарзњои гуногун њосил мешаванд, масалан, R1,7 = P1(R1,0,0) ѐ R1,7 = P3(R1,6,3,1), 

махсусан он рукнњое, ки дар натиљаи азохифи мураккаб пайдо шудаанд. Дар љадвалњо яке аз онњо акс 

ѐфтааст, асосан пайдарњамии зињофњои муфради арўзиѐн оварда риоя шудааст. 
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 Маљбуб  P1(R1,4,1) V ─ R1,9   Мактуи махбун  P3(R2,8,1,0) V ─ ─  R2,9 

 Ахтам  P3(R1,9,2,2) V ~ R1,10   Мураффал  P2(R2,0,1,1) ─ ─ V ─ ─  R2,10 

 
Абтар  P1(R1,9,0) ─ R1,11 

 
 

Махбуни 
мураффал  

P3(R2,10,1,0) V ─ V ─ ─ R2,11 

 
Азалл  P1(R1,10,0) ~ R1,12 

 
 

Матвии 
мураффал  

P3(R2,10,2,0) ─ V V ─ ─ R2,12 

 Тахник  P1(R1,4,0) ─ ─ R1,13   Мураффал  P3(R2,10,5,2) ─ ─ V ─ ~ R2,13 

 
 

Љадвали 3. Рукни  «Фо-и-ло-тун» 

№ Зињоф Ќоида Натиља Унсур  № Зињоф Ќоида Натиља Унсур 

 Солим - ─ V ─ ─ R3,0   Махбуни махзуф  P1(R3,1,0) V ─ ─ R3,10 

 Махбун  P3(R3,0,1,0) V V ─ ─ R3,1   Махбуни максур  P3(R3,6,1,0) V V   R3,11 

 Макфуф  P3(R3,0,4,0) ─ V ─ V  R3,2   Махбуни мусаббаѓ  P3(R3,1,4,2) V V ─  ~  R3,12 

 Машкул  P3(R3,2,4,0) V V ─ V  R3,3   Мушаас  P3(R3,10,1,1) ─ ─ ─   R3,13 

 Мусаббаѓ  P3(R3,0,4,2) ─ V ─ ~  R3,4   Аслами мусаббаѓ  P3(R3,8,1,1) ─  ~  R3,14 

 Мазхуф  P1 (R3,0,1) ─ V ─ R3,5   Маљхуф  P1(R3,14,1) ─   R3,15 

 Максур  P3(R3,5,3,2) ─ V ~  R3,6   Махбуни мувассаъ  P2(R3,1,1,1) V V─ ─ ─ R3,17 

 Марбуъ  P1(R3,5,0) V ─  R3,7   Музаффї  P2(R3,0,1,1) ─ V─ ─ ~  R3,18 

 Аслам  P3(R3,7,1,1) ─ ─ R3,8       

 
Љадвали 4. Рукни  «Маф-ъu-ло-ту»  Љадвали  5. Рукни  «Фа-u-лун» 

№ Зихоф Ќоида Натиља Унсур  № Зихоф Ќоида Натиља Унсур 

1 Солим - ─ ─ ─ V  R4,0  1 Солим - V──  R5,0 

2 Махбун  P3(R4,0,1,0) V ─ ─ V  R4,1 
 2 Макбуз  P3(R5,0,1,0) V─ V  R5,1 

3 Матвї  P3(R4,0,2,0) ─  V ─ V  R4,2  3 Махзуф  P1 (R5,0,1) V─  R5,2 

4 Макшуф  P1 (R4,0,1) ─ ─ ─   R4,3  4 Маќсур  P3(R5,2,2,2) V~  R5,4 

5 Мавкуф  P3(R4,4,3,2) ─ ─ ~  R4,4  5 Аслам  P1 (R5,0,0) ──  R5,3 

6 Марфуъ  P3(R4,4,3,1) ─ ─ V  R4,5  6 Асрам  P1 (R5,1,0)  V  R5,5 

7 Аслам  P1 (R4,4,1) ─ ─   R4,6  7 Абтар  P1 (R5,2,0) ─  R5,6 

8 Манхур  P1 (R4,6,1) ─   R4,7       

9 Мачдуъ  P3(R4,7,1,2) ~  R4,8       

1
0 

Махбуни 
макшуф  

P1 (R4,1,1) V ─ ─  R4,9 
      

1
1 

Махбуни 
мавкуф  

P3(R4,9,3,2) V ─ ~  R4,10 
      

1
2 

Матвии 
махбун  

P3(R4,1,2,0) V V ─ V  R4,11 
      

1
3 

Макшуфи 
матви  

P1 (R4,2,1) ─ V ─  R4,12 
      

1
4 

Матвии 
мавкуф  

P3(R4,12,3,2) ─ V ~  R4,13 
      

1
5 

Матви 
махбуни 
макшуф  

P1(R4,11,1) V V ─  R4,14 
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МЕТРИКА – КАК ОДНА ИЗ МАТЕМАТИЧЕСКИХ  КАТЕГОРИЙ 

В данной статье расматривается проблема отношений метрики и математики. Авторы на примере 

произведений известного таджикского литератураведа Ходжа Насириддина Туси и его последователей 

попытались доказать, что метрика со своими особенностями является одной из категорий математики. 

Ключевые слова: математика, стих, ритм, метрика, литература, норма, система продукции. 

 

METRIC - AS ONE OF THE CATEGORIES OF MATHEMATICAL 

This paper discusses the problem of relations between the metric and mathematics. Authors on the example of 

famous Tajik scholar Hodja Nasiriddina Tusi and his followers tried to prove that the metric with the features is one of 

the categories of mathematics. 

Key words: mathematics, poetry, rhythm, metric, literature, the rate of the system output. 
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«ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО» ДАР АДАБИЁТИ ЉАЊОН 
 ВА ПАЖЎЊИШЊОИ МАРБУТ БА ОН 

 
Вафо Элбоев 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

«Юсуф ва Зулайхо» яке аз муассиртарин ва пурсўзтарин ќиссањои адабиѐти љањон 
ба шумор меравад, ки аслан аз фолклори яњудиѐн сарчашма гирифта, баъдан тавассути 
китобњои муътабари «Таврот» ва «Ќуръон» ба адабиѐти хатии як ќатор мамлакатњои 
Шарќ роњ ѐфтааст. Сужети ин ќисса дар тўли њазорсолањо сайри таърихї карда, 
образњои марказии асар–Юсуф ва Зулайхо ба худ симои љовидонї гирифтаанд. Агар 
сањифањои рангини адабиѐти пурѓановати форсии тољикиро аз эљодиѐти Абўабдуллоњи 
Рўдакї ва њатто ќабл аз ў то рўзгори кунунї вараќ занем, ќариб шоире ва нависандаеро 
дучор омадан наметавон, ки аз ин симоњои љовидонї ва посдорони ишќу зебої ѐд 
накарда бошад. 

Ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» асоси фолклорї дошта, баъдан ба таркиби «Таврот» 
дохил шудааст ва баъди гузаштани солиѐни зиѐд ба «Ќуръон» (сураи 12) низ гузаштааст. 
Аксари шоирони достони «Юсуф ва Зулайхо» эљодкарда баромади Зулайхоро аз 
Маѓриб, духтари шоњ Таймус донистаанд ва ин гуфтаро Алиакбари Дењхудо бо такя аз 
«Ѓиѐс-ул-луѓот», «Фарњанги Онандрољ» ва «Фарњанги форсї» чунин шарњ додааст: 
«Муваллади Зулайхо Маѓриб аст, номи аслии ў ба забони суриѐнї Роъил буд. Исми 
Зулайхо, ки шуњрат дорад, вазъкардаи араб аст» [1]. 

Сужети «Юсуф ва Зулайхо» дар бобњои 37-50-и «Библия» ва сураи 12-и «Ќуръон» 
омадааст. Дар «Библия» охири ќисса бо тавфиќ хостани Юсуф ба бародаронаш ва 

http://www.аfaseehhet.net/
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худопараст будани онњову дар синни 110-солагї вафот кардани ў поѐн ѐфта, дар 
«Ќуръон» хатми ќисса бо дуои Юсуф аз даргоњи Худованд барои ѓалабаи рањмон аз 
болои шайтон, ба Худо имон овардани мардум ва парастиши Худованди якто ба охир 
мерасад. Њама шоироне, ки дар адабиѐти форсии тољикї сужети ин ќиссаро ба риштаи 
тасвир кашидаанд, аз сужети дар «Ќуръон» омада истифода карда, ба Юсуф њамчун 
ќањрамони марказї аз нигоњи дини ислом бањо додаанд ва аз мазмуни дар «Ќуръон» 
сабтгардида берун нарафтаанд. 

Дар «Библия» ва «Ќуръон» ќисматњои дар орзуи фарзанд будани шоњи Маѓриб – 
Таймус, таваллуди Зулайхо, се маротиба хоб дида ошиќ шудани ў ба Юсуф, аз дарди 
ишќ занљирбанд гаштани Зулайхо, умеди васл додани Юсуф ба ў, ишќварзињои Зулайхо 
ва аз ѓами ишќу васли Юсуф пир гашта, дар сари роњи Юсуф хона сохтани Зулайхо, бо 
дуои Юсуф (дар баъзе достонњо Яъќуб) љавонзани бокира  гаштани Зулайхо ва бо 
Юсуф издивољ кардану фарзандњо дидан ва марги Юсуфу Зулайхо нишон дода 
нашудааст ва зодаи тахайюлу эљоди шоирони дар ин мавзўъ асар эљодкарда буда, бањри 
рангинтару муассиртар гардидани сужети достонњои худ ин ќисматњоро истифода 
кардаанд. 

Дар адабиѐти форсии тољикї ин ќиссаи куњани фолклориро, ки баъдан ба худ 
ќабои динї гирифт, нахустин маротиба Абулмуайяди Балхї (асри Х), баъд Бахтиѐрї 
(асрњои Х-ХI) ном шоирон ба риштаи назм кашидаанд, ки манзумањояшон то рўзгори 
мо нарасидаанд. Ќадимтарин таснифи достони «Юсуфу Зулайхо» ба наср ба ќалами 
адиб ва сўфии машњур Абдуллоњи Ансорї (1006-1088) тааллуќ дорад, ки бо номи «Анис-
ул-муриддин ва шамс-ул-маљолис» ба шакли як достони ирфонї ва панду насињатї дар 
таърихи адабиѐти форсии тољикї чун намунаи хуби насри бадеї, чун ќиссаи 
романмонанд аз љињати мавзўъ маќоми хос дорад. 

Баъд, оид ба ин ќиссаи машњур дар адабиѐти форсии тољикї силсилаи достонњо 
њам ба назм ва њам ба наср офарида шуданд, ки аз љињати сюжет ягона бошанд њам, аз 
нигоњи мањорати шоирї ва нигорандагї, фарогирии мавзўъ, банду басти бадеї ва забон 
аз њамдигар фарќ доранд: - дар як гурўњи чунин достонњо мавзўи таърихї, дар гурўњи 
дигар динї ва дар гурўњи савум ишќ мавриди тасвиру баррасї ќарор гирифтаанд. 

Дар масъалаи омўхтан ва нашри «Юсуфу Зулайхо»-њо дар Љумњурии Тољикистон 
корњои зиѐде ба анљом расидаанд. Аввалан, соли 1964 З.Ањрорї ва М.Мамедова матни 
илмї-оммавии достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Абдуррањмони Љомиро ба нашр 
расониданд [2]. Баъдан, соли 1967 асари тадќиќотии С.Амирќулов «Љунайдулло Њозиќ 
ва достони ў «Юсуф ва Зулайхо» ба табъ расид, ки ќадаме пеш дар омўзиши силсилаи 
достонњои дар ин мавзўъ эљодшуда мебошад [3]. Муаллифи рисола дар асоси омўзиш ва 
баррасии нусхањои дар китобхонањои Тољикистону Ўзбекистон ва собиќ Иттињоди 
Шўравї мањфузбуда, ки дар солњои гуногун китобат шудаанд, њусну ќубњи достони 
Љунайдуллоњи Њозиќро муайян кардааст, ки тадќиќоти пурарзишест. 

Соли 1964 чанд порча аз достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Шоњини Шерозї (шоири 
яњудии форсизабони асри ХIV) дар маљаллаи «Шарќи Сурх» бо тавзењ ва пешгуфтори 
шоир Муњаммадљон Рањимї ба нашр расид. Соли 1971 дар маљаллаи «Садои Шарќ» 
А.Абдуллоев дар чанд шумора порањои достони «Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба 
Абулќосим Фирдавсиро ба нашр расонид. Аввалин маротиба дар илми шарќшиносї 
порањои људогонаи ин достони мансуб ба Фирдавсиро ховаршиноси олмонї Њерман 
Этте (1844-1925) гирдоварї ва нашр намудааст. Ин достони мансуб ба Фирдавсї дар 
шакли пуррааш дар асоси баррасии чандин нусхањои мављудбуда соли 1369 њ. бо 
эњтимоми Њусайн Муњаммадзодаи Сиддиќ дар Тењрон ба табъ расидааст. 

Соли 1987 матни достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Нозими Њиротї (асри ХVII) аз 
тарафи А.Зуњуриддинов дар шакли нопурра ба нашр расид, ки дар асоси чандин 
нусхањои дар китобхонањои собиќ Иттињоди Шўравї мањфузбуда ба нашр омода 
шудааст. Солњои 1988-1989, ба шарафи 575-солагии Абдурањмони Љомї осори 
мунтахаби ў дар 8 љилд ба табъ расид, ки дар љилди чоруми он матни нопурраи достони 
«Юсуф ва Зулайхо» (маротибаи дуюм) дастраси умум гардид. Соли 1997 матни илмии 
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достони «Юсуф ва Зулайхо» дар як муљаллад бо достонњои «Лайлї ва Маљнун» ва 
«Хирадномаи Искандарї» дар тањќиќу тасњењи Аълохон Афсањзод ва Њусайн Ањмади 
Тарбият дар Эрон ба табъ расид. 

Солњои 1995-1998 нигорандаи ин маќола оид ба пажўњиши вижагињои матни 
достони «Юсуф ва Зулайхо»-и шоири нимаи дувуми асри ХV Хоља Масъуди Ќумї 
якчанд маќолањо ба нашр расонида, соли 2011 рисолаи илмие бо номи «Хоља Масъуди 
Ќумї ва достони ў «Юсуфу Зулайхо» (Душанбе:Дониш, 2011, 134 сањ) ба табъ 
расонидааст [4]. 

Њамчунин, тайи солњои охир дар адабиѐтшиносии тољик аз љониби ду нафар оид 
ба вижагињои ин ќисса ду рисолаи тањќиќотї анљом пазируфтааст: 

1. «Юсуф ва Зулайхо»-и Нозими Њиротї ва муќоисаи он бо достони 
Абдуррањмони Љомї»-и Шерназаров Бањриддин [5]. 

2. «Ќиссаи Юсуф ва инъикоси он дар насри форсї-тољикии асрњои Х-Х1»-и 
Азорабеков Сардорбек [6], ки њар ду тадќиќоти муњим буда, дар омўзиши ин ќисса 
сањми назаррасе доранд. 

Дар адабиѐти гурљї дар нимаи дувуми асри ХVI аз тарафи тарљумони номаълуме 
достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї ба забони гурљї тарљума шудааст, ки бо номи 
«Иосебзелиханиани» машњур аст. Байни солњои 1629-1634 ду тарљумаи дигари достони 
«Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї аз љониби ду шоири гурљї-Таймурази якум ва Зико 
Туманашвили ба майдон омад, ки онњоро то соли 1927 нусхањои гурљии достони «Юсуф 
ва Зулайхо» њисоб мекарданд [7]. 

Олимони гурљї А. Барамидзе ва К. Кекелидзе ба хулоса омадаанд, ки нусхаи аслии 
тарљумаи мазкури гурљї њамон достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї мебошад [8]. 
Олими дигари гурљї А. А. Гвањария ба гуфтори муаллифони ќаблї эътироз намуда, 
исбот кардааст, ки: «Сарчашмаи фарзияи номбурда набояд достони Љомї бошад. Ба 
назари мо ин фарзия бояд моли яке аз пайравони ў (Љомї) бошад» [9]. Дар ин маврид 
њамин нуктаро бояд хотирнишон сохт, ки аз нимаи дувуми асри ХV сар карда, дар 
тамоми Осиѐи Миѐна ва Ќафќоз эљодиѐти Љомї ва бахусус достони ў «Юсуф ва 
Зулайхо» мавриди татаббўъ ва пайравї будааст. 

Шоири асри ХIII- тотор Ќул-Галї «Ќиссаи Юсуф»-ро (соли 1230 ба назм 
овардааст, ки яке аз аввалин ва пурќиматтарин ѐдгорињои хаттии бадеии халќи тотор ба 
њисоб меравад. Адабиѐтшиноси тотор Њисомов Н. Ш. дар натиљаи омўзиши 
сарчашмањои эљоди «Ќиссаи Юсуф»-и Ќул-Галї ба натиља расидааст, ки: «Сарчашмаи 
илњоми шоир ва сужети достони ў достони ирфонї ва панду насињатии Абдуллоњи 
Ансорї «Анис-ул-муриддин ва шамс-ул-маљолис» будааст» [10]. Олими дигари тотор 
Миннегулов Х. Ю. ањамияти ин ќиссаро дар адабиѐти тотор чунин ба ќалам додааст: 
«Аз нигоњи ањамияти ѓоявї-бадеї ва арзиши эстетикї ин достон дар ќатори «Кутатѓу 
билик» њамчун ќуллаи баланди тараќќиѐти адабиѐти хаттии халќњои туркзабон 
шинохта шудааст, ки то рўзгори мо расидаву то њоло дар байни мардум мањбубияти 
зиѐде дорад» [11]. 

Ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо»-ро дар адабиѐти халќи курд аввалин маротиба  дар 
асри ХVI Салими Сулаймон ном шоир дар њаљми 1711 байт  сурудааст, ки воќеан 
достони баландѓоя аст. 

Дар адабиѐти турк бори аввал сужети ќиссаи ««Юсуф ва Зулайхо»-ро дар соли 630 
њиљрї (1228 мелодї) Алї Ибни Халили Хоразмї ба зевари табъ оростааст, ки дар як 
муљаллад бо достони мансуб ба Абулќосим Фирдавсї соли 1369-и њиљрї дар Эрон бо 
эњтимоми доктор Муњаммадзодаи Сиддиќ нашр шудааст. Њамчунин, дар Туркияи 
усмонї аз љониби шоирони ин сарзамин Шайѐди Њамза, Озари Шамс, Мустафо Зариф 
ва Сули Фоќењ достонњои «Юсуф ва Зулайхо» нигошта шудаанд. Дар адабиѐти ўзбек 
аввалин маротиба сужети ин ќиссаро шоир Дурбек (нимаи аввали асри ХV) ба риштаи 
назм кашидааст, ки матни пурраи он соли 1959 аз чоп баромадааст. Дар охири асри 
ХIХ дар адабиѐти ќазоќ Ю. Шайхулисломов аввалин достони «Юсуф ва Зулайхо»-ро 
навиштааст. 
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Нависандаи олмонї Томас Ман бо унвони «Юсуф ва бародарони ў» чањор роман 
бо номњои «Таърихи Яъќуб», «Юсуфи љавон», «Юсуф дар Миср» ва «Юсуф мураббии 
халќ»-ро эљод кардааст. Романњои Томас Ман бо номи «Юсуф дар оинаи таърих» дар 
Эрон, дар тарљумаи Забењуллоњи Мансурї соли 1364-и њиљрї ба забони форсии тољикї 
нашр шудааст. Њамчунин, нависандаи турк Нозим Њикмат асари «Юсуфи Канъонї»-ро 
навиштааст. 

Њамин тавр, ин ќиссаи шўрангез ба адабиѐти  аксари халќњои олам роњ ѐфта, дар 
ин мавзўъ манзумањои хурду калон, шеърњо, намоишномањо ва намоишномањои зиѐди 
театрї эљод шудаанд. Дар осори бадеиву таърихии форсии тољикї тафсирњои зиѐди 
манзуму мансури ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» нигошта шудаанд, ки мисли достонњои дар 
ин мавзўъ эљодшуда маъмулу машњуранд ва ба ин даста «Ќасас-ул-анбиѐ», «Таърихи 
Табарї» (бахши ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо»), «Саргузашти њазрати Юсуф»-и 
Сайфулвоизин Њољї Шайх Муњаммади Хуросонї, ќиссаи пурмољарои «Юсуф ва 
Зулайхо»-и Муњаммади Тамаддун, «Асрор-ул- муњаббат»-и Имом Ѓаззолї  ва дањњо 
тафсирњои дигар мансубанд. Њар яке аз ин нигорандагон ин ќиссаро аз бењтарини 
ќиссањо ва ба забони арабї «ањсан-ул-ќисас» хондаанд. Бинобар фармудаи муаллифи 
«Таърихи Табарї»: «Бад-ин ќиссаи эшон андар ибратест мар Худованди хирадро, ки 
кори эшон бад-ин љањон андар нигаранду ибрат гиранд ва ин њадисро ба «Ќуръон» 

андар ќиссае некў хонанд ва некўтарин ќисса ин ќисса аст» [12]. 
Њамчунин, муњаќќиќи эронї Иќбол Яѓмої дар сифати ин ќисса чунин гуфтааст: 

«Дар ин ќисса чињил ибрат аст, ки маљмўи он дар њељ ќиссае баљо нест» [13]. 
Дар воќеъ, дар тўли њазорсолањо ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» бањри тањкими одоби 

њамида, дур будан аз њавои шањват, талќини иффату таќвову фазилатњои неки инсонї, 
шуълаи умедро дар дилњо зинда гардонидан ва фарљоми некро чашмдор будани 
парњезгорон хизмати назаррасе кардааст. Нуктаи дигаре њам вољиби тазаккур аст, ки 
баъди Эрону Мовароуннањрро истило кардани арабњо ва пањн гардидани ислом вуруди 
сужети ин ќисса ба адабиѐти китобии форсии тољикї тадриљан зиѐдтар гардид. Њамин 
тавр, ќиссањои Юсуф, Яъќуб, Лайлї, Маљнун ва ѓайрањо ба ин марзу бум роњ ѐфта, 
аввал ин образњо дар байтњои људогона, порчањои шеърї, ќитъањо, ѓазалњо ва тадриљан 
дар асарњои мукаммал роњ ѐфтанд. 

Аввалин маротиба истифода шудани номњои Юсуфу Яъќуб ва Лайливу Маљнунро 
дар адабиѐти классикии форсии тољикї метавон аз осори Абўабдуллоњи Рўдакї пайдо 
кард: 

Нигорино, шунидастам, ки гоњи мењнату роњат,  
Се пироњан салаб будаст Юсуфро ба умр-андар: 
Яке аз ќайд шуд пурхун, дувум шуд чок аз туњмат, 
Савум- Яъќубро аз бўш равшан гашт чашми тар. 
Рухам монад бад-он аввал, дилам монад бад-он сонї, 
Насиби ман шавад дар васл он пироњани дигар. 

Муњаќќиќони адабиѐти форсии тољикї бар онанд, ки њамчун достони мукаммал ва 
сужети ягона шакл гирифтани ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» мањсули адабиѐти асри Х 
буда, нахустин достони дар ин мавзўъ навишта, ки то асри ХУ диќќати шоиронро 
пайваста ба худ кашидааст, маснавии «Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба Абулќосим 
Фирдавсист. Пештар аз Фирдавсї дар ин мавзўъ шоирони асри Х Абулмуайяди Балхї 
ва Бахтиѐрї достон офаридаанд, ки аз онњо то кунун ном мондааст. Дар мавриди 
мансубияти достони «Юсуф ва Зулайхо» ба Фирдавсї ду аќидаи гуногун байни 
донишмандони  адабиѐтшинос мављуд аст. 

Аввалин маротиба соли 1922 олими њинд Муњаммадхони Шеронї аќидаи моли 
Фирдавсї набудани ин достонро изњор кардааст. Баъд, донишмандони Эрон 
Абдулазими Ќариб, Муљтабо Минувї, Саид Нафисї, Забењуллоњи Сафо ва аз 
Тољикистон Аълохон Афсањзод, Муњаммад Ансор ва Абдулманнони Насруддин бар он 
аќидаанд, ки ин асарро Фирдавсї эљод накардааст ва Саид Нафисиву Абдулманнони 

Насриддин ба шоирон Амонї ва Шамсї нисбаташ медињанд [14]. 
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Гурўњи дигари олимон, мисли Е.Э. Бертелс, А. Стариков, А. Тоњирљонов, К. И. 
Чайкин, А. Абдуллоев, олимони эронї Таќизода ва Њусейн Муњаммадзодаи Сиддиќ бар 
онанд, ки достон моли Фирдавсї мебошад. Ба андешаи инљониб, шоире мисли 
Фирдавсї, ки умри хешро сарфи сурудани достонњои ќањрамонии аљдодї кардааст ва 
«аз назм кохи баланд афрохтааст», њељ ваќт ба хотири шуњрати дигар касб кардан ѐ заре 
ба даст овардан. Ба эљоди достони «Юсуф ва Зулайхо» даст намезад. Ва барои ин кор 
майлу хоњише надошт. Гузашта аз ин, шоире, ки бо ифтихори баланд: 

Басе ранљ бурдам ба ин сол сї,  
Аљам зинда кардам бад-ин порсї.,  
гуфтааст, наметавонист мисраъњои тамаъхоњонае мисли: 
Ду чизат биѐяд  туро ногузир, 
Бад-ин чора дархур бувад дилпазир: 
Яке сабр миќдори  соле дигар, 
Яке айр додан ба як лахти зар.-ро сарояд. 

Нависандаи тољик Сотим Улуѓзода дар романи «Фирдавсї» аз «Юсуф ва Зулайхо» 
навиштани шоир њикоят кардаанд, ки заминаи воќеии таърихї надорад. 

Мувофиќи ахбори сарчашмањои хаттї баъд аз Абулмуайяди Балхї (а.Х), Бахтиѐрї 
(а.ХI) ва Фирдавсї шоироне, мисли Амъаќи Бухорої (ваф. 1149), Масъуди Њиравї 
(ваф.1220), Шоњини Шерозї (асри ХIV), Масъуди Дењлавї (ваф. 836њ), Озарии Тўсї 
(ваф.866њ), Масъуди Ќумї (ваф.890њ), Абдуррањмони Љомї (1414-1492), Тазарвии 
Абњарї (ваф.975њ), Мављии Бавдахшонї (ваф.979), Салими Табрезї (а.ХVI), 
Муллошоњи  Бадахшонї (а. ХУ11), Муќими Шерозї (а.ХVII), Номии Исфањонї 
(а.ХVII), Нозими Њиротї (а.ХVII), Шўълаи Гулпойгонї (а.ХVIII), Ховарии Шерозї 
(а.ХУIII), Шавкати Ќољор (а. ХIХ), Љунайдуллоњи Њозиќ (а.ХIХ), Абдусамади Бухорої 
(а.ХIХ), Орифи Чоњобї (охири асри ХIХ ва аввали асри ХХ) ва садњо дигарон оид ба ин 
ќисса достонњои марѓубу дилкаше офаридаанд. 

Достони «Юсуф ва Зулайхо»-и адабиѐти форсии тољикиро метавон ба ду ќисмат 
људо кард: 

1.Достонњое, ки аз замони Абулмуайяди Балхї то Абдуррањмони Љомї эљод 
шудаанд ва ба ин гурўњ достонњои то рўзгори мо расидаи мансуб ба Фирдавсї, Амъаќи 
Бухорої, Масъуди Њиравї, Масъуди Дењлавї, Озарии Тўсї ва Масъуди Ќумї 
мансубанд. 

2.Достонњои А. Љомї, Тазарвии Абњарї, Мављии Бадахшонї, Салими Табрезї, ва 
дигарон (то Орифи Чоњобї), ки номашонро ќаблан овардем. Аз достонњои гурўњи аввал 
сетояшон: 1) мансуб ба Фирдавсї; 2) Шоњини Шерозї ва 3)Масъуди Ќумї, ки 
матнашон дастрас гардидаасту дар ин бобат тадќиќот низ анљом пазируфтааст, ба сари 
худ достонњои мустаќил буда, дар онњо бештар мавзўи таърихї ва панду ахлоќї 
баррасї гардидаанд. Аз ин миѐн достони Масъуди Ќумї фарќи зиѐде дорад, ки дар он  
мавзўи ишќу зебої ва панду ахлоќї бештар матрањ гардидааст. 

Достонњои гурўњи дуюм аслан дар пайравї ба достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї 
эљод шудаанд, ки дар байнашон достонњои Нозими Њиротї (а. ХVII), Ховарии Шерозї 
(а. ХVIII) ва Љунайдуллоњи Њозиќ (а.Х1Х) дар пояи баланд меистанд ва дар онњо яке аз 
мавзўъњои асосии достонњои ишќї-романтикї- ишќу зебої ба дараљаи баланд тасвир 
ѐфтаанд. 

Дар мавриди пайравии шоирони зиѐд аз Љомї донишманди тољик С. Амирќулов 
таъкид намудааст, ки: «Дар њаќиќат, достони Љомї на танњо дар Осиѐи Миѐна, балки 
дар тамоми Шарќ машњур гардида, муќаллид ва пайравони зиѐд пайдо кард. Љомї 
асари аз љињати бадеиѐт баланд офарида, ќатъи назар аз лањзањои тасаввуфї доштааш, 

дар он лањзањои дурахшони ишќи њаѐтиро нишон додааст» [3]. 
Таъсири достонњои адабиѐти форсии тољикї ба адабиѐти љањон он ќадар зиѐд аст, 

ки ин асарњо аз замони эљодашон ба баъд мавриди пайравї ва татаббўъ ќарор гирифта, 
њамзамон ба забонњои дигар тарљума карда мешуданд. Њанўз, дар асрњои ХVI-ХVII 
Шоњ Таймурази I аз таваљљуњи зиѐди худ ба ин достон онро ба забони гурљї тарљума 
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кардааст. Абдулќодирхони Хаттак аз шоирони маъруфи адабиѐти паштузабони 
Афѓонистон дар асри ХVII «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомиро ба забони пашту тарљума 
кардааст. Дар аввали асри ХХ мусташриќи белгиягї Огюст Брикту «Юсуф ва Зулайхо»-
и Љомиро бо забони фаронсавї тарљума кардааст. 
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«ЮСУФ И ЗУЛЕЙХА» В МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЕ» 

Автор статьи пронализировал истоки возникновения  и развития сюжета сказки «Юсуф и Зулейха» в 
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« Юсуф и Зулейха» в мировой литературе. 
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КАМОЛУДДИН ЊУСАЙНИ ХОРАЗМЇ - АВВАЛИН ШОРЕЊИ МАСНАВИИ 

МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ 
 

Тољибой Келдиѐров 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Ба риштаи тањќиќ кашидани мероси бойи гузаштагони адабиѐти пурифтихори 

тољику форс имкон медињад, ки бисѐр нуктањои муњим ва норўшан барои алоќамандони 
каломи бадеъ возењу равшан гардад. Бисѐр иттифоќ афтодааст, ки навиштањои як 
муаллиф ба номи муаллифи дигар интишор гардад ва ба ин васила номи суханвари 
асиле барои чанд муддат дар паси пардаи фаромўшї ќарор гирад.  

Камолуддини Њусайни Хоразмї низ аз њамин гуна суханвароне аст, ки ашъори пур 
аз рамзу роз ва ирфонии ў бино бар иштибоњ ба номи сўфии машњури ќарни 1Х Њусайн 
ибни Мансури Њаллољ интишор гардидааст. Чунончи, дар соли 1343 њ. олими эронї 
доктор Дурахшон китоберо бо номи “Девони мансуб ба Мансури Њаллољ” дар Тењрон 
ба нашр расонид ва баъдњо маълум гардид, ки ин асар моли Њаллољ набуда, ба аввалин 
шорењи маснавї – Камолуддин Њусайни Хоразмї тааллуќ доштааст. Иллати ин 
иштибоњ он буда, ки Камолуддини Њусайн бо тахаллуси «Њусайнї» шеър менавишт ва 
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доктор Дурахшон њам гумон кардааст, ки девони мазкур ба Мансури Њаллољ тааллуќ 
дорад. Аммо ба забони форсї шеър гуфтан, ѐ њатто як љумлаи форсї навиштани Њаллољ 
маълум нест.  

Камолуддин Њусайни Хоразмї, ки дар сарчашмањо бо номи Камолуддини 
Кубравї, ѐ Камолуддини Хоразмї низ шинохта шудааст, аз суханварони бузурги садаи 
чордањи мелодї мебошад. Дар баробари осори дигари ирфонию тасаввуфї, ки аз ў ба 
ѐдгор мондааст, шуњрати ўро китоби “Љавоњир-ул-асрор ва завоњир-ул-анвор”, ки дар 
шарњи маснавии Мавлоно нигошта шудааст, афзун гардонидааст. Ин асар њарчанд 
нотамом аст, вале аз он љињат, ки ба унвони аввалин шарњи маснавии Мавлавї мањз дар 
сарзамини Мовароуннањр навишта шудааст, шоистаи ифтихори мардуми мо мебошад. 
Дар ќатори осори дигари муаллиф девони ашъори ў низ аз њайси мазмуну муњтаво 
ќобили мулоњиза ва тањќиќу баррасї мебошад. Осори Камолуддини Хоразмї, ки аз 
љињати миќдор аз дањ адад зиѐд нестанд, ба масоили мухталифи ирфону адаб бахшида 
шуда, баѐнгари њунар ва мањорату ќудрати суханварии Камолуддин Њусайни Хоразмї 
мебошанд. Чандин асари дигаре низ њастанд, ки ба Камолуддини Њусайн нисбат дода 
шудаанд ва баръакс чунин иттифоќ њам афтода, ки таълифоти Камолуддинро ба номи 
каси дигар забт кунанд. 

Рољеъ ба зиндагии хонаводагї ва шахсии Камолуддини Њусайн иттилооти зиѐде 
дар даст нест. Аммо он чи аз маълумоти «Маљолис-ун-нафоис» ва "Маљолис-ул-
муъминин" маълум мегардад, он аст, ки падари ў Шањобуддини Њусайн аз авлоди 
Шайхи бузургвор Бурњониддини Ќилич будааст ва дар љавонї аз Андиљон ба Хоразм 
рафта ва дар он љо издивољ мекунад. Камолиддин дар он љо ба дунѐ омадааст. 

Аз њаводиси дигаре, ки дар зиндагии ў иттифоќ афтода, он аст, ки мардуми Њирот 
ўро ба сабаби як байт шеър такфир кардаанд ва Шоњрух Мирзо ба њамин сабаб ўро ба 
Њирот хонд ва ба муњокимаи мазњабї кашид ва чун марди донишманд буд, 
натавонистанд чизе бар ў собит кунанд, ба диѐри худ бозгашт. Вале ўзбекњо аз ў даст 
барнадоштанд ва саранљом ўро дар соли 840 њ. (таќрибан соли 1470 мелодї) ба шањодат 
расониданд. Алишери Навої дар ин бора дар тазкираи «Маљолис-ун-нафоис» 
менависад: 

«Мавлоно Њусайн Хоразмий – Хожа Абулвафо (ќуддиса сирруњу)-нинг зоњир илмида 
муридидур. Мавлоно ўз замонининг машоњиридиндур ва «Маќсади аќсо»-анинг 
таснифидур. Ва Мавлоно Жалолуддин Румий (ќуддиса сирруњу) маснавийсиuа шарњ 
битибдур ва «Ќасидаи бурда»-uа њам хоразмча туркий тил билан шарњ битибдур. Ўзга 
мусаннафоти њам бор. Аммо ахлоќ ва сифоти ботин илмида ѐруuлик топќоннинг 
мунофисидур» [1,14].  

«Ва Мавлоно Шоњрух Мирзо замонида бир uазал учун такфир ќилиб Хоразмдин 
Њирийuа келтурдилар. Чун донишманд ва истилоњ билур киши эди њеч нима собит ќила 
олмадилар. Ќайтиб яна ўз мулкига кетти. Ва ул uазалнинг матлаи будурким: 

Эй дар њамаи олам пинњон туву пайдо ту, 
Њам дарди дили ошиќ, њам асли мудово ту. 

Мавлонони Тансўфий булоuида (Хоразмда) узбак шањид килди ва ќабри Хожа 
Абулвафо (ќуддиса сирруњу) ќабрининг оѐuи саридур» [1,14].  

Чунонки ба назар мерасад, Навої Камолуддинро муриди Абулвафои Хоразмї 
донистааст. Абулвафои Хоразмї – аз сўфиѐни машњури силсилаи кубравия (мутаваффо 
ба 835њ мутобиќ ба 1431-1432 м.) аст, ки дар замони худ бо номи Хоља Абулвафо 
машњур будааст. Дар бораи Абулвафои Хоразмї дар сарчашмањои муњимми замони ў 
ишорањое љой дошта, шахсияти ўро њамчун яке аз чењрањои дурахшони ирфонии давр 
ба ќалам додаанд [3,13]. Маълум мегардад, ки Абулвафо аз идомадињандагон ва 
пайравони афкору аќоиди Айнулќуззоти Њамадонї ва Ибни Арабї буда, таъсири 
андешањои онон дар ашъораш ба хубї эњсос мегардад. 

Чунонки аз гуфтаи Навої бармеояд, Хоља Абулвафо аз акобири авлиѐ буда, дар 
вуљуди худ улуми зоњиру ботинро љамъ карда буд. Аз рўйи сурудањояш ў на њамчун як 
файласуф, балки њамчун як шоири сўфї намудор мегардад. Аз муњтавои рубоиѐташ 
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муносибати бадбинонаи ў нисбат ба фалсафа намудор мегардад ва њатто дар як рубоии 
худ, ба таври возењ Ибни Синоро мазаммат кардааст. Абулвафо ба ашъори Мавлоно 
дилбастагии зиѐд доштааст ва дар шеърњои хеш бештар аз Мавлоно Љалолуддини Румї 
илњом гирифта, ба осори ў ишќу иродати хос дошта аст. Њамин муњаббати ў нисбат ба 
осору аќоиди Мавлоно боис гардидааст, ки шогирди ў Камолуддин Њусайн низ пайрави 
ў гардида, нињоят барои анљом бахшидани шарњи маснавї бо номи «Љавоњир-ул-асрор» 
кўшиш ба харљ дињад.  

Осори Камолуддини Хоразмї, ки аз љињати миќдор дањ ададанд, ба масоили 
мухталифи ирфону адаб бахшида шуда, баѐнгари њунар ва мањорату ќудрати 
суханварии  Камолуддин Њусайни Хоразмї мебошанд.  

Доктор Муњаммад Љаводи Шариат, ки шарњи «Љавоњир-ул-асрор ва завоњир-ул-
анвор»-и Њусайни Хоразмиро ба нашр расонидааст, дар муќаддимаи асари мазкур 
миќдори таълифоти Камолуддини Хоразмиро чунин номбар кардааст:  

1. "Љавоњир-ул-асрор ва завоњир-ул-анвор". Ин асар шарњи мансури маснавии 
Мавлоно буда, танњо фарогири се дафтари аввали маснавї аст. Шорењ ба эњтимоли 
зиѐд бар асари ба ќатл расидан асарро ба поѐн нарасонидааст. Ин асар дар соли 1384 
тариќи интишороти «Асотир» дар чањор љилд дар Эрон ва бо кўшиши Муњаммад 
Љаводи Шариат интишор ѐфтааст. 

2. "Кунуз-ул-њаќоиќ фї румуз-уд-даќоиќ" (шарњи манзум бар маснавии Мавлоно) 
3. "Янбуъ-ул-асрор фи насоењ-ул-аброр" 
4. "Насињатномаи шоњї" ѐ "Насоењи шоњї" 
5.  «ал-Маќсад-ул-аќсо фи тарљумат-ул -Мустаќсо"   
6. Девони ашъор. Ин асар дар соли 1343 бо номи "Девони ашъори Њусайн ибни 

Мансури Њаллољ" тавассути китобхонаи Саної чоп шудааст, аммо баъд маълум 
мешавад, ки ин девон аз Њаллољ набуда, балки аз Камолидини Хоразмї будааст, ки ў бо 
тахаллуси «Њусайнї» шеър гуфтааст. 

7. "Туњфат-ул-аброр фи афзал-ут-тазкор". Муњтавои ин китоб дар масоили ирфону 
тасаввуф буда, дар «Љавоњир-ул-асрор» худи муаллиф ба ин маънї ишора кардааст: «Ва 
ин мабоњисро дар китоби «Туњфат-ул-аброр фи афзал-ут-азкор» дар фасли робеъ аз 
ќисми аввал истифода кардаем» [6,147]. Низ дар поѐни маќолаи њафтуми «Љавоњир-ул-
асрор» он љо ки дар бораи мабдаъ ва маод бањс мекунад, менависад: «Ва ин мабоњисро 
дар фасли робеи ќисми дуюм аз китоби «Туњфат-ул-аброр» овардаем» [6,157]. 

8. Китобе дар улуми зоњирї ва истилоњоти он; 
9. Рисолае дар мастї аз бодаи ирфон; 
10.  "Шарњи ќасидаи "бурда". 
Дар миѐни осори зикршудаи Камолуддини Хоразмї, пеш аз њама шарњи 

«Љавоњир-ул-асрор ва завоњир-ул-анвор» дорои ањамияти бисѐр аст, зеро он нахустин 
шарњи «Маснавии маънавї»-и Мавлоно Љалолуддини Румї мањсуб мегардад.  

Љолиби диќќат аст, ки Хоразмї устоди худ Абулвафои Хоразмиро  дар шумори 
комилон ва соњибкамолон дониста бар он бовар аст, ки рўњи Њазрати Мавлоно пас аз 
сад сол дар сурати Абулвафо зуњур кардааст. Ў ин гуфтаи хешро бо ин шеъри Мавлоно 
аз «Куллиѐти Шамс» истидлол мебахшад: 

Пештар о, пештар о, Булвафо, 
Аз ману мо бигзару зудтар биѐ. 
Пештар ову гузар аз мову ман, 
Пештар о, то ту намонї, на мо. 
Гуфт: «Аласту». Ту бигуфтї: «Бало», 
Шукри «бало» чист? Кашидан бало. 
Сирри «бало» чист, ки яъне: «Манам, 
Њалќазани даргањи фаќру фано» [5,157].  

Њарчанд ки ин љо аз «Булвафо», ки дар мисраи аввал омадааст, мурод Њазрати 
Одам (а) аст, Хоразмї як рубоии устоди хеш Абулвафоро, ки як навъ акси садои шеъри 
Мавлоност, ба сурати зерин зикр мекунад. Абулвафо мегўяд: 
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«Як байт зи гуфтањои он шоњ маро, 
Бењтар зи њазор равзаву боѓу саро. 
Он шоњ, ки сад сол зи мелодам пеш, 
Гуфтаст маро, ки «Булвафо, пештар о!». 

Албатта, аз замони валодати Мавлоно Љалолуддини Румї (1207 м) то соли 
валодати Абулвафои Хоразмї (1359 м) фосилаи замонї бештар аз 150 сол аст ва агар ин 
фосиларо аз замони валодати Абулвафо то замони вафоти Мавлоно њам њисоб кунем, 
аз 86 сол таљовуз намекунад ва ин ки Абулвафо рољеъ ба раќами «сад сол»-и мелоди хеш 
сухан мегўяд, раќами таќрибї аст. Аз ин рў, бењтар аст, ки ин рубоиро мубайини 
иртиботи маънавии Абулвафо ва Мавлоно Љалолуддин баршуморем. Чунонки таъкид 
кардем, Абулвафо муњаббати хешро нисбати осору афкори Мавлоно бар шогирди худ 
Камолуддини Хоразмї низ интиќол дода буд. Шояд њамин муњаббат, ки донањои он дар 
замини ќалби Камолуддин ба воситаи устодаш Абулвафо сабзу борвар гардида буд, 
саранљом боиси таълиф гардидани аввалин шарњ бар маснавии Мавлоно гардида 
бошад. 

Чунонки таъкид кардем, «Љавоњир-ул-асрор ва завоњир-ул-анвор» шарњи 
нотамомест, ки се дафтари «Маснавии маънавї»-ро дар бар дорад ва дар чор муљаллад 
ба нашр расидааст. Сабаби дар чор љилд тањия шудани ин асар он аст, ки шорењи 
Хоразмї пеш аз оѓоз кардани шарњи мазкур ба унвони рањнамо ѐ заминагузории вуруд 
ба љањони фикрии Мавлоно муќаддимаи муфассале иборат аз дањ маќола навиштааст, 
ки он дар љилди аввали нусхаи тењронии «Љавоњир-ул-асрор» љой дода шудааст. Њамин 
тавр, се дафтари дигар бошад, мутаносибан шарњи се дафтари аввали маснавиро дар 
бар гирифтааст.  

Муќаддимаи шарњи «Љавоњир-ул-асрор», ки дар љилди аввали китоб мураттаб 
гардидааст, њаљман хеле бузург аст ва ба як рисолаи марбут ба ирфону тасаввуф 
шабоњат дорад. Табиист, ки навиштани чунин рисола бе замина ва омодагии ќаблї 
сурат намегирад. Камолуддини Хоразмї худ аз пўяндагони роњи тариќат буда ва илова 
бар ин чандин сарчашмањои дигарро низ пеши назар доштааст, ки он аз муњтавои 
муќаддимаи мазкур ба равшанї њувайдост.  

Сарчашмањои фикрии Камолуддини Хоразмиро дар навиштани ин маноќиб осори 
мансуру манзуми адабию ирфонии арабию форсї ташкил додаанд, ки дар ин миѐн 
«Тазкират-ул-авлиѐ»-и Шайх Аттори Нишобурї, «Тароиќ-ул-њаќоиќ», «Кашф-ул-
мањљуб»-и Усмони Њуљвирї, таълифоти Хоља Абдуллоњи Ансорї, «Мирсод-ул-ибод»-и 
Наљмуддини Розї, ашъори арабии ибни Сино, оѐту њадис, «Маснавии маънавї» ва 
девони ѓазалиѐти Шамс, ашъори Хоќонї, баъзе сурудањои Абулвафои Хоразмї ва 
рисолаи Сипањсолорро зикр кардан мумкин аст. Ќабл аз баѐни маноќиби риљоли 
тасаввуф Хоразмї тайи як муќаддима суханро аз мунољот ба даргоњи Худованд оѓоз 
мекунад. 

Дар китобхонањои дунѐ нусхањои хаттии шарњи мазкур зиѐд ба назар мерасанд. Як 
нусхаи нашри лакњнавии шарњи Хоразмї дар дастрасии доктор Бадеуззамони 
Фурўзонфар ќарор дошта, теъдоде аз нусхањои он низ дар китобхонањои Эрон мављуд 
будааст. Б. Фурўзонфар дар ин бора менависад:  

«Ин шарњ дар соли 1312 њиљрии ќамарї дар Лакњнав ба табъ расида ва як нусхаи 
хаттии он назди ин заиф мављуд аст» [4,11]. Аз љумла, нусхаи нисбатан ќадимтари 
шарњи мазкур, ки доктор Муњаммад Љаводи Шариат онро ба унвони нусхаи асл дар 
тањияи шарњи мазкур ба асос гирифтааст, дар китобхонаи Донишгоњи Тењрон 
нигоњдорї мешавад. Доктор Шариат таъкид мекунад, ин нусха дар миѐни нусахи 
дигари мањфуз дар китобхонањои Эрон комил ба шумор меравад. Воќеан њам дар ќиѐс 
бо нусахи дигаре, ки аз ин шарњ боќї мондааст, нусхаи мавриди бањс дорои 
тафовутњоест, ки онро аз соири нусхањо имтиѐз мебахшад. Бартарињои нусхаи мазкурро 
метавон ба тариќи зерин арзѐбї кард: 

 Танњо њамин нусха аст, ки дар он њам муќаддима, њам дањ маќола ва њам шарњи 
се дафтари маснавї ба пуррагї вуљуд дорад. 
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 Танњо дар муќаддимаи њамин нусха ќисмати эњдоии китоб ба писари Шоњрух 
Мирзо дида мешавад;  

 Ин нусха ќадимитарин нусхаи шарњи Хоразмист ва ин матлаб аз таърихи 
китобати он, ки дар охири дафтари аввал ба сурати «дањуми љимодиюлаввали соли 840» 
ва дар охири дафтари сеюм ба гунаи «зулњиљљаи соли 841» омадааст, фањмида мешавад. 

 Дебочае, ки дар оѓози ин шарњ ба забони арабї омадааст, дар њеч як аз нусахи 
дигар ба назар намерасад.  

Рољеъ ба муњассаноти нусхаи мазкур бияфзоем, ки он бо хатти настаълиќи зебо 
навишта шудааст, аммо аз мутолиаи он метавон ба натиљае расид, ки ин нусха нусхаи 
асл нест ва бояд аз рўйи нусхаи дигар рўйнавис шуда бошад. Муњаќќиќони дигар њам 
бо назардошти љой доштани ѓалатњои марбут ба тарзи навишти калима- дуруст хонда 
натавонистани котиб ва дар натиља нодуруст китобат шудани баъзе калимањо дар 
матни шарњи мазкур  бар ин натиља расидаанд, ки зоњиран котиби ин нусха шахси 
босаводе набудааст ва «аз рўйи нусхае, ки дар пеш дошта, наќќошї кардааст» [6,15]. Ин 
нусха аз 573 сафњаи 19-сатрї иборат мебошад. 

Нусхаи дигаре аз ин шарњ дар Китобхонаи милли Эрон мањфуз аст, ки онро 
доктор Шариат бо аломати шартии «мим» ишора кардааст. Ин нусха хати настаълиќи 
рўшан дорад ва навиштаи Њусайн - фарзанди Мањмуди Шабистарї буда, ќисмате аз 
ибтидои матни он (то зикри Робеаи Адвия) вуљуд надорад, вале шарњи се дафтарро 
фаро гирифтааст. Таърихи китобати он ба моњи рамазони соли 889 рост меояд. 

Таърихи китобати нусхаи китобхонаи остони Ќудси Разавї маълум нест, вале он 
бо нусхаи хаттии Китобхонаи миллии Эрон шабоњати зиѐд дорад ва чунин менамояд, 
ки њар ду аз рўйи як нусха китобат шуда бошанд. Ин нусха њам бо хатти насхи зебо 
навишта шудааст ва ба занни ќавї аз нусхањои кадимии шарњи маснавї буданаш аз 
эњтимол дур нест. Монандии ашъори арабї, оѐт ва ањодис дар ин ду нусха дар 
мавридњои зиѐде метавонад мушкилоти марбут ба шарњи Хоразмиро то андозае аз байн 
бардорад. 

Дар китобхонаи остони Ќудси Разавї нусхаи дигари ин шарњ низ нигоњдорї 
мешавад, ки бо хати насх навишта шуда, дар замони Низомшоњ дар шањристони 
Давлатобод ба соли 1039 китобат шудааст. Ин нусха иборат аз 180 сањифа буда, 
шомили муќаддима ва маќолоти дањгона мебошад. Бо он ки ин нусха беѓалат нест ва 
порае афтодагињои матнї њам дорад, боз њам имкон дорад барои рафъи бархе 
мушкилоти нусахи дигар созгор ояд.  

Мавлавипажўњи турк Абдулбоќии Гулпинорлї дар китоби «Мавлавия пас аз 
Мавлоно» аз мављудияти нусхае аз шарњи Хоразмї дар китобхонаи донишгоњи 
Истанбул хабар дода, аз љумла менависад: 

«Шарњи мавсум ба «Кунуз-ул-њаќоиќ фї румуз-уд-даќоиќ» аз Камолуддин Њусайн 
ибни Њасани Хоразмї, даргузашта дар 840њ. (1435-1436м) шарњи чандон шинохташуда 
нест. Нусхаи китобхонаи донишгоњи Истанбул, ки дар соли 1069 њ. истинсох шуда, 
шарњи се дафтари маснавї аст ва дар муќаддимаи дафтари дуюм омадааст, ки шарњи ин 
дафтар рўзи дуюми рамазони соли 833њ. (1430м) оѓоз шудааст. Муњаќќиќан ин шарњи 
форсї яке аз авомили шарњи маснавї ба забони туркї будааст. Шарњи Хоразмї дар 
Њиндустон ба чоп расидааст» [2,205].  

Ба назар мерасад, ки Гулпинорлї иштибоњан ба љойи «Љавоњир-ул-асрор» «Кунуз-
ул-њаќоиќ» навиштааст, зеро «Кунуз-ул-њаќоиќ» шарњи манзум буда, аз он абѐти 
пароканда боќї мондааст, на се дафтар!   

Шарњи Хоразмї дар соли 1893 мелодї дар чопхонаи машњури Лакњнав дар се љилд 
(дар як муљаллад) ба чоп расидааст ва нашри аввалини чопии он, ки мавриди бањси мо 
ќарор дошт, аз тарафи Муњаммад Љаводи Шариат дар чор муљаллад интишор ѐфтааст.  

Њамин тариќ, «Љавоњир-ул-асрор ва завоњир-ул-анвор» аввалин шарњи «Маснавї» 
аст, ки тахминан як аср пас аз таълифу тадвини ин шоњкори ирфонї аз тарафи як нафар 
суханвари сўфимашраб ва пайрави мактаби Мавлавї навишта шудааст. Шарњи мазкур 
ба тафсиру ташрењи се дафтари аввал аз дафтарњои шашгонаи маснавї ихтисос дошта, 
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дар солњои охири умри муаллиф ба риштаи тањрир кашида шудааст. муаллиф тавфиќ 
наѐфтаст, ки дафтарњои боќимондаи маснавиро шарњ дињад. 
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КАМАЛАДДИН ХУСАЙН ХАРАЗМИ - ПЕРВЫЙ КОММЕНТАТОР “МАСНАВИИ МАЪНАВИ” 

(“ПОЭМА О СКРЫТОМ СМЫСЛЕ”) МАВЛЯНА ДЖАЛАЛАДДИНА РУМИ 

В данной статье рассматривается жизнь и творчество одного из первых комментаторов ―Маснавии 

маънави‖ Мавляна Джалаладдина Руми – Камалиддина Хусайна Харазми. Камалиддин Хусайн Харазми - поэт, 

учѐный и один из последователей тариката суфийской Кубравии, который жил в 14 веке нашей эры. 

Основываясь на истинной любви к ―Маснави‖ Мавляна Джалаладдина Руми, он посвящал себя изучению и 

толкованию данного мирового произведения. Комментарий Харазми, который был известен, как ―Джавахир 

аль-асрар ва завахир аль-анвар‖, является толкованием трѐх записей (дафтар) начала ―Маснави‖. Остальные 

записи ―Маснави‖ автору истолковать не удалось. В данной статье речь идѐт о личности Камалиддина Харазми 

- литературного наследия, а также основных взглядах и письменных образцах данного толкования. 

Ключевые слова: Камалиддин Харазми, комментарии, ―Джавахир аль-асрар ва завахир аль-анвар‖, 

Мавляна Джалаладдин Руми. 

 

KAMALIDDIN HUSSEIN KHARAZMI - AS THE FIRST COMMENTATOR OF "MASNAVI” OF 

MEVLANA JALALUDDIN RUMI 

In given article it is considered the life and creative activity of one of the first commentators of Mevlana 

Jalaluddin Rumi’s ―Masnavi‖ - Kamaliddin Hussein Kharazmi. Kamaliddin Hussein Kharazmi is the poet, scientist and 

one of the followers of Sufi’s sect of Kubravia who lived in 14
th

 century A.D. According to true passion to Mevlana 

Jalaluddin Rumi’s ―Masnavi‖ he devoted himself for studying and interpretation of the given world literary work. 

Interpretation of Kharazmi which was known as ―Javahir al-asrar wa zavahir al-anvar‖ concerning the exposition of 

three notations of the beginning of "Masnavi". The author couldn’t interpret other notations of "Masnavi".  In given 

article it is informed about a question of personality of Kamaliddin Kharazmi, literary heritage, basis sights and written 

samples of given interpretation. 

Key words: Kamaliddin Harazmi, comments,  Mavlyana Jalaladin Rumi. 
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АШЪОРИ АРАБИИ ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ 
(дар асоси љилди аввали «Куллиѐти Девони Шамс») 

 
Д.Б. Каримова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
800 сол муќаддам дар хонадони Муњаммад ибни Њусайни (Хатиби) Балхї машњур 

ба Султонулуламо Бањоуддин Валад, тифле бо номи Муњаммад ба дунѐ омад, ки 
Љалолуддин унвони ифтихории ў шуд. Ў дар аввал ифтихори падар буд ва билохир 
ифтихори оламиѐн гашт. Падар нисбати ў муњаббати беандоза дошт ва дар ташаккули 
љањонбиниву такмили саводаш сањми бузург гузошт. Њанўз хурдсол буд, ки бо падари 
бузургвораш дар сафарњо њамроњї менамуд. Аснои њамин сафарњо ба дидори шайх 
Фаридаддин Аттори Нишопурї мушарраф гашт, ки ин ба њаѐти ў бетаъсир намонд. 

Зењни бурро, акли расо ва дониши волои Љалолуддин боиси он шуд, ки ба зудї 
машњур гардад ва њамон гуна ки Шайх Аттор гуфта буд: «Оташ ба сўхтагони олам 
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занад». Ихлосмандону муътаќидон ва пайравонаш аз гўшаву канор ба зиѐраташ 
меомаданд ва хонаи ўро ба макони маљлису махфилњо ва мактаби омўзишу парвариши 
ањли адаб табдил дода буданд ва ўро бо номњои «Мавлоно Муњаммад, Мавлонои Рум, 
Мавлоно Љалолуддин Муњаммад Румии Балхї» ѐд мекарданд. Сабаби ба Љалолуддини 
Румї машњур шуданаш дар он аст, ки ў Румро ватани дуюми худ ќарор дода, дар ин 
сарзамин истиќомати њамешагиро ихтиѐр карда буд. 

Зиндагонии рангини Љалолуддин Муњаммад пас аз шиносої бо Шамси Табрезї 
ном орифи дарвешмашрабе рангинтар гардида, ба њаѐти ў таѓйироти куллие ворид сохт 
ва ўро мафтуну шефтаи худ гардонид. То он љо, ки ў барои Мавлоно њамчун тимсоли 
таљаллии нури Њак таљассум ѐфт. Ба ин маънї худи Мавлавї борњо дар ашъораш 
ишора намуда, аз љумла дар ин байт мегўяд: 

Мафхари Табрези љон Шамси Њаќї, ай ѐри мо, 
Равнаќи гуфтори мої, зиннати ашъори мо. 
Ё дар байти зерин мехонем: 
 
Хомўш кардам ин забон, бо кас нагўям ин замон, 
Шуд Шамси Табрезї аѐн бар мусњафи девони мо. 
 

Њамчунин шуњрати шоирї ва маќоми Љалолуддини Балхї хеле бузург буда, 
муњаќќиќони бешумор дар кишварњои гуногун бо забонњои мухталиф дар тањќиќи 
осори ин адиби бузург камари њиммат гумоштанд ва дар натиљагирии он муваффаќ њам 
шудаанд. Яке аз ин донишмандони маъруф, устоди фаќид Бадеъуззамони Фурўзонфар 
мебошад, ки куллиѐти «Девони Шамс»-ро дар ду љилд гирдоварї намудааст. 

Ин мунтахаботи шоир яке аз асарњои гаронбањои ў буда, аз ќасоиду ѓазалиѐт, 
рубоиву мустадрикот ва ќитъаву муламмаот иборат аст. Китоби мазкур бо ибтикори 
устод Фурўзонфар дар Тењрон бори чањорум дар соли 1377 ба табъ расидааст. Љилди 
аввали ин куллиѐт аз 748 сањифа иборат буда, дар он ѐддошти ношир, муќаддимаи 
муаллиф, шарњи њоли Мавлоно Љалолуддин, фењрасти ѓазалиѐту ќасоид, ќисмате аз 
ашъори арабї ва ашъори муламмаоти Мавлоно љой дода шудааст. Љилди аввали 
китоби мазкур тахминан аз 1989 ѓазал иборат буда, ќисмати назарраси онро ашъори 
арабии Мавлоно ташкил медињад, ки теъдоди он ба 49 – 50 мерасад. 

Бо назардошти ин њама масъалаи тањќиќи хусусиятњои бадеї, мавзўї ва шаклии 
ашъори арабии Мавлавии Румї, аз муњимтарин љузъиѐти эљодиѐти ў буда, он дар 
вазнњои гуногуни шеърї аз ќабили рубої, ѓазал, ќитъа, ќасида ва ѓайра суруда шудааст, 
ки ин шеърњо аз љињати вазну ќофия ва мазмуну мундариља дорои фарќиятњо мебошанд. 

Илова бар он, омўзиши ашъори арабии Љалолуддини Румї дар муайян намудани 
шеъри арабизабони асри ў сањми беандоза мегузорад. 

Маќсади мо аз ин маќола тањќиќи илмии ањвол ва рўзгори Мавлоно набуда, балки 
фаќат ѐдрас шудан ва шарњ додани љузъе аз ашъори арабии ў мебошад, ки мо ин 
масъаларо ба таври намуна, бештар дар асоси тањќиќи матни «Куллиѐти Девони 
Шамс», баррасї хоњем кард ва љузъи ашъори арабиро аз рўйи њамрангї ва бо маънї 
наздик дар ќиѐс бо ѓазалњои форсии худи Мавлоно шарњ хоњем дод. 

Намунаи чанде аз ашъори арабии Мавлоно Љалолиддини Румї: 
Љоа рабиъу муфтахиран фї љиворино, 
Љоа-л-њабибу мубтасиман васта дорино. 
Тайибу ва акриму ва таъолу литашрабу, 
Инда-л-њабиби мубташиран фї уќорино. 

№ 283. -С. 153. 
Боди бањоркўѐн, ояд таронагўѐн. 
Омад бањори хурраму омад нигори мо. 
Омад ба барам сабўњи шайдо, 
Он дилбари мањлиќои раъно. 
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Омад бањори дўстон манзил сўйи бўстон кунем, 
Гирди арўсони чаман хезед то љавлон кунем. 
 
Бањор омад, бањор омад, бањори мушкбор омад, 
Нигор омад, нигор омад, нигори бурдбор омад. 
 
Њабиб омад, њабиб омад, ба дилдории муштоќон, 
Рабиъ омад, рабиъ омад, рабии бас баид омад. 
 
Бањори њусни он дилбар ба мо бинмуд ногањон, 
Шаќоиќњову райњонњову гулњои аљаб Моро» 

*** 
Вардалбаширу мубашширан бибашоратин, 
Ањ-л-фуода ъашиятан бивурудињо. 
Факаанна арзан навварат бирабиъињо. 
Факаанна шамсан ашраќат бихудудињо. 

№ 287. -С. 153. 
 

Љамоли моњи нурафшон бад-он рухсор мемонад, 
Чу бадре шуд яќин медон, к-аз ў шабро зиѐ бошад. 
Расид муждаи васлат сањаргоње зи сабо, 
Ва дил зинда шуд бо вурудаш. 
Ки эй мубашшири давлат, њазор љонат фидо, 
Ва замин мунаввар шуд бо бањораш. 
Ва офтоб дурахшид бо љамолаш, 
Ки муждаи њаќиќат бидењ зи бањри Худо. 
 
Умси ва усбињу билљаво атаъаззабу, 
Ќалбї ъала нории-л-њаво ятаќаллабу. 
Ин кунта тањљурунї туњаззибунї бињи, 
Анта нуњо ва билока ло атањаззабу. 
Мо бола ќалбика ќад ќаса  фа ила мато,  
Абкї ва мимо ќад љара атаъаттабу. 
Табриз љалла би Шамси динин сайидї, 
Абкї даман миммо љанайту ва ашрабу.  

№ 319. -С. 164. 
«Њавои ишќи љонон дар сари мост, 
К-аз њавояш беќарорам рўзу шаб. 
В-аз њавои хандаи субњи висолаш рўзу шаб, 
Дилам аз оташи ишќаш сўзон аст ба рўзу шаб». 
 
«Эй мунаввар аз љамолат дидаи љонам чу шамъ, 
Бингар ба њоли зорам, 
Бишкаста чаро гардї, дилтанг чаро бошї». 
 
«Баски љон дар оташи ѓам сўхтем, 
Дам фурў бастему њам дам сўхтем». 
 
«Ишќи ту шаробест, ки сўзад дилу љонро, 
Ањволи дили ошиќи ошуфтаравонро». 
 
«Мафхари Табрез зи таљаллои нури Шамси дин». 
«Љамоли мафхари офоќ зи ишќи беќиѐси ў, 
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Чакад аз дида сиришки хун ва мо нўш кунем». 
 
Ѓуррату ваљњи салабат ќалби љамиъил башар, 
Зоа бињо из зањарат ботини лайли кадар. 
Ќоматуњо ъолиятун ќиматуњо ѓолия, 
Ѓамзатуњо соњиратун, риќатуњо мин сука 

№ 1179.- С. 467. 
 
Дар рўйи ту рўест чу хуршед њувайдо, 
Он љо ки таљаллї кунад он чењраи зебо. 
 
Љонњои ботинрўшанон шабро ба дил рўшанкунон, 
Ки нури дидаву аќлу дилу равон бошад. 
 
Он моњ ки механдад дар чарх намеѓунљад, 
К-аз сарв ќомат дорад, в-аз зар ќимат дорад, 
Њам ѓамзаи сењрангез, њам ноз зи шакар дорад. 
 
Умрука ѐ воњидан фї дараљотил камол, 
Ќад назала-л-њаму бї ѐ сайидї ќум таъол. 
Ё фарањї, мунисї, ѐ ќамара-л- маљлисї, 
Ваљњика бадру тамом, риќука хамру њалол. 

№ 1368.- С. 530. 
«То чењраи он ягона дидам, 
Дил дар ѓами бекарона дидам». 
 
Умри ту эй ягона дар дараљањои камол, 
Ѓам фуруд омад бар ман. 
Биѐ, ту эй муниси равонам, эй ѐри ѓамгусорам, 
Биѐ, ба соњили бањре, ки гавњарест тамом, 
В-эй рўйи мањи ту шоду хандон. 

Ќудрати Мавлоноро дар маъниофаринї аз ин чиз эњсос кардан мумкин аст, ки як 
воњиди забониро дар доираи як мисраъ ѐ байт ба маънињои мухталиф мавриди 
истифода ќарор додааст ва умумияту тафовутњои ѓоявї ва мавзўии ашъори арабї ва 
форсиро баѐн кардааст. Њангоми омўзиш ва мутолиаи ашъори арабї таваљљуњи 
хонандаро љозибаи дигари забонї ва луѓавии арабиаслу форсї ба худ љалб мекунад. Аз 
љумлаи санъатњои бадеї, он чї Мавлоно Љалолуддини Балхї бештар истифода 
бурдааст, ин санъати муламмаъ ѐ худ рангорангии каломи адабии дузабонаи форсию 
арабї мебошад, ки беш аз 120  ѓазали худро бо он тараннум намудааст.   

Яке аз сабабњои истифодаи забони арабї ва туркї дар ашъори Мавлоно он аст, ки 
ў аз кишварњои гуногуни форсизабон ва арабиву туркизабонон дидан карда, баъзе 
унсурњои баѐнро бо ин забонњо ва омезиши онњо дар ашъори худ иброз кардааст. Аз 
њамин сабаб дар истифодаи алфози арабиву туркї ва њамљоягии онњо бо забони форсї 
дар ашъораш мањорати баланди суханшиносиву сухандонї нишон дода, бо чунин сабки 
эљод тавонистааст, ки забони асари худро ба олами бою рангини маонишиносї ворид 
созад. 

Дар миѐни ин ѓазалиѐт мисрањо ва байтњои муламмаъшудаи арабие њастанд, ки 
дар вазни шеъри форсї суруда шудаанд ва баръакс мисра ѐ абѐти форсие њаст, ки дар 
вазни шеъри арабї суруда шудаанд. Бино ба гуфтаи муњаќќиќи тољик Алии 
Муњаммадии Хуросонї, Мавлоно зиѐда аз чињил авзони шеъриро дар ѓазалњои арабї 
истифода кардааст. Муламмаоти Мавлоно Љалолуддин бо мањорати баланд њам дар 
мисрањо ва њам дар абѐту ѓазал гардиш ѐфта, бархе аз сурудањояш ибтидо бо мисрањои 
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форсї ва интињо бо арабист ва баръакс бо мисрањои арабї оѓоз шуда, ба форсї анљом 
ѐфтаанд. 

Дар мисолњои зер намунае аз ин абѐтро дарљ хоњем кард. Дар ин намуна ѓазал бо 
забони форсї оѓоз шуда, бо арабї анљом ѐфтааст ва баъд аз њар як мисраи форсї, 
мисраи арабї бо тартиб назм шудааст. 

Њон эй табиби ошиќон, савдоие дидї чу ман 
Ё соњибайя иннанї мустањлику лав локумо 
Эй Юсуфи сад анљуман, Яъќуб дидастї чу ман 
Исфарра хаддї мин љаво вабяза айнї мин буко 
Аз чашми Яъќуби суфї ашке давон бин Юсуфї 
Таљрї думуъї билвало мин муќлато айнил вало 
Хомўш, боќиро биљў аз нотиќи икромхў 
Фал фањму мин ињоињи мин кулли макруњи  шифо. 

№261-С.146. 
Чанд аз ин ќилу ќол, ишќ парасту би бол, 
То ту бимонї чу ишќ дар ду љањон безавол. 
Чанд кашї бори њаљр, ѓуссаву тимори њаљр, 
Хоса ки минќори њаљр канад туро пару бол. 
Як дам бонги наљот, як дам овози мот, 
Мезад он хушсифот бар ману бар васфи њол. 
Туслињу мизонано, туњсину алњонано 
Тузњибу ањзонано анта шадидул мињол. 

№1352.- С.524. 
Дар ин ду мисоли дигар ибтидои ѓазал арабї буда, бо форсї интињо ѐфтаанд.   

Антумуш шамс вал ќамар минкумус самъ вал басар 
Назарул ќалбї фикум бикум янљалї назар 
Ќултумус сабру аљмал сабарал ъабду мо ансабар 
Нањну абноу ваќтино рањималлоњу ман  ѓабар. 
Бар он ѐри хушназар ту магў њељ аз хабар 
Чу хабар нест мањрамаш, бари ў бош бохабар. 
Чї ѓамаст ар зарам бишуд, ки майе њаст њамчу зар 
Арабї гар чї хуш бувад, аљамї гў ту эй писар. 

№1176.- С.465. 
Руњука бањрул вафо лавнука ламъус сафо 
Умрука лав ло илтаќо ќулту аѐ зулљалол. 
Оњ зи нафси  фузул, оњ зи заъфи уќул 
Оњ зи ѐри малул, чанд  намояд малул. 
Тудрибу ќалбул варо тускируњум билњаво 
Тудрику мо ло юро анта латифул хиѐл. 
Љумла суолу љавоб  з-ўсту манам чун рубоб, 
Мезанадам ў  шитоб, захма  ки яъне бинол.  

№1361.- С.528. 
Аз рубоиѐти пурра арабии Мавлоно намунае ин аст: 
Мавлоя анна -т -тоибу миммо салафо 
Њал юќбалу узру ошиќин ќад талафо 
Ин кона надоматї судудан ва љафо 
Мавлоя афаллоњу афаллоњу, афо. 

Мисоли дигар дар рубоиѐте, ки бо рангорангии фарњанги се миллат аз рўйи абѐти 
ѓазалиѐти туркию арабї ва форсї истифода шудааст. 

Ё авњаду бил љамоли, ѐ љонум сен 
Аз ањди ман, ай дўст, магар нодум сен. 
Ќад кунта туњиббунї, фа ќул тољик сен 
Вал явма њаљартанї, фа ќул сен ким сен. 
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Хулоса, эљодиѐти Мавлоно Љалолуддини Румии Балхї аз љињати мавзўъ, мазмун 
ва мундариља басо гуногун ва доманадор буда, масоили муњим ва њассоси зиндагиро 
фаро мегирад. Оид ба эљодиѐт ва лањзањои људогонаи њаѐти ў дар сарчашмањои адабию 
таърихии замонњои мухталиф, дар фењристи китобхонањои љањонї маълумотњои зиѐде 
вуљуд доранд. Аз ин љост, ки тањќиќ ва омўзиши мероси адабию назарии ў имрўз њам 
яке аз масоили муњимест, ки мавриди тадќиќи олимони Шарќу Ѓарб ќарор гирифта, то 
ќарнњои имрўзу баъдї нуфузу манзалати бузурги худро гум нахоњад кард.  
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ПОЭЗИЯ ДЖАЛОЛУДДИНА РУМИ НА АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ 

(на основе первого тома полного собрания сочинений Шамса Табрези) 
В данной статье проведены анализ и интерпретация стихов Джалолуддина Руми на арабском языке, а 

также применение арабских бейтов и стихотворных строк на арабском языке в газелях поэта. Описываются 

закономерности арабских заимствований и их применение в газелх Джалалиддина Руми и наряду с этим 

приведены переводные варианты некоторых бейтов с арабского языка на персидско-таджикский язык, опираясь 

на исследования ученых востоковедов и других достоверных научных источников. Указаны пути выявления 

семантических и грамматических особенностей арабских бейтов и стихотворных строк в газелях Джалалиддина 

Руми. 

Ключевые слова: Джалолуддин Руми, поэзия, арабские заимствования, применение арабских бейтов и 

стихотворных строк,  анализ и интерпретация стихов, переводные варианты. 

 

POETRY J.RUMI DISTRICT IN ARABIC 

(based on the first volume of the complete works of Shams Таbrezi) 

In this article the analysis and interpretation of verses of Dzhaloluddin Rumi in the Arabic language, and also 

application Arab бейтов and in the Arabic language in gazelles of the poet are carried out poetic lines. Regularities of 

the Arab loans and their application in Dzhalaliddin Rumi's gazelles are described and along with it translated options 

of some бейтов from the Arabic language are given in the Persian-Tajik language, relying on researches of scientific 

orientalists and other reliable scientific sources. Ways of detection of semantic and grammatical features Arab бейтов 

and in Dzhalaliddin Rumi's gazelles are specified poetic lines. 

Keywords: Dzhaloluddin Rumi poetry, Arab borrowing, the use of Arabic bayts and lines of poetry, analysis 

and interpretation of the verses, transferable options. 
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ОСОРИ БАДЕИИ ЊАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО 
 

Н.С. Шамсов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Аввалин шеъри Њабибулло Файзулло- «Модар» соли 1960 эљод гардида, аз љониби 

устод Сотим Улуѓзода хуш пазируфта шудааст ва дар маљмўаи аввалини ў «Ќатраи 
борон» ба андак тањрир чоп гардидааст: 

Ин ќадар дар васфи ту бисѐр мебошад суруд, 
Ин ќадар њам мењри ту пурљўш бошад мисли рўд. 
Ин ќадар дар васфи ту гуфтанд одамњо дуруд, 
Чунки бе ту зиндагонї олами афсона буд (13,10). 

«Ќатраи борон» соли 1966 ба табъ расида, 42 шеъри гуногунжанр ва панљ рубоиро 

дар бар гирифтааст [13]. Нависандаи маъруф Сотим Улуѓзода дар пешгуфтори ин 
маљмўа зикр намудааст: «Њабибулло Файзулло гоњ – гоњ шеърњои навашро назди ман 
оварда мехонд, ман бо хурсандї медидам, ки истеъдодаш аз шеър то шеър шукуфта 
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истодааст. Дуруст аст, ки њоло лирикаи ў аз доираи « рози дил» - шахсї, аз чањорчўбаи 
ишќу сўзи љавонї он ќадар берун намебарояд ва баъзе ѓазалњояш анъанавї, таќлидї 
мебошанд. Аммо кадом шоир дар љавонї ин роњ, ин марњаларо тай накардааст? 

Ў ба кўшиши тамом дар адабиѐт пайроњаи хоси худро мељўяд ва љустуљўяш 

бемуваффаќият нест. Вай рў ба камолот рафта истодааст» [6, 6]. 
Дар ин маљмўа шоир орзую маром ва маќсуди минбаъдаи шањрвандї ва инсонии 

ќањрамони лирикиро дар хизмати содиќона ба Ватан ва халќ хеле самимї ба таври зайл 
ифода намудааст: 

Ќафас набвад дили ман, 
Ошѐн аст орзуњоро 
Шуморо бо суруди зиндагї бинмояд истиќбол, 
Ба сўйи кишвари иќбол (12, 68-69). 

Дар маљмўаи аввалини Њ. Файзулло табиати зебои диѐр низ бо обуранги тоза ва 
диди хосаи шоиронаи Њабибулло Файзулло тасвир гардидааст:  

Ин рўди кўњистон аст, 
дар домани кўњаш бин, 
Њам љўшу хурўшаш бин, 
њам фарру шукўњаш бин 
Дар ин рањи ноњамвор сад пасту 
баландї њаст, 
Бо љўшу хурўш, аммо 
садди рањи худ бишкаст (12, 17).  

Чоп гардидани ин маљмўа гувоњи он буд, ки ба адабиѐти тољик боз як адиби 
љавони тозаљўю соњибистеъдод ва бољуръат ќадамњои аввалини худро мегузорад. Дар 
ин хусус адабиѐтшиноси маъруф С. Табаров нигошта буд: «Тафовути ашъори лирикии 
Њабибулло Файзулло, аз љумла шеърњои људогонаи гражданї ва философии ў, аз дигар 
шоирони љавон, пеш аз њама, дар он аст, ки ў ба муљаррадбаѐнї, пардапўшона ифода 
кардани фикр, ба мавњум тасвир намудани образњои шеърї роњ намедињад, балки 
мавзўю идея, маќсуду омол ва тарзи баѐни шоиронаро хеле аѐну конкрет ва хеле равшан 
ба ќалам медињад, ки дар натиља мавзўъ ва идеяи шеърњои ў дар якљоягї бо шакли 

баланди шеърї пурмазмуну љилодор мегарданд» [1,7]. 
Аксари шеърњои маљмўаи нахустини шоир тасвиргари олами зебои маънавии 

инсон буда, бо андешаву хулосањои љолиб њаќиќати зиндагиро пешорўйи хонанда 
љилвагар месозанд. Дар хусуси шеърњои ин маљмўа адабиѐтшинос А. Сайфуллоев чунин 
иброз доштааст: «Њабибулло Файзулло, ки бо умеди хизмати халќу Ватан ба майдони 
адабиѐт ќадам гузоштааст, бо як кўшишу љўшиши шоирона ба љустуљўйи «роњи дилњои 
мардум» пардохтааст. Маълум аст, ки барои ба дил роњ ѐфтан фаќат ба ќалам додани 
чанд шеърњои хуб њанўз кам аст, пеш аз њама, муњаббат ва самимияти комил лозим аст. 

Хушбахтона, дар «Ќатраи борон» чунин самимияту садоќат њис карда мешавад [4, 13]. 
Маљмўаи аввалини ашъор Њабибулло Файзуллоро дар миѐни адабиѐтшиносон ва 

оммаи хонандагон чун ќаламкаши љавони љўяндаю собитќадам муаррифї намуд. 
Маљмўаи дувуми ашъори ў баъди панљ сол- соли 1971 нашр гардида, «Дунѐи 

љавонї» [9] ном гирифт ва он аз 32 шеър, њафт рубої ва силсилаи «Барге зи боѓи  
Пушкин» иборат буд. Ин маљмўа аз омўзиши љиддї, пешравї, нављўї ва камолоти 
минбаъдаи эљодии муаллифи он дарак медод. Дар ин маљмўа интихоби мавзўъњои 
шеърї гуногун ва фарох буда, тарзи тасвирот басо љолибу хонданї аст ва баѐни фасењу 
образњои тозаю хотирмон асоси шеърњоро ташкил медоданд. 

Силсилаи «Барге зи боѓи Пушкин», ки соли 1971 эљод гардидааст, аз њафт шеъри 
алоњидаи аз љињати мазмуну мантиќ бо њам алоќаманд иборат мебошад. Шеърњои 
«Хандаи тифл», «Бањор дар фасли хазон», «Пул», «Њусн»,«Дастнињол», «Мактуб ба 
њамсараш» ва «Достони ногуфта» њар кадом бо мазмуни баланди худ пањлўњои љолиби 
њаѐти адиби номвари рус- А.С.Пушкинро тасвир месозанд ва дар маљмўъ мазмуну ѓояи 
ягонаро созмон медињанд. 
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Њабибулло Файзулло баъд аз сайри зодгоњи ин адиби маъруфи рус – дењаи 
Михайловск таассуроти худро бо як муњаббат ва самимияти хоссаю зебои шоирона ба 
ќалам додааст. Аз њафт шеъри силсила панљтоаш дар шакли чањорпора, як шеър бо 
тарзи нимої ва як шеър дар шакли ќофиябандии маснавї (аа,бб, вв,гг, дд,..) эљод 
гардидаанд. 

Дар оѓози силсила (шеъри «Хандаи тифл») шоир бо як руљўйи зебои шоирона оид 
ба ин мавзўи љолиб дахл намуданашро таъкид сохта, иброз доштааст: 

 
Дар шохсори боѓаш, 
Парвоз мекунад дил. 
Шеъре чу хандаи тифл, 
Оѓоз мекунад дил (9,62). 

Њабибулло Файзулло дар шеъри дуюми силсила- «Бањор дар фасли хазон» ба 
шеъри машњури А.С. Пушкин «Тирамоњ» ишора намуда, маќдами шоири шањири русро 
ба зодгоњаш ва эљоди пурбору гулрези ўро «бањор дар фасли хазон» номидааст: 

Ба фасли тирамањ гўѐ замон рўйи хазонї дошт, 
Дар ин фасли хазон танњо дили шоир љавонї дошт 
Вале андар дили шоир бањоре  гулфишонї дошт, 
Љахони пир, к-аз ин накњаташ шўри љавонї дошт  

(9, 62-63). 
Бояд гуфт, ки њангоми дар шањри Маскав дар Донишкадаи љањонии адабиѐт 

тањсил кардан дар ашъори Њабибулло Файзулло таѓйироти куллие ба амал омад. Дар 
баробари ба тољикї тарљума намудани шеърњои шоирони рус ва дигар халќхои собиќ 
Иттињоди Шўравї шеърњои зиѐди ў низ ба забонњои русї, белорусї, арманї, литвонї ва 
ѓайра тарљума ва дар матбуоти он кишварњо нашр гардиданд. Нашрияи «Маскав» соли 
– 1972 китобчаи ашъори шоирро тањти унвони «Яблонка» ба чоп расонид. Тавре ки 
дўст ва њамсабаќи шоир Зафар Мирзоев менигорад: «Гумон мекунам, ки солњои зиндагї 
ва эљоди Њабибулло Файзулло ва муосиронаш марњилаи навине буд дар шеъри 
њазорсолаи тољик, ки њанўз пажўњишгарони адабиѐт таври дилхоњ ин марњилаи эљодро 
тањлил накарданд. Манзури ман дар шеъри Њабибулло ва њамзамононаш, бо вуљуди 
идомаи назми классикї, таъсири шева ва услуби ашъори адибони руси солњои 20 –уми 
ќарни гузашта, чун Сергей Есенин, Александр Блок ва солњои 60 –уми ин ќарн Андрей 
Вознесенский, Роберт Рождественский, Евгений Евтушенко, њамчунон пайравї бо 
шоирони муосири Эрон, чун Нодири Нодирпур, Фаридун Муширї, Њушанг Соя, 
Симин Бењбањонї, Фурўѓи Фаррухзод ва шеъри навини форсї, ки онро «шеъри нимої» 
низ меноманд, баръало дида мешавад. 

Дар баробари ин, шеъри Њабибулло Файзулло хеле миллї ва мањаллї аст» [1, 37]. 
Баъди хатми Донишкадаи љањонии адабиѐт ва бозгашт ба Тољикистон шоир соли 

1974 маљмўаи дигари ашъорашро бо номи «Афсонаи дарѐ» [7] ба табъ мерасонад, ки он 
аз 48 шеър, достони «Садои хатин», 5 рубої ва тарљумаи достони адиби рус Дмитрий 
Кедрин «Љињоз» иборат мебошад. Дар шеърњои ин маљмўа такомули эљодї, диди 
шоирона ва тозакорињои Њабибулло Файзулло басо равшан мушоњида мегардад. Он 
гуна ки адабиѐтшиноси маъруф, академик М. Шакурї таъкид месозад: «Бешубња, 
шеъру шеърият ва муњимтарин унсурњои он, аз љумла вазну ќофия чизе нест, ки шах 
шуда монда бошад, тањаввул напазирад, рангњои нав пайдо накунад. Шеъри форсии мо 
аз бозе ки шакл гирифт, аз ањди Сомониѐн ва Рўдакиву Фирдавсї пайваста дигар 

мешуд, имконоти нав ба нав пайдо мекард» [14, 393]. 
Бояд гуфт, ки достони «Љињоз»- и адиби рус Дмитрий Кедрин ба рўзгори пуршўри 

шоири шањири форсу тољик Абулќосим Фирдавсї ва духтари ў бахшида шудааст. 
Тарљума моњирона ва дар шакли бандњои чањормисраъгї ба вуќуъ пайвастааст. 
Тасвирњои бадеии љолиб, сужети муассир, образњои хотирнишин ба достон шукўњи 
адабии хоса бахшида, азобу ранљи сисолаи Фирдавсї ва интизорињои бесамари духтари 
суханвари тўсиро хеле муъљазу тобнок ба љилва овардаанд: 
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Гуфто: падаро, гузашт умрам, 
Умри ту ба ранљи достон рафт. 
Охир ку љињози наварўсї?! 
Сї фасли бањору сї хазон рафт. 

 
Сї бор шукуфта ѓунчаи гул, 
Сї бор шаљар самар бахшид. 
Сї бор ба гўши ѓунчаи тар,  
Афѓони њазор асар бубахшид (7,63). 

Достони «Садои Хатин», ки соли 1974 эљод гардидааст, дар эљодиѐти шоир мавќеи 
баланд касб намуда, дорои ѓояњои олии башардўстї мебошад. Достон аз шаш боб 
иборат буда, боби аввал «Монологи аскари номаълум», боби дувум «Гуфтугўйи Хатин 
бо Сонгми», боби сеюм «Рози тифл», боби чорум «Монологи њайкал», боби панљум 
«Фарѐди лаклакон» ва боби шашум «Монологи рањгузар» номгузорї шудаанд. Ин 
бобњо мавзўи ягона – мањкум намудани љангу љангљўѐн ва тараннуми сулњу амониро дар 
бар гирифта, манзараи мудњиши ќатли ом, сўзондани кўдакону наврасон ва занон, 
хунхорию вањшонияти фашистони немис ва билохира тантанаи ѓалабаи њаѐт бар аљал 
(марг) пеши назари хонанда љилвагар мешавад. 

«Мунаќидон ва донишмандон шеърро «раќси мавзуни калимот», «растохези 
вожањо» ва «ѓулѓулаи сури ќиѐмат» тафсир кардаанд, ки сифати мазкур мабнї бар 
пайванди ногузири шеъру мусиќї ва оњангу калимот њастанд. Ба ќавли дигар, ин 
пайванд мисли таносуби шаклу мазмун аст, ки ба њељ ваљњ аз њам људо нестанд. Оњанг 

навъе аз сурат ѐ шакли шеър аст, ки зинњор аз мазмуни он рањо нест» [2, 47].Ин гуна 

«тўѓѐни сухан» ва «растохези вожањо»- ро дар маљмўаи навбатии Њабибулло Файзулло 

– «Достони роњ» [9], ки соли 1977 ба табъ расид, дучор меоем. Ин маљмўа аз 54 шеър, 
достони «Пайроња» ва манзумаи «Садди оташ» иборат мебошад. Шеърњои маљмўа 
бозгўи табиати тўфонзод, дили оинасон пок, рўњи ќавию бешикаст, ѓурури баланд ва 
иродаи мустањкаму олами пуршўру барангезандаи муаллифи онњо буда, дар чашми 
хонанда навгароию навсароињои шоир ба љилва меоянд. 

Достони «Пайроња», ки баъдтар муаллиф ба он «Достони роњ» ном нињодааст, аз 
њафт боб иборат аст. Боби аввал «Роњбалад», боби дуюм «Суруди дарѐ», боби сеюм 
«Марина», боби чорум «Сарнавишт», боби панљум «Назокат», боби шашум «Мужда» 
ва боби њафтум «Сайри бањр» номгузорї шуда, дар ќолиби чањорпора бо ќофиябандии 
абвб, гдед ва амсоли инњо эљод гардидааст. Ин достон ба корномаи бунѐдкорони 
сохтмони азими асри бист – нерўгоњи обии барќии Норак бахшида шудааст. Шоир азму 
талош ва зањматњои коргаронро бањри чароѓону нуристон гардондани Тољикистон 
табиї ва дилнишину муассир ба ќалам додааст. Ин достон аз 73 банди чањормисраъгї 
иборат буда, дар вазни њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањфуз ѐ маќсур эљод 
гардидааст, ки афоилаш мафъўлу мафоилун фаўлун ѐ мафоїл (- -v | v – v - |v- - ѐ v - ~) 
мебошад. Дар боби «Суруди дарѐ» -и ин достон шоир тавассути руљўе, ки аз забони 
дарѐи Вахш садо медињад, ба таърих рў оварда, ќањрамонию сарбаландї ва баъдан 
нокомињои Восеи далеру ќањрамонро бо њарорати баланди бадеї тасвир менамояд: 

Ором бигашта лањзае Вахш, 
Мегуфт: љавони родмарде 
Бо дастаи худ фуромад аз кўњ, 
Бинмуда ба тангно набарде. 

 
Бо дастаи фотењу диловар, 
Восеъ рањи Балљувон гирифта. 
Пайроњаи кўњ тай намуда, 
Ќасд аз њама душманон гирифта (9, 94-95) 

Манзумаи «Садди оташ» ба љонфидоии љавонмарди данѓарагї Талбак Лолаев 
бахшида шудааст, ки бањри аз сўхтор наљот додани ѓаллазор љони љавони худро ќурбон 
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намудааст. Манзума аз чор боб иборат буда, 25 банди чањормисраъгиро дар бар 
мегирад. 

Агар дар нимаи аввали асри XX дар назми тољик шакли шеъри чањорпора мавќеи 
марказї дошта бошад, пас дар нимаи дуюми он арўзи нав ѐ шеъри озод мавќеи 
муайянкунандагї касб мекунад. Ба ќавли Рустами Вањњоб: «Њам шакли чањорпора ва 
њам арўзи нав мањсули як раванди ташаккули ниѐзњои иљтимої ва завќии љомеа буд, ки 
яке дар сатњи ибтидої ва дигаре дар сатњи олии пешрафти ин раванд муносиб воќеъ 
гардид. Хусусиятњои шаклии чањорпора ва арўзи нав низ аз бисѐр љињат муштарак 

мебошад» [3, 23]. 
Ба маљмўаи «Достони роњ»-и шоир адабиѐтшинос Ќамчин Чиллаев таќриз 

навишта, мавзўъњои асосї, љињатњои муњимми эљодиѐти шоирро ошкор сохтааст. Ба 
ќавли мунаќќид, яке аз хусусиятњои асосии ашъори шоир, ки дар ин маљмўа басо 
равшан ифода ѐфтааст, бо таърихи иљтимоиву сиѐсї ва фарњангии халќ пайванди 
ногусастанї доштан мебошад: «Барои Њабибулло Файзулло табиат партавест, ки дар 
он падидњои фарањангез, фољеъ, ќањрамонињои инсонї рух медињанд. Табиат барои ў 
шоњиди њама комрониву хорї, мардонагиву разолат, бурду бохти инсон аст. Њабибулло 
Файзулло бо њамин хусусиятњо аз шеърњои дигар шоирон дар ин мавзўъ фарќ мекунад. 
Бењтарин образњои бадеї дар ашъори ў низ аз падидањои табиат офарида шудаанд. 
Шоир тавонистааст табиатро барои гузориши хосту ѓояњои иљтимої, ахлоќї хуб 

истифода кунад ва инро аз комѐбињои ў донистан равост» [13, 126-127]. 
Маљмўаи охирини Њабибулло Файзулло, ки њангоми дар ќайди њаѐт буданаш 

интишор ѐфтааст, «Дидори орзуњо» [11] ном дошта, соли 1979 ба табъ расидааст ва аз 74 
шеър иборат мебошад. Дар ин маљмўа 58 шеърро чањорпора, 6 нимої , 6 маснавї, 3 
ѓазал ва 1 мухаммас ташкил дода, маќоми шеъри чањорпора нисбат ба дигар шаклњои 
шеърї дар маљмўаи фавќуззикр хеле баланд мебошад. Барои нишон додани дараљаи 
майлнокии шоир ба шаклњои шеърї љадвали зеринро пешкаш мекунем:  

 
Шаклњои шеърї  

«Ќатраи борон»  «Дунѐи љавонї» «Афсонаи 
дарѐ»  

«Достони роњ» «Дидори  
орзуњо» 

1966 1971 1974 1977 1979 

Чањорпора 22 26 43 45 58 

Нимої 9 13 9 12 6 

Ѓазал 3 - 2 - 3 

Маснавї 4 1 1 4 6 

Мустазод 3 - - 1  

Мухаммас - - - - 1 

Мусаддас 1 - - - - 

Рубоињо 5 7 5 - -  

Дубайтињо - - - - - 

Достонњо - - 1 1 - 

Манзума - - 1 1 - 

Силсилаи 
шеърњо 

- 1 - - - 

 
Баъд аз вафоташ китобњои зиѐди шоир бо номњои «Обшори офтоб» (1981), «Чил 

чанор» (1982), «Зи нав зинда шавем» (1985 ва 2005), «Армуѓон»(тарљумањо,1987), 
«Бол»(1990), «Куллиѐт»(1995 ва 2011), «Лутфи боронї» (2005), «Паѐм» (2005), «Ёдгори 
дил» (2005), «Дарѐи умр» (2007) ва «Гулчини ашъор» (бо њуруфи форсї,2011) ба табъ 
расидаанд. 

Мавриди зикр аст, ки баъд аз вафоти Њабибулло Файзулло дар кори гирд 
овардану мураттаб сохтан ва ба пуррагї ба чоп омода намудани ашъори шоир адиб ва 
рўзноманигор Шоњњайдар Ёдгорї сањми арзанда дорад. Бо кўшишу эњтимом ва азми 



 218 

ќавии ў ду маротиба-солњои 1995 ва 2011 «Куллиѐт»-и мукаммали шоир ба нашр расид. 
Тафовути ин ду нашр танњо дар он аст, ки дар «Куллиѐт»-и соли 2011 як шеъри нав бо 
номи «Барги хазон» (12,271) ва дубайтии зерин илова шудаасту халос: 

Дар ин тайѐра ман парвоз дорам, 
Дили ман дардманду дардманд аст. 
Дили ман тоќати пастї надорад, 
Ки дар покї зи гардунњо баланд аст (12,283). 

Умуман, Куллиѐти соли 2011 ба нашр расидаи Њабибулло Файзулло чунин таркиб 
ѐфтааст: 

Бобњо: «Ошѐни орзуњо»: 142 шеър 
«Сарбаландї»: 21 шеър 
«Нидои аср»: 10 шеър 
«Бачагии љовидон»: 20 шеър 
«Дунѐи љавонї»: 73 шеър 
«Арзи эњтиром»: 29 шеър 
«Рубої ва дубайтињо»: 102 рубої ва 10 дубайтї 
«Силсилаи шеър, манзума, достон»: 
«Барге зи боѓи Пушкин»-силсила, 
«Садои Хатин»-достон, 
«Бистари вафодорї»-достон, 
«Садди оташ»-манзума, 
«Достони роњ»-достон. 
«Тарљумањо»: 91 шеър, як драмаи манзум,як драмаи мансур, достони Д.Кедрин бо 

номи «Љињоз». Аз љињати шаклњои шеърї ин Куллиѐт чунин шеърњоро дар бар мегирад: 
Чањорпора: 205 шеър, 
Нимої: 38 шеър, 
Ѓазал: 18 шеър, 
Маснавї: 19 шеър, 
Ќитъа: 5 шеър, 
Мусаммати мураббаъ: 1 
Мустазод: 5 шеър, 
Мухаммас: 2 шеър, 
Мусаддас: 1 шеър, 
Тарљеъбанд: 1 шеър. 
Дар «Куллиѐт» дар баробари силсилаи шеъру достонњои дар маљмўањои дар 

замони зиндагии шоир чопшуда достони «Бистари вафодорї» низ љой дода шудааст, ки 
аз ду боб ва чил банди чањормисраъгї иборат мебошад.Ин достон ба корномаи љангии 
Ќањрамони Иттињоди Шўравї Саидќул Турдиев ва садоќату вафодорї, мењру муњаббат 
ва ишќи беинтињою љовидонаи њамсари ў бахшида шудааст. Дар ин достон ѓояњои олии 
инсонї: ватандўстию башардўстї ва инсонпарварї тараннум ѐфта, разолату љангљўйї 
ва сияњкорї сахт мањкум мешавад. 

Умуман, осори бадеии Њабибулло Файзулло бо зиндагии њамарўзаи мардуми 
замони худ бо њама печидагию рангинињо ва шебу фарозњои он тавъам буда, 
тараннумгари набзи айѐми худ мебошад ва дар ќатори Ѓаффор Мирзо, Муъмин 
Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор, Гулназар, Ѓоиб Сафарзода дар 
таѓйири меъѐрњои тасвири зиндагї дар назми солњои 60-ум ва 70-уми садаи бист сањми 
арзанда гузошт.  
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ХАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО И ЕГО ТВОРЧЕСТВО 

Статья посвящена жизни и творчеству выдающегося советского поэта. Х. Файзулло, который прожил 

короткую, но очень яркую творческую жизнь. Большое влияние на творческое развитие поэта оказали светила 

таджикской литературы С. Улугзода и М. Турсунзода. После его смерти сборники «Катраи борон»(1966), 

«Дунѐи чавони»(1971), «Яблонка»(1972), «Афсонаи дарѐ»(1974), «Достони рох»(1977), «Дидори орзухо»(1979) 

были переведены на разные языки народов. Актуальность его стихов звучить и сегодня. 

Ключевые слова: Хабибулло Файзулло, молодой поэт, художественное наследие, сборник, стихи, 

собрание сочинений, поэма, перевод. 

 

THIS ARTICLE DEVOTED FOR THE LIFE OF POET HABIBULLO FAIZULLO 

H. Faizullo died in 35 year old but he reached to the top of his Professional skills with helping of his teachers as 

a S.Ulugzoda,M.Tursunzoda. His Miscelanies like «Qatrai boron»(1966), «Dunyoi gavoni»(1971), «Yablonka»(1972), 

«Afsonai daryo»(1974), «Dostoni roh»(1977), «Didori orzuho»(1979) and others were translated in to Tajik, Russian, 

Persian after his death.  

Key words: Habibullo Faizullo, yong poet, poems, translate, brashure, composition. 
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Муњимтарин падидае, ки аз ниҳоди инсонї љўш зада, ўро ба қуллаи мақсуд 

раҳсипор мекунад, ишқ аст. Ҳамоне, ки поку беолоиш асту бурузаш, дилҳоро нарм, 
дунѐро диданї, зулмотро рўшан, захмҳоро шифо, тахлҳоро ширин, хомҳоро пухта ва 
садҳо таҳаввули дигарро дар љаҳони моддї ва маънавии инсон тавлид месодад. Амвољи 
муъљизаосои ишқ, тамоми олам аз он љумла, инсониятро низ ба ҳар љониб, ки бошад ба 
коми худ кашидааст. Ба андешаи мо, ҳамаи пешрафтҳое, ки дар гузашта ва имрўз 
љаҳони мутамаддин молик гаштааст, натиљаи ба ишқ гирифтор шудани бани одам аст.  

Адабиѐти оламшумули форсу тољикро низ љузъи људонопазири он пешрафтҳо 
медонем, ки маҳз аз домони ишќ тавлид гаштааст. Аз ин рў, месазад бигўем, ки тору 
пуди адабиѐт, жанрҳои он, ба вижа жанри ғазалро шуарои бузурги мо, аз устод Рўдакї, 
Саъдї, Ҳофиз, Камол, Саної, Аттор, Љалолуддини Балхї, Љомї, Сайидо, Соиб, Бедил 
то Шоҳину Мухлис, Ҳољиву Љавҳарї ва дигарон бо ишқ сириштаанд. Чунончи 
мебинем, дар миѐни сириштаҳои ин бузургмардони адаб тораҳои Туғрал ҳам 
муљаллоянду касро ба як нигоҳ бо он ки мутаваллиди ишқанд, мафтун карда метавонад. 
Маҳз ҳамин вижагї, сухани шоирро намиранда, дилкаш, хонданї ва мақбули умум 
сохта, ба ин восита мумтоз будани ўро миѐни суханварони давр ва имрўз бармало 
мекунад.  
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Адабиѐтшинос Н. Маъсумї ба мазомини ашъори шоир дахл  намуда, мавзўи 

марказии онро ишқї маънидод кардааст [4], ки ин маънї ба назари мо бештар ба 

ғазалҳои Туғрал рост меояд. Зимнан, ба ишқ рў овардани шоир аз љониби устод 

Маъсумї дар нафаҳмидани вазъи пурпечутоби замон баѐн мешавад [4], ки ба рўзгору 

сулуки тайнамудаи Туғрал чандон мувофиқ нест. Зеро ў ҳамоно ки аз ҳолномааш 
медонем, аз аввалин шахсоне буд, ки вазъи замонро дарк карда, барои аз љабру зулми 
ҳуккоми вақт халос кардани мардум бе ҳељ дудилагї ба хизмати Ҳукумати Шўравї 
камар баст. Аз тарафи дигар, ў шахси озодаву озодандеш ва ошиқ буд, ки ба Истам 
бинти Аваз ходими хонадони худ, ошиқ шуда, ғайри хоҳиши волидайну бародарон ба 
вай ақди никоҳ мебандаду ишқу ошиқиро аз ҳамаи русумоти авлодиву табақавї боло 
мегузорад. Аз ин рў, на нофаҳмии вазъи замон, балки пос доштани ишқ ўро ба 
тараннум намудани он водор кардааст.  

Ишқ дар ғазалҳои шоир бо ҳама ранљу азоб, људоиву маҳрумият бо самимият ба 
риштаи тасвир кашида шудааст. Ин дар ҳолест, ки вуљуди ўро «шарори ишқ» фаро 
гирифта, оҳу фиғонашро ба забонаи он мубаддал сохтааст, дигар љойи ҳайронї нест: 

Яксар шарори ишқаму оҳам забона аст, 
Ойинадори дардаму ҳайрат бањона аст (1,120). 

Аз ин ҳолат касе раста, комронї мекунад, ки дунѐи бекарони ишқро дарк намояд 
ва ба пастиву баландиҳои он сабуру таҳаммулпазир бошад: 

Эй нохудо, ту лангари киштї зи сабр кун, 
Баҳри муҳити ишқ аљаб бекарона аст (1,120). 

Ин маънї дар ғазалҳои Туғрал зиѐд ба чашм мехўрад. Маълум мешавад, ки ў 
мисли гузаштагони худ ишқро бо оғозу бе анљом медонад. Шахси ошиқ аксар бо «ман»-
и шоир, сабур, таҳаммулгаро, пок, озодандеш, нотарс, фидокор; маъшуқ, «ту»- ѐр, 
берањм, нописанд, ҳавобаланд, мағрур, қотил, љафокор, бевафо; «рақиб»-ағѐр, нокас, 
бадкирдор, нофаҳм барин хасоили мухталиф ба љилва омадааст. Маъшуқ аз нигоҳи 
каҳрамони лирикї хеле зебосту ҳусни оламгир дорад. Чеҳраи ў ба гунаи офтоб, 
лабонаш ба «зулоли Кавсар» намудор шудааст: 

Эй рўйи ту офтоби Ховар, 
Лаъли лаби ту зулоли Кавсар (1, 219). 

Дар абѐти баъдї, нигоҳи ошиқ ба маъшуқ боз ҳам гармтару љолибтар ба тасвир 
омада, ки љамолашро муъљизаосову онро аз хубони олам дар тафовут ба гунаи аразу 
љавҳар дониста, дар пеши қади росту мавзунаш шамшодро ғулому сарвро ходим 

гузошта, моҳро хоҳар, хуршедро бародар хонда, хоки қудумашро сурмаи чашмони 
чархи гардун медонад: 

Сад муъљизаи Масеҳ дорї, 
Афсус, ки нестї паямбар! 
Фарқи ту миѐни хубрўѐн, 
Чун фарқи араз бувад зи љавҳар… 
Эй омада бо қади баландат, 
Шамшод ғулому сарв чокар! 
Ҳамшираи кеҳтари ту Маҳтоб, 
Хуршед бувад туро бародар! 
Хоки қадами ту куҳл бодо 

Дар чашми сипеҳри чархи ахзар!...(1, 219). 
Чунин самимияту хоксории ошиқ ва пай дар пай васф кардани зебоиҳои маъшуқ аз 
љониби ў ба ағлаби ғазалҳои шоир хос аст, ки љаззобии суханашро таъмину гуфтаҳои 
болоро таъйид месозад. Аз ин рў, табиист, ки шоир дар мақтаи ғазали зикршуда 
мефармояд: 

Имрўз шикаста байти Туғрал, 
Бозори наботу нархи шаккар! (1, 219) 
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Ќаҳрамони лирикї аз чунин зебої ва ҳусну љамоли маъшуқ, ки дар мисоли боло 
дидем, ҳељ гоҳ дил канда наметавонад, зеро ў ҳаѐти худро аз ишқи љонон медонад. Вале 
барои ба васл расидани вай дасти љафокори рақиб дароз аст: 

Ҳаѐти Туғрал аз ишқи ҳабиб  аст, 
Љафои Туғрал аз дасти рақиб аст (1,95). 

Дар натиљаи ин, љафоҳои маъшуқ дучанд боло мегирад, «мудорову вафо», ки 
умеди доимии ошиқ аст, бар бод меравад ва фиғони ў ба таври зайл ба гўш мерасад: 

Ёр ба ман боз љафо мекунад, 
Тарки мадорову вафо мекунад (1,185). 

Қаҳрамони лирикї аз кори рақиб, ки ҳолати болоро борҳо такрор кардааст, боке 
надорад. Ў дар роҳи ишқ сабуру тавонманд аст. Зеро ў «дарси ғами ишқ»-ро аз худ 
карда, дар пастиву баландиҳои ин љода бозгаштро ор медонад. Ҳатто ў ҳозир аст, ки 
сари хешро аз даст диҳад, аммо аз ишқи љонон даст намешўяд: 

Зи баски дарси ғами ишқ хондаам, Туғрал, 
Сарам равад, ки нагардам дигар аз ин мазҳаб! (1,88) 

Ин фидокарданҳо, ки аз қалби ошиқ садо медиҳад, дар заминаи хушку холї буруз 
накардааст. Чунки ў ишқи љононро дар сиришти худ аз «килки қазо дар рўзи аласт» 
навишташуда медонад. Ба амал омадани онро амри воқеї ва диданї маҳсуб карда, 
бетараф набудану беихтиѐр будани худро дилпурона иброз медорад:  

Ба мо килки қазо ишқат навишта: 
Маро ошиқ, ту маъшуқ аз аластат… 
Наям осуда аз ишқи ту, Туғрал, 
Инони ихтиѐри ман ба дастат! (1, 93) 

Ошиқ дар чунин ҳолат ба ҳарчи аз љониби љонон нисбат ба ў раво мегардад, худро 
лоиқ медонад, аммо хор карда дар оташ партофтан ва дар «силки ағѐр» гузоштанро 
умедвор несту мақбул намеҳисобад. Зеро вай худро ѐри ҳақиқии љонон меҳисобаду аз 
самими қалбу хулуси ният ба ў садо мекунад: 

Бо барги рухсори гулат, эй гулбадан, хорам макун! 
Нози ғаматро лоиќам, сўзону дар норам макун!... 
Ман Туғрали зори туам, ѐрам, на аѓѐри туам, 
Эй ѐр, агар ѐри манї, дар силки аѓѐрам макун! (1,321) 

Аз намунаҳо ба хубї аѐн мегардад, ки Туғрал сарояндаи воқеии ишқ аст. Ў дар ҳељ 
љо ифодаеро дар накўҳиши ишқ ба забон намеорад, баръакс, онро мисли гузаштагони 

худ василаи хушбахтиву осоиш ва ширинии ҳаѐт ва дар маљмўъ ба љонон расидан 
медонад. Муносибати шоир, ки дар каҳрамони лирикї: ошиқу маъшуқу рақиб таљассум 
ѐфтааст, касро аз ҳаѐтдўстї, озодандешї, покиву поксириштї, устворї, ростқавлї, 
сабуру таҳаммулгароии суханвар огоҳ месозад.  

Бояд бигўем, ки дар ғазалиѐти Туғрал баробари ишқи заминї, мавқеи ишқи илоҳї 
низ назаррас аст. Дар ин тарафи масъала шоир қадам фарохтар ниҳода, ба љуз ишқ 
дигар ҳама кори љаҳонро «авҳоми хаѐл», медонад ва ба таври зайл мефармояд: 

Љуз ишқ ба олам ҳама авњоми хаѐл аст, 
Бо мурѓи ҳавас сояи анќо пару бол аст (1,107). 

Чунончи мебинем, дар ин марњила кањрамони лирикї аз љањони моддї даст 
шустааст. То андозае, ки ишњи љононро сармояи дину дунѐ ва ҳосили умрро иборат аз 
он медонад: 

Маро ишқи ту то сармояи дунѐву дин бошад, 
Аз он аз дину дунѐ ҳосили умрам ҳамин бошад (1,161). 
Ҳољати ман дар ду олам љуз гули рўйи ту нест, 
Равзаи ризвони ман ғайр аз сари кўйи ту нест (1,131). 

Дар байти дуюм маънии байти аввал возеҳтар ифода ѐфтааст, ки мақсади 
каҳрамони лирикї танҳо дидани дидори ѐр аст, ҳатто дар «равзаи Ризвон» ҳам ў 
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ҳаминро тақозо дорад. Зеро ў ба боргоҳи васл бо туҳфаи љон омадааст, бинобар ин 
барояш љуз дидори ѐр чизе арзишманд нест:  

Дар боргоҳи васлат љон туҳфа бурд Туғрал, 
Шамшер хун чаконад, азбаски бениѐм аст (1,110). 

Аз мисолҳо бармеояд, ки шоир дар баррасї намудани ин тарафи мавзўъ бисѐр 
љиддист. Зеро каҳрамони лирикии ў ба љуз васл ва дидори ѐр чизи дигареро 
намеписандад. Ҳатто ў аз љафову дасисаҳои рақиб, ки дар боло-дар тасвири ишқи 
заминї дидем, ѐд намекунад. Бо ин ҳамон хасоили ошиқ, ки дар фавқ ба љилва омада 
буд, зиѐдтар мегардад. Ин аз он шаҳодат медиҳад, ки Туғрал аз мактаби тасаввуфу 
ирфон огоҳии хуб дошта, онро дар тинати хеш парвариш намуда, дар ғазалҳояш ба 
таври вижа ифшо сохтааст. 
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ОСТАНЬСЯ ВЕЧНЫМ ДЛЯ ЛЮБВИ, ТУГРАЛ 

В этой статье на нить исследования нанизано видение Тугралом одной из вечных тем в литературе-

любви, являющийся сущностью его лирического стихотворного творчества, и на этой почве, освещается его 

стиль в творении художественного слова, свабода творческой мысли и, в конечном итоге, его поэтический 

талант. 

Ключевые слова: лирический герой, земная любовь, божественная любовь, влюблѐнный, 

возлюбленный, соперник. 

 

STAY FOREVER WITH LOVE, TUGRAL 

Following article consider about one of the main topics of ishq (love, divine)-literature of Tugral, in the light of 

his rhyming skills, independent thoughts and poetic experiences. 
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СУРУДЊОИ МУРЇ, ГAЊРAСАРЇ (ЛОЛОЇ) ВА НАВОЗИШ  
ДАР АДАБИЁТИ ШИФОЊИИ МОЗАНДАРОН 

 
Кейван Пахлаван Езатулло 

Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 
 

Маросими aзодopї ва ѐдкард аз инсоне, ки рўзе аз ќофилаи зиндагон људо шуда, 
ба бекаронаи њастї пайваста, аз куњантарин маросим аст. Дар адабиѐти омиѐнаи Эрон 
низ ин маросим бо одоб ва ташрифоти зиѐд њамроњ бо тањаввулот ва таѓйироти 
рангоранг дар манотиќ ва миѐни аќвоми мухталифи эронї боќї аст.  

Дар одоб ва ташрифоти марбут ба маросими азодорї барои бастагон ва ѐрон 
таронањое хонда мешуд, ки мутаносиб ба манотиќи љуѓрофї ва вижагињои мањаллї аст.  

Ин даста аз таронањои дорои мазомине аз зиндагї ва хусусияти ахлоќї, хадамотї, 
сулуки иљтимої ва таъсири хуфтагони хок дар зиндагон њасрат аз марги онњо мебошад.  

Ин маросим ваќте бо ороишњои шоирона ва хосса њангоме, ки бо илњони мусиќї 
адо мешавад ва низ бо маросиме, њамчун раќс (раќсњои махсуси азо) њамроњ мегардад, 
дар бинанда ва шунаванда таъсири хос мегузорад. 
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Бахши дигаре аз мазомини илњони азо мутаассир аз биниш ва боварњои мундариљ 
дар мутуни мазњабї ва ахлоќї аст ва њамагонї дорад. Ваљњи бисѐри ин навъ таронањо 
бозтоби инфаолоти рўњї ва равонии вобастагони дараљаи аввал падар ва модар, 
бародар њоњар ва ѐрони бисѐр наздики ўст. Хотирот ва ѐдгорињо дар баѐни саршор аз 
њасрату бетобї ва бехудї шакл мегирад. 

Андўњ ва ѓам, овои модарон ва фарзанди мурда, хоњарони бародар аздастдода, 
ошиќони маъшуќ аз даст рафта ва дўстони дўстмурда, аз таобири шоирона ва мусиќии 

калом ва бори отифии вижае мадад мегирад [1]. 
Мурї дар Мозандарон њамон овози сўгворе аст, ки тавассути наздикони фавтида 

дар маросими азодорї хонда мешавад. Муриро умуман занон ба шакли бадења 
мехонанд. Ин бадења шеъргуна ва адабї, бадењасароии  мелодиро низ ба њам дорад.  

Дар манотиќи мухталифи Эрон мурї номњои мухталиф дорад: мура, хура, 
дангикар, мутак.  

«Дар ин љо муносиб аст, аз як ибњоми истилоњшиносї сухан оварем. Истилоњи 
навозиш мавзўи ихтилоф миѐни Муњсинпур ва Ашрафї аст. Аз назари аввалї (навозиш) 
шомили лолоињо, овозњои азо, ки зимнан вай онњоро «мурї» наменомад) ва овозњое 
мешавад, ки ба манзури мадњ кўдакон мехонанд. Ашрафї ба таври возењ мурињо ва 
навозишњоро аз њам мутамоиз мекунад, аммо ду маънои дигари истилоњи ѐдшударо 
мепазирад (гуфтугўйи шахсї). Дар зимни вай ѐдоварї мешавад, ки навозишњо 
метавонанд барои мадњи як хешованди наздик (ѓолибан узве аз хонавода), ки аз хона 
дур афтодааст, хонда шавад. Муњсинпур низ …. яке аз овозњои муњимми 
ѓайримавќеиятї ва дар асл як навозиши базрик медонад, манзумае, ки тавассути 
манзумаи хохари шоир, Толиби Омулї барои шукўњ аз њиљрони бародар сохта шудааст 
(гуфтугўйи шахсї). Мо тарљењ додаем аз ин истилоњ дар табаќабандињои худ, њангоме 
ки овозњои азодорї ѐ лолоињо мадди назаранд, истифода накунем, чаро, ки ду истилоњи 
мурї ва гаросурї ба андозаи кофи гўѐ ва равшан њастанд. Дар мавриди охирини 
маонии ин истилоњ, яъне овози мадњи кўдакон ѐ мадњи хешовандони дур аз хона, бояд 
эътироф кунем, ки дар ин замина њељ гуна мушоњидоти шахсї надорем: куљо, ки 
тавассути чи касе ин мадњ ва саноњо хонда мешаванд, ин љо, њатто гуфтугўйи ду 

пажўњишгари мо рўшан нестанд ва иттилооти даќиќ намедињанд» [2]. 
Љолиб ин ки ба хотири зебоии оњанг «толбо» ва њамхонї ба давре ва дилтангї дар 

баъзе маросими азо ба љойи хондани мурии оњанги толборо бо њамин ашъор мехонанд, 

бахусус ашхосе, ки дар ѓурбат мурда бошанд [3]. 
Гaњрасарї (Лолої). Яке аз шоеътарин ва дар айни њол дерпотарин бахши 

таронањои кўдакон дар фарњанги омма «лолої» аст. Ќидмати ин «нахустин овозе, ки ба 

гўши бача мехўрад»[4] ба замонњои бисѐрдавра мерасад ва ба ќавли яке аз нависандагон 

«на масъалаи таърихї, балки маъмули бостоншинохтї дорад»[5] 
Аз ин наѓмаи хуб кардани кўдак дар фарњангњои миллии гуногун, ба унвони 

њамчун: лолої, лоилої, лоло, лолої, лулк, лолбї, нено, ноно, бубу, дуду ва….. ѐд 

шудааст [6].  
«Лила» ва «лоло» ба мафњуми ќариб бадоеъ ва мураббии кўдак унвон шудааст [7].  
Лолоињо дар тамоми вобастагињо ва таълиќоти бумии худ, вуљуњи муштараке 

доранд, ќи њадафи аслї ва зоњирии онњо хоб кардани кўдак аст. Лолоињо хислати 
шоирона доранд. Лолоињо аз љанбаи мусиќї низ ањамият доранд. Замзамагарии лолої 
набояд лолоиро ба монанди як шеъри адабии маъмулї, балки бояд бо оњанги лолої, ки 
кўдакро дар лаззат ва рўъѐ ѓарќ мекунад, бихонад, зеро кўдак мафоим ва маонии 
лолоиро дарк намекунад, балки ин ово ва оњанг аст, ки дар ў асар мегузорад. 

Дар лолоињо сохтори фаннии мушаххас ва њисобшудае вуљуд дорад, ки ба муљиби 
он метавон мазомини мутанаввеъ ва рангоранге дар онњо љой дод ва ба таври онњо 
афзуд. Лолоињои эронї муњтаво ва мазомини зеринро дар бар мегирад:  
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1. Баѐни ормонњо ва орзуњои модар барои фарзанд, ки бузург ва донишомўз 
шавад, арўсї кунад, бачадор шавад, солим ва тандуруст бимонад ва ба љою маќом ва 
сарват бирасад.  

2. Ситоиши кўдак ва ташбияи ў ба гулњо ва њамаи мављудоти хуб ва зебо, мисли 
гули лола, пуна, писта, гандум, наргис, сумбул, сабзї, ѐс ва… 

3. Дуо кардан ба љони кўдак ва аз Худо ва паѐмбар тандурустї ва њимояти ўро 
хостан. 

4. Дардњо ва ранљњои модарон аз бобати ѓурбатї будан ва надоштани касе ва ѐ 
баѐни сахтї ва дурии падар. 

5. Тарсондани бача аз мављудоти пинњонї мисли дев, љин, шайтон, лулу ва 
мављудоти ба монанди саг ва хирс ва …  

6. Аз дигар вижагии лолоињо, амали бадењагўї дар мазмун, вазн, кофия ва алфоз 
аст. 

Ин вижагињо боясти љалби таваљљуњ ва эљоди фурсат барои бархе аз шоирон ва 

мусиќидонон шуда, ки осоре бо илњом аз лолоињо ба вуљуд оваранд [8]. 
Лолоињо бо шаклу муњтавои мухталиф дар аѓлаби гўйишњои эронї ва њамчунин 

мозандаронї вуљуд дорад, ки ба он «гањрасарої» мегўянд. 
Гaњрасарої њамон тавре, ки аз номаш пайдост (гaњра= гањвора, гањрасар=канори 

гањвора) њамон лолоињое њастанд, ки модарон дар канори гањвораи фарзандонашон ба 
шакли овоз мехонданд, то фарзандонашон бо оромиш ба хоб раванд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Паноњии Самнонї, Муњаммад. Тарона ва таронасарої дар Эрон.- Тењрон: Интишороти сурўш, чопи 
дуввум, 1383. – С. 254. 
2. Фотимаи Сосон. Мусиќї ва зиндагии мусиќони Мозандарон. – Тењрон, С.27. 
3. Ќулинажод Чамшед. Мусикии бумии Мозандарон. – С. 45.  
4. Саромии Ќадамалї. Љўсторе дар бораи лолоињо/ Маљаллаи пўйиш, кунуни парвариши фикрии 
кўдакон ва нављавонон, бањор, 1368. – С. 48. 
5. Гургин Темур. Таърихча ва саргузашти лолої дар забонњо, лањљањо ва гўйишњо/ Рўзномаи иттилоот.-
№ 18920-18608. 
6. Њидоят Содиќ. Навиштањои пароканда. Ба кўшиши Њасан Ќоимин.-Тењрон: Амири кабир, чопи 
дуввум, - С. 362. 
7. Паноњи Симнонии Мањмуд. Тарона ва таронасарої дар Эрон, - С. 208. 
8. Њамон љо: - С. 209- 210. 
 

ПОХОРОННЫЕ И КОЛЫБЕЛЬНЫЕ ПЕСНИ В УСТНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ  

ПРОВИНЦИИ МАЗАНДАРАН (ИРАН) 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению похоронные и колыбельные песни в 

устной литературе Мазандарана. Устное народное творчество предшествовало развитию литературы. Из 

фольклора литература усвоила значительное число сюжетов и мотивов. Похоронными называются устные 

общенародные песни, которыми сопровождаются похороны. Колыбельные песни как фольклорный жанр – это 

то, что объединяет всю нацию в общих народных чаяниях. Эти песни пелись многие столетия всем детям вне 

зависимости или богатства..Современные поэты очень часто обращаются к жанру колыбельной  

Ключевые слова: фольклорный  жанр, устное народное творчество, устная литература, похоронные 

песни, колыбельные песни,провинция Мазандаран. 

 

FUNERAL AND LULLABIES IN ORAL LITERATURE MAZANDARAN PROVINCE (IRAN) 

In this article the author subjected to review and study of the funeral and lullabies in oral literature 

Мазандарана. Folklore was preceded by the development of literature. From folklore literature learned a significant 

number of themes and motifs. Funeral called oral nationwide song that accompanied the funeral. Lullabies as the 

folklore genre is something that unites the whole nation in General folk aspirations. These songs were sung for many 

centuries all children without regard or wealth..Modern poets very often refer to the genre lullaby 

Key words: folklore genres, folklore, oral literature, funeral songs, lullabies,Mazandaran province. 
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МУЌОИСАИ ШЕЪРИ СИЁСЇ- ИЉТИМОИИ ТОЉИК ДАР ДАВРАИ  
АДАБИЁТИ ШЎРАВИИ ТОЉИК БО ДАВРАИ ПАС АЗ ИСТИЌЛОЛ 

 
Марљони Алиакбарзода  

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 
Донишгоњи озоди исломии воњиди Варомин –Пешво, Эрон 

 
Ќатъан њар тањаввули сиѐсии иљтимої дар мафоњим ва мазомини давраи адабии 

худ таъсиргузор аст, бояд гуфт дар адабиѐти муосири Тољикистон, давраи тасаллути 
Шўравї аз соли 1917 оѓоз мешавад, то ибтидои замони Хрушев (1953), яъне давроне, ки 
андаке озодињои сиѐсї иљтимої дар Тољикистон шакл мегирад, даврони адабиѐти 
шўравии тољик аст (методи реализми сотсиалистї). Яке аз муњимтарин вижагињои 
шеъри ин давра ба лињози муњтавои таваљљуњ ба масоили сиѐсї- иљтимої аст, ки 
албатта, аз даврањои ќабл низ раванди он оѓоз шуда, акнун ба ављи худ расидааст. Пас 
аз сипарї шудани давраи адабиѐти шўравии тољик низ мафоњими сиѐсї иљтимої 
њамчунон дар шеъри муосири тољик аз њузури чашмгире бархурдор аст, аммо бо 
рўйкарди комилан мутафовит ин бор бо таѓйири арзишњо шеъри сиѐсї- иљтимої низ 
дигаргун мешавад. Ба таври куллї метавон шеъри сиѐсї- иљтимоии муосири 
Тољикистонро ба ду даста таќсим кард:  

1. Ашъори сиѐсї- иљтимої дар давраи адабиѐти шўравии тољик. Бояд гуфт бисѐре аз 
мазмунњои ин давра ба таври мустаќим ба тайиди афкори сотсиалистии он даврон 
пардохтааст, монанди дифоъ аз халќ, бузургдошти кору коргар, таќдир ва ташаккур аз 
шўравї ва давлатмандони он. Аммо бархе аз ин мазмунњо ба таври ѓайримустаќим 
тањти таъсири афкори сиѐсии он даврон шакл гирифтаанд, монанди, ташвиќ ба 
донишандўзї ва саводомўзї, ташвиќ барои истифода аз технологияњои љадиди он 
рўзгор, мубориза бо њиљоб, баробарии њуќуќи зану мард ва ѓ. Метавон гуфт ин чанд 
маврид бештар дар њавзаи мазомини иљтимої ќобили баррасї аст, то сирфан сиѐсї. 
Тамомии ашъори ѐдшуда бо мазмунњои фавќ аѓлаб дар методи реализми сотсиалистї 
ќарор доранд.  

2.  Ашъори сиѐсї ва иљтимої пас аз бархе озодињои сиѐсї бавижа баъд аз истиќлоли 
Тољикистон. Дар ин давра бар хилофи давраи ќабл шоњиди чунин мазмунњо, монанди, 
мухолифат бо афкори сотсиалистї ва интиќодњои шадид аз он, душман шумурдани 
Русия, интиќодњои шадид аз муносиботи сиѐсї -иљтимої, интиќод аз амалкарди 
нодурусти давлатмардон ва ѓ. Ин мазмунњо аѓлаб марбут ба давраи камранг шудани 
боварњои сотсиалистї аст, яъне давраи озодињои нисбии сиѐсї- иљтимої (баъд аз марги 
Сталин ва рўйи кор омадани (солњои таваллуд ва вафоти шоирон, ки дар матни маќола 
омадааст, баргирифта аз: (Мусавии Гармолуда, 1388). 

1. Ашъори сиѐсї- иљтимої дар давраи адабиѐти шўравии тољик. Тасаллути шўравї 
бар Тољикистон адабиѐти шўравии тољикро офарид ва шевае, ки истилоњан ба он 
реализми сотсиалистї мегўянд. Ин давра аз инќилоби Русия аз соли 1917 оѓоз шуд ва то 
њудуди 1980 каму беш давом ѐфт, «Марши њуррият»-и Садриддин Айнї (1878 -1954) 
шеърест бо муњтавои комилан сиѐсї- иљтимої ва дар тайиди комили Инќилоби октябр, 
Айнї онро дар 1918 сурудааст:  

Эй ситамдидагон, эй асирон, 
Ваќти озодии мо расид. 
Муждагони дињед! Эй фаќирон, 
Дар љањон субњи шодї расид. 
То ба кай ѓўсса хўрдан ба њасрат, 
Эй љафодидагон, эй шафиќон 
Баъд аз ин дар љањон њукмрон бод 
Њуррият, адолат, рафоќат… 
Оќибат офтоби адолат бар сари бенавоѐн битофт (Айнї 1978, сањ.3). 
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Дар воќеъ шеъри нави тољик бо њамин шеъри «Марши њуррият» ѐ «Суруди озодї»-
и Айнї оѓоз шуд. Ба лињози муњтавои шеъри реализми сотсиалистї низ бо шеъри 
мавриди назар шакл гирифт. Нахустин бор дар шеъри тољик сухан аз муќобилаи 
фаќиру ѓанї мазлуму ситамдида, адолат, њуррият, рафоќат ва бисѐри дигар аз  
мафоњими сотсиалистї ба миѐн омад ва сароѓозе шуд барои мазмуне, ки солиѐни дароз 
љузъи аслитарин мавзуоти сиѐсї- иљтимоии шеъри тољик шумурда шуд. 

Абулќосими Лоњутї (1887/1266 њиљрї -шамсї дар Кирмоншоњ-1957/1336 њиљрии 
шамсї дар Москва) дар 1929 дар Тошкант шеъри бо унвони «Комсомол» суруда:   

Дар роњи Комсомол чу ба хидмат равон шавам, 
Пирам, агар ба сол ба њиммат љавон шавам. 
Умрест дар муќобили бадхоњи ранљбар 
Пайваста дар муборизаи беамон шавам. 
Шуд сарфи инќилоб тамоман љавониам, 
Ва имрўз њозирам, ки зи нав имтињон шавам. 
Аз бањри њифзи сарњади шўро бе бару бањр, 
Ман њозирам чу Комсомолон посбон шавам. 
Ман гулшани маорифам, эй фирќаи Ленин, 
Магзор к-аз насими мухолиф хазон шавам… (Лоњутї, 1320,сањ. 109) 

Усулан Лоњутї дар низоми фикрї ва сиѐсии сотсиализм фарди бисѐр содиќ ба 
шумор меравад. Дар ин хусус кофист, ки бидонем, ки вай илова бар сурудњои оташини 
сиѐсї, маќолоти муњиме низ дар ин боб дорад ва дар таърихи 7-сентябри 1931 рўзномаи 
«Перудо» зимни ситоиши шеъри Лоњутї ба вай лаќаби «Дирафши мубориза барои 
инќилоби пролетарї дар шарќ»-ро дод. 

Аз дигар шоирони барљастае дар њавзаи сиѐсї- иљтимої метавон аз Пайрав 
Сулаймонї (1899-1933) ном бурд, ки шеъри ў низ марбут ба давраи адабиѐти шўравии 
тољик аст. Ў дар шеъре, ки 1931 дар Сталинобод ба муносибати озодии матбуоти 
ранљбарии Тољикистон сурудааст, ибтидо дар абѐти оѓозин дурнамои бисѐр пурфитна, 
сиѐњу махуф аз вазъияти мардум ва матбуоти пеш аз инќилоби коммунистї ба тасвир 
мекашад. Он гоњ гуѐ ногоњ бо тулўи хуршеди сотсиализм њама чиз ѓарќи нур мешавад. 
Саранљом аз интихоби Душанбе ба унвони пойтахт, ин гуна таљлил мекунад:  

Душанбе, ки як харобае буд 
На мошину на аробае буд 
Шуд маркази мулки Тољикистон 
Он дашти хароб шуд гулистон… 
Табрик расид аз Сталин  
Шогирди дуруст ќавле Ленин 
Кай коргарони мулки Тољик 
Эй бурди ба сар њаѐти торик…  
Табрику саломи оташин бод!  
Бар камбаѓалони он замин бод… (Сулаймонї, 1959.- С.77 то 84) 

Мебинем шеъри боло комилан дар тайиди њизби коммунист суруда шудааст. Бояд 
гуфт, ки шоир бо ифтихор аз ин ки Душанбеи вайрон акнун мутамаддин шуда, ба 
маркази Тољикистон мубаддал шудааст, ѐд мекунанд. Аммо мутаассифона ба ин нуќта 
таваљљуње надорад, ки Тољикистони он рўзгор соњиби шањрњои таърихї ва пурифтихори 
њамчун Самарќанду Бухоро буд, ки бисѐр бештар аз Душанбе, шоистаи марказ шудан 
ба шумор мерафт, аммо баиљбор дар таќсимбандињои њадафманд аз Тољикистон људо ва 
ба Ўзбекистон замима шуд. Чаро ки муаррифи таърих ва њуввияти Тољикистон буд ва 
ин нукта дарвоќеъ ба якпорчагии Иттињоди Љамоњири Шўравї латмае ворид месохт. 

Аз дигар шоирони барљастае, ки дар таъйиди афкори коммунистї ашъори бисѐре 
суруда ва њамчунон ба мактаби реализми сотсиалистї тааллуќ дорад, метавон аз Мирзо 
Турсунзода (1911-1977) ном бурд. Ў дар шеъри зер бо унвони «Савганд» бо ифтихор он 
гунае ки дар он солњо роиљ будааст худро коммунист меномад: 
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Кисти шоир?  
Агар пурсанд, гўям: Коммунист! 
Њар нафас, њар ќатра хун, њар тори мўям коммунист! 
Сўйи мо танњо назар андохт, чашми коммунист 
Шуњрати моро баланд афрохт дасти коммунист… 
Бо коммунистон, њаѐти пурсамар дидем мо, 
Шўълаи хуршеди тобони сањар дидем мо. 
Донаи умед, бо ишќу њавас, чун коштем, 
Ганљ, хирман-хирман аз ин замин бардоштем (Турсунзода, сањ 22-23). 

Боќї Рањимзода (1910-1980) дар шеъре, ки ба назари нигоранда, бештар мадоењи 
шоирони дарбориро дар зимн тадої мекунад дар таъйди њизби њоким чунин гўяд: 

…Аз дарду ѓам рањидем зери ливои Ленин, 
Бар ин шараф расидем зери ливои Ленин. 
Бар ављ сар кашидем зери ливои Ленин, 
Сулњу сафо бидидем зери ливои Ленин. 
Сар то ба по дигар шуд, симои Шарќи озод 
Чун шамс љилвагар шуд, симои Шарќи озод… 

(Рањимзода, 1979 сањ. 37-38) 
Он чи то кунун ба унвони намунањои шеъри сиѐсї- иљтимоии муосири Тољикистон 

баршумордем марбут ба давраи адабиѐти шўравии Тољик буд, ба таври куллї дар 
бораи шеъри ин давра мебоист гуфт, ки маъмулан шеъре аст шиорї. Шоир барои баѐни 
афкори њизбии худ ва анљоми рисолати сиѐсї- иљтимоии худ шеър месарояд. 

2. Ашъори сиѐсї ва иљтимої пас аз бархе озодињои сиѐсї, бавижа баъд аз истиќлоли 
Тољикистон. Шеъри сиѐсї- иљтимоии тољик аз њудуди солњои 1960, ки ќаблтар аз он бо 
марги Сталин ва рўйи кор омадани Хрушов (1953) фазои сиѐсии Тољикистон ба нисбати 
пеш андаке боз шуда буд- лаб ба интиќод ва эътироз кушода аз ин замон ба баъд андак-
андак шоирон тавонистанд ашъори интиќодї нисбат ба муъзалоти љомеа бисароянд ва 
ин вазъият бо фурўпошии Шўравї ва истиќлоли Тољикистон дар 1991 ранги дигаре ба 
худ гирифт ва шомили интиќод аз масоили сиѐсии рўз шуд. Яке аз намояндагони 
барљастаи ин гуна шеъри сиѐсї- иљтимої шоири номии тољик Бозор Собир (1938-…) 
аст. Бозор Собир дар шеъри бо унвони «Ордро бо хун мешўяд», ки дар соли 1992 дар 
пайи миѐнљигарии Русия барои љангњои дохилии Тољикистони пас аз истиќлол суруда, 
аз Русия ва афкори коммунистї лаб ба эътирози пурдард мекушояд:  

Дод, дод аз Русия, аз Русия дод, 
Домани моро ба осонї сар нахоњад дод 
Дод, дод аз Русия, дод 
Русиѐњї мекунад, рўяш сиѐњ… 
Ман бародар гуфтанашро ѐд дорам, барда гуфтан буд 
Мо ѓулому редакаш будем… мо улоќаш, ў савори гурдаи мо буд… 
Русия, яъне ки истисмор, Русия, яъне ки истеъмол,  
Русия сарчашмаи љанг, сарчашмаи миллатгарои, сарчашмаи алкол… 
Солиѐн ў бо шиори сулњ мељангад 
Айнаку њамчун миѐнљї мекунад љанг 
Њамчун миѐнљї мекунад найранг… 
Њамчун миѐнљї ришва мегирад 
Додгустарњои дунѐ, дод, дод! 
Рўйи Русия, сияњпарвандае бикшоед. 
Дод, дод аз дасти ин давлат 
Дод, дод аз њад гузашт ўро љиноят (Собир, 1373, сањ 361-366) 

Ашўр Сафар (1928- 1997) дар интиќод аз масоили сиѐсї- иљтимої соли 1993 (љанги 
дохилии Тољикистон пас аз истиќлол) чунин гўяд: 

Надорам ќудрати дар љабњаи мансаб талошињо, 
Расад чун тир бар гўшам фиреби зинда бошињо. 
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Наметарсї ту аз шамшери тезу сарбуриданњо. 
Мани бечора метарсам, зи теѓи сартарошињо 
Ба ѓайр аз муфт рўзї ѐфтан дар ту хаѐле нест, 
Зи хотир кардааи берун савоби дона чошињо…(Сафар, 1376, сањ.35) 

Дар низоми сотсиалистї баробарии њуќуќи зану мард матрањ аст ва бапайравї аз 
он бисѐре аз шуѓлњо ба монанди руфтагарї, ки барои занон бисѐр сахт аст, дар 
Тољикистон ривољ ѐфт, аммо дар шеъри пас аз истиќлол ба таври куллї шоњиди 
интиќод ва эътироз нисбат ба вазъияти занон дар љомеа њастем.  

Лоиќ Шералї (1941-2000) дар шеъри «Ту озоди магар эй зан?» ба интиќод аз 
љойгоњи зан дар љомеаи худ пардохта: 

Ту озоди магар эй зан? 
Ту худ шоди магар эй зан? 
Туро озод кард Октябр 
Зи банди љањлу зулму љабр 
Вале аз зулм вораста, шудї озоди вобаста…  
Плани кори ту њар рўз афзояд 
Чї сон зењдони ту фахри замон зояд? 
Чї гуна ќањрамон зояд  
Туро озод бояд кард аз ин турфа озодї (Лоиќ, 1991, сањ 18-19) 

Њамон гунае ки дар баррасии намунањои шеъри тољик дидем, шеъри сиѐсї-
иљтимої дар тайид ва тањсини њукумати ваќт, марбут ба давраи тасаллути шўравї, яъне 
пеш аз истиќлоли Тољикистон (1991) ба шумор меравад, вале шеъри эътироз ва интиќод 
нисбат ба масоили сиѐсї- иљтимої мутаалиќ ба пас аз ин давра аст. Ба ин тартиб, аз 
соли 1953, ки замони Хрушов ба шумор меравад, интиќод ва эътироз андак-андак ба 
фазои адабии Тољикистон роњ ѐфта, ин шева дар остонаи истиќлол ва пас аз он пешрафт 
меѐбад ва муљиби эљоди мавзўоти сиѐсї- иљтимої бо зовияи нигоњи мутафовит 
мегардад.  
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СРАВНЕНИЕ ТАДЖИКСКОЙ СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ  СОВЕТСКОГО ПЕРИОДА 

С ПЕРИОДОМ НЕЗАВИСИМОСТИ 

В годы независимости таджикская поэзия изменилась и в жанрово-структурном и в содержательно-

тематическом планах.  В таджикской поэзии появились новые творческие направления, среди которых ярко 

прослеживается своеобразное обращение к прошлому и попытка возрождения традиционных жанров 

классической литературы. В данной статье автором проведен анализ  и исследование поэтических традиций 

таджикской социально-политической поэзии советского периода  и сравнение их особенностей с новыми 

поэтическими содержательно-тематическими направлениями периода независимости Республики Таджикистан;   

Ключевые слова: таджикская поэзия, таджикская социально-политическая поэзия, советский период, 

период независимости,  тематика, поэтические разновидности, новый стих, художественное изображение. 

 

COMPARISON OF THE TAJIK SOCIAL-POLITICAL POETRY OF THE SOVIET PERIOD WITH THE 

PERIOD OF INDEPENDENCE 

In the years of independence, the Tajik poetry changed and genre-structural and content-thematic plans. In Tajik 

poetry, new creative directions, among which you can clearly see a kind of return to the past and attempt to revive the 

traditional genres of classical literature. In this article the author analyzes and study of poetic traditions of the Tajik 
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social-political poetry of the Soviet period and compare their characteristics with new poetic content and themes of the 

period of independence of the Republic of Tajikistan; 

Key words: Tajik poetry, Tajik socio-political poetry, the Soviet period, the period of independence, themes, 

poetry varieties, new verse, artistic image. 
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ШАХСИЯТИ ШИРИН ДАР ДОСТОНИ «ХУСРАВУ ШИРИН»-И  
ФИРДАВСЇ ВА НИЗОМЇ 

 
Муњаммадризо Мирї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Достони «Хусрав ва Ширин» яке аз мондагортарин ва таъсиргузортарин осори 
ѓиноии адаби эронзамин аст, ки аз маќбулияти хосе миѐни бисѐре аз шоирону 
нависандагони барљаста бархурдор аст. Шоирони зиѐде барои ба назм кашидани он 
њиммат варзидаанд. Бо таваљљуњ ба ин ки Фирдавсї аз нахустин сарояндагоне аст, ки 
дар бахши таърихии шоњасараш ин достонро њунармандона ба назм кашидааст, 
бегумон Низомї дар сурудани манзумаи ѓиноии «Хусрав ва Ширин» ба «Шоњнома», ки 
шоњкори мондагори Фирдавсист, таваљљуњ доштаву аз он бетаъсир нест. Ин достонњо 
њарчанд дар асл ба як мавзўъ пардохтаанд, вале дар љузъиѐти онњо тафовутњое низ ба 
чашм мехўрад. Бавижа дар намоиши шахсияти Ширин, ки яке аз ќањрамонони аслии 
достон аст. Ин пажўњиш бар он аст, то ба зароифи шахсияти Ширин тафовутњову 
ташобењот, њунари суханпардозии ду шоири бузургу тавоно, Фирдавсиву Низомї 
бипардозад.  

Њаким Абулќосим Фирдавсї бузургтарин шоири њаммосасарои ќарни чањорум 
аст, ки «Шоњнома»-и вай аз лињози адабї, аз њайси миллияту ќавмияти эронї ва зинда 
нигоњ доштани ѓурури милливу эњѐи мафохири Эрон дар саросари љањон мавриди 
эътинову таваљљуњ мебошад. 

Фирдавсї на танњо дар њаммосасарої адилу назирае надорад, балки мањораташ 
дар васфу манзарасозии ишќ дар њамосањои «Шоњнома»- ўро дар миѐни дигар шоирони 
эронї камназир месозад. Ин рўњияи ѓиної њам дар бахши пањлавонї ва њам дар бахши 
таърихии «Шоњнома» ба чашм мехўрад. Достони «Хусрав ва Ширин» яке аз 
мондагортарин ва таъсиргузортарин осори ѓиноии адаби эронзамин аст, ки бо таваљљуњ 
ба ќадимат ва кашандагии он ба ѓайр аз Фирдавсї шоирону нависандагони барљастаи 
дигаре низ њамчун Низомї барои ба назм кашидани он њиммат варзидаанд. 

Низомии Ганљавї шоири бузурги ќарни шашум, ки њунари вай дар маснависарої 
беназир аст, шеъри тамсилиро ба њадди аълои он расондааст ва бо забони шеър 
зеботарин достонњоро ба назм даровардааст ва дар достонњояш аз забони тасвирї суд 
љуставу устодона бо интихоби алфоз ва мазомини наву дилписанд ва бо истифода аз 
неруи тахайюл ба тавсифи љузъиѐти табиат ва ашхос пардохтааст, ки сабку равиши 
махсуси Низомї ўро дар шумори касоне ќарор дода, ки баъд аз вай назире чун ў ѐфт 
нашудааст. 

Аѓлаб достонњои Низомї аз матни «Шоњнома» мебошад. Бавижа достони «Хусрав 
ва Ширин», ки бегумон Низомї дар сурудани ин манзумаи ѓиної ба шоњкории 
Фирдавсї таваљљуњ доштааст. Достони «Хусрав ва Ширин»-и Фирдавсї ва Низомї 
њарчанд дар асл ба як мавзўъ ва мазмун пардохта шуда, вале дар љузъиѐти онњо масоили 

мутаноќизи чашмгире, бавижа дар намоиши шахсияти Ширин ба чашм мехўрад.  
Табиист, ки барои шинохти Ширин бояд ѐдоварии кўтоњ аз шахсиятњои муќобили 

Ширин (Хусрав, Фарњод ва Шерўя) анљом шавад. 



 230 

Достони «Хусрав ва Ширин» дар «Шоњнома», дар бунмояњои аслї ва асосї бо 
«Хусрав ва Ширин»-и Низомї тафовутњои чашмгире дорад. 

Ширин номи ошно ва мондагоре, ки дар шеъри њар шоир шўру њаловати хосе 
барљой гузоштааст. Рамз ва устураи ишќие, ки мояи аслї ва маъшуќаи васфии њар 
шоири ѓазалсаро шуда, њар шоир ин мањбубаро ба гунае ки худ меписандад, васф 
мекунад.  

Фирдавсї бар хилофи Низомї тамоми мољарои ишќи миѐни Хусраву Ширинро ба 
канор мегузорад, то ба рўњи њамосии «Шоњнома» осебе ворид нашавад, аммо Низомї, 
ки асоси манзумааш ишќ аст, Ширинро он гуна ки худ хоста ва шоистаи ишќ варзидан 
аст, дониста офаридааст. 

Фирдавсї нигоњи мусбат ва хушбинонае ба Хусраву Ширин надорад. Ногуфта 
намонад, ки Фирдавсї дар мољарои Хусрав ва Ширин њељ номе аз Фарњод зикр 
накардааст, аммо Низомї наќши Фарњодро чунон устодона тавсиф кардааст, ки боис 
шуда ин тасвир ба вуљуд ояд, ки умќи ишќи Фарњод дар баробари Ширин нисбат ба 
Хусрав равшантар ва воќеитар ба назар ояд. Ва ба он гунае дар амсолу фарњанги умум 
наќш бастааст, ки њатто касоне, ки як сафња аз ин манзумаро нахондаанд, Фарњоду 
Ширинро мисдоќи  ошиќу маъшуќ донистаанд, на Хусраву Ширинро. 

Фирдавсї муњите, ки Шерўя дар он бузург шуда ва нољавонмардињоеро, ки ў худ 
нозири он будааст, илали он донистааст. 

Ширини «Шоњнома» аз љониби мубадон бадгуњару бадзот хонда шуда ва мубадон 
Хусравро огоњ мекунанду њушдор медињанд, ки аз васлат бо Ширин њазар кунад, чаро 
ки аз њосили он ду, фарди поке ба вуљуд нахоњад омад. 

Кунун тухмаи мењтар олуда гашт, 
Бузурге аз он тухма полуда гашт.   
Падар поку модар бувад бадгуњар, 
Чунон дон, ки поке наѐяд писар [6,1519]. 

Дар «Шоњнома» баѐн шуда, ки Марям раќиби Ширин ба василаи зањри кушандаи 
Ширин кушта шуда:  

Зи Марям њамебуд, Ширин ба дард, 
Њамеша зи рашкаш ду рухсора зард. 
Ба фарљом Ширин варо зањр дод, 
Шуд он духтари хуб ќайсарнажод. 
Аз он кор огањ набуд њељ кас, 
Ки ў дошт он роз танњову бас. 
Чу соле баромад, ки Марям бимурд, 
Шабистони заррин ба Ширин супурд [6,1520]. 

Аммо Низомї мегўяд, Ширин бо таваљљуњ ба базри ишќе, ки дар дили Хусрав 
кошта буд  ва ишќи поке, ки нисори ў дошт, љозибае эљод кард, ки боис шуд Хусрав ба 
тарафи ишќи ў кашида шавад ва ин боиси нигаронии Маряму марги ў гардад.  

Ба назар мерасад, ки гўѐ Низомї алоќае надошта, ки ин ишќи покро ба туњмати 
ќатл ва корњои нописанд олуда созад ва њол он ки ин суол матрањ мешавад, ки оѐ 
шароити сиѐсї, иљтимої ва фарњангии Эрон дар асри Низомї боиси ин рўњияи 
вохўрдагї шуда, то љое ки ба осори њунарии њунармандон њам сироят кунад? Дарвоќеъ 
ин ќазия бетаъсир нест. 

Сабки мутафовити ин ду шоир, боиси тафовутњое дар наќлу сурудани ин достон 
шудааст. Асоси шеъри Фирдавсї бар пояи њамоса аст ва њол он ки Низомї ба 
достонсарої пардохта, њатто љузъиѐти достонро низ шарњ додаст, бар хилофи 
Фирдавсї, ки танњо хостааст ишорае ба достони ишќи Хусрав ба Ширин дошта бошад. 
Гузашта аз ин  матни достон ба воќеияти таърих наздиктар аст. 

Дидгоњи Фирдавсї ва Низомї нисбат ба Ширин комилан мутафовит аст. 
Фирдавсї ба Ширин бисѐр  сода ва бетаваљљуњ будааст. Аммо Низомї бо таваљљуњ ба 
ин ки асоси сурудани ин манзумаро ишќ муаррифї кардааст, саъй дошта, ки Ширинро 
мутобиќи фазое, ки худ сохтаву он гуна ки хостааст, халќ кунад.  
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Мољарои Ширин дар «Шоњнома» баъд аз њамаи љангњову муртафеъ шудани 
хотири Бањром ва кушта шудани ў ва њамаи достони фитнагарону таваллуди Шерўя аз 
Марям оѓоз мешавад. Дар њоле ки дар ривояти Низомї, Ширин баъд аз марги Марям 
ба њамсарии Хусрав дармеояд ва бар хилофи Фирдавсї ў Марямро мувозиби Хусраву 
Ширин медонист ва њассосияту њасодати Марям нисбат ба Ширин буд, ки дар нињоят 
мунљар ба марги вай мешавад.  

Дар «Шоњнома» аз аксуламали Ширин дар марги Хусрав, ки аз нуќоти ављи 
достони Низомї ва ишќи он ду нисбат ба якдигар аст, њарфе ба миѐн набудаву 
Фирдавсї он љо танњо аз Ширин бо номи зани мењтар ѐд мекунад: 

Зани мењтар аз парда овоз дод, 
Ки эй шоњ пирўз бодиву шод [6,1553]. 

Вале дар он љо ки Шерўя таќсири гуноњони Хусравро ба гардани Ширин 
меандозад, дубора аз Ширин бо алќобе чун љодугар, бадхў ва гунањкор ѐд кардааст:  

Ба Ширин фиристод Шерўя кас, 
Ки эй реману љодуи дастрас. 
Њама љодуйи дониву бадхуї, 
Ба ин он гунањкортар кас туї [6,1552] 

Вале бо дидани Ширин шефтааш мешавад ва аз ў хостгорї мекунад. Ширин низ ду  
шарт мегузорад ва пас аз пазируфта шудани он ду шарташ тавассути Шерўя, ки яке 
рафтан ба дидори Хусрав буду дигар он ки ихтиѐри дороињояш ба дасти худи ў бошад, 
дархости Шерўяро пазируфт ва Ширин амволашро бахшида ба дахмаи Хусрав меравад 
ва бо хўрдани зањри њалоњил дар канори ѐр зиндагиро падруд мегўяд Фирдавсї танњо 
тавсифу васфи бошукўње аз марги Ширин мекунад:  

Фиристод Ширин ба Шерўя кас, 
Ки акнун яке орзу монду бас. 
Гушоям дари дахмаи Шоњбоз, 
Ба дидори ў омадастам ниѐз. 
Нигањбон дари дахмаро боз кард, 
Зани порсо мўя оѓоз кард. 
Бишуд чењр бар чењри Хусрав нињод, 
Гузашта суханњо њама кард ѐд. 
Њамон гоњ зањри њалоњул бихўрд, 
Зи Ширин равонаш бароварду гурд. 
Нишаста бар шоњи пўшидарўй, 
Ба тан дар яке љома кофурбўй. 
Ба девор пушташ нињоду бимурд, 
Бимурду зи гетї ситоиш бибурд [6,1555]. 

Ба ин сурат мебинем, ки Ширини «Шоњнома», бо Ширини Низомї бисѐр 
мутафовит аст. Ширин дар ин достон мутафовит аз занони њамасри худ рафтор 
мекунад. Далели бисѐре аз рафторњои Ширин дар муќобили Хусрав баргирифта аз 
мавќеият ва ќудрати моддї ва иљтимої аст, ки ба ў эътимод ба нафс медињад, то аз 
пазируфтани ишќи Хусрав сар боз занад ва Хусрав эњсоси бениѐзии Ширинро дарк 
мекунад ва бо иксири ишќи Ширин маљзубу матњул мешавад. 

Ишќе, ки пояи моддиву заминї дорад ва ихтиѐри ошиќ мешавад ва бо љасорати 
тамом ба думболи ишќаш ба Эрон меояду бо фањму дирояти худ боиси рафтани Хусрав 
ба Рум ва сипас пас гирифтани тахти подшоњї аз Бањром мешавад. Ширини Низомї бо 
вуљуди ишќи тамоми Фарњод ба ў дучори дудилї намешавад ва њамчунон пойбанд ба 
Хусрав мемонад. Дар муќобили Марям сабуру дар баробари шукр пурѓурур аст ва бо 
ѓурури хоси дилбарона дар баробари Хусрав ноз мекунад ва њељ гоњ камтар аз ў 
намебинад. 

Ва гар њаст ин љавони нозанин шоњ, 
На љойи пурсиш аст ўро дар ин роњ. 
Маро бењ к-аз даруни парда бинад, 
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Ки бар бепардагон  гарде нишинад [ 4,84]. 
Ширин покдоман асту муќайяд ба расму ойини васл. Пас аз издивољ ба унвони 

њамсар бењтарин мушовиру мушаввиќи Хусрав дар усули некрафторї, дар усули бо 
раият ва танњо мунису њамдами ў то поѐни умр аст: 

Љањонсузї бас асту љаврсозї, 
Туро бењ гар раиятро навозї [ 4,398]. 

Хусрав баъд аз издивољ аз Ширин њам муддатњо бо Ширину Шабдез ва Борбад ба 
нишот машѓул аст, то ин ки Ширин ўро насињат мекунад: Ва њатто лањазоти охири 
зиндагии ў ба нишону вафодорияш нисбат ба Хусрав, бо шикофтани пањлўяш дар 
канори ѐри худ љон ба Љонофарин таслим мекунад ва ин сањна нуќтаи ављи ишќи ўст, ки 
ба камол расидааст. 

Зињї Ширину ширин мурдани ў, 
Зињї љон додану љон бурдани  ў. 
Чунин вољиб кунад дар ишќ мурдан, 
Ба љонон љон чунин бояд супурдан [4,347]. 

Оре, Ширини хушзоди Низомї бо он њама диндориву покдоманиаш бо Ширини 
Фирдавсї тафовутњои амиќе дорад. Албатта, ин фарзия вуљуд дорад, ки Низомї 
мубориза бо суннатњои роиљ дар љомеа ва шояд исботи бартарии бархе масоил, аз 
љумла бартарии эронї ба араб он гуна ки худ меписандад ва мехоњад, Ширинро 
меофарад. 

Шоѐни зикр аст, ки Фирдавсї бо њамаи ин тафосил Ширини «Шоњнома»-ро фарде 
сахту далер донистааст, зеро дар замоне, ки Хусрав дар зиндони Шерўя асир буд, 
Хусравро ба гирифтани теѓ дар баробари маъмурони Шерўя тањрик мекунад ва њоло он 
ки «Ширин»-и Низомї ба ташвиќи Хусрав ба ќаноату хурсандї ба обу нон ва тарки 
дунѐ пардохтааст. 

Ширин дар ривояти Низомї рамзи зан ва тааќќули ишќ аст. Ширини Низомї 
намоди боризи наљобат ва обрумандии зани эронист. Зане, ки бо иродаву устуворї по 
бар рўйи ишќи худ гузошта ва онро сабаби њифзи суннату одоби иљтимої дар вуљуди 
худ њабс мекунад, то бадном нагардад. 

Ў аввалину охирин ишќу эњсоси покашро нисори шоњзодаи њавасрон мекунад ва 
бо вуљуди он ки медонист Хусрав нимагумшудаи ў нест, аммо иффату покдоманї, ки 
дар зоди Ширин реша карда буд, монеъ аз хиѐнату бевафої ва пайвастан ба ишќе дигар 
мешавад. 

Низомї бар хилофи Фирдавсї ровии достони ошиќона аст, ки зоњиран њамаи 
достон ба нафъи Ширин аст ва он ќадар ба ў таваљљуњ дошта, ки ўро устураи зане 
медонад, ки вафодориро ба њадди аълои худ расонидааст. 

Бо баррасии достони «Хусрав ва Ширин» аз назари равоншиносона мушаххас 
мешавад, ки бо таваљљуњ ба ягона будани мазмуни куллии достон, масоили мутаноќизи 
мутааддид дар иртибот бо Ширин ва шахсияти ў мобайни Фирдавсї ва Низомї ба 
чашм мерасад. 

Дидгоњи хоси Низомї дар бархўрд бо Ширин бисѐр мусбат аст ва тавсифи ў аз 
Ширин, зани хирадманду покдоман ва бовафои эронист, ки таъсири босазое бар 
андешањо доштааст. 

Аммо Фирдавасї бар хилофи Низомї нигоњаш ба Ширин сатњї аст ва ањамияту 
љойгоњи вижае дар достон надорад. Аз њамон ибтидо Ширин дар «Шоњнома» аз љониби 
мубадон бадгуњар хонда мешавад ва ба Хусрав њушдор мекунад, ки аз он васл њазар 
кунад. Њатто дар «Шоњнома» изъон шуда, ки Ширин ќотили Марям аст. Ва хулоса он 
ки Ширини «Шоњнома» бо номњои баде њамчун љодугар, бадхў ва гунањкор муаррифї 
шудааст.  

Бо њама авсофе, ки дар мавриди Ширин ва нуќтаназарњои Фирдавсї ва Низомї 
баѐн шуд, дар анљоми достон, Фирдавсї далер будани Ширинро эътироф карда, дар 
поѐни достон вайро ба унвони зани мењтар ѐд мекунад. 
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ОБРАЗ ШИРИН В ПОЭМАХ «ХУСРОУ И ШИРИН» А. ФИРДОУСИ И Н. ГЕНДЖЕВИ 

Статья посвящена сравнительному анализу образа Ширин в поэмах великих поэтов Востока А.Фирдоуси 

и Н. Генджеви. Сопоставительное исследование  автора статьи привело к выводу, что вышеуказанные поэмы 

хотя и имеют общие черты, но поэтическое отношение А. Фирдоуси и Н. Генджеви к героине совершенно 

разное. 

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, Низами, Хосров, Ширин, Ширин сборнике. 

 

SHIRIN PERSONALITY ANALYSIS IN THY STARY OF "KHOSROW SHIRIN"  

OF FERDOWSI AND NEZAMI 

Has acceptance of certain through many featured poets and writers. And great poets  of forts have been trined for 

its regularty extraction. considering that Ferdowsi is one of first poetrys which in historical section of his "Shahnameh" 

hasordered this story. Undoubtedly Nezami has noted in writing "Khosrow Shirin" enriched system to "Shahnameh" 

that is a lasting offect of Ferdowsi and is not without offect of that. Although this story is paid to a topic but in its 

details have differences. Especially in view of Shirin personality that is the main hero of this story we can see these 

differences . This project is tried to pay to Shirin personality differences and similarities in the art oforatory in two great 

poets Ferdowsi and Nezami 
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РОЛЬ СЕМЬИ В ТВОРЧЕСТВЕ Л.Н. ТОЛСТОГО 

 

Г. Рустамзода 

Институт энергетики Таджикистана 

 

Семья с незапамятных времен строилась на установившихся веками традициях. 

Главным в семье считался мужчина, в его функции входило материальное обеспечение 

семьи, защита ее от внешних неблагоприятных факторов, сохранение в ней здорового 

морального климата; мужчина-отец обязан был готовить себе смену, растить детей, 

достойных продолжателей рода, а женщина была хранительницей домашнего очага, 

продолжательницей рода, растила и воспитывала детей, учила домашнему хозяйству 

дочерей, готовила их выполнять предстоящую обязанность жены и матери.  

Как в своей личной жизни, так и в творчестве, Л. Толстой отводил центральную роль 

семье. Писатель всегда проявлял огромный интерес к семье, чтобы глубже осознать 

общественный кризис, происходящий в государстве, потому что, по мнению Толстого, 

семья – это основа государства, а дом и семья являются защитным валом для общества. 

Писатель видел всему начало в семье, а в ее укреплении он усматривал крепость 

государства, сохранение его национальных традиций, залог надежности и долговечности. 

Насколько серьезно относился Толстой к проблеме семьи и семейных отношений можно 

судить по тому, что тема «дома» была в центре внимания писателя с самого начала его 

творчества. По другому, это появление на свет первого произведения «Детство», 

написанного в период добровольного участия Толстого в Крымской кампании 1853 года. 

Когда он, молодой неженатый офицер, побывавший в сражениях, вдруг рассказывает о 

самом важном периоде своего становления в жизни, детских впечатлениях ребенка 

Николеньки Иртеньева. Толстой был с самого начала  писательской карьеры всецело 
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поглощен мыслями о семье, и это видно по тому факту, что уже свое первое произведение, 

"Детство", он посвятил этой теме. Детские впечатления легко прослеживаются в 

произведениях «Детство», «Отрочество», «Юность» раннего Толстого. В трилогии дается очень 

яркое, художественное описание мира ребенка, в котором важную роль играет любовь 

ребенка к своим родителям и любовь, которую он получает от них. Спокойное детство 

Толстого было прервано сначала смертью матери в два года, а затем смертью отца, когда ему 

было девять лет. Он воспитывался у родственников, однако каким-то образом он дорожил 

памятью о родителях, особенно о своей матери, которую он довольно смутно помнил. Она 

стала для него чуть ли не святым образом идеала женщины, которому он поклонялся всю 

свою жизнь. Он сравнивал всех женщин, особенно претенденток на брак с ним и позже свою 

жену Софью Андреевну, с образом своей матери, который он сам сформировал в своем 

сознании. «Нынче утром обхожу сад и, как всегда, вспоминаю о матери, о «маменьке», 

которую я совсем не помню, но которая осталась для меня святым идеалом…» [8]. Л. Н. 

Толстой, лишившийся матери, бережно собирал и хранил в памяти все, что удалось ему 

узнать о ней от родных. В «Воспоминаниях» он написал: «…все, что я знаю о ней, все 

прекрасно…» Мария Николаевна обладала незаурядным творческим даром: была 

превосходной рассказчицей – сочиняла увлекательные волшебные истории и сказки, – 

отличной музыкантшей, писала и переводила стихи. Мария Николаевна и Николай Ильич 

стремились дать своим детям всѐ – их было у них пятеро: Николай, Сергей, Дмитрий, Лев и 

дочь Мария, которые получили свободное и гуманное воспитание. Облик Марии 

Николаевны угадывается в поэтическом образе Маman в повести «Детство». В этом 

произведении Толстой не дает ясного портрета матери, так как у него остались в памяти 

только общие впечатления чего – то очень доброго и ласкового. Мать изливает любовь и 

нежность на ребенка. О своем детстве Лев Николаевич Толстой вспоминает как о чем – то 

особенно светлом и прекрасном. Но Лев Николаевич не скрывает и теневых сторон детских 

лет. Николенька – главный герой трилогии догадывается о неблагополучии во 

взаимоотношениях родителей, о том, что жизнь не так безоблачна и радостна, какой она 

казалась в те дни, когда его от всех невзгод оберегала любовь матери. Он глубоко 

огорчается, сталкиваясь с проявлениями жестокости, неискренности. Но все же Толстой 

всегда видел в детстве лучшую пору жизни человека. В основу этих художественных 

произведений были положены автобиографические сведения. В двух других томах трилогии он 

описывает, как красота и невинность детства постепенно сменяются сомнительными 

переживаниями отрочества и юности.  

Толстой, лишившись родителей в раннем возрасте, не зависел от семьи, рано привык 

принимать самостоятельные решения. Часто необдуманные и очень рискованные, о чѐм говорят 

нежелание его учиться в университете, увлечение картами, которое чуть  не привело его к 

разорению, и, наконец, добровольное участие в Крымской кампании 1853 года. Вот как 

вспоминал один из сыновей Льва Николаевича – Сергей Львович – о своем отце: «В детстве 

у нас было  особенное отношение к отцу. Для нас его суждения были беспрекословны, его 

советы были обязательны. Я плохо выдерживал взгляд его пытливых небольших стальных 

глаз, а когда он меня спрашивал о чем-нибудь…, я не мог солгать. Мы всегда чувствовали 

его любовь к нам, хотя у Толстого – отца не было привычных ласк. Он не баловал детей ни 

поцелуями, ни подарками, ни излишне ласковыми словами. И, тем не менее, дети всегда 

ощущали его любовь!». 

В семье была прочная традиция читать вслух. Отбору книг для чтения Лев Николаевич 

придавал огромное значение. Он советовал не спешить читать шедевры классики, считая, что 

повзрослев, они лучше смогут прочувствовать их. Поэтому Пушкина, Лермонтова, Гоголя 

дети читали довольно поздно. Отец предлагал для чтения то, что любил сам.  

Трилогия «Детство», «Отрочество», «Юность», повесть «Семейное счастье», пьеса 

«Зараженное семейство», а также сцены из домашней жизни романа-эпопеи «Война и мир» 

явились своеобразной подготовкой к созданию семейного романа «Анна Каренина». В 
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романе «Анна Каренина» Толстой открыто выступил против разрушения института семьи, 

попрания святости брака и нравственности в женщине, жене, матери, являющейся духовным 

центром семьи, считая, что это может привести к утрате национального, традиционного 

уклада, духовности и нравственности. Его творчество явилось эстетическим откликом на 

новую историческую действительность, напряженность которой сказалась на строе 

произведений, реализовалась в структуре «Анна Каренина» и «Война и мир», в сюжете, 

композиции, в повествовании, диалоге, художественном пафосе этих романов.  

В литературных кругах к этому времени известные писатели высоко оценили 

творческие возможности Толстого. В «Вестнике Европы» № 4 за 1869 год в статье 

«Воспоминания о Белинском» Некрасов Н.А. писал: «...как бы порадовался он [Белинский] 

поэтическому дару Толстого, силе Островского. Толстой в полном объѐме вместил в себя 

свою эпоху с еѐ преобразованиями, а общественная русская жизнь прошла через его душу и 

сердце. И в этом можно легко убедиться, проследив за развитием жизни и творчеством 

писателя, … Самостоятельно постигал жизненную науку, как он сам говорил, «ошибаясь и 

путаясь», «начиная и бросая», не оставаясь при этом равнодушным человеком» [5,489]. 

Небывалый для начинающего литератора успех принесли в 50-е годы его «Детство», 

«Отрочество», «Севастопольские рассказы». После публикации в журнале «Современник» 

«Детства» Толстого, Некрасов сообщал начинающему писателю: «...могу сказать точно, что 

у автора есть талант» [6,110]. 

Толстой также стремится самостоятельно постичь жизненные ценности, найти общий 

язык с яснополянскими крестьянами, занимается преобразованием хозяйства. Житейские 

основания судьбы особенно ярко проявились и закрепились в самом характере важнейшего 

этапа жизни – периоде самоутверждения и самоопределения: Кавказ и Севастополь у 

Толстого, куда он едет добровольно. Жизнь давала возможность накопить опыт и определить 

свою позицию как офицеру Севастопольского сражения. Толстой особое значение в 

творчестве придавал своим детским годам, повлиявшим на дальнейший жизненный путь. 

Становление нравственно-этических взглядов молодого Толстого, его умственное и душевное 

формирование приходятся на 40-е – начало 50-х годов. В это время им сделаны первые 

философские наброски, начат дневник, организующим стержнем которого становится проблема 

личного совершенствования. Толстой, как известно, мечтал жениться на девушке, не 

имеющей за собой большого состояния, но получившей прекрасное воспитание в дворянской 

семье. Его женой стала Софья Андреевна Берс - девушка из дворянского круга, воспитанная 

в семье царского врача [11,450]. Семьѐй писатель обзавелся уже в зрелом возрасте: Льву 

Николаевичу было– 34года, он женился на молоденькой девушке, но жизнь распорядилась 

так, что Софье Андреевне пришлось свою семейную жизнь, свои домашние неурядицы 

представить всему читающему миру. Не исключено, что толчком к обращению к семейной 

теме Толстого послужило и разложение семейных отношений в царской семье. Как известно, 

при дворе всегда царил разврат и фаворитизм, но Александр II это состояние фактически 

узаконил своим личным примером. Разложение царской семьи и близких ко двору семей не 

могло остаться вне поля зрения общества. И, несмотря на то, что дворцовые семейные 

события получили свою развязку только в начале восьмидесятых годов, Достоевский по 

этому поводу писал в «Дневнике писателя» уже в 1877 году: «У нас есть, бесспорно, жизнь 

разлагающаяся, и семейство, стало быть, разлагающееся». С точки зрения Достоевского, на 

распад семейных отношений в стране оказывала влияние реформы, способная действовать 

разрушительно даже при царском дворе, повлиявшая на образование «случайных семейств» 

во всѐм русском обществе. Под «случайностью» семьи Достоевский понимал «отсутствие 

родственных связей, обезображенные внутрисемейные отношения, разобщѐнность и 

оторванность людей друг от друга», которые он изобразил в «Подростке» и «Братьях 

Карамазовых».  

Толстой, выросший без родителей, был привязан к своим родственникам, ценил 

отношения с ними и их боль и беду принимал как свою. Смерть братьев – горячо любимого 



 236 

старшего Николая, скончавшегося от туберкулеза в 37-летнем возрасте, так и не успевшего 

обзавестись семьѐй; и Дмитрия, умершего тоже от туберкулѐза в 29-летнем возрасте – сильно 

потрясли Толстого. В письмах Льва Николаевича и Марии Николаевны (сестры писателя) 

того времени, когда она жила за границей, отмечено ее непосредственное отношение к 

роману «Анна Каренина». Все происходило одновременно: Мария Николаевна переживала 

свою беду, а Толстой писал роман. Еще не зная, чем закончится его произведение, которое 

она читала в «Русском вестнике», Мария Николаевна написала брату 16/28 марта 1876 года: 

«Я не могу, и другого выхода, как смерть кого-нибудь из нас, я не вижу» [12,352-353]. Она 

говорила о себе или дочери, потому что Гектор де Клен умер в 1873 году (связь за границей 

со шведом Гектором де Кленом) [13,12]. Мария Николаевна в письме признавалась брату: 

«Мысль о самоубийстве начала меня преследовать, да, положительно преследовать так 

неотступно, что это сделалось вроде болезни или помешательства... Боже, если бы знали все 

Анны Каренины, что их ожидает, как бы они бежали от минутных наслаждений, которые 

никогда и не бывают наслаждениями, потому что все то, что незаконно, никогда не может 

быть счастьем». Тревожное состояние усугубляется ещѐ и печальными трагическими 

событиями, происходящими непосредственно в его семье в 70-е годы, о которых Т.Л. 

Сухотина-Толстая в «Воспоминаниях» пишет: «... Начиная с осени этого года (1870) и в 

продолжение следующего, смерть начала посещать нас раз за разом» [14,157]. В этот период 

скончались тѐтушки Ергольская и Юшкова, умерли младенцы Петя и Варя, дочь Кузминских 

Даша. Все эти события окончательно повергли в унынье Толстого, он начал задумываться о 

смерти и даже указал место, где желал быть похороненным» [9]. После 40 лет (1868) Толстой 

имел богатство, литературную славу, прекрасную жену, большое потомство, казалось бы, 

писатель поднялся на вершину своей жизни, но на деле наступил момент жестокого 

душевного разлада, когда он был на волоске от самоубийства. В августе 1869 года Толстой 

поехал в Пензенскую губернию, чтобы приобрести по выгодной цене имение, по дороге он 

заночевал в гостинице города Арзамаса, где он испытал ужасное состояние.  Более 

обстоятельно об этом состоянии ужаса писатель расскажет спустя 15 лет в «Записках 

сумасшедшего», когда взгляды его приобретут устойчивый характер. Записи в дневниках, 

которые вели Толстой и Софья Андреевна, и письма, которые они писали друг другу в 

разлуке, полны очень трогательных моментов, свидетельствующих об искренней любви 

между ними в 60-е годы. На протяжении многих лет одним из самых твердых убеждений 

Толстого было то, что в ряду важнейших аспектов плодотворной жизни человека стоят дети. 

Вполне понятно, что период наивысшего творческого подъема совпадал с годами счастливой 

семейной жизни и рождением детей, ведь сотворение ребенка и создание произведения 

искусства являются важнейшими и незабываемыми аспектами творческой природы 

человека. Если мы обратимся к литературным произведениям, в которых описываются 

отношения между мужчиной и женщиной, мы увидим, что брак в них чаще всего 

оказывается несчастным. В этом смысле творческая деятельность Толстого уникальна, 

потому что в ней показана семья во всей ее силе, красоте и естественности, показана с 

художественным реализмом и блеском, с которыми не могут состязаться его менее 

нравственные литературные коллеги.  

Детская природа его отношений с родителями не переросла в более зрелую форму, 

которая приходит со временем, когда человек начинает видеть, принимать и прощать 

недостатки своих родителей, он сохранил детски непреклонные требования в течение всей 

жизни.  Каждая семья – это большой сложный мир, в котором свои традиции, отношения и 

привычки, даже свой взгляд на воспитание детей. Говорят, что дети – эхо своих родителей. 

Однако, чтобы это эхо звучало не только в силу естественной привязанности, но и главным 

образом в силу убежденности, необходимо, чтобы в доме, в семейном кругу укреплялись 

обычаи, порядки, правила жизни, переступить которые нельзя не из страха перед 

наказаниями, а из уважения к устоям семьи, к ее традициям. Никто до него не умел так 
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глубоко проникать в психологию человека и так верно передавать тончайшие движения 

человеческих чувств и мыслей, «диалектику души». 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Бирюкова П.И. Биография. Л.Н. Толстой. В 2-х кн. М., 2000. 1 кн. С.327-360 

2. Капитанова, Л.А. Л.Н. Толстой в жизни и творчестве: Учеб. пособие для школ, гимназий, лицеев и 

колледжей. – 3 изд. – М.: Рус. слово, 2002. – 82. 

3. Проскурина Т.Д. Семья в произведениях русских писателей: Учеб. пособие. – Белгород, 2004. – 236 с. 

4. «Лев Толстой», очерк жизни и творчества; К.Н.Ломунов, издание 2-е,  Москва, изд. «Детская литература», 

1984 год 

5. Полное собрание сочинений, Л.Н.Толстой, том 25 

6. Собрание сочинений в 14 томах, Л.Н.Толстой, том 1.  

7. Н. Н. Арденс, "Творческий путь Л. Н. Толстого", М., 19629 ), "Ф. М. Достоевский и Л. Н. Толстой",М.,19708. 

П. И. Бирюков, "Биография Льва Николаевича Толстого", М, "Родители и дети в произведениях Л. Н. 

Толстого", М., 1898 

8. Н. Н. Гусев, "К истории семейной трагедии Толстого", Литературное наследство, М., 1939 ),  

9. В. Жданов, "Любовь в жизни Льва Толстого", М., 1993. 

10. Достоевский Ф.М. Дневник писателя. М. 1989. С.450. 

11. Опульская Л.Д. Переписка Л. Н. Толстого с братьями и сестрой. М.1990.С.352-353. 

12. Опульская Л.Д.Вступительная статья.// Переписка  с братьями и сестрой. М.1990.С.12 

13. Сухотина-Толстая Т.Л. Воспоминания. М.1981. С.157. 

 

РОЛЬ СЕМЬИ В ТВОРЧЕСТВЕ Л.Н. ТОЛСТОГО 

Как в своей личной жизни, так и в творчестве, Л. Толстой отводил центральную роль семье. Писатель 

всегда проявлял огромный интерес к семье, чтобы глубже осознать общественный кризис, происходящий в 

государстве, потому что, по мнению Толстого, семья – это основа государства, а дом и семья являются 

защитным валом для общества. Писатель видел всему начало в семье, а в ее укреплении он усматривал 

крепость государства, сохранение его национальных традиций, залог надежности и долговечности. Насколько 

серьезно относился Толстой к проблеме семьи и семейных отношений можно судить по тому, что тема «дома» 

была в центре внимания писателя с самого начала его творчества.  

Ключевые слова: семья, детство, воспитание, писатель, жизнь, чувство. 

 

THE ROLE OF THE FAMILY IN THE WORKS OF L.N. TOLSTOY 

Both in his personal life and creative work of L. Tolstoy gave the Central role of the family. The writer always 

showed great interest to the family, to a deeper awareness of the social crisis that occurs in the state, since, according to 

Tolstoy, the family is the Foundation of the state, and the house and the family are protective shaft for society. The 

writer saw the beginning of everything in the family, and its strengthening he saw the fortress state, the preservation of 

its national traditions, a guarantee of reliability and durability. How serious Tolstoy belonged to the problem of family 

and family relations can be judged by the fact that the topic of «home» was in the center of attention of the writer from 

the very beginning of his creative work. 

Key words: family, childhood, education, writer, life, feeling. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ЊУСНИ БАЁН ДАР ОДОБИ МУОШИРАТИ ЖУРНАЛИСТ 
 

Мушаррафа Љўраева  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар замони муосир публитсистикаи шифоњї афзалияти бештар пайдо карда 

истодааст, ки гуфтор дар он бештар бадоњатан, озод ва бо ифодаи эњсосот сурат 
мегирад. 

Назар ба тањќиќи забоншиносони рус [5] аз соли 1995 инљониб дар штати 

шабакањои асосии Россия «ОРТ» ва «РТР» вазифаи наттоќон ѐ ровиѐн вуљуд надорад – 
танњо барандагону шорењон боќї мондаанд, ки дар гуфтор озод буда, дар нутќ ба зоњир 
намудани фардият ва эљодкории хеш имконият доранд, яъне дар тафовут аз наттоќон 
доманаи одоби муоширати барандагону шорењон чандин маротиба фарохтар аст. Дар 
баробари ин, таваљљуњ ба нутќи шифоњї, ба мањорати нутќи шифоњии оммавї 
меафзояд. Муоширати муколамавї ѐ диалогї бештар шуда, як навъ диалогизатсияи 
мухобиротии иљтимоии њаѐти љамъиятї ба амал омада истодааст.  

Матнњои публитсистии хаттї низ ба услуби муошират наздиктар шуда, обуранги 
экспрессивию эњсосотии зиѐдтар пайдо карда истодаанд. Аз тањлили забоншиносони 

рус [4,5,8] дар соњаи ВАО бармеояд, ки доираи муоширати байнињамдигарии анъанавии 

хаттї торафт тангтар шуда, ба шакли шифоњии муошират бештар рўй оварда мешавад. 
Забони ВАО забони њам хукумат ва њам забони оппозитсия (мухолифин) аст (инро 

дискурси сиѐсї меноманд), ќисман забони илм, дипломатия, санъат, дин ва ѓ. мебошад. 
Дар инќисори публитсистї (яъне шикасти ќолабњо), ки ба аудиторияи васеъ нигаронида 
мешавад, матнњои ВАО асосан манфиатњо ва завќи забондонии гурўњњои мухталифи 
иљтимоиро инъикос намуда, муаллифон баъзан кўшиш менамоянд, ки бо забони ин 
гурўњњои иљтимої гап зананд. 

Дар илми љањонї чунин љанбањо, ба монанди забони ВАО ва тафаккур, забони 
ВАО ва љамъият, забони ВАО ва фарњанг, сиѐсат, идеология омўхта мешавад. Дар ин 
замина зарурате ба миѐн меояд, ки наќши забони ВАО дар шароити нави муошират бо 
назардошти равандњои дар љамъият, фарњанг ва сиѐсат баамаломадаистода тањлил 
карда шаванд. Гуфтањои боло мубрам будан (актуалият)-и мавзўи мазкурро таќвият 
медињанд, зеро наќши бузурги њусни баѐн дар одоби муошират, то њол мавриди тањќиќ 
ќарор нагирифтани корбасти шаклњои нави муошират зарурати тањќиќи минбаъдаи 
таѓйироти дар одоби муоширати охири асри XX ва ибтидои асри XXI баамаломадаро 
таъкид мекунанд. Њалли ин масъалањо дар омўзиши забони тољикї њамчун забони 
модарї ва њамчун забони хориљї, инчунин барои кормандони соњаи ВАО, 
коммуникатсия ањамияти назариявию амалї дорад. 

Предмети омўзиши ин курс чунин рукнњои одоби муошират, ба мисли мурољиат, 
пазирої, хайрухуш, шаклњои ту-шумо мебошад, ки аз мавќеи падидањои нав дар 
муоширати публитсистї дар ќолаби назарияи одоби муошират дида баромада 
мешаванд. 

Мундариљаи асосии чунин тањлил аз инњо иборат аст: 
1. Таѓйироте, ки дар љамъият ба амал омада, дар муошират ифода ѐфтааст, пеш аз 

њама, дар ВАО инъикос мегардад. Ифодањои нави муоширатии дар ВАО пайдошуда 
далели онанд, ки рўзноманигорон дар аксари жанрњо кўшиши то њадди имкон бо 
мусоњиб ѐ шунаванда наздик шуда, боварии ўро ба даст оварданї мешаванд, саъй 
менамояд, ки фазои муошират озод ва самимї бошад. 

2. Дар матнњои муосири публитсистї мавќеи фаъоли шунаванда ѐ мусоњиб бештар 
намоѐн мегардад, ки дар асноњои муайян ба воситаи воњидњои забонї одоби муошират 
ифода меѐбанд. Шунаванда ѐ мусоњиб метавонад ба саволњо љавоб дињад, дар 
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мубоњисањо иштирок намояд ва ѐ андешаи худро дар пахши мустаќими барномањои 
радиову телевизион, шоу-барномањо ва мизњои мудаввар баѐн кунад. 

3. Дар матнњо/дискурсњои ВАО як навъ ќаробат пайдо намудани гўянда ва 
шунаванда эњсос карда мешавад. Муаллиф аз номи худ њарф зада, эњсосу андешањои 
шахсии худро баѐн менамояд, ки як навъ эњсоси наздикї ва эътимодро дар дили 
хонанда, шунавандаи радио ва ѐ бинандаи телевизион (адресат) бедор мекунад. 

4. Нутќ аз гуфтори якнавохту якмаром дида, бештар характери муколамавї пайдо 
мекунад. Журналист бо маќсади муайян барои муќаррар намудани алоќа бо хонанда, 
шунаванда кўшиш мекунад, њамзамон бо имконоти дарку фањмиш ва муњокимаронињои 
ў мутобиќ шавад. 

Як хусусияти асосии њусни баѐн, ки аксари муњаќќиќон таъкид менамоянд, 
устуворї, муназзамї, такроршавии воситањои муошират мебошад. Бо вуљуди 
муќаррарї будани воситањои њусни баѐн он як навъ системаи конунигардонидашуда ва 
дар баробари ин таѓйирѐбанда ва њассосе мебошад, ки ба њама дигаргунињои љамъият 
эътино мекунад. Омилњои асосии иљтимое, ки дар марњилаи њозира дар њусни баѐн ва 
умуман, дар забон назаррасанд, аз инњо иборатанд. 

Љамъияти имрўзаи мо љамъиятест, ки дар он бунѐди озодии сиѐсї ба амал 
бароварда мешавад. 

Афкору фаъолияти сиѐсии инсон то андозае озод буда, барои фаъолияти 
мустаќилона ва мухтори љамъиятї ва сиѐсии тамоми аъзоѐни љамъият имкониятњо 
фароњам омадаанд. Тамоми табаќањои љамъият имконияти дар ташкилотњои сиѐсї, 
муносибатњои бозаргонї ширкат варзиданро ба даст оварда, одамон дар њаѐти 
љамъиятї бештар фаъолият нишон дода истодаанд. Ин њодиса дар фаъол гардидани 
дискурси сиѐсї, инкишофи шаклњои мубоњисавии муошират ѐ муколама, 
плюрализатсияи (гуногунљанбагии) рафтори коммуникативии одамон, баланд шудани 
нуфузи нутќи оммавї ва умуман, нутќи шифоњї, таѓйироти назаррас дар забони 
публитсистика ва дар бисѐр соњањои дигар зоњир мегардад. Аз байн рафтани сензура, 
дастрасии васеи одамон ба хабарњо, тобеияти ВАО ба сохторњои њукумат, 
гуногунрангии маводи нашр, барномањои радиову телевизион хусусиятњои њаѐти 
имрўзаи моанд.  

Дискурс – (франс. – discourse – нутќ) – матни фасењу равон дар таносуб бо омилњои 
экстралингвистї-прагматикї, иљтимої-фарњангї, равонї ва диг. омилњо мебошад. 
Истилоњи «дискурс» дар тафовут аз истилоњи «матн», ки бо њаѐти зинда бевосита 
робита пайдо карда наметавонад, нисбат ба матнњои ќадима кор фармуда намешавад. 

Аз байн бурдани сензураи сиѐсї ба нест шудани сензура дар забон мусоидат 
намуд. Дар навбати худ ин падида ба он оварда расонид, ки ба матбуот, ба экранњои 
телевизион, радио, кино ва адабиѐти бадеї лексикаи зиѐди омиѐна, жаргондор, вулгарї 
(даѓал) ва њатто кабењ ворид гардад. Ин њодиса инчунин ба он вобаста аст, ки дар 
мафкураи мардум мафњуми озодии сухан тањриф гардидааст. Мафњуми «њарчи бихоњї, 
бигў» бо мафњуми «њар навъе ки мехоњї, бигў» омехта шудаанд, ки албатта, як чиз 
нестанд. Чунин тањрифкорї, ки дар мафкураи њаррўзаи аксари соњибони забон мављуд 
аст, ба муносибати мусоњилакорона ва бепарвоѐна ба меъѐрњои забон ва пеш аз њама, 
дар соњаи њусни баѐн ва одоби муошират оварда расонида истодааст. Дар замони 
муосир, ќабл аз њама, бояд ба наздик шудани нутќи китобї ва шифоњї эътибор дода 
шавад. Аз як тараф, агар ба ин тараќќиѐти воситањои техникї мусоидат кунад, аз 
тарафи дигар, сатњи баланди донишандўзии мардум имконият медињад, ки мавзўъњои 

гуногунљабња муњокима карда шаванд [1]. 
Майлу раѓбат ба экспрессияи нутќ дар охири асри XX на танњо сабабњои 

экстралингвистї–яъне демократикунонии љамъият дорад, балки сабабњои 
интралингвистї – ба ќавли забоншиноси рус М. Ю. Федосюк раванди «баробарии 
коммуникативї (иртиботї)-и гўянда ва шунаванда низ мавќеи муњим дорад. Ба аќидаи 
ин забоншинос то њадди имкон баробар будани сатњи маърифати умумии гўянда ва 
шунаванда шароиту имконияти хушзењнї ва маънидарккунии шунавандаро фароњам 
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меорад. Баробар намудани мавќеи коммуникативии гўянда ва шунаванда (ба истилоњ 
адресант - адресат) яке аз дигаргунињои назаррасест дар сохтори забони ВАО-и муосир. 

Таѓйирот дар системаи њусни баѐн ва одоби муоширати забони тољикї, пеш аз 
њама, воситањои забонии мурољиатро фаро гирифтааст. Дар забоншиносии рус дар 

асарњои Н.И.Формановская, В.Е.Голдин [8,2] ва бисѐр дигарон, ки воситањои мурољиат 
бо истилоњи «регулятив» корбаст мешаванд, дар хусуси дар забоншиносии шўравї, ки 
забоншиносии тољик як љузъи он ба шумор меравад, пайдо шудану нињоят серистеъмол 
гардидани калимаи «товарищ» маълумот дода мешавад. Ин воситаи мурољиат дар 
давраи шўравї дар забони тољикї (дар тарљ. –рафиќ) низ яке аз воситањои 
серистеъмолтарини мурољиат ба њисоб мерафт. Регулятиви мазкур доираи чунин 
шаклњои мурољиатро, ба мисли љаноб,  њазрат, љаноби олї, њазрати олампаноњ, махдум, 
азиз ва бисѐр калимаву иборањои дигаре, ки то Инќилоби Октябр дар таърихи 
забонамон фаровон буданд, танг кард. Зикр кардан лозим аст, ки калимаи «рафиќ» дар 
мурољиат њам нисбат ба мардон, њам нисбат ба занон ба кор бурда мешуд. Ѓайр аз ин 
калимаи «рафиќ» нисбат ба шахси аз љињати маќоми иљтимої баландтар (рафиќ 
генерал, рафиќ директор), њамчунин нисбат ба шахси маќоми иљтимоии пасттарро 
ишѓолкарда (рафиќ коргар, рафиќ курсант) кор фармуда мешуд. Калимаи «рафиќ» бе 
ишораи мансабу маќом низ хеле фаровон истифода мегашт (рафиќи азиз, сафаратон ба 
хайр). Дар баробари ин дар якљоягї бо ифодаи унвону ному насаб (рафиќ профессор, 
рафиќ Ањмадов). 

Дар системаи регулятивњои забони тољикии то Инќилоби Октябр интихоби онњо 
асосан ба хусусияти иљтимоии он вобаста буд, яъне муносибатњои иерархияи иљтимої 
(иерархия – тартиботи дараљањои мансабу мартаба), муносибатњои «аз боло ба поѐн» ва 
«аз поѐн ба боло» вуљуд дошт.  

Дар солњои 90-уми асри XX ба регулятиви мазкур муносибат якбора дигаргун 
гашта, он танњо дар истифода нисбат ба хизматчиѐни њарбї, милитсионерон, инчунин 
аъзоѐни партияи коммунистї боќї монду халос. Дар мавридњои дигари муошират ин 
калимаро бо регулятивњои «љаноб», «хонум» ва нисбатан муътадили «бародар» ва 
«дўст» иваз намуда истодаанд. Калимањои «љаноб», «хонум» мисли калимаи «рафиќ» 
аксар ваќт ѐ бо ному насаб ѐ зикри вазифаву мансаб ба кор бурда мешаванд: љаноби 
раис, љаноби Каримов, хонум Юсупова. Регулятиви «љаноб»-ро дар ВАО дучор омадан 
мумкин аст, аз экранњои телевизор дар муоширати намояндагони халќ, намояндагони 
фарњанг дар доираи фаъолияти корї шунидан мумкин аст. Калимаи «љаноб» дар 
таркиби ибораи «љаноби олї» таќрибан тайи 10-15 соли охир нисбат ба сарвари 
њукумат – Президенти ЉТ корбаст мешавад. 

Ба аќидаи яке аз мухаќќиќони барљастаи масъалањои одоби муошират дар забони 
ВАО В.Г.Костомаров вазифаи актуалї (мубрами) њамаи матнњои публитсистї-
оммавиро (массмедийный) «нигоњ дошта тавонистани аудитория, махсусан, аудиторияи 
оммавї бо мавзўъњои гуногуни бемањдуд ба њисоб меравад. Тарзи осонтарини љалб 
кардани диќќати аудитория – њамеша пайгирї намудани мавзўъњои дар назар нињоят 
муњим (аз нуќтаи назари он ки «дар бораи ин дар телевизион маълумот дода буданд, 
бигузор сафсата бошад, вале дар ин бора њама гап зада истодаанд), яъне омехта 
кардани чизи муњим ва завќовар мебошад. Ба ибораи дигар, бе он ки мавзўъ ва 
мундариљаи муайян ба эътибор гирифта шавад, ба мафкура ва эњсосоти аудитория 

таъсири доимї расониданї мешаванд [4]. 
Иттилооти ахбори оммавї ба хонанда ѓайриихтиѐр,  берун аз фазои муошират ва 

муколама пешнињод мегардад, яъне бе дархосту иљозати хонанда ѐ шунаванда ба ў 
расонида мешавад. Вазифаи ин матнњо ба таври доимї ва таъљилї ба хонанда ѐ 
шунаванда расонидани иттилоот дар хусуси воќеањои љорї, дар хусуси вазъияти кор 
дар ягон соња мебошад. Барои бедор кардани таваљљуњи шунаванда ѐ хонанда, љалб 
намудани  ў ба љараѐни воќеаву њодисањо, ВАО маводро тарзе интихоб мекунад, ки он 
диќќатљалбкунанда бошад ва таваљљуњу њисси кунљковии аудиторияро бедор карда 
тавонад. 
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Дар баробари њамаи ин муаллифи матни публитсистї бояд, албатта, омили 
адресатро ба назар гирад. Хонанда ѐ шунаванда дар публитсистика оинаест, ки дар он 
муаллиф инъикос меѐбад. Њангоми образи хонандаро тарњрезї намудан муаллиф 
образи шахсии худро низ ба љойи хонанда гузошта истода, тарњрезї ѐ тањрир ѐ дигаргун 
мекунад.  

Дараљаи наздикї ѐ ќаробат бо хонанда – хусусияти асосии муаллиф-публитсист 
мебошад. Барои хонанда донистан муњим аст, ки муаллиф низ яке аз онњост. Ин дар 
навбати худ эътимоднокии матни публитсистї ва иќтидори таъсиррасонии матни 

публитсистиро зиѐд менамояд [6]. 
Яке аз вазифањои муаллифи матни публитсистї ба худ наздик намудан ва ба ин 

восита бедор намудани завќи хонанда (адресат) аст. Яке аз воситањое, ки ин 
имкониятро фароњам оварда метавонад, мурољиат ба хонанда ѐ шунаванда мебошад, 
хусусияти хосаи эътимоднокї дорад. Воситаи мурољиат метавонад саволе бошад, ки 
муаллиф ба он љавоб медињад ва ѐ саволи бељавоб, яъне риторикї бошад. Чунончи: 

Оѐ парлумони кишвари мо низ дарњои худро барои кўдакону наврасон ѐ њадди аќал 
донишљуѐн боз мекарда бошад? Шояд сиѐсатмадорони мо дар суњбатњои худ рољеъ ба 
имтиѐзњои сиѐсатмадорї њарф зананду дили онњоро ба сиѐсат гарм созанд?! (Б.Т. 2012, 
№2, с.6) 

Ё ин ки: 
Агар гузаштагонамон ба волидайн ту мегуфтанд, чаро мо ба онњо шумо гуфта 

мурољиат нанамоем? Агар модар ба тифли гањвора ту мегўяд, чаро дар посух ба ў шуморо 
истифода набарем? (Б.Т. 2012, № 2, с.11) 

Муаллиф метавонад бевосита ба адресат мурољиат намояд: 
Хонандаи гиромї, барои афзудани маърифату бохабар будан, огањиву рушд ѐфтан, 

фаъолу замонавї гаштану дар љараѐни њаводиси љомеа будан чизеро набояд дареѓ дошт  
(Б.Т., 2012, № 2, с.2). 

Муаллиф метавонад хонандаро ба якљоя амал намудан даъват намояд: 
Мо аз нахустин шумора ниѐзу дархостњои хонандагони худро ба љой меорем ва ба 

ќадри имкон мувофиќи завќи шумо маводњо омода месозем...Ба мо нависед, андешањои 
шуморо њатман ба назар мегирем. (Б.Т., 2012, № 2, с.2) 

Муаллиф метавонад љонишинњои мо, шумо– ро истифода бурда, бо ин иттињоди 
худ ва хонандаро таъкид намояд. 

Наход шумо он њафтод солеро, ки мову шумо зери як осмон фаромўш карда бошед?! 
(АС.1.04.10. с.13) 

Ин воситањо ба муаллиф имконият медињанд, ки ба адресат наздик шавад, 
эътимоди ўро ба даст оварад ва ба аќидаву гуфтањои худ бовар кунонад.   
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КУЛЬТУРА РЕЧИ В РЕЧЕВОМ ЭТИКЕТЕ ЖУРНАЛИСТА 

В настоящее время возрастает удельный вес устной публицистики, речь становится несколько 

импровизированной, раскованной и эмоциональной. Сближение, а точнее уравнивание коммуникативных 

позиций «говорящего» и «слушающего», то есть «адресанта» и «адресата», а так же активная роль адресата в 

общении явилось одним из самых значимых явлений в структуре современных СМИ. Средства массовой 
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информации служат источниками новых этикетных средств и расширяют значение и сферу употребления уже 

существующих. 

Ключевые слова: речевой этикет, устная публицистика, стиль общения, политический дискурс, СМИ, 

коммуникация, этика общения, устная речь, экспрессия речи, регулятив. 
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МАВЌЕИ МУАЛЛИФ ДАР САФАРНОМА 

 
Нуриддин Бозоров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи мавќеи муаллиф дар жанрњои публитсистика яке аз масъалањои асосї 
буда, байни олимону назариячиѐни публитсистика бањсњои зиѐдро ба миѐн овардааст. 
Муњаќќиќон ба тарафњои гуногуни он, аз љумла ба мавќеъ ва наќши муаллиф дар асар 
дахолат намуда, вобаста ба ин масъала нињоят муњим будани маводи тањлилро низ 
таъкид кардаанд. 

Дар маводе, ки мо аз маљаллаи “Садои Шарќ” мавриди тањлил ќарор додем, хатти 
њаракати сафар ва мавќеи муаллифон барало мунъакис гардидааст. Умуман, дар жанри 
сафарнома хатти њаракати сафар ва мавќеи муаллиф наќши бузург ва муайянкунанда 
дорад. 

Дар сафарнома шахсияти муаллиф, падидоии сифатњои шахсии рўзноманигор 
њамчун пайвандгар, инъикосгар ва тасвиргари њодисоту воќеоти гуногун нисбат ба 
жанрњои дигари публитсистика дар сатњи хеле баланд ќарор мегирад. Наќши фаъоли 
муаллифро худи жанр, табиати он таќозо менамояд. Фардияти муаллиф дар интихобу 
инъикоси мавзўъ ва тарзи тасвир низ таљассум меѐбад. 

Муаллиф-ќањрамон ва иштироки ў дар инъикоси њаѐти воќеї яке аз хусусиятњои 
муайянкунандаю фарќкунандаи жанри сафарнома аз жанрњои дигари публитсистї 
мебошад. Тањлили њамаљонибаи сафарнома њамчун шакли махсуси эљоди публитсистї, 
ба тарзи дигар бигўем, бе баррасии проблемаи “ман”-и муаллиф пурра нест. Дар бораи 
наќши муаллиф сухан ронда, мо на фаќат иштироку наќши фаъоли ўро, балки аз 
тарафи хонанда дарк гардидани муаллифро, њамчун ќањрамони амалкунандаи 
сафарнома, дар назар дорем. 

Бояд арз кард, ки асар дар байни хонандагон њамон ваќт њамовозї пайдо мекунад, 
ки муаллиф мавзўи муњимро интихоб намуда, дар тасаввури хонанда њамчун 
њикоятгари бомањорат ва рассоми моњир намудор гардад. Публитсист шахси 
донишманд буда, вай бояд њамаро бинад, фањмад, эњсос намояд, тасаввур кунад, тасвир 
созад, тањлил намояд, бањо дињад. Хонандаи ноогоњ аз рўзноманигор дар навбати аввал 
њамон чиро, ки дидану фањмидан мехоњад, интизор мешавад. Дар ин њолат муаллиф ба 
њар як факти интихобнамудааш љавобгар аст. Рафтори шахсии вай бояд хонандаро ба 
воќеї будани маводи интихобгардида бовар кунонад. 

Иштироки муаллиф-ќањрамон дар сафарномањо бо тамоми махсусияти 
инфиродиаш, афкори мустаќилонааш хеле муњим аст. Муаллиф дар амалиѐтњояш бояд 
мустаќил ва асар бояд фардї бошад, дар акси њол сафарнома баѐни холии далелњо, 
воќеањо мегардаду халос. 
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Масъалаи муаллиф дар назарияи публитсистикаи муосир низ њамчун яке аз 
масъалањои хеле муњим мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Муњаќќиќону назариячиѐни 
жанр моњияти ин масъаларо ќайд карда, як ќатор проблемањоро ба миѐн гузоштаанд. 
Аз љумла таъкид гардидааст, ки публитсист њељ гоњ бояд ба худ дода нашавад ва “ман”-
и худро ба љойи аввал нагузорад. Вай бояд худро як љузъи њаќиќати воќеї донад, дар 
акси њол дар сафарнома њам мисли дигар жанрњои публитсистика ба чизњои номатлубу 
зиѐдатї даст задани муаллиф аз эњтимол дур нест. Бо ѐрии шоњиди њодиса - муаллиф 
хонанда маълумотњои нав ба  нав мегирад. Њикояти дидаву шунидањо дар бораи вазъи 
иљтимоию сиѐсї ва иќтисодии мамлакат, њамчунин симоњои хоси мењнаткашони он ба 
наќли дилчасп табдил меѐбад. 

Бояд зикр кард, ки сафарнома маводи гуногунро дар бар гирифта, баробари он 
имкон медињад, ки асарњо аз рўйи мавзўъ махсус људо карда шаванд. Пас, муаллифон 
дар корњои худ як ќатор проблема - мавзўъњои диќќатљалбкунандаро ба миѐн 
мегузоранд. Кас сафарномањои Љалол Икромиро хонда, њис мекунад, ки вай ба хонанда 
на фаќат аз дидаву шунидањояш маљмўи таассурот медињад, балки њар як лањзаи 
характерноки сафар, вохўрињои тасодуфию наќшагиро тасвир месозад. Масалан, 
сафарномаи ўро бо номи “Аз Сталинобод то ба Киев” [2] гирем. Ин сафарнома, чуноне 
аз номаш њам аѐн аст, сафари Љалол Икромиро ба Украина дар бар гирифтааст. 
Муаллиф чунин тарзи нигоришро интихоб намудааст, ки ба хонанда даставвал аз 
кўчаю хиѐбонњо ва мавзеъњои гуногуни шањри Душанбе (собиќ Сталинобод) маълумот 
дода, сипас, рафти сафарро бо ќатора ба кишвари сарсабзи Украина хеле моњирона 
тасвир сохтааст. Њангоми тасвир усули муќоисаро хуб кор гирифтааст. Яъне, агар 
мавзееро тасвир созад, онро бо гузаштааш муќоиса намуда, дар рушду нумўъ нишон 
медињад, ки чунин сањнањои љаззоб дар сафарнома хеле зиѐданд. Вай ваќте ки дар бораи 
Сталинобод, роњи оњани Когон-Тирмиз, шањри Бухоро, Тошканд, шањрњои Русия, 
Москав, Киев ва њоказо сухан меронад, ба хонанда дар бораи онњо маълумоти зарурї 
медињад. Чунин маълумотдињї хатти сафарномаро дигар намекунад, ба мукаммаливу 
ягонагии он халал ворид намесозад, балки, баръакс, асарро шавќовару хонданбоб 
сохта, љињати маърифатбахшиашро афзудааст. Њангоме ки мусофирон - намояндагони 
Тољикистон (Љалол Икромї, Боќї Рањимзода, Рањим Љалил) ба шањри Киев ворид 
мегарданд, олами рангин пеши назарашон љилва мекунад ва онњо аз ин лаззат 
мебаранд.  

Бояд бигўем, ки хонанда чунин сафарномањоро ќироат намуда, ба њодисаву воќеа 
ва лавњањои гуногуни зиндагї ошно мегардад. Љаззобии чунин лавњањо ба мањорати 
нигоранда сахт вобаста аст. 

Дар сафарнома љузъиѐти аз њама муњим тавлиди ѓояи сафар, проблемагузорї ва 
интихоби ба он алоќаманди мавзўъ ба њисоб меравад. Бар зами ин, наќши бузурги 
муаллифро низ ќайд кардан лозим меояд. Одатан, љойи асосиро муаллифон байни 
љамъоварї ва истифодаи нахусти маълумот мегузоранд, ки барои он нигоранда бояд 
пешакї омода шавад ва донад, ки ў дар роњ чиро ва чї гуна љамъ меорад. Публитсист 
манбаъњоро дар мањал меомўзад, сониян, њангоми сафар бевосита мушоњида мебарад. 
Зимнан, мушоњида њамчун дарѐфти ќонунию маќсадноки њаќиќати иљтимої баромад 
мекунад. Њамчунин тарзи љамъоварии мавод, омўзиши њуљљатњо, гузаронидани 
мусоњибањову суњбатњои гуногун ва њоказоро дар бар гирифта метавонад. Сониян, 
коргирї ва интихоби фактњои бештар муњим, ки типикунонии онњо дар рафти интихоб 
ба вуќўъ мепайванданд, дар назар дошта мешавад. Баъди њамин интихобкунї ва 
фикран омўхтани робитаи воќеии далелњо-фактњо муаллиф ба навиштани сафарнома 
шурўъ мекунад. 

Мавзўъ ва баррасии пай дар пайи  он хатти њаракати сафарномаро муайян 
месозад. Муаллиф чунин роњи сафарро интихоб мекунад, ки ба туфайли он мавзўъ 
амиќ, пурра ва возењ кушода дода мешавад. Аз ин љо муаллиф хати њаракатро 
андешида, онро ба хонанда њамчун воќеият ѐ ки таассурот муаррифї мекунад. Дар ин 
њолат ба муаллиф шахсан дастрас будани њар гуна далелњои алоњида, махсус ва дар 
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навбати худ типї, кўмак мерасонад, ки мавзўъ даќиќназарона тасвир шавад. Факт бояд 
маводи дасти рўзноманигор бошад ва муаллиф бинои ояндаро бо он месозад. 

Дар давраи минбаъда публитсист ба љамъоварии далелњо, ки хонандаро бовар 
мекунонад, мепардозад. Чизи муњим дар офариниши сафарнома тайѐрии касбию 
махсуси рўзноманигор, дарѐфти усули боварибахши љамъу баррасии маълумот 
мебошад. Лекин барои он ки далелњоро ѐбаду “бинад”, бояд ба вохўрдан омода бошад 
ва донад, ки чиро дар куљо љўяд. Дар ин љо таљрибаи муаллиф, љањонбинии вай, мавќеи 
иљтимої, сифатњои шахсї, фикри солим, њиссиѐт ва эњсосот ба љойи аввал мебарояд. 
Тайѐрии рўзноманигор оѓоз меѐбад, ки аз инњо иборат аст: 

а) омўзиши манбаъњои иттилоотї; 
б) дарки бевоситаи ашѐ бо тобишњои таъсирбахшу гуногунаш дар мањалњо; 
в) мусоњиба ва суњбатњо, ки барои равшан кардани ин ѐ он масъала муњим буда, аз 

тарафи муаллиф ба миѐн гузошта шудааст. 
Танњо баъди љамъоварии дуру дарозу бардавоми ин љузъњо - далелњо муаллиф ба 

интихоби мавод мепардозад. Вай муштаракии далелњоро муайян намуда, онњоро 
муќоиса ва ба гурўњњо таќсим мекунад, шарњ медињад. Њамин тариќ, далелњои 
љамъоварда худ хонандаро ба хулосабарорињо, ба дарки манзарањои офаридашуда, ки 
ба диалектикаи инкишофи љамъият алоќаманд аст, оварда мерасонад. Худи интихоби 
ин ѐ он далел бањои муаллифи онро ба як ќатор далелњои дигар дар назар дорад. Ин 
муштаракии далелњо манзараи воќеии муосирро ташкил медињад - оммаро ба роњи рост 
њидоят месозад, ба ташаккули афкори љомеа асос мегузорад, маълумотњои навро 
мустањкам, пурра ва фаъол месозад. Агар далелњои овардаи рўзноманигор боварибахш 
ва байни њам робитаи ќавї дошта бошанд, он гоњ хонанда ѓояи асарро мефањмад. 
Татбиќи ин фањмиш ба бартараф кардани вазъияти проблемавї оварда мерасонад. Пас 
аз пурра дарк кардани мавзўъ рўзноманигор ба усули ифода - жанр мегузарад. Дар 
тамоми ин силсила бояд соњибмањоратии муаллиф дар интихоби воситањои ба хонанда 
таъсиррасон ва усулњои махсуси мушоњида, тањлил, љамъбаст, љамъоварии маълумот, 
тањлили њуљљатњо, мусоњиба, методи баѐн ва ѓайра зоњир гардад. Махсусияти жанр аз 
рўйи интихоби хатти сафар, ки сохтмони асосии сужетї-таркибии асар ба шумор 
меравад, муайян карда мешавад.  

Њамин тавр, ифшои робитаи байни далелњо, падидањо дар нињояти кор ба мавзўи 
нав ва проблемагузорї оварда мерасонад ва имконият медињад дар бораи он хулоса 
барорем, ки дар сафарнома мо на танњо ба маълумот додан, балки ба тањлили амиќу 
њаматарафаи њодисаю воќеањои баамаломада низ дучор меоем. Инро хонанда аз 
сафарнома интизор аст, ба публитсист бовар мекунад ва эътибори муаллиф дар чунин 
њолат аз бархўрди маќсади ў бо хонанда ва аз хушобурангии усулаш бар иловаи 
предмети тасвир вобаста аст. 

Хусусияти тањлилии сафарнома низ дар бораи муаллиф њамчун дар бораи 
публитсист-сотсиолог маълумот медињад. Вай теъдоди муайяни далелњои њаѐти 
иљтимоии њамон мамлакатро љамъ меорад, моњият ва ањамияти љамъиятии онњоро бо 
роњи муќоисакунї, ошкор намудани сабабњои ба вуљуд омадан ва нишондоди тафтишот 
мекушояд. Тањлили шарњи асосноккардашуда, хулосабарорињо, чун дар дигар жанрњои 
публитсистика, наќши муњим мебозад.  

Мушоњидакории доимї, дониши амиќ ба рўзноманигор имконият медињад, ки вай 
супориши ба пеш гузоштаро бо боварї ва таъљилї њаллу фасл намояд. Аз ин хотир, 
сухан дар бораи саѐњатчї-публитсистон-иќтисоддонњо, воќеанигорон, таърихчиѐн 
меравад. Пас, муаллиф-сайѐњ, ќањрамони сафарнома, дар паси як ќатор маводи 
њархелаю гуногуншакл пинњон намешавад. Аз ин нигоњ, муносибати вай тамоми асарро 
фаро мегирад, мавќеъ ва љањонбинї, мањорати касбии вай интихоби хатти њаракат ва 
мавзўъро муайян месозад.  

Намунаи ин гуна нигоштањо сафарномаи хеле хонданбоби Имант Зиѐдонис ва 
Виталий Каротич «Чумчаи урфї» [1] мебошад, ки дар ду шумораи маљаллаи «Садои 
Шарќ» чоп шудааст. Ин ду шоир - яке латишу дигаре украин бо њам маслињат 
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мекунанд, ки асари хубе нависанд. Бо ин маќсад онњо ба Тољикистон сафар намуда, аз 
гўшаву канори он дидан мекунанд ва таассуроти сафари хешро алоњида-алоњида рўйи 
коѓаз меоранд. Дар маљалла нахуст пешгуфтори онњо паи њам оварда шуда, сипас, 
навиштаи эшон њам пай дар пай инъикос ѐфтааст. Яъне, ин љо чанд сафарнома ѐ 
таассуроти сафари муаллифон зери номи умумї чоп гардидааст. 

Муаллифон дар асарашон аз сафари Кўлоб, ноњияи Восеъ ва суњбати Миралї 
Мањмадалиев - раиси собиќ хољагии ба номи Ленин, устоњои кандакор ва њунари волои 
онњо, боздиди шањри Ўротеппа ва њунарњои мардум, дар бораи кўдакон ва лањни 
ширини эшон, дар бораи назми тољик ва собиќ Ленинободу Хуљанд ва комбинати 
шоњибофї, суњбати чанде аз олимони АУ Тољикистон, Шуъбаи дастхатњои китобхонаи 
ба номи Абулќосим Фирдавсї бо як мењру ихлос њарф задаанд. Онњоро мењмоннавозии 
тољикон дар њайрат гузоштааст. Эшон наќл мекунанд, ки расму таомули тољикон 
нисбат ба аврупоиѐн тамоман фарќ дорад. Њар љое ки онњо ташриф меоварданд, 
албатта, бо нону зиѐфат пешвоз мегирифтанд. Барои мусофирон расму русуми тољикон 
ошно набуд. Мо ба Тољикистон омадем, аммо аз одитарин чизњо бехабар будем, мо 
њатто оддитарин маќолу зарбулмасалњои халќиро намедонистем: «Аввал бидон љои худ, 
баъд бимон пои худ», «Дили беќарор гум кунад сари кор», «Чаро оќил кунад коре, ки 
боз орад пушаймонї» [1,52]. 

Вале аз њама бештар сайѐњонро зиѐфатдињии маъмулии мизбонон дар њайрат 
мегузорад. Онњо яке аз ин гуна маросимро чунин ба ќалам додаанд: «Мо дар рўйи 
кўрпачањо нишаста зиѐфатро аз хўрдани чойу нону ширинворї сар кардем. Мењмондории 
тољикон аз њамин сар мешавад, ки барои мо ѓайриодї менамояд. Баъд мурѓи бирѐни 
даштиро ба сифати газаки хунук оварданд. Баъд аз он сари касе яккосагї хомшўрбо, пас 
аз шўрбо кабоб омад. Ваќте ки шумо муддаои табъ сер шуда ба болишт пањлў мезанед, 
банохост хабар меѐбед, ки хўрокхўрї њанўз дар пеш будаасту баъди ягон ним соат шоњи 
таомњо - палав тайѐр мешудааст! Агар шумо дигар ягон чиз хўрда натавониста бошед 
њам, аз палав бояд рўй нагардонед, чун палавро ба хотири шумо тайѐр кардаанд… Аз он 
баъд тармева меоваранд. Сипас, боз чойнўшї сар мешавад» [1,53-54]. 

Навиштаи Имануил Зиѐдонис ва Виталий Каротич якчанд сафарномаро дар бар 
мегирад, ки бо номи умумї муттањид гардидааст. Рубрикаи мавод чун бисѐр 
сафарномањо «очерк» гузошта шуда бошад њам, он ифодагари жанри сафарнома аст. 

Рўзноманигорони Љумњурии халќии Полша зану шавњар Гражина ва Анљей 
Милошњо низ ба Осиѐи Миѐна сафар карда, китобе бо унвони «Табассуми бефаранљї» 
таълиф кардаанд. Чанд боби ин китоб ба Тољикистон бахшида шудааст. Маљаллаи 

«Садои Шарќ» аз ин китоб порчаеро бо номи «Салом, Душанбе» [4] манзури 
хонандагон гардонидааст. Рўзноманигорон доир ба таърихи гузаштаву муосири 
Тољикистон маълумотњои хеле љолиб дода, хусусан дар бораи шањри Душанбе, кўчаву 
бозорњо, ошхонаву љойхонањояш бо мењр њарф задаанд: «Душанбе ба мисли Сан-
Франсиско ва Токио мавќеъ ѐфтааст ва њангоми тарњрезиаш иќлими хушку гармашро ба 
назар гирифтаанд. Дар ин шањр боѓњои истироњату фавворањо зиѐданд, дар њошияи 
кўчабоѓњо, ки чанорњои сояафкан бо низом саф кашидаанд, оби сарду нуќрафоми кўњї 
љорист» (4,106). Ё худ оид ба тољикону маданияти онњо чунин менигоранд: «Тољикон аз 
зумраи ќадимтарин халќњои Осиѐи Миѐна мебошанд. Њанўз давлати Полша ташкил 
нашуда буд, ки онњо аллакай бо маданияти баланду адабиѐти оламшумули худ арзи вуљуд 
доштанд. Њоло баъди аќибмонию мањрумињои чандасра бо суръати басе фавќулода пеш 
рафта, њама гуна рекордњои тараќќиѐти љањонро аќиб мезананд. Бо шунидани 
маълумотњои статистикї мо пеш аз њама аз он ба њайрат афтодем, ки аз 2,736 њазор 
нафар ањолї (мувофиќи маълумоти соли 1970) ќариб 41 њазорашро донишљўѐн ташкил 
медињанд, ки ин нисбат ба Англия Франсия ва Австрия хеле зиѐд аст. Пойтахти 
Тољикистон, ки бештар аз 400 њазор ањолї дорад, шањри донишљўѐн ва толибилмон 
мебошад» [4,105]. 

Дар ин сафар Милошњо бо шоири тољик Муъмин Ќаноат шинос мешаванд ва ў 
эшонро тамошо медињад, ки онњо дар сафарномаашон инро махсус таъкид кардаанд: 
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«Барои дарѐфтани сирру асрори таомњои миллии тољикї Муъмин Ќаноат - шоири љавони 
боистеъдод, марди гандумгуну мўсиѐњ, соњиби чашмони мармузу чун шаби тор ба мо 
кўмак кард. Вай ба форсњои асил шабоњат дорад. Дар ин гуфта чизи њайратовре нест, 
чунки тољикон бародарони форсњо њастанд. Таърих, забону адбиѐти онњо то асри ХV, то 
замони аз њам гусастани робитањои Осиѐи Миѐна бо Эрони ѓарбї, муштарак буд. Забони 
муосири тољик љавњари асосиаш аз лањљањои мањаллї иборат аст. Аммо имрўз низ њар як 
тољик ќодир аст њам дар Тењрон ва њам дар Кобул ба таври озод бо ин забон мубодилаи 
афкор кунад. Мўъмин Ќаноат њангоми боздид аз Эрону Афѓонистон ваќте ба забони 
модариаш шеър мехонд, њама ўро ба хубї мефањмиданд» [4,109]. 

Њамчунин, рўзноманигорон бо Мирзо Турсунзода суњбат меороянд, аз робитаи 
ояндаи Тољикистону Полша њарф мезананд. Сафарнома чунин љамъбаст гардидаст: 
«Номи Чеслав Путовский ва Бруно Ясенский чун рамзи дўстии бародаронаи мардуми ду 
кишвар дар дили тољикон маскан гирифтааст ва бачагони Тољикистон ба ин номњо њанўз 
дар паси партаи мактаб шинос мешаванд» (4,111). 

Барои тањлили жанри сафарнома он чиз муњим аст, ки муаллиф дар асар ба 
бешубњагии таассурот чї гуна мушарраф мегардад. Вай на танњо мебинад, балки 
дигаргунињоро эњсос мекунад, таърих, сиѐсат, иќтисодиѐти мамлакатро бо чашми 
мушоњид тањќиќ менамояд. Љамъоварии маълумот бо тамоми воситањои дастраси жанр 
љараѐн мегирад. Рўзноманигор дар маркази воќеот ќарор мегирад ва ба рўйдодњо 
њамроњ мешавад: мусоњиба мегирад, њуљљатњоро вараќ мезанад, дар куљо будану чї 
хонданашро пурра маълум месозад. Вай аз хонанда рафти фикру андешаи худро пинњон 
намедорад, баръакс, нишон медињад, ки барои тасдиќи ин ѐ он далел бо одамони 
гуногун вомехўрад, маълумотњои гуногунро шарњ медињад. Њатто њангоми сафар хатти 
сафарро таѓйир дода, дар роњ таваќќуф карда метавонад. Аз ин назар њам, публитсист 
дар назди хонанда њамеша одами даркорї ба чашм мерасад. 

Дар њаќиќат, дар сафарнома зуд-зуд таѓйир ѐфтани амалиѐтњо вобаста ба вазъи 
муаллиф аст. Дар он хонанда бе таъкиди “ман”-и муаллиф ба моњияти воќеа сарфањм 
меравад ва шарики дигаргунињо мегардад. Шахсияти маънавии муаллиф комилан 
падидор мегардад ва вай дар њамаи амалиѐтњояш хеле рўшан баромад мекунад. Ин 
хусусият ќонуни асосии жанр буда, комѐбии онро дар назди хонанда таъмин месозад. 
Вале ин ќонунмандї дар навбати худ мураккабии  ѓайриоддии жанрро низ нишон 
медињад. Мураккабї дар он аст, ки сафарномаи њаќиќї дар сањифањои рўзномаву 
маљаллањо ва барномањои садову симо зуд-зуд вонамехўрад. 

Оид ба мавќеи муаллифи сафарнома сухан ронда, як љињати муњимми дигари онро 
ќайд кардан бамаврид аст. Дар асар хонанда муаллифро њамчун байналмилал (хусусан, 
агар дар назди ў сафари хориља бошад), њамчун намояндаи синфи муайян, шахси 
фаъоле, ки оид ба масъалањои мураккаби зиндагї фикр меронад, ќабул мекунад. 
Тањлили муаллифї ба вазифањои муайяни ба миѐн гузошташуда, ки асар бояд ба сомон 
расонад, тобеъ аст. Масалан, дар хонанда бедор кардани эњсоси тааљљуб, шиносонидан 
бо навгонї, таассуроти ѓайриодї кам аст, ба ў маълумоти даќиќ додан, хусусиятњои 
иљтимоии њодисоту воќеотро ќайд кардан лозим аст. Ба њамаи ин бо чашми 
тарѓибгарона нигаристан, аз як тараф ва мураббию коромўз, аз тарафи дигар, муњим 
аст. Барои њамин аз сањифаи аввали баромад фикру андешаи муаллиф ба ин ѐ он 
њодисаю воќеаи муайян равона карда мешавад. 

Њангоме ки олим ва шоири маъруфи Эрон Парвиз Нотили Хонларї барои ширкат 
дар љашни бузургдошти 650-солагии Њофизи Шерозї ба Тољикистон меояд, аз љойњои 
таърихии сарзамини тољикон, хусусан шањрњои Душанбеву Самарќанду Панљакент 
дидан мекунад ва бо номи “Аз шањри Њофиз то диѐри Рўдакї” [9] сафарномае њам 
менависад, ки он дар Тењрон дар маљаллаи “Сухан” ва баъдан дар маљаллаи “Садои 
Шарќ” интишор меѐбад. Ин сафарнома яке аз навиштањост, ки хеле љаззоб ва хонданї. 
Муаллиф доир ба мушоњадањояш маълумотњои љолиб медињад ва яке аз онњо дар бораи 
шањри Панљакент аст. 
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Таъкиди образи фаъоли муаллиф - ќањрамони сафарнома, њамчун ташкилгари 
рањпаймої, саѐњат, сафар, мушоњидагар, шоњид, рассом, файласуф, тарѓибгар, 
ташвиќгар ва ѓайра тамоман маънои онро надорад, ки сафарнома фаќат аз хатти асосї 
- муаллиф иборат бошад. Аксар ваќт дар сафарнома ќањрамонњои дигар низ њастанд, ки 
онњо аз имкониятњои васеи жанр шањодат медињанд. Масалан, мо ин хусусиятро дар 
навиштањои Љалол Икромї, Сотим Улуѓзода, Ѓаффор Мирзо ва дигарон дида 
метавонем [Ниг.: 2; 7; 5]. Жанри сафарнома талаб мекунад, ки ин ќањрамонњо, чи тавре 
ки муаллиф дидааст, њамон тавр инъикос карда шаванд. Ин љо ѐвагўї љоиз нест, танњо 
интихоб ѐ гурўњбандии далелњои њаѐтї ва фаъолияти одамон, баррасии онњо аз нигоњи 
махсуси муаллиф мумкин аст. Инро њам таъкид кардан лозим аст, ки муаллиф дар 
бораи ќањрамонаш, аз он чизе ки дар асар менигорад, бояд бештар маълумот дошта 
бошаду ба он бањо дода тавонад.  

Љалол Икромї дар сафарномаи худ “Аз Сталинобод то ба Киев” ќањрамонони 
дигари марказї дорад, ки яке аз онњо шоири базлагўй Боќї Рањимзода аст. Фаъолияти 
ин ќањрамон аз ибтидои сафар шурўъ мешавад: ”Мо ба вагон медароем, ману Боќї 
Рањимзода - дар як купе. Бо ин вагони озода ва мусаффо, суњбаткунон дар бадали панљ 
рўз ба Москва мерасем...” [2,34].  

Боќї Рањимзода дар њаќиќат њам њамчун ќањрамони мусбат ва асосии сафарнома 
тасвир гардидааст. Суханпардозињо, ѐддоштњо ва латифањову наќлњои ширини ў дар 
бораи айѐми љавонї ва њамдењагонаш (хусусан дар бораи Башир ном писарбачаи чањор-
панљсола ва љўраи давраи љавониаш Њушѐрзода, ки љавонњо ўро байни худ Поччомир 
мегуфтанд) асарро хеле пурмазмун сохтааст.  

Ќањрамони дигари сафарномаи Љалол Икромї - Нависандаи халќии Тољикистон 
Рањим Љалил аст, ки аз вилояти Ленинобод (њоло Суѓд), аз истгоњи Урсатевский ба онњо 
њамроњ мешавад. Нависанда симои Рањим Љалилро хеле хуб кушода додааст. 

Њамин тавр, дар жанри сафарнома наќши асосии сухангў, муаллиф-ќањрамони 
асар, хеле барљаста тасвир меѐбад. Шахсияти вай на дар наќши корї (дидам, њамсуњбат 
гардидам ва њоказо) зоњир мегардад, балки симои муаллиф ба хонанда њамчун симои 
томи шахсият, ки хонанда ўро њурмат мекунаду ихлос дорад, ошкор мешавад. Хонанда 
аз рафтору амалиѐт ва тарзи афкори муаллиф мушоњида мебарад. Муњимаш љањонбинї, 
мавќеъ, дарки олам, тањлил, нуќтаи назари ў маводи фаъоли сафарнома мегардад, 
шаклу мундариљаи онро муайян месозад, имконият медињад, ки моњияти жанр бо 
тамоми амиќияташ фањмида шавад.  

Одатан њангоми сафар рўзноманигор ба љузъиѐти њодисаю воќеа нигариста, 
њамонеро интихоб мекунад, ки бо пуррагї, муассирї ба моњияти идеявии асар 
мувофиќат дорад ва мундариљаи онро бештар ифода карда метавонад. Аз ин хотир, 
њангоми интихобу љобаљогузории мавод мавќеи муаллиф, љањонбинии ў эњсос карда 
мешавад. 

Тарафи дигари муњимми мундариљаи сафарнома кушоиши афкор, њиссиѐт, 
кайфияти худи муаллиф ба шумор меравад. Ќисми зиѐди асарњо аз ин назар 
муштаракмаъноянд, яъне дар онњо диќќати муаллиф ба сиѐсату иќтисодиѐт, маданият, 
маишат ва ѓайра равона карда мешавад. Аз хотир, њар як лавња, образ дар сафарнома 
асосноканд. 

Дар сафарнома алоќаи мустањками таносуби асар бо мундариља њамеша њис карда 
мешавад. Тасвир ва бањо додан ба њодисоту воќеот, вазъият, одамон, образњои асосии 
ќисматбандикардаи муаллиф ба композитсияи асар дохил мешаванд. Дар композитсия 
рафти фикри муаллиф, наќши фаъоли вай дар интихобу шарњи мавод мафњуми асосиро 
ифода мекунанд. Муњим он аст, ки чаро муаллиф ин ѐ он композитсияро интихоб 
намудааст, барои чї махсус ин љоро барои ин ѐ он њодиса муайян сохтааст. 

Аксар сафарномањое, ки имрўз дар матбуот чоп машаванд ва ѐ тавассути садою 
симо пешкаши шунавандаву бинандагон мегарданд, асосан ба ќонуниятњои жанри 
сафарнома љавобгўянд. Яъне, дар онњо хатти њаракат ва мавќеи муаллифон бараъло 
мушоњида карда мешавад. Ба ибораи дигар, дахолати њамаљонибаи муаллифон 
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сафарномаро хеле рангину хонданбоб месозад. Вале сафарномањое њам ба назар 
мерасанд, ки дар онњо хатти њаракат ва наќши муаллифон чандон равшан нестанд. Вале 
муайянкунандаи ин ќабил навиштањо мањсули сафар будани онњост, ки яке аз 
хусусиятњои фарќкунандаи сафарнома њам нисбат ба дигар жанрњо аз њамин иборат аст. 
Дар ин гуна сафарномањо муаллифон наќши фаъол надошта бошанд њам, рафти тасвир 
ба хонанда аз натиља ва наќши сафар маълумоти кофї медињад. 

Дар як ќатор сафарномањо муаллифон андешаи худро оид ба худи сафар низ иброз 
доштаанд, ки ин ифодагари наќши фаъоли онњо дар сафарнома мебошад. Бо чунин 
навишта гўѐ онњо ба сафарнома бањо дода, наќши барозанда ва хусусиятњои 
умдатарини онро таъкид кардан мехоњанд. Чунин андешаву аќида нисбат ба сафару 
сафарнома дар навиштањои Ибод Файзуллоев, Масъуд Муллољонов, Холмурод 
Шарифов, Абдулањад Ќањњоров, Муњиддин Хољаев ва дигарон низ баѐн ѐфтааст [ниг.: 8; 
6; 11; 3; 10]. Муаллифони сафарноманавис андешаву аќидаи худро нисбат ба сафар ва 
наќши бузурги он бо роњњои гуногун баѐн намудаанд. Аксари ин андешањо ба тариќи 
дебоча дар аввали сафарномањо оварда шудаанд, ки хонанда онњоро мутолиа намуда, 
мавзўю моњияти сафарномаро дарк месозад. 

Њамин тариќ, яке аз хусусиятњои муњимтарин ва муайянкунандаи жанри 
сафарнома иштироки фаъоли муаллиф дар асар мебошад. Шоњидиву иштироки 
бевоситаи муаллиф барои хонанда хеле муњим аст, зеро вай ба таљрибаи муаллиф, 
дониши ў бовар мекунад ва тавассути он иштирокчии воќеа мегардад. Њамчунин бояд 
зикр намуд, ки муаллиф дар сафарнома мавќеи муайяну мушаххас дорад, ки он дар 
саросари асар ба мушоњида мерасад. Мавќеи фаъоли муаллиф имконият медињад, ки 
њодисаю воќеањои гуногун моњирона тасвир гарданд, муаммоњои зиндагї бозгў ва 
бањри њалашон кўшишњо ба харљ дода шаванд. 
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ПОЗИЦИЯ АВТОРА В ПУТЕШЕСТВИИ 

Проблема авторской позиции в публицистических жанрах является одним из основных вопросов и стала 

предметом горячих споров теоретиков публицистики. Исследователи касаясь различных аспектов теории 

публицистики, в том числе роли автора в публицистическом произведении, подчеркивают особую важность 

фактора авторской позиции. Статья посвящена изучению данной темы. 

Ключевые слова: публицистика, путешествие, автор, герой, маршрут движения, дневник путешествия, 

путевые заметки, путевые зарисовки, впечатление от путешествия. 

 

POSITION OF THE AUTHOR IN JOURNEY 

The problem of authors position in the journalistic genre is one of main problem and the subject of hot disputes 

of publicist theorists. Concerning various aspects of journalistic theory, the role of author in the publicistic works as 

well, researches emphasized special importance of the factor of author’s position. The article is devoted to the study of 

this topic. 

Key words: publicistic, journey, author, hero, route of the movement, diary book of the journey, travel marks, 

travel sketching, impression from journey. 
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РОЛЬ КОРПОРАТИВНЫХ СМИ В РАЗВИТИИ РЕПУТАЦИОННОГО  

КАПИТАЛА ОРГАНИЗАЦИИ 

 

Илхомджон Хамидов 

Таджикский национальный университет 

 

Говоря о корпоративной прессе, разумеется, невозможно не изучить опыт недавнего 

советского прошлого [5, 63]. 

Значимость корпоративных СМИ в осуществлении успешной деятельности компании 

сегодня доказана практическим опытом как крупных корпораций, холдингов, торговых 

объединений, так и предприятий малого бизнеса. В исследовательских работах специалистов 

по теории современного PR и профессиональных участников PR-процессов подчеркивается, 

что «корпоративное издание является элементом маркетинговой системы и является одним 

из эффективных инструментов для удержания клиентов в долгосрочной перспективе, 

управления взаимоотношения с клиентами: управление репутацией компании, продвижение 

товаров и услуг компании»[1].  

Более короткое и емкое определение выглядит так: «Корпоративное издание – это 

собственный информационный ресурс компании, рассчитанный на определенную целевую 

аудиторию и сообщающий о целях, задачах и успехах компании, ее продуктах и услугах» [2]. 

Основные цели выпуска корпоративных СМИ определяются достаточно четко и 

заключаются в создании единого информационного поля деятельности компании, 

повышении эффективности ее внутрикорпоративных коммуникаций, осуществлении 

внутреннего и внешнего PR. В то же время стоит учитывать разделение всех корпоративных 

изданий на две группы:  

1) рекламные (каталоги, листовки, буклеты, проспекты), работающие на имидж 

компании, позиционирующие конкретный продукт или услугу и ориентированные 

исключительно на рекламные цели;  

2) информационные (газеты, журналы, бюллетени), посвященные текущему состоянию 

дел компании, отличающиеся регулярностью выхода, установкой на продвижение 

конкретного бренда, отсутствием информации о деятельности других участников рынка [3].  

В большинстве случаев корпоративные СМИ той или иной компании направлены на 

осуществление внутренних коммуникаций между различными филиалами, подразделениями, 

сотрудниками и формирование корпоративной культуры. Но при грамотном подходе 

редакционного коллектива корпоративного издания его можно сделать также действенным 

рычагом создания и поддержания позитивного имиджа компании в целях увеличения 

клиентской базы, привлечения спонсоров, партнеров, укрепления позиций и дальнейшего 

продвижения на рынке. В этом случае корпоративное издание будет работать не только на 

нужный имидж, но и на поддержание достойной репутации компании и накопление ее 

репутационного капитала как нематериального актива. 

Цель данной статьи заключается в выявлении роли корпоративных СМИ в развитии 

репутационного капитала на примере корпоративного издания ОАО «Ориѐнбанк».  

В процессе исследования был проведен анализ архивных номеров корпоративного 

издания. 

Репутационный менеджмент (RM) в настоящее время привлекает внимание все 

большего числа исследователей, среди которых как теоретики PR, так и практики, 

стремящиеся максимально использовать технологии формирования и сохранения 

позитивной репутации своей компании. Репутационному менеджменту посвящено уже 

достаточно большое количество исследовательских работ, научных статей и диссертаций, 

несмотря на сравнительно недавнее выделение этого понятия в системе PR как 

самостоятельного сегмента в целях детального изучения и практического применения знаний 

о нем.  
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В научной литературе существует и ряд трактовок термина «репутационный 

менеджмент», в которых подчеркивается главный тезис: «Репутационный менеджмент – это 

комплекс мер по формированию, поддержке и защите репутации, базирующихся на 

реальных достижениях организации» [4]. При этом повсеместно говорится о том, что 

технологии формирования репутации включают в себя общие принципы PR, рекламу и иные 

способы продвижения бренда организации, а также работу отделов по связям с 

общественностью и СМИ. 

Рассмотрим издательскую деятельность компании по выпуску корпоративных СМИ в 

качестве одного из способов создания позитивной репутации. В качестве примера возьмем 

корпоративное издание ОАО «Ориѐнбанк» - «Ориѐно». Единственным регулярным 

корпоративным изданием ОАО «Ориѐнбанк», выпуск которого берет свое начало с 

2005 года, является журнал и газета «Ориѐно».  

Эти издания представляют собой рекламно-информационное издание, направленное на 

внешнюю аудиторию выставочного комплекса, включающую экспонентов, посетителей и 

участников теоретической программы деловых мероприятий, проводимых в рамках 

форумов.  

Изначально официальное издание соответствовало названию «пресс-бюллетень», то 

есть формату информационного бюллетеня, в котором публиковалась сводка наиболее 

важных событий из жизни банка. С 2007 г. газета начала выпускаться в виде полноцветной 

газеты формата А3, вместе с тем изменился и текстовый контент – публикуемые материалы, 

кроме новостного и рекламного характера, приобрели некий идеологический оттенок, 

призванный раскрыть читательской аудитории особую роль выставочного комплекса и 

проводимых им мероприятий в общественно-политической жизни. Так корпоративное 

издание стало более активно выполнять задачи по укреплению позиций банка в выставочном 

бизнесе, повышению ее авторитета в глазах региональной политической элиты и 

предпринимателей.  

Итак, рассмотрим содержание корпоративного журнала в двух аспектах: 

 содержание текстовых материалов, потенциально несущих главную идеологическую 

нагрузку;  

 количественное соотношение новостных, рекламных и иллюстративных материалов 

как показатель эффективности решения задачи по укреплению репутации компании.  

При проведении анализа текстовых материалов корпоративного издания «Ориѐно» 

использовались все выпуски официальных пресс-бюллетеней, имеющихся в архиве Пресс-

службы банка, а именно – отдельные номера, выпущенные с 2006 по 2011 гг. 

Среди текстовых материалов пресс-бюллетеней традиционно встречаются: новостные 

заметки о церемонии открытия филиалов банка, о пресс-конференции руководство, о 

научно-практических конференциях и иных тематических заседаниях; приветственные 

адреса первых лиц регионального представительства; рекламные материалы партнеров и 

спонсоров; опросы работников и посетителей банка; комментарии руководства по тем или 

иным вопросам; информация о сопутствующих мероприятиях. 

При проведении анализа было выявлено, что текстовые материалы изданий банка 

отличаются большим объемом цитирования авторитетных лиц, которые так или иначе 

положительно высказывались об услугах данного акционерного общества и о роли самого 

банка в развитии экономики страны с экономической и практической точки зрения. Почти в 

каждом номере приводятся цитаты в пользу репутации банка и ее руководства как важной 

диалоговой площадки. 

Частое цитирование авторитетных лиц способно закрепить в сознании читательской 

аудитории мысль о большом общественно-политическом значении проводимых банком 

мероприятий, а значит, решить главную задачу репутационного менеджмента – создать 

максимально позитивную репутацию [6, 38].  
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Несомненно, такому позиционированию существенно способствовали и темы 

публикаций, посвященных актуальной проблематике социально-политической жизни 

общества. Вслед за данными тематиками в издании затрагивали вопросы, касающиеся 

экономического кризиса, политической модернизации, инновационного развития филиалов, 

диалога в сфере межнациональных отношений.  

В целях более детальной оценки содержательного наполнения текстов корпоративных 

изданий был проведен контент-анализ всех архивных выпусков официальных пресс-

бюллетеней.  

При проведении контент-анализа за категории были взяты описания значимости 

проводимых форумов для общественно-политической и научной жизни банка как 

организатора форумов и как авторитетной площадки для построения сотрудничества на 

самом высоком уровне, информация о руководителе, опубликованная в виде его интервью, 

комментариев и приветственных обращений.  

В результате проведенного контент-анализа очевиден тот факт, что при смене формата 

пресс-бюллетеней изменилось и содержательное наполнение корпоративного издания: во-

первых, произошло явное увеличение количества публикуемых положительных оценок как 

от имени авторского коллектива, так и от имени авторитетных персон, участвующих в 

форумах (см. рис. 1); во-вторых, произошло кратковременное увеличение материалов, 

посвященных руководителю банка, в целях его узнавания партнерами, почетными гостями и 

участниками форумов.  

 

 
Рис. 1. График динамики положительных оценок 
Стоит отметить, что упоминание в статьях пресс-бюллетеней как места проведения 

мероприятий высокой значимости имеет стабильно средние количественные показатели с 

небольшим повышением во второй половине исследуемого периода времени, а 

положительные оценки деятельности выставочного комплекса, наоборот, встречаются 

нерегулярно и имеют сравнительно невысокие показатели (см. рис. 3). 

В целом по итогам проведенного исследования отчетливо видно, что особое внимание 

редакционный коллектив корпоративного издания выставочного комплекса с 2005 г. 

начинает уделять позиционированию банка как авторитетной площадки для обсуждения и 

решения важных проблем в экономической, научной, деловой и общественной сферах 

деятельности. Такое позиционирование осуществляется с целью привлечения на 

собственные мероприятия новых партнеров, спонсоров, экспонентов и посетителей. 

Наиболее продуктивным периодом создания положительного имиджа банка и, как следствие, 

накопления ее репутационного капитала с помощью корпоративного издания стал период с 
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2008 по 2010 гг. Необходимо отметить, что 2011 г. не может рассматриваться в качестве 

полноценного показателя особенностей содержательного наполнения пресс-бюллетеней, 

потому как по финансовым причинам в этом году не выходила газета.  

 

 
Рис. 3. Диаграмма динамики упоминаний выставочного комплекса как 

организатора форумов и положительных оценок его деятельности 
Таким образом, корпоративное издание «Ориѐнбанка» за несколько лет своего 

существования только в последние годы стало активно использоваться как инструмент 

формирования позитивного образа компании и укрепления ее репутации в глазах аудитории. 

При этом ресурс пресс-бюллетеней в этом направлении все равно расходуется не полностью, 

о чем говорят низкие количественные показатели материалов о руководителе банка, в том 

числе его фотографий, и публикаций высказываний авторитетных лиц о вкладе руководства 

в развитие отечественной экономики [5, 66].  

От внешнего вида газеты или журнала напрямую зависит желание потенциальных 

читателей взять в руки номер и раскрыть его, поэтому большую роль для успешного 

решения задач по выпуску корпоративных СМИ играет качество ее печати. Одновременно 

полиграфические особенности издания являются красноречивым показателем финансового 

достатка компании, которой оно принадлежит. В этом случае действует правило: либо делать 

корпоративное издание хорошо, либо не делать его вовсе. 

Официальные пресс-бюллетени банка ранее выпускались в черно-белом варианте в 

виде информационного журнала формата А4 с единственным полноцветным элементом – 

обложкой. Верстка внутри бюллетеня была примитивной: строки текстового материала 

располагались на всю ширину полосы; иллюстрации также занимали всю ширину, 

размещаясь либо вверху, либо внизу страницы. Самым главным недостатком пресс-

бюллетеней группы 1 можно назвать очень низкое качество печати, потому как основная 

часть номера, кроме обложки, печаталась в краевой типографии, то есть силами самого 

редакционного коллектива, в то время как обложку заказывали в профессиональной 

типографии. Этот факт связан в первую очередь с финансированием выпуска официальных 

пресс-бюллетеней. В результате пресс-бюллетени того времени выглядят не как полноценное 

издание, а как подшивка распечатанных информационных материалов для внутреннего 

пользования, хотя пресс-бюллетени с самого начала их выпуска были ориентированы на 

внешнюю аудиторию компании.  

В связи с повышением в 2006 г. статуса пресс-бюллетень кардинально поменял формат, 

который впоследствии стал традиционным для любого корпоративного издания отрасли. 

Пресс-бюллетень, таким образом, превратился в полноцветную газету формата А3, 

выходящую на плотной мелованной бумаге. С этого момента впервые пресс-бюллетени 

стали полностью печататься на заказ в профессиональной типографии. Так, внешний вид 
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корпоративного издания стал намного презентабельнее, что дало толчок двум важным 

процессам:  

 Стоит отметить, что с возрастанием количества иллюстративного повысился 

интерес к изданию со стороны индивидуальных участников мероприятий форумов и 

представителей компаний и организаций из числа экспонентов, спонсоров и партнеров. Это 

выразилось в увеличении числа предложений о сотрудничестве с изданием в целях 

публикации материалов рекламного и заказного характера;  

 повысился интерес к изданию со стороны представителей средств массовой 

информации. Журналисты стали охотнее брать номер издания с целью знакомства с 

актуальной информацией о событиях и даже цитирования его отдельных материалов.  

Таким образом, внешний вид корпоративного издания напрямую влияет не только на 

уровень заинтересованности его аудитории, но и на статус компании, являясь четким 

отражением ее финансового благополучия, а значит, устойчивости на рынке и, как следствие, 

позитивной репутации (см. рис. 6).  

 

 
Рис. 6. Линейная зависимость репутации компании от внешнего вида ее 

корпоративного издания 
Итак, внешний вид корпоративного издания наряду с внутренним содержанием его 

материалов помогает читательской аудитории получить объективную картину деятельности 

компании в целом, при этом предоставляя информацию о значимых для компании событиях 

и, косвенным образом, информацию об ее финансовой стабильности и успешности в 

занимаемом сегменте рынка. То есть корпоративные СМИ представляют собой показатель 

благополучия компании и, как следствие, вносят вклад в накопление ее репутационного 

капитала.  

Для эффективного достижения целей корпоративных СМИ большое значение имеет 

способ ее распространения, потому как именно он определяет успешность контакта с 

адресатом – целевой аудиторией. Особенно это касается внешней аудитории, которая 

находится за рамками территории влияния компании-издателя.  

В настоящее время существует несколько способов распространения корпоративных 

СМИ: курьерская либо почтовая доставка; распространение с помощью фирменных стоек 

компании, расположенных в местах наибольшей концентрации представителей целевой 

аудитории; распространение на специализированных выставках, семинарах, конференциях и 

других тематических мероприятиях; публикации в сети интернет. 

Каждая отдельная компания самостоятельно выбирает максимально удобный для нее 

способ распространения корпоративных СМИ, учитывая специфику целевой аудитории и 

бюджет, выделенный на продвижение издания. При этом необходимо иметь в виду тот факт, 

что получение каждого номера корпоративного издания непосредственно адресатами 

увеличивает шансы реализации миссии корпоративных СМИ по улучшению имиджа 

компании, а значит, и укреплению ее репутации в глазах общественности – партнеров, 

клиентов, инвесторов. 

Корпоративное издание ОАО «Ориѐнбанка» распространяется двумя способами, не 

требующими финансовых затрат, – это распространение на собственной территории во время 

проведения семинаров и размещение на страницах сайтов на официальном корпоративном 

сайте. 
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По результатам проведенного исследования можно уверенно утверждать, что 

корпоративные СМИ обладают достаточным потенциалом для того, чтобы стать 

полноценным PR-ресурсом компании в плане накопления ее репутационного капитала.  

На примере корпоративного издания «Ориѐно» было установлено, что на успешное 

выполнение задач корпоративных СМИ по формированию позитивного образа компании и 

тем самым укреплению ее репутации в глазах внешней аудитории влияет: во-первых, 

внешний вид корпоративного издания, определяющийся качеством печати и верстки; во-

вторых, содержание актуальных текстовых материалов, потенциально несущих главную 

идеологическую нагрузку с помощью положительных оценок деятельности компании; в-

третьих, преобладание информационных материалов как источника этих положительных 

оценок; в-четвертых, достаточное количество иллюстративного материала, через объекты 

изображения которого складывается визуальный образ компании, ее окружения и событий; 

в-пятых, способ распространения, обеспечивающий максимально эффективную доставку 

издания целевой аудитории. 

Грамотно организовывая работу по всем этим направлениям, редакционный коллектив 

корпоративного издания сможет достичь главной цели репутационного менеджмента – 

создать нужный имидж своей компании и при этом укрепить ее репутацию в глазах внешней 

аудитории, для которой и предназначены корпоративные СМИ.  

Таким образом, со сравнительно небольшими затратами на верстку и выпуск издания 

компания имеет возможность с помощью внутреннего PR-ресурса – корпоративных СМИ – 

повысить свой рейтинг в сознании уже имеющихся и потенциальных клиентов, партнеров, 

спонсоров и других заинтересованных представителей широкой общественности. 
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РОЛЬ КОРПОРАТИВНЫХ СМИ В РАЗВИТИИ РЕПУТАЦИОННОГО КАПИТАЛА ОРГАНИЗАЦИИ 

В данной статье рассматривается потенциал корпоративных СМИ как одного из способов осуществления 

репутационного менеджмента коммерческой компании, организации, фирмы. Оценка возможного потенциала 

проводится на примере корпоративного издания крупного регионального выставочного комплекса. В 

результате проведенного анализа архивных выпусков издания было установлено, что корпоративные СМИ 

являются эффективным инструментом накопления репутационного капитала компании в том случае, когда 

уделяется достаточное внимание поддержанию высокого уровня качества прессы, а именно ее внешнему виду, 

содержанию текстовых и иллюстративных материалов. 

Ключевые слова: корпоративные СМИ, репутационный менеджмент, позитивная репутация, 

собственный PR-ресурс компании, внешний PR. 

 

THE ROLE OF CORPORATE MASS-MEDIA IN THE DEVELOPMENT OF REPUTATION ASSETS  

OF AN ORGANIZATION 

This article considers the potential of corporate press as one of the tools to implement the reputation 

management of a commercial company, organization or a firm. The evaluation of a possible potential is shown on the 

example of corporate publication of a major regional exhibition complex. The analysis of archive publications 

concluded that corporate press is an effective tool to store the reputation asset of a company in case enough attention is 

paid to maintain a high level of press quality, it’s design, text content and illustrations. 
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ВАО-И ЭЛЕКТРОНЇ ДАР ТОЉИКИСТОН ВА АМРИКО: 
ТАФОВУТ ВА ТАЉРИБА 

 
Зинатулло Исмоилов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон дар суханрониаш дар маљлиси 
тантанавї бахшида ба 100-солагии матбуоти тољик зикр намуд, ки «Њама гуна љомеаи 
демократї, алалхусус љомеаи кишварњое, ки нав ба ин љода ќадам гузоштаанд, ба 
воситањои ахбори омма ва фаъолияти пурсамари онњо ниѐзманд мебошанд» [1]. Ин 
эњтиѐљ аз љумла таќозо мекунад, ки мо таљрибаи фаъолияти ВАО-и кишварњои 
пешрафтаро омўзем, роњњои бењтари татбиќи онро дар амалияи худ пайдо кунем, ба ин 
васила тавонем, ки асли «ќудрати чорум» будани ВАО-ро дар шароити кишвар таъмин 
намоем.  

Пешрафтњои технологии љањони муосир ва таљрибаи кишварњои пешрафта 
далолат аз он мекунанд, ки аз воситањои электронии ахбор самаранок истифода бурдан 
на танњо боиси пурра гардидани фазои иттилоотии кишвар мегардад, балки бо 
иштироки љомеа низ метавон ба рушди ин воситањои пуриќтидори иттилоотї ноил 
гардид. Омўхтани таљриба њамеша бар манфиати кор аст ва албатта, сарфи назар аз 
иќтидорњои нобаробари  ВАО-и электронї дар Тољикистон ва ИМА як нукта мусаллам 
аст: агар воситањои электронии ахбор ва њадафи фаъолияти онњо дуруст дарк карда 
шавад, њам давлат фоида мебинад, њам љомеа ва њам худи соњибони ВАО-и электронї. 
Бояд гуфт, ки радио ва телевизиони мањаллї дар ИМА ду навъ аст: хусусї ва љамъиятї. 
Њамин чиз муњтавои онњоро низ муайян менамояд. 

Фарќи системаи электронии ВАО-и ИМА аз дигар давлатњо дар он аст, ки дар он 
љо «стансияњои хусусї» бо ин васила телевизион ва радиои хусусї бештар тараќќї 
карданд, аммо дар Тољикистон дар аввали асри 21 њам «телевизионњои шахсии 
мањаллї» њанўз хислати пурраи ВАО-и шахсиро надоранд [2]. Масалан, телевизиони 
Вейв 3 аз аввалин телевизионњои хусусии иѐлоти Кентукки буда, аз соли 1948 фаъолият 
дорад. Он маќоми мањаллии Корпоратсияи пањнкунии миллї (NBC) ба њисоб меравад. 
Дар баробари он ки телевизиони мазкур барномањои NBC - ро пахш мекунад, худ низ 
силсилаи барномањои хабарї, варзишї ва маълумотро оид ба вазъи њаво пешкаш 
менамояд. Аз 24 соат 7 соат барномањои худи ТВ Вейв 3 мебошанд. Барномањои 
иттилоотї 5,5 соатро ташкил медињанд. Шабака як ток -шоуи яксоата низ дорад. 
Прайм тайм, ѐ худ ваќти сертамошобини онњо аз соати 20.00 то 23.00 мебошад. Дар ин 
ваќт аксаран филм ба намоиш гузошта мешавад. Шабака бо ширкати «Нелсон» 
шартнома дорад, ки он рейтинги барномањояшро муайян месозад. Маълум аст, ки дар 
Амрико чун дар соири кишварњои ѓарбї телевизион пулакї ва аз њисоби пардохти 
абонентї сурат мегирад ва ин аст, ки натиљањои рейтингњои гузаронидашаванда аз рўйи 
истифодабарии дастгоњњои ќабули мављи телевизион њисоб карда мешаванд ва ин 
њисобот на аз рўйи маќоми географии њудуди пахши барнома њисоб мегарданд, балки аз 
рўйи нишондодњои воќеии истифодабарандагони телевизон њисобу китоб мешаванд. 
Ин шабакаро 40 њазор оила тамошо мекунад ва натиљаи тадќиќоти сотсиологї нишон 
доданд, ки бештари аудиторияро на барномањои худї, балки барномањои «NBC» ба 
назди «ќуттии сењрнок» љалб кардааст. Барномае, ки бештар тамошобинон интизор 
мешаванд, ин барномаи хабарие мебошад, ки соати 23 пахш мешавад ва он 
тамошобинони зиѐд дорад. Мавќеъ ва нуфузи шабакањои мањаллї на танњо бо 
рангорангии барномањои онњо имконпазир мегардад, балки аз њисоби нуфузи 
бародарони бузурги онњо – ширкатњои миллии телевизиону радио ба даст меояд. Дар 
Тољикистон дар сатњи мањал телевизионњои вилоятї дар ВМКБ, вилоѐти Суѓд ва 
Хатлон амал мекунанд, ки тобеи Кумитаи телевизион ва радиои назди Њукумати 
Љумњурии Тољикистон мебошанд. Аммо онхо пахши барномањояшонро мустаќилона 
амалї мекунанд. Айни њол њамарўза дар ВМКБ - 1 соат, дар Суѓд- 8 соат ва дар Хатлон 
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- 8 соатро ташкил медињанд [3]. Барномањои хислати расмї ва сиѐсидоштаи шабакаи 
аввали телевизиони Тољикистон бошад, мустаќиман тавассути телевизионњои вилоятї 
пахш мешаванд. 

Таљриба ва омўзиши воситањои электронии махалии ИМА нишон медињанд, ки 
онњо хислати иљтимої доранд. Зеро «аз озодї, зарурат ва масъулият» [4] бархурдоранд. 

Шабакаи радиоии «WHAS» низ ба корпоратсияи миллии пањнкунандагони ВАО-и 
электронї тааллуќ дорад. Он на танњо дар њудуди ИМА барномањояшро пахш мекунад, 
балки ањолии Канада низ аз мављи ин шабакаи радиої бархурдор мешаванд. Аввалин 
барномаи он 18 июли соли 1922 пахш гардида буд. Инак, ќариб  як аср мешавад, ки 
шунавандагон барномањои ин радиоро гўш мекунанд. Таваљљуњ ба ин радио хосатан аз 
он хотир аст, ки мањз WHAS аввалин маротиба гузориши мустаќимро аз аспдавонии 
машњуру дўстдоштании мардуми Кентукки – Кентукки Дерби 16 майи соли 1925 
пешкаш намуда буд. Ва ин шуњрат то кунун шабакаро сермуштарї нигоњ медорад. Дар 
баробари аспдавонї онњо пайваста аз мусобиќоти сершумори баскетбол ва футболи 
амрикої ба шунавандагон мустаќиман гузоришњо пешнињод мегардонанд. Илова бар 
ин, чун шабака формати иттилоотиву фароѓатї дорад, мусиќї аз ин радио фаровон 
пешнињод мешавад. Дар баробари мусиќї ба инъикоси масоили мањаллї таваљљуњ 
мекунанд, чунки шунавандаи амрикоиро бештар масоили мањал ба худ љалб мекунад. 
Воќеан, амрикоињо масъалањои байналмилалиро аз шабакањои миллї тамошо 
мекунанд, аммо дар масъалаи воќеияти зиндагиашон бештар ба радиоњову 
телевизионњо ва матбуоти мањаллї эътимод доранд. Ба аќидаи Паул Милле, яке аз 
роњбарони шабака: «Хабарњои мо њамеша сермуштарї њастанд. Аммо дар мавсими 
тирамоњу зимистон муштариѐн бештаранд ва се сабаби ин зуњуротро бароямон маълум 
мекунад: аввалан, мардум ѐ дар хона њастанд ѐ дар дохили мошин, чунки њаво хунук аст, 
дувум, аз он хотир, ки барои њар як шањрванд донистани вазъи њаво масъалаи  асосии 
рўзгор мањсуб мешавад ва сеюм ин айѐм мавсими варзишист ва алоќамандони варзиш 
мурвати радиоро сўйи шабакаи дигар наметобанд, зеро ишонро гузоришњои мустаќим 
аз мусобиќот интизор аст»[5]. 

Дар Тољикистони замони шўравї ва солњои аввали истиќлолият гузоришњои 
радиої аз мусобиќањои футбол бо иштироки тими дўстдоштаи тољикистониѐн- 
«Помир»-и Душанбе сермуштарї буданд. Алњол дар шабакањои радиої формати 
иттилоотї ва тафрењї истифода мегардад. Дар телевизион бештар аз ин намуди 
пешнињоди мавод истифода мекунанд ва як сабаби сермуштарї гардидани барномањо 
пахши мустаќими мусобиќањои варзишї аст. Агар радиоњои њукуматї ва 
ѓайрињукуматии Тољикистон низ аз ин шева истифода мекарданд, ба манфиат мебуд. 
Хусусан зимистон, ваќте мањдудияти барќ дар минтаќањо љорї мегардад, радио 
таќрибан ягона василаи дастраси мардум мебошад. 

Ба љуз воситањои электронии хусусї дар Амрико телевизион ва радиоњои 
љамъиятї низ амал мекунанд. «Луивил паблик медиа ин медиа» гурўњест, ки дар Луивил 
ва Индианаи љанубї амал мекунад. Он се радиостансияро дар бар мегирад ва оѓози 
фаъолияташ ба соли 1950 рост меояд. Чизи муњиму асосие, ки дар ин љо таваљљуњро 
љалб менамояд, масъалаи фаъолияти молиявию хољагии он аст. Крейг Смит сарвари 
бахши љалби маблаѓњои муассисаи мазкур мегўяд, ки фаъолияти тиљоратии ВАО-и 
хусусї ва љамъиятї назорат мешавад. Аз сабаби он ки  мо барои пешнињоди 
барномањои иљтимої иљозатнома дорем,  наметавонем рекламаи тиљоратиро љалб 
кунем. Комиссияи федеролии алоќа назорат мебарад, то радио ва телевизионњои 
љамъиятї мутобиќи маќоми худ фаъолият кунанд [6]. Воќеан, ду намуди иљозатнома дар 
ИМА мављуд аст: яке барои телевизион ва радиоњои хусусї ва дигарї барои амалї 
намудани хизматрасонињои иљтимої тавассути воситањои электронии љамъиятї. 
Иљозатнома мушаххас муайян месозад, ки фаъолияти ВАО-и љамъиятї бояд тавассути 
Шўрои директорон амалї шавад. Шўро муайян месозад, ки чї пахш шаваду чї не. 
Њамчунин Шўрои мазкур фаъолияти роњбарияти шабакањои љамъиятиро назорат 
мекунад. Ин Шўро аз 24 нафар иборат мебошад, ки 6 нафари онњоро мири шањр таъйин 



 257 

мекунад, 6 нафар аз њисоби намояндагони донишгоњњои Луивилл ва 12 нафарашон аз 
њисоби шањрвандони сатњи зиндагиашон мутобиќи миѐнаи оморї иборат мебошанд. 
Тањлил нишон медињад, ки «50 фоизи даромади шабака аз њисоби дастгирии давлатї 
амалї мешавад. 39 фоиз аз њисоби пардохти абонент, 10 фоиз аз њисоби грантњо ва 1 
фоиз аз њисоби даромадњои дигар ба даст меояд [7].  

Воќеан, чунин тарзи фаъолият ва њавасмандии маќомоти давлатї барои дастгирии 
воситањои электронии љамъиятї имкони фарохи фаъолиятро ба вуљуд меорад. Намунаи 
ин дар фаъолияти  муваффаќонаи «KET» (Кентукки эдюкейшн телевижн) - Телевизиони 
маърифатии Кентукки мушоњида мешавад. «КЕТ» - телевизионест, ки филмњо ва 
барномањои мустанади маърифатиро истењсол мекунад. Њангоми барномарезии он 
барои барномањои маърифатї, омўзишї ва саводомўзї аксари ваќт људо шудааст. 
Масалан, 1 миллион нафар одаме, ки њуљљати хатми мактабро надоштанд, ба воситаи 
як барномаи ин шабака тавассути омўзиши дистансионї соњиби шањодатнома шуданд. 
Инчунин, барои омўзиши забонњои олмонї, лотинї, санъати тасвирї, дизайн, таърих ва 
археология лоињањои махсусе амалї мешаванд. Яъне, аз имконоти фарохи телевизион 
дар маърифатнокии ањолї хеле хуб истифода мешавад. Њамчунин, љињати муаррифии 
Кентукки низ силсилаи барномањо омода мешаванд.  Ба фаъолияти шабака Шўрои 
назоратї, ки губернатори иѐлоти Кентукки таъйин мекунад ва дар њайати он 1 нафар аз 
њисоби кормандони њукумати иѐлот, боќимонда намояндагони соњањои маориф, 
тиљорат ва бахши хусусї таъин шудаанд, назорат мебарад. Буљаи ин телевизион 15 
миллион доллари амрикоиро ташкил мекунад. Ин маблаѓ аз се манбаи асосї ворид 
мешавад: якум, аз тарафи Конгресси ИМА тавассути корпоратсияњои миллї, дуюм, аз 
тарафи њукумати иѐлоти Кентукки ва сеюм аз њисоби хайрияи мардум. Мањз дастгирии 
њамаљонибаи давлатї имконият фароњам овардааст, ки рисолати телевизиони 
маърифативу  маорифї ба хубї анљом дода шавад. Нуктаи дигари муњим ин аст, ки 
мардуми иѐлоти Кентакки њавасманди он њастанд, ки як ќисми сармояро худашон 
ихтиѐрї вориди суратњисоби «КЕТ» намоянд. Инчунин сари њар ваќт дар ин љо 
телемарафон гузаронида мешавад, ки маблаѓи љамъшуда пурра ба суратњисоби шабака 
равона мегардад. Дар баробари ин њама њиссагузорињои давлат ва шањрвандон 
мустаќилияти хатти маши фаъолияти телевизион њифз мегардад.  

Дар Тољикистон чунин намунаи фаъолиятро телевизиони «Симои мустаќили 
Тољикистон» пеш мебарад. Њарчанд шакли ташкилии ин телевизион шахсисит, вале 
тањлилу баррасии мавзўот, гузориши масъала ва нишон додани роњњои њалли он, 
фароњам овардани минбари озоди баѐн барои намояндагони њамаи табаќањои ањолї 
шањодати он аст, «СМТ» дар фаъолияти баровардани ниѐзњои мардумро маќсади 
асосии худ медонад. Хислати барномањои «СМТ» ва онњое, ки аз ин минбар баромад 
мекунанд, ба маърифати ањолї ва боло бурдани худшиносии милливу маънавиѐти 
баланд нигаронида шудааст. Силсилаи барномањои муаллифии «Роз» бо иштироки 
донишмандону мутахассисони маъруфи кишвар Нурмуњаммад Табаров, Мўсо 
Диноршоев, Њайдар Пирумшоев, Муњиддин Кабиров, барномањо зери унвони 
«Мушкилоти љомеаи шањрвандї» ва «Мулоњиза» бо иштироки академик Рањим Масов, 
профессорон Иброњим Усмонов ва Абдунабї Сатторов, зиѐиѐн Сайфулло Сафаров, 
Гулрухсор, Мўсо Асозода, Кароматулло Олимов ва дигарон баѐнгари пешнињоди 
аќидаву андешањои мухталифи намояндагони љомеа тавассути телевизиони «СМТ» 
мебошанд. 

Воќеан, дар Америка шабакањои радио ва телевизиони сермуштарї низ мављуд 
аст. Аз нигоњи хислат, маќсад ва аудитория онњо рўзномањои сертиражи замони 
шўравиро ба ѐд меоранд.   

Дар шабакаи Индиана 9 асосан њаводиси мањаллї инъикос меѐбанд. Барномаи 
нимсоатаи иттилоотии он танњо ахбори мањаллиро дар бар мегирад ва сермуштарї низ 
мебошад. Ва аксаран иртибот мегирад ба садамањои наќлиѐтї, вазъи бади њаво, 
обхезиву тўфонњо ва дигар њодисањое, ки дар Индиана ба вуќўъ мепайванданд. Дар 
шабакаи «CN2» бошад, баъди гузаронидани тадќиќоти муфассал ба хулосае омадаанд, 
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ки мардуми Луивил бештар ба донистани вазъи њавои кишвар мароќ зоњир мекунанд, аз 
ин хотир бо љалби мутахассисон барномаи асосиашон маълумот дар бораи вазъи њаво 
мебошад. Дар 24 соат 86 маротиба маълумоти мазкур пахш мегардад ва бо шаклњои 
мухталифи пешнињод он аудиторияи бузургро ба худ љалб намудааст. Ин шабака ба љуз 
маълумоти вазъи њаво боз 2 ток -шоу низ дорад, ки њар кадом ним соатї давом 
мекунанд. Дар маљмўъ 22 соат аз 24 соат ба вазъи њаво ихтисос дода мешавад. 

«Метро ТВ» шабакаи сирф шањрии љамъиятист ва тавассути кабел пахш мешавад. 
Тавассути ин шабака љаласањои маљлиси шањр мустаќиман намоиш дода мешаванд, то 
мардум огоњї дошта бошанд, ки вакилонашон ба чї коре машѓул њастанд. Инчунин, 
нишастњои хабарии раиси шањр низ тањия мешаванд. Одамон бевосита шоњиди ин 
муколамањои рўѐрўи хабарнигорон бо роњбарияти шањр мегарданд. Шабакаи «Метро 
ТВ» дањ сол боз амал мекунад ва њамагї 5 нафар корманд дорад. 

Дар Тољикистон чунин намуди фаъолиятро телевизиони «Пойтахт» амалї 
мекунад, ки муштариѐнро аз фаъолияти шањрдорї ва навигарињои пойтахт огоњ 
месозад. Аммо ба аќидаи директори ин муассисаи давлатї Абдуќодири Абдуќањњор 
«Формати телевизион бештар  ба сўйи фароѓату мусиќї майл мекунад»[7]. Албатта, аз 
рўйи характер ва маќсади фаъолият аз «Пойтахт» бештар маълумотро рољеъ ба 
фаъолияти шањрдорї ва проблемањои шањр интизоранд.   

«ТВ Кентукки Стандарт» бошад дар заминаи рўзномаи њамном ба вуљуд омадааст. 
Агар 110 сол пеш аввалин шумораи рўзномаи «Стандарт» фаќат аз маводи таърихї 
иборат бошад, њоло дар баробари ахбори навин ва таърихи зиндагиномаи одамони 
алоњида њаводиси љомеа, эълону рекламањо ва дигар њодисањои ањамияти 
мањаллидошта дар сањифањои аввали рўзнома мавќеъ пайдо кардаанд. Дар телевизион 
бошад њама гуна њодисаи рухдода аввалан чун матн, баъдан бо наворњо пахш мешавад. 
Шабакаи мазкурро метавон телевизион мувофиќи талаб номид, зеро бо дархости 
бинандагон барномаро чанд дафъа такрор намудан имкон дорад.  

Масъалаи аудитория, яъне гиранда ва ѐ шунаванда имрўз бо имконоти техникї, бо 
зиѐд шудани навъи ВАО хело мубрам шуда, боиси махсусгардонии воситаи ахбор 
гардидааст. Њаќ ба љониби муњаќќиќ Ќ.Шарифзода аст, ки «аз рўйи аломати 
истеъмолгарони иттилоот навъбандї намудани матбуоти даврї дар шароити феълї 
бештар љолиб мегардад»[8]. Мисолњои дар тањќиќи мо омада чї дар шароити ИМА ва 
чи дар шароити Тољикистон далолат медињанд, ки ин чиз ба њамаи ВАО-и чопї ва 
электронї хос аст. 

Телевизионњои ѓайрињукуматие, ки дар мањаллњои мухталифи Тољикистон амал 
мекунанд, таќрибан ба њамин монанд барномањое доранд. Масалан дар ТВ «СМ-1» ва 
«Азия» барномањои «Тањният» ва «Таманно» аз рўйи дархости бинандагон омода 
мешаванд. Ќаблан чунин намуди барномањоро ТВ «Пойтахт» низ дошт. Аслан 
таваљљуњи бештари бинандагон ба телевизионњои мањаллї нисбат ба телевизионњои 
марказї дар он аст, ки онњоро бештар њаводиси мањал ва проблемањои мањаллї ба худ 
љалб мекунад.  

Дар ИМА дар баробари васоити ахбори электроние, ки бо забони англисї мавод 
омода месозанд, бо забонњои дигар низ ВАО нашр мешавад. Масалан, радиои 
«LaCaliente», ки дар мављи 105,7 FM барномањояшро пахш мекунад, испанизабон аст. 
Ин радио шурўъ аз соли 2003 ба инљониб барномањои худро њам тариќи ФМ ва њам 
тавассути мављи АМ пешнињод месозад. Дар асоси як назарпурсии дар иѐлоти Кентукки 
доирнамуда, маълум гардида, ки зиѐда аз 50 њазор испонизабон радиои мазкурро ба 
таври доимї гўш мекунанд. Аз сабаби он ки теъдоди муњољирини испанизабон 
меафзоянд, бешак талаботи онњо ба ахбор, мусиќї ва фарњанг зиѐд мешавад. Аз ин 
хотир, шабакаи мазкур ниѐзњои аудиторияи худро њамеша меомўзад. Ба љуз аз пахши 
мусиќии мексикої ва испонї шоу барномањои зинда низ доир мегарданд, ки дар онњо 
шунавандагон фаъолона иштирок мекунанд. Нуктаи аз њама аљиб он аст, ки дар радиои 
мазкур њамкорї бо полис дар сатњи зарурї сурат мегирад. Намояндагони пулис ба 
радио омада, ба муњољирин ќоидаву ќонунњои марбутаро мефањмонанд, онњоро барои 
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зиндагї дар Амрико роњнамої мекунад, яъне, радиои «Ла Калиента» на танњо воситаи 
таблиѓи фарњангу мусиќии испанизабонон мебошад, балки он  роњбалади воќеии 
муњољирини испонизабон дар Амрикост. 

Дар Тољикистони шўравї мисли тамоми љумњурињои шўравї бо забонњои дигар 
низ радиоњои мањаллї фаъолият мекарданд. Дар Љиргатолу Мурѓоб бо забони ќирѓизї, 
дар Нов ва Шањритўс бо забони ўзбекї радиои мањаллї буд. Радиоњои мањаллї дар 
бисѐре аз ноњияњо бо 2-3 забон гуфтор доштанд. Зеро њадаф аз ВАО-и мањаллї бештар 
таъсир расонидан ва љалб кардан аст. Ин корро бо забони мањаллї анљом додан 
осонтар аст. 

Тайѐр намудани мутахассисони соња мушкилиест, ки атрофи он њамеша бањсњо 
сурат мегирад. Алалхусус, аз нигоњи амалї омода будани мутахассисони оянда 
проблемаи рўз аст. Ба ин масъала дар иѐлоти Кентукки ва Индиана ањамияти хосса 
дода мешавад. Дар баробари он ки аз мизњои донишљўї ба мутахассисони оянда 
асосњои рўзноманигории амалї омўзонида мешавад, дар Амрико мактабњои мухталифе 
амал мекунанд, ки онњо барои доираи на чандон фарохи мавзўъњо низ мутахассис 
омода мекунанд. Аз љумла, донишкадаи журналистикаи русто ва масоили љомеањо 
маконест, ки он ба журналистон ва журналистшавандањои ояндаи дењотї имкон 
медињад, ки доираи фарохи мавзўъњоро пайгирї карда тавонанд. Њамзамон ба онњое, 
ки дар мавзўи русто мавод навиштанї њастанд, масоили баррасишавандаро матрањ 
месозанд. Онњо ба намояндагони васоити ахбори оммаи шањрї инъикоси масоили 
рўзгори дењотро мефањмонанд, семинарњо мегузаронанд, тадќиќот анљом медињанд ва 
бо овардани мисолњо аз њаѐти мардуми дењот тарзи нигоштани маводро таљриба 
мекунанд. Донишкада ба журналистон кўмак мекунад, ки чї гуна масоили дењот ва 
рўзгори љомеањоро дар ВАО инъикос кунанд, њарчанд ки онњо дењотро надида бошанд 
њам. Дар замина ба журналистони мањаллњо санъати роњбарї намудан дар бозорњои 
хурдро меомўзонад. Агар дар яке аз семинарњо  журналистони панљ иѐлоти ИМА тарзи 
инъикоси масоили вобаста ба сиѐсати давлатї ва федеролиро омўхтанд, гарчанде ки 
дар пойтахт зиндагї намекарданд, дар семинари дигар тадќиќоте анљом дода шуд, ки 
чї гуна журналистика метавонад проблемањои љомеањои дењотро њаллу фасл намояд. 
Як гурўњ гузоришгарон баррасї намуданд, ки чї тавр тавассути ВАО-и худ онњо 
метавонанд сатњи хизматрасонии тиббиро бењбудї бахшанд. Гурўњи дигар дар мавриди 
саноати ангишт маълумоти бештаре ба даст оварданд, мавзўи мазкурро љиддитар 
омўхтанд, тоќатфарсо ва мушкил будани пешаи кўњканиро бо чашми сар диданд ва аз 
пайи тадќиќи сабаби марги кўњканон, ки аксаран дар конњои ангишт дар кўњистон кор 
мекарданд, шуданд. 

Шароити таљрибаомўзии журналистони љавон ва донишљўѐн, шароити студия ва 
кори онњо аз баъзе шабакањои телевизионии мо бењтар аст. Онњо имкони пурра омода 
намудани барномаи хабарї, онро  тамрин намудан, сабт намудан, истифода бурдан аз 
телесуфлер, таљњизоти техникї ва танзими сужањоро доранд. Ва њамеша пањлўяшон 
устоде њаст, ки камбудињои онњоро ошкор менамояд. Ин шеваи кор албатта, 
мутахассисони ояндаро ба кор дар шабакаи телевизионї омода месозад. Дар 
Донишгоњи Белармин мактаби махсуси коммуникатсия амал мекунад. Таълим дар ин љо 
бо он назар устувор аст, ки ояндаи воситањои ахбори электронї – интернет радиоњо 
мебошад. Аз ин хотир низ интернет - радиои Беларминро бо донишљўѐн таъсис 
додаанду донишљўѐн муваффаќона барномањои онро омода месозанд. Ин имкони 
фарох медињад, ки њар нафари дигар низ сарфи назар аз он ки донишљў њаст ѐ не, бо 
родиои интернетї дар алоќа бошад ва њам онро тавассути интернет гўш кунад. Радиои 
интернетї аз тирамоњи соли 2005 фаъолият дорад. Агар дар ибтидо асоси фаъолият ба 

пахши мусиќї иборат буд, њоло тадриљан родиои интернетї тавасссути пешнињоди 
барномањои рангоранги њаррўзаи анонси њаводиси донишгоњ, њаѐти варзишї ва дигар 
барномањои иљтимоии махсус дар донишгоњ маќоми хоссаеро касб намудааст. 

Дар Тољикистон дар баробари донишкадањои журналистии тайѐркунандаи кадрњо 
дар худи ВАО-и электронї низ ба омодасозии мутахассисон ањамият медињанд. 
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Масалан, дар назди Кумитаи телевизион ва радиои назди Њукумати Тољикистон 
маркази миллии санъатњои аудиовизуалии телевизион, радио ва кино амал мекунад, ки 
он «бо ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон аз 26 –уми декабри соли 1997 таъсис 
ѐфтааст. Њадафаш тарбияю такмили ихтисоси кадрњои соњаи марбута мебошад»[9]. 
Аммо бо вуљуди ин ниѐз ба мутахассисон чи дар телевизионњои њукуматї ва чи дар 
телевизионњои ѓайрињукуматї зиѐд аст. Бењуда нест, ки Президенти Тољикистон 
Эмомалї Рањмон  «таъсиси Академияи телевизион ва радиоро зарурати таърихии 
давр»[10] номид. Инчунин дар сатњњои мухталиф барои тарбияи мутахассисони соња 
талошњо ба назар мерасад. Чунин корро ташкилоти «Интернюс нетуорк», мактаби 
рўзноманигорони љавон-«Тољикистон – асри 21» низ анљом медињанд. Муттањид 
сохтани њамаи ин кўшишњо ба хотири тарбияи мутахассисони комил амри зарурист. 
Зеро аќибмондагии мо аз кишварњои пешрафта на танњо дар технология аст, балки 
коршиносони асилро, ки тавонанд барномањои соњавї омода кунанд, бояд тарбия 
созем. Он гоњ сатњ ва сифати барномаву барномасозии шабакањои телевизионї 
аудиторияро љалб месозад.  

Телевизиони љамъиятї ба шакле, ки дар кишварњои дигар амал мекунад, алњол дар 
Тољикистон вуљуд надорад. Аммо таъсиси он дар шароити Тољикистон имконият 
фароњам меорад, ки эњтиѐљот ва ниѐзи табаќањои мухталифи љомеа бароварда шавад. 
Барои ба вуљуд омадани он бояд заминањо ва иродаи сиѐсї ба вуљуд ояд, то шабакаи 
љамъиятии фарогирандаи эњтиѐљоти табаќоти гуногуни мардум ба фаъолият оѓоз кунад.  
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“ЭЛЕКТРОННЫЕ СМИ В ТАДЖИКИСТАНЕ И США: РАЗЛИЧИЕ И ОПЫТ» 

Изучение опыта развития электронных СМИ в США и Таджикистане  позволяет делать вывод, что 

несмотря на то СМИ в этих странах развиты неоднозначно, но есть опыт, изучение которого только на пользу 

нашим электронным СМИ. В данной статье на примере общественных и частных электронных СМИ 

Таджикистана и США раскрываются проблемы развития этих СМИ.  

Ключевые слова: частная станция, общественные электронные СМИ, аудитория, переквалификация 

сотрудников, независимые электронные СМИ, общественное телевидение. 

 

ELECTRONIK MASS-MEDIA IN TAJIKISTAN AND USA 

Independent electronic mass media play an important role in updating the information space of the Republic. 

Therefore, the solution to these problems contributes to the provision of truthful information. 
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ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИНФОРМАЦИОННАЯ ПОЛИТИКА В ОБЛАСТИ  

СМИ: ПРИНЦИПЫ ПОСТРОЕНИЯ И РЕАЛИЗАЦИИ 

 

А. Сангов 

Таджикский национальный университет 

 

События 90-х годов прошлого столетия детерминировали кардинальные перемены в 

мире, возникшие вследствие геополитического «вакуума», образованного в связи с распадом 

социалистического лагеря. Исчезновение так называемей огромной империи Советский 

Союз приводит к трансформационным процессам на территории бывших союзных 

республик, детонатором которым послужил разрыв союзных связей. Небольшой, по сути 

период времени, прошедший со времени этих событий на территории всех 15 государств, в 

том числе и Таджикистана, ознаменовался фундаментальными переменами в общественной 

и политической жизни, происходящими внутри этих стран. 

Немаловажным обстоятельством, иллюстрирующим сложности общественно-

политического переустройства в Таджикистане, является тот факт, что обретение им своей 

государственности, как известно, произошло менее, чем сто лет назад и, как следствие этого, 

страна не обладает опытом государственного строительства. В процессе создания новой 

политической системы, новой структуры управления обществом немаловажную роль играют 

средства массовой информации, выступающие своеобразным медиа-посредником этих 

перемен. СМИ занимают особое место в структуре современного общества, являясь своего 

рода транслятором событий, происходящих в стране и в мире. Этот фактор служит 

неотъемлемой составной частью политической жизни страны. Безусловно, что политика 

более, чем другие виды общественной деятельности нуждается в определѐнных механизмах, 

оказывающих содействие информационным обменам в установлении и поддержании связей 

между еѐ субъектами. 

Становление и развитие государственности, осуществление социально-экономических 

реформ, создание правовой базы таджикского общества, основанного на демократических 

принципах, тесным образом связано с формированием политики независимой Республики 

Таджикистан. 

Базируясь на общественном поведении и политическом сознании таджикистанца, 

важной задачей становится определение места и роли СМИ в новых условиях свободы 

выбора, переоценки ценностей прошлого. Как непосредственные носители и 

распространители знаний и политически значимой информации СМИ имеют различные 

возможности и силу воздействия в зависимости от способа их восприятия. Благодаря им 

становится возможным существование и распространение демократических идей. На пути 

своего становления демократического общества независимой Республики Таджикистан 

сталкивается со многими проблемами, решение которых требует нового подхода СМИ. 

На наш взгляд, особую актуальность в настоящее время приобретает научный анализ и 

изучение функционирования и основных тенденций развития СМИ в политической системе 

таджикиского общества. Эту тему можно отнести к важному направлению политической 

науки, поскольку с научной точки зрения это помогает понять роль СМИ в политической 

жизни Таджикистана, их воздействие на неѐ. Выбор темы обусловлен обстоятельствами, 

характеризующими период, когда в мире происходит установление совершенно нового 

порядка, отражающегося как во внутриполитической, так и во внешнеполитической жизни 

страны. Ведь характер функционирования СМИ весьма точно отражает сущность самих 

общественных отношений, формы протекания политических и иных процессов. Свобода 

слова прямо пропорциональна уровню демократии. Вот почему так важно в Таджикистане, 

при строящемся демократическом обществе, реально понять роль и предназначение СМИ в 

этом процессе. 
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Приобретение независимости, которое наступило после распада СССР, сопровождается 

сложными процессами становления государственности Республики Таджикистан. В 1990 

году в республике начинаются внутренние политические, геополитические, межклановые, 

межнациональные, этнические и другие разногласия, которые накаляют и без того 

напряжѐнную обстановку. Все эти внутренние конфликты, нестабильная политическая 

ситуация не только в республике, но и за еѐ пределами, в конечном итоге приводят молодой 

независимый Таджикистан к гражданской войне. Согласно материалам СМИ того времени, 

которые носят публицистический характер, хронология последовательности всех 

происходивших политических событий в республике в исследуемый период представлена в 

следующем порядке: обострение общественно-политической ситуации, начало 

противостояний политических сил и продолжительных митингов, многочисленные 

перестановки и частые смены лиц в правительстве, вооружѐнные конфликты, которые 

переросли в гражданскую войну, попытки различных политических сил прекратить 

вооружѐнное противостояние, усилия нового законного правительства и обновлѐнного 

Маджлиси Оли в восстановлении стабильности, стремление оппозиции и правительства в 

установлении мира и начало межтаджикского переговорного процесса, подписание Общего 

соглашения о мире и национальном согласии в Таджикистане, создание Комиссии по 

Национальному Примирению, в целях укрепления долгожданного мира и решения 

внутренних политических, правовых, военных и социальных проблем в послевоенном 

Таджикистане. 

Все вышеперечисленные события были освещены как республиканскими, так и 

зарубежными СМИ. Подробный анализ всей информации, выдаваемой СМИ в период 1990-

2000гг. показывает насколько ярко и скрупулезно освещались события. 

Актуальность проблемы заключается в том, что опыт освещения СМИ событий 

последнего десятилетия прошлого века в Таджикистане, по своей сути уникален и может 

послужить поучительным примером в подобных случаях и в других конфликтных регионах. 

Несмотря на то, что роль СМИ во время политического противостояния в РТ, нашла 

достаточно полное отражение в многочисленных публикациях различных издательств, 

документальных фильмах, мемуарной и художественно-публицистической литературе, но 

весь этот обширный материал всѐ ещѐ не стал предметом специального исследования. Но 

сколько бы ни писалось, ни говорилось о событиях тех лет, данная тема* всегда остаѐтся 

актуальной, так как со временем всплывают новые факты, имена, подробности, требующие 

своего осмысления и оценки. Это естественно, так как Таджикистан является единственной 

среднеазиатской республикой, которая перенесла все горести гражданской войны в самом 

начале своего пути к независимости и демократии. 

Это потом уже будут вооружѐнные столкновения в отдельных регионах Узбекистана, 

Киргизии, в некоторых прибалтийских городах, и словосочетание "журналист на войне" 

станет актуальным и для них. 

Осознание актуальности этой проблемы именно сегодня состоит в том, что по всему 

миру происходят трагедии, схожие с таджикской по многим признакам, например: 

внутренними политическими, межнациональными, межклановыми разногласиями. И 

уникальный опыт таджикских журналистов в освещении политических противостояний, 

вооружѐнного конфликта, переговорного и миротворческого процессов именно сегодня 

может оказаться полезным сотрудникам СМИ, освещающим события, например, в Киргизии. 

Некоторые исследователи относительно вопроса о виновниках таджикской трагедии, 

придерживаясь определѐнных политических позиций, обосновывают точку зрения, что 

именно СМИ развязали гражданскую войну в республике. Да, присутствует тот факт, что 

СМИ, в особенности печатная пресса, грешила односторонним освещением всего 

происходившего, то есть оппозиционная, правительственная (официальная) и независимая 

печать писала о событиях достаточно активно, но при этом комментировала их не вполне 

объективно, основываясь на своей приверженности к тем или иным политическим 
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структурам. Нередко в ход шла заведомо ложная, искажѐнная информация. Но всѐ это, что 

называется избытки производства. В большинстве своѐм, СМИ выдавали достаточно 

объѐмную, в те тревожные годы, информацию. Обычно, на первых полосах газет 

публиковались указы, проекты законов и сами законы, постановления руководства 

республики. Далее сообщалось обо всех официальных и неофициальных встречах и визитах, 

телефонных разговорах. Важные злободневные проблемы, особенно военно-политические 

вопросы и вся информация по ним печаталась также на первых страницах изданий. В ходе 

анализа прессы, выявляется и тот факт, что журналисты не оставляли без внимания ни 

одного значительного факта из жизни республики, будь культурное, научное или 

политическое событие. 

Бесспорно, первостепенная задача журналиста это написать, показать и озвучить. Но в 

период вооружѐнного противостояния, эта задача усложняется во сто крат, так как именно в 

этот период люди воспринимают происходящее ещѐ более обострѐнно, и если при этом 

журналист защищает позицию того или иного лагеря, акцентируя внимание на потерях, 

жертвах и разрушениях, он становится невольным виновником разжигания конфликта. В 

такой ситуации при подаче того или иного факта необходимо считаться со сложившейся 

политической обстановкой. В связи с этим, возникает масса вопросов: как выразить свою 

мысль чѐтко, правильно, правдиво, не нагнетая при этом и без того сложную общественно-

политическую обстановку, как одним неосторожным словом не свести на нет все 

достигнутые ранее соглашения и договорѐнности? Ответы на эти и многие другие вопросы, 

связанные с освещением вооружѐнных конфликтов, можно найти, исследуя материалы СМИ 

Таджикистана в период 1990-2000гг. 

Информационные технологии быстро и повсеместно проникают во все сферы жизни: 

коммуникации, торговлю, производство, услуги, развлечения, культуру, образование, 

национальную оборону и глобальную безопасность. Развитие информационно-

коммуникационных технологий сегодня является не только ключевым фактором 

экономического роста, но и необходимым условием развития и даже выживания в 21 веке. 

Поэтому по поручению Президента РТ разработан проект Концепции формирования и 

развития единого информационного пространства Республики Таджикистан, находящаяся на 

стадии еѐ представления на рассмотрение Президента страны.[21,3] 

Проект Концепции базируется на том, что глобальные информационные системы 

связывают мир в единое целое и делают все государства информационно взаимозависимыми, 

заставляя проявлять максимум внимания к качеству информационного взаимодействия в 

различных сферах жизнедеятельности общества, с одной стороны, с другой – диктуют 

необходимость формирования собственного государственного информационного 

пространства, его развития и защиты. Это, в свою очередь, требует, чтобы решение проблем 

информационного взаимодействия опережало по времени каждый очередной шаг в 

налаживании сотрудничества в той или иной сфере. 

В Таджикистане, как и во всех странах с переходной экономикой, социальная и 

политическая перестройка, формирование рыночной экономики объективно привели к 

необходимости существенного изменения информационных отношений в обществе. 

Несмотря на значительное расширение в последнее время рынка информационных услуг и 

продуктов, информационное обеспечение органов государственного управления, 

хозяйствующих субъектов и граждан остаѐтся на низком уровне. Не решена проблема 

доступа к территориально удалѐнным информационным ресурсам.  

Информационные услуги, ресурсы и программные продукты (информационный 

потенциал) распространены по территории Таджикистана крайне неравномерно, причем в 

основном ими обеспечен только город Душанбе. Это распределение соответствует 

распределению основных научных и информационных центров страны и не учитывает 

потребности населения и органов управления. Именно поэтому требует скорейшего решения 

задача выравнивания информационного потенциала.  
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Указанные проблемы можно решить только путем выработки и реализации 

государственной программы информатизации, основной целью которой является 

формирование и развитие единого информационного пространства страны и его 

равноправного вхождения в мировое информационное пространство.[27,95] 

Формирование и развитие единого информационного пространства Республики 

Таджикистан и соответствующих государственных информационных ресурсов – 

многоплановая проблема, требующая решения сложных организационных и технико-

технологических вопросов, значительных затрат и не может быть решена одномоментно. 

При этом необходим комплексный учет социально-экономических, правовых и 

политических аспектов информатизации общества, всестороннее использование 

организационного, технологического, технического и нормотворческого опыта, полученного 

при развитии информационных пространств ведущих стран. 

Основным политическим и экономическим аспектом формирования единого 

информационного пространства Республики Таджикистан является преодоление на 

законодательной и экономической основе информационного монополизма управленческих и 

коммерческих структур на открытые информационные ресурсы.  

Юридическая поддержка открытости государственных информационных ресурсов 

является необходимой предпосылкой обеспечения интеграции единого информационного 

пространства Республики Таджикистан со странами СНГ и мировым информационным 

пространством. 

Для решения проблемы создания единого информационного пространства 

разрабатываются и внедряются экономико-правовые основы, включающие:  

– законодательные и нормативные акты, определяющие права и обязанности 

юридических и физических лиц по формированию и использованию информационных 

ресурсов, средств их обработки и доставки;  

– экономические регуляторы, обеспечивающие стимулирование активного 

формирования и использования информационных ресурсов.  

Формирование и развитие единого информационного пространства Республики 

Таджикистан предусматривает, в первую очередь, обеспечение оперативного доступа к 

имеющимся информационным ресурсам и проведение работ по их включению в единое 

информационное пространство. При этом учитывается и то, что вновь формируемые 

информационные ресурсы, включаемые в единое информационное пространство, должны 

быть на законном основании доступны органам управления государственной власти, 

хозяйствующим субъектам и гражданам.  

Действующие и разрабатываемые в настоящее время информационно-управляющие 

системы отдельных органов государственной власти могут служить базой внедрения новых 

информационных технологий. Они должны обеспечить основу формирования единого 

информационного пространства Республики Таджикистан и гарантировать сопряжение 

новых средств информационных технологий с традиционными средствами распространения 

информации и организации доступа к ней. 

Как один из важнейших источников и каналов передачи информации, СМИ играют 

важную роль в обеспечении государственной информационной политики. В рамках 

государственной информационной политики деятельность СМИ должна быть направлена на 

консолидацию общества. Для оправдания всех прогнозов, возложенных на государственную 

информационную политику, необходимо разработать ее научную базу, усовершенствовать 

законодательство в сфере информации и информатизации, а также создать специальный 

орган, ответственный за единую государственную информационную политику. 

Естественно, осуществление государственной информационной политики должно 

являться приоритетной задачей нашего государства. Это связано с тем, что она является 

важнейшей составной частью внешней и внутренней политики Республики Таджикистан. 
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Для определения ожидаемых перспектив в информационной политике Республики 

Таджикистан необходимо разобраться в ситуации с СМИ страны. 

На сегодняшний день СМИ и СМК (средства массовой коммуникации) обладают 

огромной властью. В современном мире невозможно не считаться со СМИ. 
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ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИНФОРМАЦИОННАЯ ПОЛИТИКА В ОБЛАСТИ СМИ: 

 ПРИНЦИПЫ ПОСТРОЕНИЯ И РЕАЛИЗАЦИИ 

В данной статье автором подвергнута изучению и рассмотрению государственная информационная 

политика в области СМИ. Как один из важнейших источников и каналов передачи информации, СМИ играют 

важную роль в обеспечении государственной информационной политики. В рамках государственной 

информационной политики деятельность СМИ должна быть направлена на консолидацию общества. Для 

оправдания всех прогнозов, возложенных на государственную информационную политику, необходимо 

разработать ее научную базу, усовершенствовать законодательство в сфере информации и информатизации, а 

также создать специальный орган, ответственный за единую государственную информационную политику. 

Ключевые слова: становление и развитие государственности, средства массовой информации, 

государственная информационная политика в области СМИ, создание правовой базы таджикского общества, 

формирование политики независимой Республики Таджикистан. 
 

STATE INFORMATION POLICY IN THE FIELD OF MEDIA:  

PRINCIPLES OF CONSTRUCTION AND REALIZATION OF 

In this article the author subjected to examination and review the state information policy in the field of media. 

As one of the most important sources and channels of information transmission media play an important role in 

ensuring the state information policy. In the framework of the state information policy of media activities should be 

aimed at consolidation of the society. To justify all projections imposed on a state information policy, you must develop 

its scientific base, to improve the legislation in the sphere of information and Informatization, as well as to establish a 

special body responsible for the unified state information policy. 
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СМИ могут выражать интересы государства, партии, социальной группы, 

политического лидера, крупных финансовых и экономических структур или всего общества. 

По нашему мнению в обществе обязательно должны существовать государственные 

СМИ. Государственными являются СМИ, которые учреждены государственным органом. 

Все ветви государственной власти должны иметь равные возможности доступа к средствам 

массовой информации, чтобы не допускать влияния одной из них и дисбаланса 

государственного механизма. 

Республика Таджикистан согласно Конституции является демократическим 

государством. Следовательно, в демократическом обществе обязательно должны 
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быть негосударственные СМИ. Они должны в определенном смысле противостоять 

государственной власти, выполнять функции ее постоянного критика и официального оппо-

нента. Общественность нуждается в информации о деятельности государственных органов и 

должностных лиц. Информированность дает ей возможность адекватно изменять поведение 

в различных политических ситуациях, принимать правильные политические решения. 

Однако, независимые от государства СМИ не должны быть сосредоточены в руках 

одной политической или экономической силы. Наравне с политическим плюрализмом 

должен существовать информационный плюрализм. Для того, чтобы СМИ функционировали 

удовлетворительно, существенно важно, чтобы они были и оставались разделенными [2,34]. 

Сегодня состояние дел таково, что на внутреннем информационном пространстве 

государственные СМИ, несмотря на явное конкурентное преимущество, в виде бюджетных 

вливаний, по всем позициям проигрывают частным или так называемым «независимым» 

СМИ. Это объясняется низким профессиональным уровнем сотрудников государственных 

СМИ, так и отсутствием концептуального подхода в политике вещания. Но, вместе с тем 

государственные СМИ сохраняют за собой колоссальный потенциал, прежде всего это 

материально-техническая база. 

Следовательно, факт, что экономическая функция СМИ является одной из самых 

важных, а зачастую и ключевых, можно признать за аксиому. Речь идѐт не о достоинствах 

или недостатках этой функции. На наш взгляд, здесь всѐ достаточно очевидно. Здесь 

необходимо учесть тот факт, что не все СМИ, чаще в силу объективных обстоятельств, 

имеют возможность предоставления доступа информации к аудитории, так как не совсем 

свободны в определении своего содержания. В данном случае экономическая функция 

остаѐтся, но коренным образом меняется технология исполнения этой функции.  

Государственные СМИ в Республике Таджикистан  не справляются с их основной 

функцией – доведения до граждан страны информации о деятельности государственных 

структур. Государственные СМИ должны выполнять функцию информационного 

посредника между обществом и государством: с одной стороны, информировать 

общественность о процессах, происходящих в государственном механизме, а с другой - 

адекватно отражать общественное мнение. Все государственные периодические издания 

распространяются по подписке и только в государственные учреждения. Именно поэтому 

они проигрывают независимым СМИ. Еще одной проблемой государственных изданий, 

телевидения и радио является подача информации. Вся информации распространяется без 

особого анализа, что является неэффективным в подаче материала. Что не скажешь о 

независимых СМИ, где отсутствует форма отчетности. Главным для них является анализ той 

или иной ситуации. В качестве примера ниже приведены статьи о поездке Президента 

Республики Таджикистан в Китай. Государственное издание «Ҷумҳурият» в номере 69 от 

21.05.13 опубликовало статью под названием «Встречи и обсуждения на высшем уровне 

между Таджикистаном и Китаем»(«Мулоқоту музокироти сатҳи олк миёни 

Тоҷикистону Чин») [3]. Статья в основном носит характер отчета о встречах и переговорах 

обсуждаемых между главами двух государств. Практически отсутствует анализ проведенных 

переговоров.  

Независимое издание Азия-плюс опубликовало на своем сайте статью под названием 

«Визит президента Таджикистана в КНР: новый шаг к укреплению добрососедства, дружбы 

и сотрудничества». В статье кроме того, что рассказывается о встречах главы Таджикского 

государства, параллельно автором дается анализ отношений в различных сферах, а также в 

различные периоды, между двумя соседними странами:  

«За последние два десятилетия модель таджикско-китайских отношений 

качественно эволюционировала и в наши дни охватывает весь спектр двусторонних 

отношений РТ и КНР, включая международно-правовую, торгово-экономическую, 

гуманитарную области и сферу безопасности. Таджикистан и Китай на практике 

доказали, что методология «соразвития» и «добрососедства» при умелом и рациональном 
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подходе может эффективно работать в интересах сторон. Примеры тому - во всех 

сферах и областях двустороннего сотрудничества»[1]. 

Это, по нашему мнению, является наиболее эффективным в подаче материалов. 

Исходя из сказанного необходимо государственным изданиям выходить на общий 

рынок, что позволит: во-первых привлечь еще большую аудиторию; во-вторых сохранить 

бюджетное финансирование, что является важным; в-третьих выполнение основной 

функции, о которой говорилось выше и в-четвертых привлечь журналистские кадры, 

умеющие аналитически писать и подавать материалы. 

В обществе с рыночной экономикой, СМИ как мощное орудие власти должны быть 

рассредоточены среди различных политических сил, должна быть налажена 

сбалансированная система, что и в механизме государственной власти, с тем чтобы, в 

конечном счете, обеспечить контроль общества и над СМИ, и над теми политическими 

силами, в чьих руках они находятся. По отношению к обществу государственные СМИ 

должны выполнять две основные функции: 

а) обеспечивать общество необходимой и достаточной информацией; 

б) адекватно отражать общественное мнение. 

Несомненно, что в обществе, основанном на частной собственности, существовали и 

будут существовать частные СМИ. Вместе с тем, в обществах с развитой рыночной 

экономикой уже пришло понимание, что рынок урезает свободу информации, рассматривая 

информацию не в качестве общественной ценности, ав качестве товара, подлежащего 

присвоению частными лицами. Частные (коммерческие) СМИ преимущественно занимаются 

рекламой товаров и услуг. Исходя из этого, основной функцией средств массовой 

информации является не продажа идеологического товара потребителям, а формирование и 

сбыт аудитории рекламодателям[4,80]. 

Одна из серьезных проблем, связанных со СМИ, состоит в том, чтобы оградить 

неполитизированную часть общества от:  

  монополизированной государственной идеологии;  

  при отсутствии политического плюрализма в обществе от различного рода партийной 

пропаганды;  

  информационного влияния средств массовой информации, выражающих интересы 

крупных финансовых монополистов.  

Это могут сделать только СМИ, которые политически нейтральны, не находятся в 

экономической зависимости от государственного бюджета или финансово-промышленных 

структур и на этой основе способны удовлетворять информационные потребности общества 

в целом. Такие СМИ в теории и политической практике называются «общественными», 

«некоммерческими», «публичными». На западе используется термин «публично-правовые 

средства массовой информации». Такие СМИ наделены широкими правами самоуправления, 

финансируются они из налога на радио и телевидение, собираемого телерадиокомпаниями 

самостоятельно с каждого потребителя. Государство имеет право конституировать 

публично-правовые радио-телекомпании и закрыть их, но, пока они существуют, они не 

подлежат его непосредственному влиянию. Наличие и функционирование общественных 

средств массовой информации - атрибут любого демократического общества. Вместе с тем, 

подчеркнем еще раз, в демократическом обществе, основанном на принципе политического 

плюрализма, учреждать СМИ и выражать свои интересы законным путем могут любые 

социальные группы, из которых в конечном счете и состоит гражданское общество[5,67]. 

Следовательно, можно сделать следующие выводы относительно места и роли СМИ в 

политической системе общества: 

- Представление о СМИ как о ветви государственной власти ошибочно, а реализация 

его на практике может нанести серьезный вред обществу. Такое представление вредно хотя 

бы потому, что в демократическом обществе, основанном на принципе политического 

плюрализма, СМИ должны быть рассредоточены, разделены между государственной 
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властью и негосударственной, между государством и обществом, между различными 

политическими силами. Иначе это  может привести к диктатуре СМИ, а точнее - тех, кто за 

ними стоит.  

- СМИ нельзя рассматривать как ветвь государственной власти, но и как 

самостоятельный компонент политической системы общества. СМИ могут и должны 

находиться в руках различных политических сил. И именно эти силы, а не сами СМИ, 

являются элементами политической системы. О СМИ можно говорить как об общественном 

институте, но в смысле особого общественного явления, а не особого, самостоятельного 

элемента политической системы общества.  

- Функции СМИ определяются их политической и финансовой принадлежностью, а 

также природой общества в целом. СМИ являются не создателем той или иной идеологии, а 

лишь ее распространителем. Их задача состоит в распространении политических программ, 

идей, лозунгов среди населения. СМИ должны быть «зеркалом», объективно отражающим 

процессы общественного бытия.  
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К ПРОБЛЕМЕ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ  

ГОСУДАРСТВЕННЫХ СМИ 

В статье описывается система деятельности государственных и независимых СМИ. Отмечается 

нарастающая тенденция влияния независимых СМИ, которым государственные уступают по ряду причин 

описанных в статье. 

Ключевые слова: СМИ, информация, журналистика, государство, общество, функции. 

 

TO THE PROBLEM OF FUNCTIONAL FEATURES STATE MASS MEDIA 

In article the system of activity of the state and independent mass media is described. The accruing tendency of 

influence of independent mass media to which state concede for a number of reasons described in article is noted. 

Key words: Mass media, information, journalism, state, society, functions. 
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«ОЙИНА» МАЉАЛЛА АСТ Ё ЊАФТАНОМА ? 

 
Бењзод Исомиддинов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нусхаи аслии маҷаллаи «Ойина»-и Маҳмудхоҷаи Беҳбудк то ҳанӯз дар бойгонии 

китобхонаи миллии Тоҷикистон ба номи Фирдавск нигаҳдорк мешавад, ки 

адабиѐтшинос Абдухолиқи Набавк барҳақ таъкид кардааст: «Маҷаллаи «Ойина» аз 20 

августи соли 1913 (мутобиқ ба 1 шавволи соли 1331 ҳиҷрк) дар Самарқанд ба нашр оғоз 

карда, ҳафтае як маротиба ба забонҳои тоҷикк ва ӯзбекк то нимаи соли 1915 идома 

кардааст» [2,41]. Маҷалла аввалҳо ҳар рӯзи шанбе дар шакли А4 ва дар ҳаҷми 16 саҳифа 

http://news.tj/ru/node/144859
mailto:Sadulaev1@gmail.com
mailto:Khamidov1@gmail.com
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бо теъдоди 600 нусха ва баъдан шояд бинобар камии маблағ дар як моҳ ду ва баъзан як 

маротиба ба нашр расидааст. 

Бо таваҷҷуҳ ба ин ки “Ойина” дар оғоз ҳафтае як маротиба ба нашр мерасид, 

шабоҳате ба ҳафтанома дорад. Вале аксари муҳаққиқон “Ойина”-ро маҷалла гуфтаанд, 

на ҳафтанома. Аз ҷумла, профессор Иброҳим Усмонов ва номзадҳои улуми филология 

Пайванди Гулмуродзода ва Абдухолиқ Набавк низ “Ойина”-ро ба ҳайси маҷалла 

эътироф кардаанд. 

Худи Маҳмудхоҷаи Беҳбудк, муассис ва сардабири ин нашрия дар шумораи 

нахустин «Ойина”-ро маҷаллаи ҳарҳафтаина номидааст», ки дар воқеъ, ороиш ва 

муҳтавои он далел бар ҳафтавор мебошад. Илова бар ин, «Ойина» бемуқова буда, 

мундариҷа ҳам надошт. Дар ҳоле, ки бино бар таъкиди Иброҳим Усмонов: “Яке аз 

хусусиятҳои аслии маҷалла нишонк (паспорт) ва мундариҷа аст” [7,125]. 

Дар феҳраст (библиография)-и маҷаллаи «Ойина», ки муҳаққиқи Донишгоҳи 

Токиѐ, Шимада Шизуо [6, 1-101] омода кардааст, бештар аз 40 хабари ҷаҳон, 100 

хабарҳои дохилк, 150 шеър, 59 эълон, 278 мақола ба чашм мерасад.  

Маҷалла ранга буда, ороиши зебо дорад ва саҳифаҳояш рубрика надорад, бар 

замми ин аз шумораи аввал то охиринаш дар матнҳояш ду ѐ се акс дида мешаваду 

халос. Дар масъалаи бандубаст ороиши зебо дорад. Саҳифабанд кӯшиш кардааст, ки 

саҳифаро бо матнаш ба колонка (сутун)-ҳо ҷудо намуда, атрофи онро бо гулҳо зеб дода, 

таваљҷуҳи хонандагонро ҷалб намудааст.  

Њамчунин Сарват ном ... «мавод, ороиш, хати зебо ва шуҳрати «Ойина»-ро васф 

кардааст»,-менависад Абдухолиқ Набавк [2,43]. Агар маҷалла соли 1913 бо ҳаҷмк 16 

саҳифа интишор меѐфт, баъдан соли 1914 бо ҳаҷми 12 саҳифа ба чоп мерасид. Бояд 

гуфт, маводи тоҷикк дар маҷаллаи «Ойина» дар ҳар шумора аз ду ѐ се зиѐд нест. Бо 

вуҷуди ин масъулони маҷалла бо мақолањои пурмазмун, проблема ва масъалаҳои 

замони худро ба қадри имкон дар миѐн гузошта ва барои пешрафти афкори ҷамъият 

хизмати шоѐн кардаанд.  

Маҳмудхоҷаи Беҳбудк дар кушоиши шумораи аввалини маҷаллаи мазкур 

навишта буд: «Ойина», ба рӯйи он инсон назар афканда худро мебинад, аз чигунагию 

қиѐфаи ваҷҳ… воқиф ва огоҳ мешавад ва сипас, ба  илоҷ мекӯшад… » [131,57]. 

Ҳамчунин, Маҳмудхоҷаи Беҳбудк дар мақолаи «Баѐни ҳол» дар шумораи дуюми 

«Ойина» мақсади худ ва вазоифи маҷаллаи мазкурро чунин баѐн карда буд: «Барои 

иштирок ба «Ойина» муҳаррирони муқтадир ва аз ҳар ҷониб мухбирҳо даъват карда 

мешаванд. Забонаш туркк ва форск, дар шакли назму наср, аз мақолаи имлк, адабк, 

сиѐск, фаннк ва таърихк, аз воқеаҳо ва ахбори ҳафтагк, киноѐту мазҳака иборат ва 

тасвирк хоҳад шуд. Маҷалла аз они мо не, моли миллат аст. Афкоре, ки дарҷ мешавад 

шахск набуда умумк, ғурурк набуда, динк мебошад. Бо салому эҳтиром ба хонадагон, 

Маҳмудхоҷа» («Ойина», №2, аз 2 ноябри соли 1913.4).  

Маҳмудхоҷаи Беҳбудк бо ин гуфтаҳояш хостааст, ки маҷалла ифодагари 

манфиатҳои умумии миллат ва масоили сиѐск ва илмиву фарҳангк, тарғибгари ахлоқи 

ҳамида дар заминаи аркони шариат ва мунаққиди камбудиҳо бошад. Дар нашрия 

мисли С. Айнк, С. Ализода, А. Фитрат, Мирзо Сироҷи Бухорок ва дигарон бо шеъру 

мақолаҳо баромад мекарданд. Дар ҳамин ҳол яке аз мақолаи Саидризо Ализода зери 

сарлавҳаи «Моро ислоҳи мадорис ва макотиб лозим аст» дарҷ гардидааст. Дар ҳамин 
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маврид Ализода менависад, «мо, туркистониѐн 7-8 сол дар мактабҳо хонда, номи худро 

ба зӯр навишта ва 15-20 сол дар мадрасаҳо таҳсил карда, калимаи чанд арабк гуфтугӯ 

кардан наметавонем». Муаллиф ба мардуми Туркистон хитоб намуда мегӯяд, ки: «Эй 

ҳамватанони азиз, ғафлат то кай, ҷаҳолат то чанд?! Шуморо ба ҳақиқати исломият, ки 

дуруст мулоҳиза намоед, бубинед, замоне ки Самарқануд атрофаш зиѐда ба 150 ҳазор 

нуфузро дорост, аз мусулмонон чанд нафар тоҷиру савдогар, чк қадар мағозачк 

доранд? Куҷо монда духтур, муаллим, муҳандис, муншк ва ғайра, ки барои мо чун обу 

ҳаво лозим аст» («Ойина»,ш.3,15-ноябр). Ализода илова намуда мегӯяд, ки гадо, 

дарвеш, қаландар, ҷавон, дузд… ҳазорон ҳазор мавҷуд дорем, ки ғайр аз бадном 

кардани дини мубини ислом лаккадор намудани номуси шариат дигар чизе аз эшон 

вуҷудпазир намешавад. Соири миллатҳо ба воситаи ҳамин мадраса ва мактабҳои 

замонк рӯз ба рӯз бар хубии ахлоқ ва бар равнақи динии худ афзуда раияти дигаронро 

ба худ ҷалб менамояд. Ализода афсӯс мехӯрад, ки мо аз надонистан, надоштану 

нахондан бо ин гуна мадорис ва мактаб соат ба соат аз эътибор ва аз эҳтироми худ 

коста, аз равнақу шукуфаи ислом кам менамоем, соиронро аз худ мутакофур месозем. 

Муаллиф бо ҳасрат изҳор менамояд, ки ислоҳи мактабу мадорис лозим аст, вагарна дар 

хоби ғафлат боқк мемонем.  

Дарвоқеъ, саҳми Сайидризо Ализода дар маҷаллаи «Ойина» намоѐн аст. Дар 

ҳамин маврид профессор Иброҳим Усмонов чунин гуфтааст: «Нашрияи Маҳмудхоҷаи 

Беҳбудк - маҷаллаи «Ойина, ки низ бо забонҳои тоҷикиву узбекк мебаромад, дар байни 

хонандагон дастгирии бештаре пайдо кард. Ба ин пеш аз ҳама мақолаҳои яке аз аввалин 

мардони демократ Саидризо Ализода сабаб гардиданд. Ношир ба Ализода таваҷҷуҳи 

калон дошт, афкори пешқадами ӯро меписандид. Ин буд, ки ҳангоми сафарҳояш нашри 

«Ойина»-ро ба зиммаи вай мегузошт» [5,58]. 

Барои ҳамин, «Ойина» бештар аз илму тамаддун баҳс мекард, барои ислоҳоти 

шакли таълим мубориза мебурд. Беҳбудк низ сабаби пешравии таълиму тарбияро дар 

мактабу мадорис, дар муллову мударрисон дониста, онро таъкид мекунад, ки ҳанӯз 

чандин аср муқаддам мунавварони тоҷик барои омӯзиши илмҳои дунявк кӯшидаанд ва 

аз ҳамин нуқтаи назар ҷадидонро ҳимоя карда, менависад: «Пас, имрӯз 

тараққипарварон ва ислоҳотчиѐн ҷадид не, балки қадимк будаанд ва аз ҷумлаи 

пайравони салафи солеҳ будаанд» [4,10].  

Бархе аз равшанфикрон мехоҳанд, ки миллату давлаташонро ҳамеша ободу 

мутараққк бинанд. Абдуррауфи Фитрат аз ин қабил афрод мебошад, ки мақолае зери 

унвони «Манфиат» барои хонандагон пешкаш кардааст. Мақола доир ба нафарони 

мансабдор, ки ғами миллатро ба як сӯ монда, манфиати шахсии худро фикр мекунанд, 

баҳс карда ва онҳоро зери интиқод қарор додааст. Фитрат дар ин хусус чунин 

навиштааст: «Манофеъ ду қисм аст: «Манофеи умумк ва манофеи хусуск. Манофеи 

умумк он аст, ки як миллати муштарак ноили фоида гарданд. Инро манофеи миллк низ 

мегӯянд. Манофеи хусуск фоидаест, ки ба фарди аз афроди миллат восил ва ѐ зараре 

аст, ки зоил гардад. Ҳаминро манофеи шахск низ меноманд» [«Ойина», 1913, №4,16,с.7-

8].  

Ҳар нафар мехоҳад коре ба анҷом расонад, ки ба обрӯ ва ба манфиати ӯ бошад. 

Муаллиф дар мақола аз ин гуна нафарон нафрат намуда, ба ин гуна инсонҳо 

фаҳмонданист, ки мо мусулмонон бояд аз ин кори «сиѐҳ» даст кашем. Рӯшанфикр 
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ҳамеша ғами миллати худро мехӯрад, аз ҳамин рӯ, Фитрат зарурати ҳамин мавзӯъро 

дуруст дарк карда, ба хонандагон пешниҳод кардааст, ки ҳамин кор бояд ҳалли худро 

дарѐбад. Яъне, манфиати миллиро бояд аз манфиати шахск боло донист.  

Мақолаи дигарро муаллиф З. Мирзозода таҳти сарлавҳаи «Илм ва тараққк» 

навиштааст. Албатта, тараққк намудани ҳар миллат ба илм вобаста аст. Муаллиф 

таъкид намуда мегӯяд: «Аввалин ҷойи таҳсили илми мактаб ибтидо аст, ки аз он хондан 

ва навиштанро ѐд мегиранд. Баъд аз он таҳсилу таълим кардани илми арабк, ҳисоб, 

ҷуғрофиѐ, тиб омӯхтан мумкин». Ба ғайр аз мактаб, муаллиф илова намуда мегӯяд, ки 

онҳо бояд забони руск ва фаронсавиро омӯзанд, то тиҷорати худро пеш баранд. 

Муаллиф таъкид мекунад: «Мо медонем, ки ин қавмҳо чк гуна тараққк намуданд ва мо 

барои чк ба дарѐи ғафлат фурӯ рафтаем. Оѐ мо аз замони пешин ҳамчунин будем ѐ дар 

ин аср чунин гардидем?» [«Ойина»,1913,№10,28 декабр]. Мирзозода дар ҳаяҷон аст, ки 

мусулмонон аз хондани китоб дур ҳастанд. Беҳуда нагуфтаанд, ки китоб дӯсти  инсон 

аст. Муаллиф пешравии миллатро аз баракати илм медонад ва мисол оварда мегӯяд, ки 

ихтирои автомобил, телефон, киштиҳои ҳавок, сохтани роҳи оҳан, телеграф аз баракати 

илм аст. Муаллиф менависад, ки “онҳо ду чашму ду гӯш доранд, мо ҳам. Пас, мо низ 

кӯшиш ба харҷ диҳем, то кишварамон мутараққк бишавад.” 

Ҳамин тариқ, ислоҳ дар системаи таълим, дигаргуниҳо дар ҳаѐти илмк ва маданк 

асоси ғоявии мақола ва шеъру қиссаҳои дар маҷаллаи «Ойина» ба чоп расонидаи 

Садриддин Айнк, Ализода, Беҳбудк, Фитрат, Ҳоҷк Муин, Мирзо Сироҷи Бухорок, 

Асғари Бухорок, Зуҳуриддин Фатҳиддин ва дигаронро ташкил медод. Бояд таъкид 

намоем, ки аҳамияти маҷаллаи «Ойина» дар бедории фикри ислоҳотхонаи мардуми 

Туркистон ва Бухоро хеле чашмрас будааст. Устод Садриддин Айнк дар асари 

пурқиммати худ «Таърихи инқилоби Бухоро» дар ин хусус чунин баѐн кардааст: 

«Маҷаллаи «Ойина», ки дар Самарқанд таҳти таҳрири Маҳмудхоҷаи Беҳбудк нашр 

мегардид, барои ҷавонон (ҷавонбухориѐн, ҷадидҳои Бухоро) як дараҷа вазифаи фикри 

нав паҳн карданро ба ҷо меовард» [1,132].   

Мақолаҳои илмиву фаннии Маҳмудхоҷаи Беҳбудк бахшида ба таърих, ҷуғрофиѐ, 

мардумшиноск, мақолаи Мирзо Сироҷ «Ақл» ва мақолаҳои Фитрат «Манфиат», «Ҳаѐт 

ва ѓояи њаѐт»-ро аз ҳамин қабил таълифот ҳисобидан мумкин аст. Барои мисол як 

намуна аз сохтор ва муҳтавои мақолаи Беҳбудк, ки таҳти унвони «Ҷуғрофиѐ чист?» 

пешкаши хонандагон кардааст. Муаллиф мақоларо ба баѐни моҳияти фаннии ҷуғрофиѐ 

оғоз карда, қадимк будани фанни мазкурро таъкид намудааст Сипас, барои исботи ин 

гуфтаҳояш ба саҳифаҳои зардшудаи таърих низ муроҷиат мекунад ва заминаҳои илми 

ҷуғрофиѐро аз даврони хеле қадим ҷӯѐ мешавад. Ақоиди ду ҳаким – Истрадун ва 

Батлимусро, ки «замин маркази олам аст, осмон нуҳ ва ҳама ба атрофи замин давр 

мезанад» гуфта буданд, бо ақоиди ҷуғрофк дар «Қуръон» муқоиса намуда, бардошти 

аҷиберо пешкаш ба ин шакл кардааст: «Дар «Қуръони маҷид» осмонҳо ҳафт аст, афлок 

ва ѐ осмонҳое, ки дар ҳикмати қадима нуҳ қарор додаанд ва дар адабиѐти олами ислом 

ба адади нуҳ дохил шудааст («То тоқи нуҳ равоқ зи мард  бувад ба ҷо»). Ин ҳамон хаѐл 

ва ѐ ин ки иҷтиҳоди ҳукамои Юнон аст ва алъон адади самовот ва кайфияти он ба 

хилофи ақидаи юнониѐн зоҳир шудааст. Вале кашфи ҳукамои охира дар ваҷҳи осмонҳо 

мувофиқи ахбори «Қуръони маҷид» аст…» (Ойина, №2, моҳи ноябри соли 1913, 20). 
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Пайдост, ки асоси андешаҳои Беҳбудиро тафсири  илмк ва маҳзабии ҷуғрофиѐ 

муайян кардаанд. Тасаввури ривоятк, адабк ва мазҳабк дар муқоиса ба кушоиши илмк 

барраск шуда, зимнан дурустии  тасаввури илмк дар дини ислом (дар мисоли «Қуръони 

маҷид») нишон дода мешавад. Беҳбудк барои як чизи ба ҳама фаҳмо ва дастраси илмк 

таклиф кардан, сараввал он қазияи илмиро бо хубк, ҳамаҷониба аз ҷиҳати таърихк ва 

назарк омӯхта, фишурдаву моҳияти онро дар шакли муъҷаз пешкаш менамудааст. Ин 

ҳолат ба ҳамаи дигар мақолаҳои илмк ва публисистии  вай хос мебошад. Беҳбудк ҳанӯз 

ҳамон вақт дуруст дарк карда будааст, ки барои як чизи оммавк навиштан, аввал он 

ҳодисаро аз назари таърихк, илмк ва назарк хуб донистан шарт будааст ва танҳо дар 

ин маврид метавон ба хонандагони худ маълумоти асосиву дилхоҳатро дода бошк. Ин 

хеле ибратбахш аст, зеро дар рӯзгори мо осори (мақолаҳои) оммафаҳмро ҳамеша 

касоне менависанд, ки аз таъриху моҳияти масъала огоҳ набудаанд.  

Маҷаллаи «Ойина» ба маҳаллоти Осиѐи Марказк алоқаи лозима дошт ва аз ҳар  

гӯшаву канор хабарҳоро дар мавзӯъҳои гуногун дарҷ менамуд. Ин ахбор бештар аз 

камбудиҳои зиндагк, урфу одат, мактабу мадорис ва фарҳанг қисса мекарданд. 

Таваҷҷуҳи «Ойина» ба ҷаҳони хориҷ, бахусус мамолики Шарқ вазъи сиѐск ва 

фарҳанги онҳо,  рӯйдодҳои Русия, Туркия, Афғонистон ва умуман олам низ кам 

набудааст. Ба ин маънк, саҳми Маҳмудхоҷаи Беҳбудк дар ташаккули матбуоти форсии 

тоҷикк ва тарбияи рӯзноманигорон кам нест. Бояд таъкид намоем, ки аҳамияти 

маҷаллаи «Ойина» дар бедории андешаи ислоҳотхоҳонаи мардуми Туркистон ва 

Бухоро хеле калон будааст. Хуллас, маҷаллаи «Ойина» дар ҳамон замон барои бедор 

намудани тафаккури мардум ва худогоҳу худшинос будани миллати тоҷик нақши бориз 

ва дар ташаккули матбуоти тоҷику тарбияи рӯзноманигорон низ саҳми чашмрас 

доштааст.  
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МУСОЊИБА ДАР ТЕЛЕВИЗИОН: МАЌСАД ВА САВОЛ ДАР ОН 
 

Барно Соњибова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мусоњиба фаъолияти коммуникатсионие (иттилоотї) аст, ки мусоњибаи 

журналистро бо њамсуњбаташ дар њолати пайдарњам омадани саволу љавобњо бо 
маќсади ба даст овардани иттилоот, андеша ва афкоре, ки љомеа ба он таваљљуњ дорад, 
фаро мегирад. Њамин тавр, чун ќоида мусоњиба дар асоси диалог сурат мегирад, яъне 
саволи репортѐр ва љавоби мусоњиб. Асоси мусоњиба, мисли дигар жанрњои 
публитсистї ањамияти љамъиятї доштанаш мебошад. Дар ин радиф мусоњибањои 
Абдуѓаффори Камолро дар телевизиони Тољикистон, ки ањамияти љамъиятї доранд, 
метавон мисол овард. Мусоњибаи Абдуѓаффори Камолро ба он хотир интихоб намудем, 

ки барномањои ў андак ба талаботи мусоњиба љавобгў аст. Бештар барномаҳои ў 

муносибати сиѐсати дохилию хориљии кишварњои алоњидаро бо њамсуњбати худ, ки ин 

мавзӯъро аз наздик медонад, мубоњиса барпо менамояд. Мењмононе, ки дар барнома 

даъват мешаванд, чењрањои сиѐсї ва шахсони обрўманданд.  
Масалан, як лоињае, ки дар охири соли 2011 дошт, барномаи «20 дар 20» ба 20 

солагии ЉТ бахшида шуда буд. Дар он фаъолияти сохторњо ва нињодњои мухталифи 
кишвар зарфи 20 соли даврони истиќлол дар суњбат бо масъулони баландпояи ин 
маќомот баррасї гардид. Њарчанд ў бештар бо сиѐсатмадорон суњбат мекунад, аммо 
дар њар мавзўъ суњбат кардан барояш душворї намеорад ва Абдуѓаффори Камол дар 
њама њолат тайѐр аст. Дар барномаи «20 дар 20» ў бо сардорони њар гуна макомот 
суњбат дошт ва гўѐ ин суњбатњо барояш душворие надоштанд. Бештар барномаи А. 
Камолро пахши мустаќим намоиш медињанд ва ў дар њар барнома тайѐрии хуб мебинад 
ва аз мусоњибаш низ инро талаб мекунад. Масалан, дар охирин барномаи «20 дар 20» бо 
муовини вазири тандурустї Соњибназар Рањмонов, Абдуѓаффори Камол мусоњибашро 
ба бинанда шинос намуда, гуфт, ки ин охирин барномаи «20 дар 20» аст ва дар охир мо 
бахши тандурустиро баррасї мекунем, зеро мушаххас аст, ки њама чиз ба тандурустї 
хулоса мешавад. Баъдан аз роњи тайкардаи ВТ ва умуман соњаи тандурустї дар давоми 
20 сол пурсон мешавад.  

«Агар як нигоњи куллие ба соњаи тандурустї андозем, дар даврони истиќлол на 
танњо ВТ, балки соњаи тандурустї чї роњи мушаххасе дошт дар ин 20 сол?» 

Њамсуњбат осуда, бо шеъри Рўдакї суханро оѓоз мекунад, ки Рўдакї дар мадди 
аввал тандурустиро мегузошт ва сипас ба љавоби суол мегузарад. Нисбати дастовардњо, 
тарбияи наслњо, боз шудани донишгоњу омўзишгоњњо мегўяд.  

Аммо ин љавоб Абдуѓаффори Камолро ќонеъ намекунад ва ў бори дигар чунин 
савол мегузорад: 

«Хуб, њоло ин иќдомњо ва ин чорањое, ки дар ин соња дида шуд, агар нигоње ба 
натиља андозем, масалан, дар 20 соли истиќлолият ягон кашфиѐт, ихтироот дар соњаи 
тиб ѐ дастоварди илмї, шакли нави хизматрасонї, умуман чї чизњое ба миѐн омад, ки 
мо ќабл аз он онњоро надоштем?» 

Ин савол каме мусоњибро нороњат кард ва ў љавоб дод, ки хизматрасонї бењтар 
шудааст ва шањрвандони хориљиро метавонанд дар ин љо табобат гиранд. Аммо дар 
мавриди ихтирооту кашфиѐт чизе нагуфт… 

Абдуѓаффори Камол нороњатиии мењмонро њис карда, ба зудї дар бораи 
«хизматрасонии бењтар» суол дод.  

«Њоло дар бораи хизматрасонї. Албатта, бањсњои зиѐде њастанд, дар мавриди 
хизматрасонии ройгон, бепул ва пулакї. Дар марказњои дармонї ин њолат чї гуна аст 
ва ин пул чї гуна дода мешавад? Оѐ пул дода мешавад ѐ не ва оѐ Шумо људо кардаед, ки 
кадом навъи табобат пулакї аст ва кадомаш ройгон?» 

Њамин гуна, Абдуѓаффори Камол дар бораи сабабњои нарасидани мутаххасисон, 
ба хориљ рафтани аксари табибони тољик, дар дармонгоњњо зиѐд шудани табибони 
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хориљї, вазъи беморї суолњо дода ба худ љавобњои дилхоњро мегирад ва маќсади 
гузоштаашро ба иљро мерасонад. Ў дар охир хайрухуш карда, хулосаи худро мегўяд ва 
барномаро љамъбаст мекунад. Дар ин барнома маълум аст, ки Абдуѓаффори Камол аз 
њамсуњбаташ розї аст ва ба ў нисбат ба касбияташ боварї дорад. Журналист њар 
саволе, ки медод маълум буд, ки љавобашро низ медонад ва њамин љавобро интизор аст. 
Хатои ў низ дар ошкор нишон додани њамин буд.   

Бояд гуфт, ки суњбатњои Абдуѓаффори Камол ба мусоњибањои Владимир Познер, 
ки барандаи барномаи «Познер» дар телевизиони «ОРТ»-и Русия аст, хеле монанд аст 
ва худи Абдуѓаффори Камол њам мегўяд, ки барномаи «Познер»-и Владимир Познер 
омўзанда аст.  

Аз он љињат мо барномаи Владимир Познерро барои муќоиса бо барномаи 
Абдуѓаффори Камол интихоб кардем, ки Владимир Познер низ дар барномањои худ 
аксари ваќт бо сиѐсатмадорони варзидаи хориљию дохилї мунозира мекунад. Барномаи 

«Познер»-и Владимир Познер мусоҳибаи тањлилї буда, доѓи рўзро инъикос менамояд. 

Познер ба мусоњиби худ саволњои ногувор медињад ва мехохад ба он љавоби мушаххас 
гирад, новобаста аз хоњиши мусоњиб. Наќши журналист дар барномаи «Познер» хеле 
калон аст. Ў озод аст. Мундариљаи матнро пурра омўхтааст. Дар бораи мусоњибаш 
маълумоти кофї дорад. Ва гоњо аз ин иттилооташ нисбати мусоњиб онњоро ба њайрат 
меорад.  

Масалан, дар як мусоњиба бо Григорий Алексеевич Явлинский, сиѐсатмадори 

Русия, узви Ҳизби «Яблоко» суханро аз давраи донишљўйии мусоњиб оѓоз мекунад ва ба 

ӯ хотирањои «тиллої»-ро пеши назар меорад.  

Мусоњибро водор месозад, ки дар оѓози суњбат худро озод ва болидахотир њис 
кунад. Познер хотирањои њаѐти донишљўйии Явлинскийро ба хотир оварда, мегўяд, ки 
бањси ў оид ба сиѐсат њанўз аз солњои донишљўйї оѓоз ѐфт. Аз хотирањои худи 
Явлинский Познер мисол меорад. Явлинский бо як њамсабаќаш бањс карда, мегўяд, ки 
«хуни бегуноње, ки халќи мо рехтааст, зиндагии хубтарро сазовор аст». Дар љавоб 
њамсабаќаш мегўяд, ки «барои сотсиализм метавон хуни дигаронро низ рехт».     

Познер мегўяд, ки Явлинский асабї мешавад ва њамсабаќашро тела медињад. Ў 
мепурсад: 

«Шумо ду маротиба ќањрамони Украина оид ба бокс будед ва ба ў афту дарафт 
наафтодед?». 

Явлинский:  
-Вазифаи ман ўро задан набуд, танњо норозигиамро нишон додам.  
Баъдан Познер моњирона аз Явлинский хоњиш мекунад, ки ба суоли тамошобин аз 

экран љавоб дињад.  
Суоли тамошобин: 
-Чаро шумо ва дигар аъзоѐни њизб, њизбро тарк гуфтанд ва аз ин њизб дараке нест? 
Явлинский мегўяд, ки ў њизбро тарк накардааст. Ў 15-20 сол ин њизбро сарварї 

кард, акнун ваќти одамони нав аст. Мо дар фаъолияти њизб иштирок мекунем. 
Познер љавоби Явлинскийро гўш карда мепурсад: 
-Дар интихоботи охирин сабаби маѓлубият ва парокандагии њизб дар чї буд?  
Ва боз чандин чунин саволњо… Познер саволњоро паси њам медињад ва љавоб 

талаб мекунад. 
Тавре ки мебинем, дар ин љо журналист тавонистааст бо истифода аз имконият ва 

дониши худ маѓзи масъалаи матрањшавандаро ба бинанда нишон дињад. Умуман њамаи 
барномањои Познер хуб аст. Њарчанд дар барнома маълум мегардад, ки барои Познер 
бо касе суњбат кардан душворї намеорад.  

Бо ин чанд мисол аз фаъолияти барномањои шинохта бармеояд, мусоњиба њамчун 
жанр метавонад баѐнгари њамагуна њаводис ва манбаи зарурї бошад.  Аммо ин кор ба 
њар кас муяссар намешавад. Барои ин журналист бояд дониш ва малакаи зарурї дошта 
бошад ва тавонад, аз мусоњиби худ иттилои даркориро ба даст орад. Танњо дар њамон 
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њолат метавон чунин мусоњибаро мусоњибаи муваффаќ ва аз лињози касби бенуќсон 
арзѐбї кард. Гуфтан мумкин аст, ки аксаран дар журналистикаи тољик мусоњибањо 
хушк ва бо саволњои маъмулию забонзадашуда оѓоз меѐбанду њамин тавр анљом 
мепазиранд. Аммо дар мусоњибањои Абдуѓаффори Камол кўшишњо дида мешаванд. 
Бояд тазаккур дод, ки њар барнома ба хотири њадафи муайян тарњрезї мегардад ва 
амалї карда мешавад. Агар муаллифи он, журналист самти фаъолияти худро дуруст ба 
наќша гираду ањдофи дар назди худ гузоштаро пайваста пайгирї намояд, умед њаст, ки 
барномааш бинандаи доимии худро пайдо мекунад ва дар кўтоњтарин муддат аз байн 
намераваду тамошобинашро гум намекунад. 
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ИНТЕРВЬЮ В ТЕЛЕВИДЕНИИ: ЦЕЛИ И ВОПРОСЫ 

Статья анализирует роль интервью в отражении всех событий. В статье также рассматриваются знание и 

профессионализм журналиста, успешное исполнение интервью с профессиональной точки зрения. 
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THE INTERVIEW IN A TELEVISION: PURPOSE AND QUESTIONS 

The article analyses the role of an interview in the reflection of all events. There is also reviewed knowledge and 

professionalism of a journalist in the article, successfully implemented by professionalism point of view of the 

interview.   
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ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ ЖУРНАЛИСТИКИ И ЕЁ ВОЗДЕЙСТВИЕ НА ОБЩЕСТВО 
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Журналистика как информационная форма общественно-политической деятельности 

реализует свои функции посредством отображения явлений действительности и призвана 

обеспечивать общество достоверной и оперативной информацией, содействовать 

социальному прогрессу, развивать сознание граждан, формировать личность. Для 

реализации своих обязанностей журналистика опирается на присущие ей функции, 

состоящие из совокупности ее «обязанностей» и характера их исполнения. В соответствии с 

функциями становятся понятными роль и место журналистики в обществе, отсюда и 

характер деятельности журналистов. 

Многие свои сведения об окружающем мире, мы черпаем благодаря деятельности 

СМИ. Это относится не только к общественным процессам и историческим событиям, но и к 

знанию прочих жизненных явлений. С другой стороны, о деятельности самих СМИ у нас 

складывается зачастую противоречивое мнение, которое порождает вопрос – а можно ли 

всецело доверять этому источнику? Мы сопротивляемся их воздействию, подозревая, что 

http://www.wikipedia.com/
http://www.jahonnamo.tj/
http://www.google.com/
http://www.inopressa.ru/
http://www.inosmi.ru/
http://www.search.ru/
http://www.usatoday.com/
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нашим сознанием манипулируют, но по существу это ничего не меняет, потому что знания, 

полученные нами из массмедиа, словно сами собой складываются в замкнутый каркас, 

элементы которого взаимодействуют и дополняют друг друга. Влияние СМИ на культуру и 

мышление оценивается по-разному, но признается всеми. Наиболее радикальная точка 

зрения заключается в том, что реальность, продуцируемая СМИ, полностью подменила и 

вытеснила действительную реальность.  

Благодаря развитию СМИ, современный человек живет в мире, насыщенном самым 

широким спектром информации. Границы его кругозора значительно шире, чем у человека 

"доинформационной" эпохи, он менее привязан к культурному контексту своей общности. 

СМИ открывают современному человеку мир во всем его безграничном многообразии, 

информируют его о том, что происходит в самых отдаленных точках земного шара, 

превращают зрителя, фактически, в очевидца, мгновенно "перенося" его в центр событий, 

упраздняя пространство и время в качестве препятствий для получения информации. Но 

выполняет ли на сегодня журналистика свои функции в нашей республике? В какой степени 

она готова  воздействовать на общество, насколько способна проявить себя в формировании 

сознания и личности? Об этих и других аспектах наши рассуждения. 
Знание функции позволяет понять сущность изучаемого объекта, его качественную 

определенность и действовать целесообразным и эффективным образом.  

Одной из основных функций общественного мнения является регулятивная функция. 

Отношения в обществе регулируются сложившейся в данном обществе совокупностью 

нравственных критериев, определяющих какое поведение в обществе допустимо, а какие 

действия могут повлечь за собой осуждение общественного мнения. Роль СМИ в 

выполнении данной функции общественного мнения заключается в том, чтобы представить 

материалы в средствах массовой информации об имеющихся фактах нарушения поведения в 

обществе, доказать, опираясь на основы нравственности, что подобное  поведение 

недопустимо, и оно может повлечь за собой осуждение со стороны общественного мнения. 

Обратимся в качестве примера к публикации «Народной газеты» от 14.05.2010 года, в 

которой говорилось следующее: «На юге Таджикистана в результате наводнения и селей 

погибли 40 человек. Стихийное бедствие нанесло республике ущерб на 600 млн. долларов, 

разрушив тысячи жилых домов, десятки муниципальных зданий и сотни километров 

автодорог» [1]. 

СМИ служат для современного человека не только неиссякаемым источником 

информации о реальности, но и фабрикой по производству "кумиров", "образцов для 

подражания", источником ценностных ориентаций и предпочтений. Популярные 

телеведущие и их собеседники становятся объектами для "мнений" и "оценок" со стороны 

своей аудитории. Герои популярных фильмов порождают армии фанатов и подражателей и 

новые веяния в массовых модных пристрастиях. Их реплики, как и лозунги ("слоганы") из 

рекламных роликов входят в современный "фольклор". Дети играют в полюбившихся им 

героев. Разнообразная информация, которую обрушивают на современного человека СМИ, 

зачастую не имеет регламента и упорядоченности подачи, лишена логической связности и 

фрагментирована. Это определяет и способ восприятия мира аудиторией СМИ. 

Мировоззрение утрачивает качество "целостности" и превращается в хаос разнообразных 

значений, образов и стереотипов. 
Поскольку большую часть информации о мире человек сегодня получает именно 

посредством СМИ, огромное значение приобретает вопрос о том, что именно попадет в поле 

зрения СМИ и будет в ближайшее время представлено аудитории в качестве "важного" и 

"значимого". Анализируя материалы таджикской периодической печати можно с 

уверенностью констатировать, что в поле зрения СМИ изредка  попадают новости из мира 

науки и "высокого искусства" (если они не сенсационны и не поражают воображение 

обывателя), почти отсутствуют сюжеты, связанные с обыденной жизнью и повседневными 

бытовыми обязанностями человека. Вместо них регулярно появляются сообщения о 
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преступлениях и катастрофах. Информационно-новостные программы освещают события, 

происходящие в ряде "ведущих" стран, при этом многие социально-значимые проблемы 

республики, которые могут служить поводом новостных программ, как бы существуют вне 

поля зрения СМИ и, соответственно, их аудитории. Ведь в современных условиях, то, что не 

стало объектом интереса СМИ, как бы не существует вообще. Отбор информации сам по 

себе информативен. Он формирует у зрителя представление о том, что важно (достойно 

внимания), а что - нет. Зачастую, в качестве "важного" предстает как раз то, что реального 

значения и ценности для человека не имеет. Например, как известно, высоким ажиотажем 

пользуются репортажи визитов Президента РТ в различные страны и его деловые плановые 

выезды в области и регионы республики. Это "великое" событие распространяется по всем 

СМИ и охватывает миллионы жителей республики. На фоне разговоров о "Визитах 

президента" теряют актуальность  все прочие темы новостей. Это лишь один из примеров 

неадекватной оценки значимости событий и явлений, связанный с логикой деятельности 

таджикских СМИ, который доказывает, что для прессы в первую очередь важна подача 

"зрелищной" и "сенсационной" информации. Но эта "перевернутая" логика, к сожалению, 

зачастую усваивается и аудиторией. 

Таджикские СМИ, впрочем, как и СМИ многих других стран, определенным образом 

"препарируют", отбирают информацию, согласно логике собственного функционирования. 

Большая часть информации, распространяемой СМИ, представлена новостями и сюжетами 

развлекательного характера. Новости должны быть "сенсационными" - неординарными, 

выпадающими из обычного распорядка жизни (это, как правило, "плохие" новости, так как 

они привлекают наибольшее внимание). Достоверность информации  вовсе не является еѐ 

главным достоинством. СМИ часто способствуют распространению непроверенных 

сведений, мифов, стереотипов. Достаточно вспомнить множество статей и передач 

современного отечественного телевидения, посвященных "двум лѐтчикам"  и т.п 

Развлекательные программы, транслируемые таджикскими СМИ, структурируются 

доступными для самой широкой аудитории средствами и приѐмами, а потому не слишком 

изысканны. Телесериалы в данном контексте гораздо предпочтительнее программ, 

посвященных проблемам науки, а спортивные соревнования - литературных чтений. "Погоня 

за сенсациями" и не слишком высокий интеллектуально-нравственный уровень 

"развлекательной продукции" выступают  наиболее частыми темами критики в адрес СМИ. 

Важной составляющей информации является и реклама, которая нередко подвергается 

критике за насаждение ложных идеалов, попытку манипулировать поведением людей и т.д. 

Гораздо важнее не столь очевидные культурные аспекты деятельности СМИ. Среди них  уже 

отмеченные выше фрагментация реальности и ранжирование информации. Следует отметить 

также изменение самого характера информации и способа еѐ восприятия. Телевидение 

(самое распространенное из современных СМИ) оперирует не столько словами, сколько 

зрительными образами. Восприятие подобной информации не требует особых 

интеллектуальных усилий. Человек лишь пассивно усваивает, "потребляет" поданную ему 

информацию. При этом активируется не разум, не мышление, а, прежде всего, 

эмоциональная сфера. В такой ситуации снижаются возможности для критического 

осмысления информации. Человек принимает на веру, то, что видит и слышит. Срабатывает 

также "эффект присутствия" - человеку кажется, что он "своими глазами видел" какое-то 

событие, "своими ушами" слышал рассказ взволнованного очевидца. Между тем, он видел 

лишь специально подобранный ряд образов, а слышать мог человека, специально 

приглашенного на роль "очевидца". 

Телевидение играет огромную роль в жизни каждого современного человека. Просмотр 

телепрограмм - один из основных способов проведения досуга. Человек привыкает видеть 

мир через экран телевизора. События, мелькающие в нем, - это, прежде всего, "зрелище", 

"спектакль". Они утрачивают свой собственный смысл. Репортажи из зон боевых действий 

или мест природных катаклизмов уподобляются художественным фильмам. Нивелируется 
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грань между "реальностью" и "спектаклем" - в "спектакль" превращается всѐ. Эта тенденция 

проявляется, например, в склонности большинства людей воспринимать вымысел как 

правду, и наоборот. В специальной учебной литературе упоминаются случаи, когда 

растроганные и взволнованные зрители писали письма героям своих любимых фильмов, или 

воспринимали сюжеты фильмов как реальные события. Нагляднейшим образом тенденция 

превращать реальность в спектакль проявляется в политической жизни. Ведущие таджикские 

политики сегодня более озабочены созданием "имиджей" и поддержанием всеобщего 

интереса к своей персоне, нежели детальной разработкой политических программ. 

"Выбирают сердцем" сегодня не только таджики. Главной задачей политиков становится 

воздействие на "общественное мнение" в нужном русле, а точнее "формирование 

общественного мнения". Проблемами формирования общественного мнения озабочены не 

только политики, но и представители бизнеса, для которых СМИ также становятся 

эффективным механизмом воздействия на сознание людей, формирования потребительских 

предпочтений и идеалов. Самым молодым средством массовой информации в Таджикистане 

является компьютерная сеть Интернет, позволяющая преодолеть многие недостатки 

традиционных СМИ - радио и телевидения. Аудитория телевидения и радио - пассивна. 

Существует лишь две возможности проявить свою активность по отношению к 

воспринимаемой информации: выключить телевизор или радиоприемник, либо 

переключиться на другую программу. Аудитория вынуждена довольствоваться той 

информацией, которую для неѐ подобрали и скомпоновали журналисты. Пользователь 

глобальной сети сам ищет и отбирает необходимую информацию, Интернет представляет 

собой, фактически, неиссякаемый еѐ источник. Пользователи сети имеют возможность 

вступать в диалог между собой, обмениваться мнениями и информацией. Любой 

пользователь может создать собственный сайт и стать «владельцем» своего, пусть и 

небольшого, СМИ, поддерживая при этом активный диалог с единомышленниками. 

Интернет позволяет преодолевать культурные и территориальные границы с ещѐ большей 

легкостью, чем традиционные СМИ, при этом пользователь сам участвует в этом процессе, в 

то время как вместо представителя телевизионной аудитории это проделывают другие. 

Виртуальное пространство компьютерной сети становится пространством зарождения новых 

сообществ, объединенных общими убеждениями и интересами, при этом новые сообщества 

потенциально не имеют границ и могут включать людей, как живущих на соседних улицах, 

так и на разных континентах. Интернет позволяет людям проявлять себя более свободно, чем 

в повседневной жизни, которая перегружена условностями, социальными обязательствами и  

культурными стереотипами. В сети каждый индивидуум формирует собственный образ по 

своему желанию, а если хочет даже несколько "образов".  

Однако, позитивные стороны Интернета "уравновешены" негативными сторонами. 

Часто насыщенная жизнь в виртуальном мире служит средством абстрагирования от 

реального мира. Активные связи с собеседниками в сети могут сопровождаться ослаблением 

социальных связей с реальным, социальным окружением. Кроме того, информация, которую 

индивидуум находит в сети, имеет самый разнородный характер и зачастую недостоверна 

или просто вредна. Чтобы плодотворно использовать ресурсы Интернета, необходима 

предварительная подготовка, определенный уровень знаний. Как и информация, 

транслируемая традиционными СМИ, информация, содержащаяся в памяти бесчисленных 

компьютеров, фрагментирована и мозаична. С другой стороны, она выражена, 

преимущественно, в текстовой форме, а поэтому требует чтения и осмысления, работы 

мышления, - в отличие от пассивного восприятия зрительных образов. 

Человеческая психология в определенной степени управляема и податлива. Она иногда 

довольно быстро  подается различным формам манипуляции и воздействия извне, особенно 

если эти манипуляции имеют длительный и повторяющийся цикл. Не существует человека, 

которого невозможно было бы превратить в послушный инструмент выполнения чужой 

воли. Для этого нужно лишь условие, время и средства. 
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ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ ЖУРНАЛИСТИКИ И ЕЁ ВОЗДЕЙСТВИЕ  

НА ОБЩЕСТВО 

В статье рассматриваются основные функции журналистики и еѐ воздействие на общество, дается анализ 

материалов печатной и электронной  СМИ, материалов радио и телевидения, ресурсов Интернета, а также 

периодических изданий Республики Таджикистан.  

Ключевые слова: пресса, форма, функция, роль, масс медиа, телевидение, радио, общество, Интернет.   

 
MAIN FUNCTUIONS OF JOURNALIZM AND ITS INFLUENCE ON THE SOCIETY 

The article deals with considering of main functions of journalism and their impact on the society. The analysis 

of materials of printing and electronic mass media, materials of radio and television, Internet resources, and periodicals 

of the Republic of Tajikistan is given in the article as well. 

Key words: press, form, function, mass media, radio and television, society, Internet.  
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ХУСУСИЁТИ ЗАБОНИ МАТБУОТИ МУСОИРИ ТОЉИКЇ  
(тањлили муќоисавї)  

 
Мирсаид Султонов, Абдуњамид Рањимов 

Донишгоҳи славянии Русия ва Тољикистон 
 

Аз замони пайдоиши матуботи тољикї як ќарн пур мешавад, вале тайи ин муддати 

тўлонк масъалаи гуногуннависк дар нашрияњои тољикї то ба њол њалношуда боќї 

мондааст. Имрўз Тоҷикистон аз зумраи кишварҳои камшуморе ба њисоб меравад, ки 

забони ягонаи расонањои хабарии он шакл нагирифтааст ва аксари рўзномаҳову 
маљаллањо матолиби худро бо сабку услуби хос ва фарќкунанда нашр мекунанд. Ин 
фарќият на танњо дар сабки нигориш, балки њамчунин дар истифодаи калимањову 
вожањои мухталиф дида мешавад. Агар дар бархе аз нашрияњо забони оммафањм 
мавриди истифода бошад, гурўњи дигар аз истилоњоту мафњумњои зиѐди арабї ва 
аврупоии барои ќисмате аз љомеа норавшан кор мегирад. Њатто дар нашрияњои марбут 
ба як гурўњи типологї забони умумї мушоњида намешавад.  

Бањси забони матбуот таърихи дурудароз дорад ва њанўз аз солњои 20-30-уми асри 
гузашта дар сањфањои нахустин рўзномањо ва маљаллањои тољикї оѓоз шуда буд. Дар 
атрофи ин мавзўъ дар матбуоти он давра бањсњои тўлоние сурат гирифтааст, ки дар 
онњо донишмандону адибони саршинос, аз љумла Садриддини Айнї, Рањим Њошим, 
Абдуррауфи Фитрат, Абдулвоњиди Мунзим, Тураќул  Зењнї ва дигарон ширкат 
кардаанд. Ин бањсњо асосан аз ду сангар сурат мегирифт, ки як љониб хостори ќабул 
кардани забони матбуоти Эрон барои нашрияњои љумњурии тозатаъсиси Тољикистон 
буд ва тарафи дигар истифодаи забони содаи авоми тољикро зарур мешумурд [2]. Яке аз 
љонибдорони фаъоли гурўњи дувум устод Айнї буд, ки истифодаи як забони шево ва 
равону оммафањми тољикиро талаби замони нав медонист ва услуби пур аз мафњумњои 
арабии матбуоти Эронро ќабул надошт. Агарчи ин мубоњисањо бо пирўзии гурўњи 
дувум поѐн ѐфт, вале дар дањсолањои баъдї бањси забон тамом нашуд ва ранги дигар 
касб кард. Акнун соданависон ба ду гурўњ тақсим шуданд ва як гурўњ тарафдори 

коргирї аз калимањову вожањои рехтаву оммафаҳми  адабиѐти классикк буд ва гурўњи 

дувум ба истифодаи як услуби примитивии кўчагї ва забони тарљумаи тањтуллафзї аз 
ќабили «мукофотонидан», «мањаллонидан», «эњтиромона» ва ѓайра пардохтанд. Устод 
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Айнї дар ин давра бо якчанд матлаби худ дар нашрияњои ваќт аз ин оњангу услуби 
навиштори рўзноманигорон интиќод карда буд. 

Аз охирњои солњои 80-уми ќарни гузашта ва бавижа баъд аз фурўпошии Иттињоди 
Шўравї аксари рўзноманигорони тољик боз ба ислоњоти забони матбуот пардохтанд ва 
дар ин давра як раванди бенизоми поксозии забон аз истилоњоти бегонаи русиву ѓарбї 
оѓоз шуд. Бештари рўзномаҳо ва маљаллањо дар љараѐни ин ислоњоти забонї ба шеваи 
расонањои муосири хабарии Эрон такя мекарданд. Вале навоварињои худсаронаву 
бенизом ва нусхабардорињо аз матбуоти эронї пайомадњои ѓайриинтизор дошт: бар 
асари он ба сањфањои нашрияњои тољикї шумори аз њад зиѐди истилоњњои арабї роњ 
ѐфт, ки барои аксарияти кулли љомеаи Тољикистон нофањмо буданд.  

Раванди пањн шудани арабизмњо дар матбуоти оѓози солњои 1990-ум бањсу 
мунозирањоро низ дар пай дошт. Матлаби њафтаномаи «Адолат» дар ин солњо тањти 
унвони «Забони модарї», ки дар он вуруди шумори зиѐди арабизмњо ба забони тољикї 
мавриди интиќод ќарор гирифтааст, баѐнгари ин бањсњост. Њафтанома навиштааст, ки 
зери шиори тоза кардани забон аз истилоњњои бегона баръакс талошњои љорї намудани 
арабизмњо сурат мегирад. Муаллифи матлаб менависад: «Масалан, дар маќолаи «Зан ва 

ислом», ки дар рўзномаи «Минбари ислом» нашр шудааст, дар панҷ абзатси аввали он 

яксаду панљоњу ҳашт калимаи арабї истифода шудааст, ки онҳо барои аксари 

хонандагони тоҷик нофањмо њастанд. Дар ин маќола танњо феъл ва љонишинњо тољикї 

мебошанд» [2].  
Аз солњои аввали даврони истиќлоли Тољикистон њафтаномаву маљаллањои  

тољикии кишвар аз рўйи сабку услуби забони онҳо ба се гурўњ таќсим шуданд, ки 
онњоро усулан метавон «анъанавї», «муътадил» ва «навовар» унвон кард. Чунин 
хусусиятњои гурўњии нашрияњо имрўз њам мушоњида мешавад. Албатта, ин 
таќсимбандии нашрияњои кишвар усулист, зеро дар њар шумораи бисѐре аз онњо 
метавон хусусиѐти ин се гурўњро дар маќолаву матлабњои гуногун мушоњида кард.  

Ба гурўњи расонањои чопии «анъанавї» нашрияњое шомиланд, ки забони нисбатан 
содаи дар дањсолањои ахири даврони Шўравї шаклгирифтаро нигоњ медоранд. Дар 
сањфањои онњо истилоњњои русиву ѓарбї ва калкањои русї то ба њол истифода мешавад, 
ки дар дигар расонањои чопї аз байн рафтаанд. Шумори ин нашрияњо давоми солњои 
охир торафт камтар мешавад ва онњо аксаран ба нињодњои давлатї марбутанд.  

Гурўњи «муътадил» аз њафтаномањо ва моњномањое иборат аст, ки сабки даврони 
шўравии матбуотро бо баъзе меъѐрњои нави забон ва вожањои тозаи тољикї-форсї ва 
ќисман арабї таѓйир додаанд. Ба ин гурўњ бештари нашрияњои њам давлатї ва њам 
хусусї дохил мешаванд. Ин расонањо аксарияти хонандагони матбуоти Тољикистонро 
фаро мегиранд. 

Гурўњи сеюм, ки дар раванди таѓйирѐбї ва мураккабшавии забони матбуоти 
муосири тољикї наќши асосиро бозидааст, аз нашрияњои «навовар» иборат мебошад. 
Ин нашрияњо бештар аз сабки забони расонањои Эрон нусхабардорї мекунанд, ки 
дарсади зиѐди онро мафњуму вожањои арабиасл ташкил медињад. Дар сањфањои 
нашрияњои ин гурўњ истилоњу калимањои арабиасли хоси матбуоти Эрон зиѐд ба назар 
мерасад. Дар баъзе аз онњо чунин навоварињо ба њадди ифрот мерасад, ки дарки 
матлабњоро барои аксарияти кулли хонандагон мушкил месозад.  

Имрўз њам раванди воридсозии арабизмњо аз сўйи ин гурўњ ба забони матбуот 
идома дорад ва њар як нашрия ва њатто њар як рўзноманигор бо хости худ дар ин самт 
навоварињо мекунад. Пештозони ин гурўњ иддае аз њафтаномањои хусусии кишвар ва 
њамчунин бахшњои тољикии расонањои хориљї, ќабл аз њама радиоњои BBC (Бритониѐ), 
«Озодї» (Амрико) ва «Садои Хуросон» (Эрон), мањсуб мешаванд, ки аз сарчашмањои 
аслии иттилоот барои расонањои Тољикистонанд ва аз ин рў, таъсири сабки навиштори 
онњо ба матбуоти мусоири тољик чашмгир аст.  

Масалан, дар як матлаби сањфаи интернетии бахши тољикии радиои BBC тањти 
унвони «Њамоиши тасвиби Прутукули Киюту» (Протоколи Киото) аз 639 калимаи ин 
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маќола 127 калимаро арабизмњо ташкил медињанд. Дар ин матн аз љумла калимањое ба 
мисли «тасвиб», «муфод» (фоида), «фуќдон» (набуд), «эњдос» (сохтан), «њадс» (гумон), 
«тамдид» (дарозкунї), «таањњуд» (созиш) ва ѓайра истифода шудаанд, ки барои 
хонандаи тољик комилан ноошно њастанд ва барои фањмидани онҳо луѓати тафсирии 
арабї лозим мешавад.   

Агарчи ҳанўз дар солњои аввали истиќлолияти Тољикистон аксари калимаву 
калкањои русї ва ѓарбї аз матбуот берун карда шуданд, вале акнун калимањои бегона 
тавассути нашрияњои «навовар» дубора ва бо шеваи тењронї ворид мешаванд. 

Масалан, калимањои «кобина» (кабинет), «текнулужк» (технология), «ожонсї» (агентї), 

«прутукул» (протокол), «олуминиюм» (алюминий), «гоз» (газ) ва ѓайра ҳаррўза мавриди 
истифодаи рўзномањову маљаллањои тољикї ќарор мегиранд.  

Мавзўи гуногуннигориро метавон яке аз масъалањои доѓи журналистикаи муосири 
тољик унвон кард, зеро мављудияти чунин мушкил рисолати аслии иддае аз расонањои 
хабарї, яъне воситаи ахбори омма будани онњоро зери суол мебарад. Мисоли равшан 
метавонад назарпурсии маркази пажўњишии «Зеркало» бошад, ки якчанд сол ќабл дар 
шањри Душанбе сурат гирифтааст ва тибќи натиљањои он, 23,6 дарсади 
бозпурсишудагон иброз доштаанд, ки дар дарки матолиби нашрияњои тољикї мушкилї 
мекашанд ва аз ин рў, хондани њафтаномањои русизабонро авлотар медонанд [1].  

Таљрибаи ду дањсолаи охир нишон медињад, ки масъалаи мураккабї ва 
гуногунсабкии забони васоити ахбори оммаи кишвар торафт жарфтар мешавад. Аз ин 
рў, ташаккули як забони ягона ва оммафањми расонањои хабарї танњо дар сурати 
роњандозии як барномаи фарогир ва муназзам бо ширкати нињодњои давлатии марбут 
ба забон ва худи расонањо имкон хоњад дошт.   
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ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПРЕССЫ 

 (сравнительный анализ)   

В статье анализируется вопрос формирования единого стандартного языка для таджикоязычной 

периодической печати. Авторы статьи на примере материалов различных печатных изданий рассматривают 

проблему отсутствия единого языка в СМИ и перспективы его формирования. 

Ключевые слова: язык современной таджикской прессы, печатные издания, проблема отсутствия 

единого языка в СМИ, перспективы формирования единого языка таджикоязычной периодической печати. 

 

PECULIARITIES OF THE LANGUAGE OF MODERN TAJIK PRESS 

(comparative analysis) 

In this article are considered the problems of formation of standard language for Tajik print media. The authors 

analyze the language of different Tajik newspapers and reveal problems and perspective of creation of standard and 

understandable language for media.  

Key words: language of modern Tajik press, publications, the problem of the lack of a common language in the 

media, the prospects of forming a single language Tajik print media. 
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«РОЛЬ СМИ В ПРЕОДОЛЕНИИ НЕГАТИВНЫХ ЭФФЕКТОВ ОБЩЕСТВЕННЫХ 

ПРОЦЕССОВ СТИГМАТИЗАЦИИ» 

 

Яна Якубова  

Российско-Таджикский (славянский) университет 

 

Сегодня защита прав и социальная интеграция инвалидов становятся приоритетным 

направлением социальной политики в Республики Таджикистан и в мире. Улучшение 

положения людей с инвалидностью и изменение стереотипов отношения к ним становятся 

вопросами государственной важности, заявления на эту тему звучат из уст первых лиц 

государства. Доказательством тому служит заявление главы государства Республики 

Таджикистан Эмомали Рахмона «Социальная интеграция - одно из важнейших условий 

благополучия стран и народов, устойчивости государств, благоприятного климата для 

развития общества. Этим понятием обозначаются состояние и процесс объединения 

социальных явлений в единое целое, деятельность, направленная на гармонизацию 

отношений между различными социальными группами и на создание единой для всех людей 

системы ценностей и идеалов». Закономерно ожидать вслед за этим повышения внимания к 

данной тематике в прессе и формирования в изданиях определенных концепций отношения к 

инвалидности. Журналистика создает медиаобраз человека ориентируясь на читательские 

ожидания, и тем самым укрепляет в сознании аудитории привычные для нее образы  и 

представления, невольно сохраняя и распространяя негативные или позитивные стереотипы, 

так называемые «стигмы». Стигма греч. stigma - укол, клеймо, пятно.[3:23]  

Теория социальной стигматизации своими корнями уходит в первый век нашей эры, 

когда имение на теле знаков, подобно тем, которые остались на теле распятого Христа, 

отличали людей друг от друга. Согласно Эрвингу Гоффману стигматизация в социальном 

смысле означает «тип отношений между постыдным социальным качеством и стереотипом- 

ожидаемым отношением к нему, задающий неспособность к полноценной социальной жизни 

из-за лишения права на общественное признание» [2,45].  

В исследованиях немецкого социолога Вольфанга Липпа процесс социальной 

стигматизации есть процесс « взятия одного обобщающего качества, или набора качеств, 

которые считаются показательными для того, или иного явления и приписывания этих 

качеств тому или иному предмету, что, в конце концов, приводит к стигме…» [3,57].  

Это подтверждается следующими примерами: Русские – алкоголики – пример 

межнациональной стигмы, основанный на различиях в культуре. Из-за категоричности и 

отрицательного оттенка это утверждение является стигматизацией. Такое восприятие создает 

отношение не совсем благоприятное. Согласно Гоффману, обычным восприятием и 

отношением к человеку со стигмой, являются: благожелательное социальное действие, 

призванное смягчить и сгладить наличие у человека стигмы, различные формы 

дискриминации этого человека, построение «теории» стигмы – своеобразной идеологии. 

Призванной объяснить опасность, которую представляет такой человек, в некоторых случаях 

для оправдания своего враждебного отношения к нему, обобщение стигмы, то есть 

приписывание человеку дополнительных несовершенств, на основе какого-то одного 

несовершенства, например, очень часто к слепому обращаются громче, чем обычно, как 

будто он еще и глухой [2,34].  

Восприятие стигматизированными людьми других людей весьма расплывчато. 

Стигматизированный человек часто не знает как к нему «по-настоящему» относятся другие 

люди, каждый новый контакт для таких людей всегда неопределенность, или их примут, или 

отвергнут. Стигматизированный человек постоянно должен думать о том, какое впечатление 

он производит на других людей.   

Именно Средства массовой информации должны играть ключевую роль в кампании 

направленной на разрушение стереотипов сложившихся в обществе. Средства массовой 
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информации (СМИ) являются одним из важнейших институтов современного общества. Они 

выполняют многообразные функции: информируют, просвещают, рекламируют, развлекают. 

Очевидно, что они играют важную роль в формировании, функционировании и эволюции 

общественного сознания в целом. Более того, восприятие и интерпретация важнейших 

явлений и событий, происходящих в стране и в мире в целом, осуществляются через, и с 

помощью СМИ. Возможности СМИ так велики и многогранны, что они просто не могут не 

вызывать к себе интереса. Однако, таджикские средства массовой информации, обладая 

такой скрытой силой, поддерживают стигму в отношении к инвалидам. Представляя 

общественности, узко сфокусированные истории, основанные на стереотипах и 

предубеждениях, усиливают предубежденность стигматизаторов.  

В большинстве сообщений средств массовой информации по отношению к инвалидам, 

красной нитью проходит или героизация или слезоточивое повествование тяжелой судьбы 

инвалида, с которой, в конце концов, необходимо будет смириться. Инвалидность не 

признается журналистами как полноправный способ жить, она преподносится как 

ущербность.  

Конечно, необходимо отметить, что желание журналистов освещать тематику 

инвалидности значительно возросло. Что наглядно доказывают публикации в общественно-

политических изданиях. Только за 2011 год ООО «Чархи-Гардун», а именно газеты  

«Вечерний Душанбе», «Дайджест Пресс» Выпустили 97 материалов связанных с проблемами 

людей с инвалидностью. Но насколько эти материалы соответствуют тем материалам, 

которые в действительности способны изменить общественное сознание. Безусловно, любой 

материал, способен повлиять на читателя, другой вопрос – как- положительно или 

отрицательно? Насколько аккуратны журналисты в подаче материала связанного с 

инвалидами. Наглядным примером может служить материал, опубликованный в 

общественно-политическом издании «Азия-Плюс» за номером 23 от 2011 года. Публикуется 

материал под названием «Мой портфель пылиться в углу…» Материал основан на истории 

девочки Нилюфар, которая в силу того, что не может передвигаться не имеет возможности 

ходить в школу. На первый взгляд, кажется, что журналист действительно сделал попытку 

поломать стереотип, о том, что люди с ограниченными возможностями не имеют желаний. 

Через историю маленькой девочки, автор пытается показать, что мечтать свойственно 

каждому, вне зависимости от физических способностей. Однако, ошибки допущенные 

автором в подготовке материала в конечном итоге, создали совершенно другую экспрессию. 

Экспрессию несчастной девочки, у которой уже ничего не получиться. Название материала 

просто «поражает». Слово «пылиться» является стигмой – пылиться в переносном значении 

значит лежать без дела, … Угол – стигма, ассоциируемая с клеткой, из которой уже не 

выбраться, а если и выбраться, то будет очень тяжело. Представим, что этот материал 

прочитает человек с ограниченными возможностями, к примеру, подросток, которой также 

как и Нилюфар, в силу определенных обстоятельств, не имеет возможности учиться, вера, 

которая помогала ему жить до сих пор, не усилиться после такого материала. Журналист 

добился того, что ребенок, в конце концов, замкнется. Журналист позволил себе несколько 

неоднозначных упоминаний, об инвалидности девочки. Результат – неадекватная реакция 

аудитории. Сам факт описания проблемы связанной с недоработками  министерств и 

ведомств, отвечающими за образовательный процесс не коем образом нельзя было связывать 

с историей девочки-инвалида. В конечном итоге автор не находит решение проблемы, он 

непонятно зачем, заканчивает материал интервьюированием министра образования, который 

обещает помочь Нилюфар в решении ее проблемы.  

Наблюдение за работой журналистов по подготовке материалов, связанных с 

инвалидностью, подтверждает отсутствие у них интереса к теме, которая отражается на их 

собственном уровне осведомленности. Кроме того, общественная проблема негативного 

стереотипа инвалидности не осознается журналистами в той мере, в которой этого было бы 

достаточно эффективной социальной интеграции. Примером служит другой материал 
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опубликованный в общественно-политическом издании «Вечерний Душанбе» за 2011 год. 

«Дети могут и должны учиться» Название материала сразу не отображает всю суть 

материала, Лид материала звучит, как призыв для обучения всех детей, включая детей с 

ограниченными возможностями. Название публикации хорошо подобранно журналистом. 

Лид материала обобщает и не разграничивает детей с особыми способностями от обычных 

детей. Но при чтении материала, весьма сильно чувствуется «я» журналиста. Медиаобраз 

ребенка с ограниченными возможностями не совпадает с внутренним самопозированием 

инвалидов. В глазах детей инвалидов, инвалидность не является недостатком. Она 

становится недостатком из-за непонимания окружающих. Автор материла в попытке 

показать, что обучение очень важный аспект в жизни инвалидов, особенно детей, сам того, 

не осознавая создал образ ребенка, которого надо принять, не смотря на его недостатки.  

Вне всякого сомнения, необходимо упомянуть о специализированной прессе, которая 

напрямую связанна с общественными организациями инвалидов. Зачастую является их 

собственным изданиям или как минимум постоянным информационным партнером. Таким 

образом, ориентируясь на знакомую им аудиторию. Они формируют на свое усмотрение 

повестку дня и дискурс. Исследование медиаобраза человека с инвалидностью в 

специализированной прессе проводилось в журнале «Хает ва Мехнат», который на 

сегодняшний день является единственным специализированным изданием в Душанбе, 

связанным с инвалидами.  

Так №1 2010 года опубликовывается материал «У детей – инвалидов появилась 

возможность реализовать себя» лид – «В Таджикистане для детей с тяжелыми формами 

церебрального паралича и умственной отсталостью открылся специальный клуб», не 

является профессионально обоснованным. Согласно этическим нормам, СМИ, особенно 

специализированные, не должны концертировать внимание читателя на таких словах как – 

«специальный», «умственная отсталость», такими словами пресса заранее наклеила ярлык на 

еще не прочитанный материал. Как правило специализированные издания распространяются 

по подписке, и предназначены для определенного круга читателей, в данном случае 

читателями выступают люди с ограниченными возможностями, исходя из этого контекста 

журналисты словами «специальный клуб», еще раз напомнили о том, что люди с 

ограниченными возможностями – другие. Далее материал повествует о важности клуба, 

однако комментарий Натальи Талановой, логопеда-психолога «…Если здоровый ребенок 

знает, как играть, у него это идет само собой, а вот детей с ограниченными возможностями 

этому еще нужно учить, для психики больного ребенка очень тяжело играть с нормальными 

детьми, они должны находиться исключительно в обществе себе-подобных…», заставляет 

задуматься. В первую очередь журналисту, который подготавливал материал. Представим на 

секунду, что этот материал прочитает родитель здорового ребенка, он, скорее всего, примет 

точку зрения психолога, и «стигма» в нем уже зародиться. Задача прессы не провести грань 

между «нормальными» и «ненормальными детьми», а с точностью наоборот показать, что 

все дети имеют право существовать в одном едином обществе, не смотря на ограничения и 

отличия одних от других. Задачей СМИ является не только пересказать суть происходящего 

и дословно передать слова интервьюируемых, но при необходимости перефразировать, 

чтобы в дальнейшем не навредить обществу. Суть журналисткой работы заключается в 

развитии общества  в расширении кругозора читателей, и в направлении мыслей аудитории. 

В любых обстоятельствах журналист должен уметь сохранять трезвость ума, проявлять 

изобретательность, обладать даром убеждения. Но, к сожалению, на данный период времени 

современные журналисты, не в состоянии адекватно преподносить материалы связанные с 

тематикой инвалидности. Главные черты материалов специализированной прессы об 

инвалидах – бедность фактуры и определенная эмоциональная окраска: негодование, 

вызванное социальной политикой государства. Это настроение по-человечески понятно, 

однако анализ показывает, что журналисты зачастую нарушают логический закон 

достаточного основания: иными словами их высказывания бывают голословными и выдают 
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излишнюю идеологизированность изданий. Основной стереотип о человеке с 

инвалидностью: инвалид – жертва в окружающем мире. Его окружают общество – 

равнодушное большинство, живущее по закону джунглей, и государство – враг. Тезис 

«Инвалид – жертва государства – врага» проходит красной линией через все номера газеты. 

Наглядно это видно из январского выпуска издания «Азия –Плюс»  Материал начинается 

словами известной журналистки Ольги Тутубалиной, которая попыталась освятить данную 

проблематику. «… Как же не подходит слово «инвалид» этой красивой девочке…». Далее 

описывается девочка Наташа, которая в свои 12 лет обладает профессиональными навыками 

игры на фортепиано одной рукой. Вторая у нее просто отсутствует. Эмоциональная окраска 

опубликованного материала впечатляет. Но не смотря на это автору не удалось избежать 

тенденции дистанционирования от самого понятия «инвалид», когда речь  идет об активных, 

позитивных и жизнерадостных людях журналисты называют таких людей «нетипичным 

исключением» – при этом стереотип остается неколебимым. То же самое наблюдается в 

публикации журнала «VIP ZONE» под названием «Таких пар просто не бывает» - о семейной 

паре девушки на коляске и молодого человека без инвалидности. Дискурс героизации 

персонажей, живущих обыкновенной жизнью, будучи инвалидами, читается здесь уже в 

заголовке. Надо сказать, такой дискурс при описании тех, кто «преодолел», стал «таким же, 

как все», «несмотря на…» (список распространенных клише можно продолжать), довольно 

характерен для СМИ. И для социальной практики он не несет ничего хорошего: такая подача 

материала не разрушает негативные стереотипы в отношении инвалидности в общем – 

напротив, она показывает «исключения» и через их «знаки отличия» акцентирует внимание 

на «немощности» всех остальных. 
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«РОЛЬ СМИ В ПРЕОДОЛЕНИИ НЕГАТИВНЫХ ЭФФЕКТОВ ОБЩЕСТВЕННЫХ  

ПРОЦЕССОВ СТИГМАТИЗАЦИИ» 

Статья посвящена проблеме участия СМИ в преодолении негативных эффектов общественных 

процессов стигматизации, а именно – существующих стереотипов, связанных со стигмой инвалидности, в 

работе отражены основные подходы к теории стигматизации вообще и к стигме по признаку телесного 

недостатка в частности; представлены критерии, по которым можно оценить заинтересованность СМИ в 

тематике инвалидности; обобщена теоретическая база для последующего практического исследования 

освещения данной тематики на страницах таджикских изданий. 
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"THE ROLE OF MASS MEDIA IN OVERCOMING OF NEGATIVE EFFECTS PUBLIC 

STIGMATIZATION PROCESSES" 

Article is devoted a problem of participation of mass-media in overcoming of negative effects of public 

processes stigmatization, namely - the existing stereotypes connected with stigma of physical inability, in work the 

basic approaches to the theory stigmatization in general and to stigma on the basis of a corporal lack in particular are 

reflected; criteria on which it is possible to estimate interest of mass-media in subjects are presented 

Physical inabilities; the theoretical base for the subsequent practical research of illumination of the given 

subjects on pages of the Tajik editions is generalized. 
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ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВ СМИ: К ПРОБЛЕМЕ СМЕНЫ 

ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКОГО СВОЕОБРАЗИЯ 

 

Ирина Алькова  

Российско-Таджикский (славянский) университет 

 

Проблема многостороннего изучения текста, формулировка гипотез в виде теорий и 

моделей в различных научных трудах в разное время звучит по-разному. Единым остаѐтся 

актуальность изучения природы текста и интеграции его в различных областях. Каждая из 

гуманитарных наук  выдвигает свои гносеологические знания в области текста, и каждая из 

наук уделяет этому аспекту первостепенное значение. Изучение текста как научного явления 

в контексте лингвистики и психолингвистики используется в самом широком значении, 

включая и образцы устной речи. «Лингвистика текста», «теория текста», «синтаксис текста» 

- по своей внутренней форме обозначают раздел этой науки. Так, восприятие текста со слов 

И.Р. Гальперина определяется как: " письменное сообщение, объективированное в виде 

письменного документа, состоящее из ряда высказываний, объединѐнных разными типами 

лексической, грамматической и логической связи, имеющее определѐнный моральный 

характер…"[9,67].  

Наука семиотика, исследующая свойства знаков и знаковых систем, выделяет три 

аспекта изучения - синтаксис, семантику, прагматику. Лихачев Д.С., основательно 

занимающийся данной наукой отмечал, что «текстология ставит себе целью изучить 

историю текста памятника на всех этапах его существования в руках у автора и в руках 

его переписчиков, редакторов, компиляторов, т. е. на протяжении всего того времени, пока 

изменялся текст памятника»[10,32].  

К проблеме текста обращается и такая наука как литературоведение. В ней текст это – 

собственно речевая грань литературного произведения, выделяемая в нѐм наряду с 

предметно-образным аспектом и идейно-смысловой сферой. Наиболее устойчиво в 

литературоведении представление о тексте как о строго организованной последовательности 

речевых единиц было разработано Ю. Лотманом в трудах «Анализ поэтического текста»  и 

«Структура художественного текста». Он отмечает важность научного подхода к 

литературным произведениям любой формы. Предметом его внимания становится 

художественный текст как отдельное, законченное и самостоятельное целое явление.  

Слово «текст» перешло и в сферу культурологии, где оно рассматривается  как 

культурное явление, несущее информацию и смысл. Изучение этого феномена отличается от 

лингвистического понимания, поскольку в культурологии текстом может являться и одна 

фраза и слово целиком. Текст в культурологическом ракурсе – это речевое образование, 

которое имеет внеситуативную ценность.  

В паблик рилейшнз (PR) текст обладает другой функцией, одна из которых 

предполагает скрытое авторство, целенаправленное послание, и самую главную цель PR 

текста - формирование положительного имиджа. PR предусматривает исследование текстов, 

но, к сожалению, пиар как наука начал формироваться совсем недавно, и потому научных 

трудов, рассматривающих проблему «PR-текстов», пока нет. Исследователи уделяют 

внимание лишь поверхностному механизму создания материалов, способам реализации, но 

не занимаются коренным исследованием всех аспектов его создания. 

Вопрос создания текста является одним из центральных для журналистики, а методы 

создания текстов с позиции лингвистики, культурологии, пиара, литературоведения, находят 

свою широкую реализацию как в информационном, аналитическом, так и в художественно-

публицистическом жанрах. В отношении журналистского текста, одну из целенаправленных 

характеристик выдвинул Ю. Рождественский: «Тексты массовой коммуникации отличаются 

от других видов текстов тем, что в них используются, систематизируются и 

сокращаются, перерабатываются и особым образом оформляются все другие виды 
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текстов, которые считаются «первичными». В результате возникает новый вид текста со 

своими законами построения и оформления смысла» [18,23]. 

Предмет исследования – журналистский текст необходимо рассматривать со всех 

сторон – смысловой (содержание) и структурной (форма), которые включают в себя почти 

весь спектр функциональных особенностей, поскольку при гармоничном соотношении друг 

с другом формы и содержания появляется журналистский стиль. Но в данном случае, в 

первую очередь, принципиально важно рассматривать журналистский текст с позиции 

лингвистики (начиная со словообразования). Необходимо выявить особенности языка 

журналистского message, выделить лексическую и синтаксическую наполняемость текстов, 

проанализировать тенденции и требования письма, тем самым определить характерные 

особенности современного языка СМИ. 

На сегодняшний день медийный текст приобретает новые формы подачи информации, 

создавая тем самым определѐнные закономерности в журналистике. Языковое наполнение 

видоизменяется, а в лексике СМИ это ощущается особо остро.  «С одной стороны, язык 

массовой коммуникации по-своему обогащает литературный язык, насыщая его 

оценочными оборотами, формируя отточенную, нередко афористическую речь» [8], а с 

другой, в виду скудности речи, обедняет его, от чего страдает журналистика в целом, 

поскольку примитивные материалы не могут быть важными. Исследуя современные тексты в 

печатной прессе и в отечественных электронных изданиях, был выявлен ряд лексических 

единиц, изобилующих в них.  

Ранее язык массовой коммуникации обогащался неологизмами: «атмосфера», 

«преломление», «гармония», вводимыми Ломоносовым, Карамзиным, Достоевским. Но 

сегодня язык засоряется неологизмами, уже приобрѐтшими статус модных слов, вроде: 

«клѐво», «тусовка», «отстой», и т.д. Говоря о сегодняшней модной подаче материала с 

использованием в нѐм новых слов, некогда не свойственных личностным характеристикам 

людей, можно отметить один из материалов: «Он зарекомендовал себя как самый 

технологически компетентный президент США и один из самых «продвинутых» 

президентов мира» [16,А10]. «Продвинутый президент» - словосочетание, к которому 

возможно подобрать огромное количество синонимов, но, к счастью или к сожалению, 

характеристики, такие как: высокообразованный, развитый, эрудированный, осведомленный 

и многие другие подобные - собраны в одном ѐмком слове «продвинутый». Таким образом, 

ряд неологизмов в СМИ, ставших в 21 веке модными словами, претендуют и на право 

перехода в «отряд» жаргонизмов. 

Социальные диалекты, такие как жаргонизмы всѐ больше имеют место быть, всѐ реже 

поясняются в тексте, всѐ чаще употребляются без кавычек. Это означает, что многие из них 

уже вошли и устойчиво закрепились  в речевом обиходе, а массовая информация только 

отражает эту языковую реальность. В связи с этим, показательна прямая зависимость между 

увеличением количества жаргонизмов в газете и ростом еѐ тиража, да и сами журналисты с 

удовольствием внедряют жаргонизмы и в свой повседневный обиход. Так, слово 

«журналюга», получившее широкое распространение, обозначающее продажность, 

«стрингер» - частично занятой корреспондент, «джинса» - проплаченный материал и ещѐ 

много других «низмов», стали профессиональным сленгом. 

В последние годы во всех средствах массовой информации  доминирует принцип ярко 

выраженной экспрессивности и ироничности. Возможно, это связано с тем, что в далекое 

прошлое ушли сатирические жанры ранее пользовавшиеся популярностью в журналистике. 

Именно к ним прибегали мастера пера, для того чтобы смягчить, например, прямую критику 

политического строя, режима или конкретной личности. Ещѐ поэт Аристофан использовал 

жанр политической сатиры, говоря об афинском народовластии. Современные «аристофаны 

печати» всѐ больше используют в газетном тексте экспрессивность. Языковеды отмечают, 

что происходит это  путѐм нарушения языковых норм. Тем временем, для сегодняшней 

публицистики поиски экспрессии и иронии стали новым словом в журналистике.  
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«Похоже, вторник 17 марта стал для министра финансов не самым радостным 

днѐм», «Министр просто ошибся или намеренно ввѐл депутатов в заблуждение? Или 

министра неправильно понял корреспондент «АП»?» [4,А13]. В каждом предложении явно 

прослеживается ирония, которая утрирует эффект, придавая тексту некий цинизм. Особенно 

часто ирония  звучит в заголовках  для привлечения к самому материалу внимания: «Куда 

ушли наши «бывшие?», «Конец сказки», либо авторы применяют многозначные слова, 

ассоциативные словосочетания, которые тоже очень экспрессивно окрашены: ««динозавр» 

таджикской политической элиты; никакая должность ему не «светит»[5,А6]. Слова 

динозавр и светит, становятся акцентами, которые придают тексту дополнительную 

экспрессию.  

Зачастую в текстах употребляют и метафоричные сравнения. Так, автор сравнивает 

трѐх реальных претендентов на политическое кресло с собирательными героями русской 

сказки о трѐх богатырях: «…претендентов на премьерский пост называют двух былинных 

героев и одного нового реформатора таджикской политики…»[15,А4]. 

«Язык народа - клад для литератора», «слово - наше оружие! Но и наше несчастье!»[1]. 

Возможно, когда-то язык народа действительно имел богатую природу и стремился к 

расширению речевых оборотов, но сегодня народ  ищет более ѐмких, обобщающих 

определений и характеристик, а язык журналистики, в силу своей местами обличающей 

функции, использует любые приѐмы для того, чтобы быть ближе и доступнее народу. 

Потому, опираясь на глас народа, представители пера успешно используют в работе 

разговорный стиль, вследствие чего СМИ местами пренебрегают своей высокой 

просветительской миссией. Хорошо это или плохо это уже другой вопрос, а пока журналист 

без зазрений меняет привычный язык СМИ, на более дерзкий и смелый, делая всѐ, чтобы 

материал становился «громким»: «В чѐм причина беззубости оппозиционных 

партий?»[2,А6]. Нередко используется язык, в котором собрано всѐ, что ассоциируется 

только с «улицей»: «Холодным туманным февральским утром 1993 года, замотанный в 

огромный шарф, натянув под ботинки джурабы, он вышел на перрон Казанского вокзала 

Москвы и сразу был остановлен доблестными стражами порядка, которые требовали от 

него денег. Денег не было, но был чемодан лимонов, которые срочно нужно было «обернуть» 

в деньги. Поэтому первая взятка московским милиционерам ему запомнилась - ярко «по 

лимону на человека». Потом они же сами помогли «толкнуть» лимоны 

перекупщикам»[12,18]. Налицо все признаки разговорной речи: «замотанный в огромный 

шарф», «натянув под ботинки» и явные, благо обособленные кавычками - жаргонизмы: 

«обернуть в деньги», «по лимону на человека», «толкнуть». 

«Ситуацию «подогрело» заявление одного из наиболее видных пакистанских генералов, 

ответственных за борьбу против талибов «в зоне племен … »[13,А6], «…псевдо 

патриотические лозунги типа «надо поддерживать сомони», или что-то в этом 

духе…»[3,А12], «Барки точик»: дела и делишки»[11,А12]. Примеры текстов с лѐгкими, часто 

использующимися в обиходе словами в прессе огромное количество, и тенденция 

«простонародья» основательно закрепилась на страницах местной прессы. 

Употребление грамматических форм в СМИ тоже нередко сопровождается 

значительными отклонениями. Журналисты охотно прибегают к использованию различных 

форм образования предложений для создания своего собственного неповторимого и 

узнаваемого стиля. Одни предлагают в замену простым предложениям - сложносочинѐнные, 

другие напротив ставят самоцелью создание лаконичных и ѐмких по составу и смыслу 

предложений. Синтаксис заслуженно называют «мостом через пропасть», а его функция 

соединительной связи, несомненно, важна для завершѐнности целого журналистского 

произведения. Только благодаря анализу синтаксической составляющей любого текста, 

можно в полной мере выявить и определить усвояемость материала, а так же частично 

определить порог грамотности и профессиональности субъекта журналистского материала. 
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Сложносочиненные синтаксические единицы - предложения, особенно в создании 

имидже-формирующих материалов, негативно сказываются на восприятии всего текста, 

поскольку читатель попросту может забыть, с чего было начато сообщение или будет 

вынужден перечитывать предложение за предложением, чтобы лучше понять мысль автора. 

Отдельные публикации в отечественной прессе всѐ ещѐ остаются сложными по своему 

составу. Сложные предложения сопряжены со сложными вопросами и как следствие 

предполагают такие же сложносочинѐнные ответы: 

«Резкое снижение денежных переводов, поступающих от трудовых мигрантов, 

главным образом, в связи с экономическими проблемами в РФ, и слабый спрос на основные 

экспортные товары Таджикистана, алюминий и хлопок, являлись основными факторами, 

повлиявшими на замедление темпов роста ВВП Таджикистана в 2009 г. более чем 

вполовину»[17,1]. 

Имеет место быть и стилистические нарушения: «Именно с ним мы побеседовали  в 

тихом и уютном кафе гостиницы, где прошлись по различным аспектам 

телекоммуникационной жизни» [14,24]. В предложении явное нарушение норм 

согласования: прошлись по гостинице или прошлись по вопросам? Об этом остаѐтся только 

предполагать. Было бы необоснованно утверждать, что эти тенденции преобладают в текстах 

СМИ, поскольку в равных пропорциях можно увидеть и использование в материалах более 

простых и доступных предложений: «Конкретно по вашему вопросу. Нам делались 

предложения о приобретении контрольного пакета акций, предлагали большие деньги. Но 

мы не заинтересованы в этом»[6,А10]. 

Именно такие конструкции, сродни разговорному языку, не могут не сказываться на 

положительном восприятии текста в целом, делая мысль автора или отредактированный 

ответ респондента, более понятным и запоминающимся. Такое сообщение имеет больше 

шансов дойти до адресата, быть услышанным, а значит и стать эффективным. 

Как гласит свободная электронная библиотека Википедия, советская школа 

журналистики закладывала убеждение, что «как писать» -более важно, чем «для кого и что 

писать». Такая направленность вела к тому, что журналисты были мало заинтересованы в 

аудитории. Сегодня напротив, во главе стоит для кого, а уже потом как. Исходя из этого 

факта смены приоритетов, текстовому образованию со стороны журналистов не уделяется 

должного внимания, но и это ослабление имеет своѐ законное оправдание. Так как сегодня 

многие жанры журналистики не используются, возникает ряд механизмов, к которым 

неизбежно прибегают журналисты для создания индивидуальности, для обличения. 

Наметившаяся ситуация, с огромным употреблением в письме журналиста экспрессивности 

и разговорного стиля, возможно, чреваты, с точки зрения филологических наук, отклонением 

от принятой нормы. Это может явиться варварством в отношении сохранности чистоты 

языка, поскольку в дальнейшем посредством очевидной общедоступности и массовости 

СМИ экспансия новых норм, появившаяся в газетной строке, нормативно закрепится и в 

словарях. Но, учитывая многосторонние функции журналистики как четвертой власти, 

необходимо уяснить, что раскрывая злободневные проблемы, пороки общества, реальное его 

состояние, журналистика не может в силу огромного информационного потока и скорости 

информационной жизни не прибегать к подобным обличающим приѐмам в любых 

проявлениях. Можно выдвигать множество гипотез для определения роли СМИ в 

сохранности языка, но нельзя забывать, что гармоничное соотношение лингвистической и 

синтаксической структуры текста друг с другом послужит развитию неповторимого 

журналистского стиля и явится инструментом, способствующим сохранению, поддержанию 

и возрождению природы качественного журналистского текста - без пренебрежения 

канонами и нормами закрепленными в различных гуманитарных науках, пусть даже с учѐтом 

новых веяний. 
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ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВ СМИ: К ПРОБЛЕМЕ СМЕНЫ 

ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКОГО СВОЕОБРАЗИЯ 

Статья посвящена проблеме создания современного журналистского текста как одному из важнейших 

аспектов всей деятельности и направленности любого СМИ. В работе предпринимаются шаги по выявлению 

особенностей языка журналистского message, выделяются любые присутствующие в нѐм наполнители, которые 

могут сказываться как положительно, так и отрицательно на весь текст.  

Ключевые слова: журналистский текст, стиль, структура, лингвистическое и стилистическое 

наполнение. 

 

DISTINCTIVE FEATURES OF MASS MEDIA TEXTS: TO THE PROBLEM OF LINGUISTIC 

PECULIARITY CHANGES 

The article is dedicated to the problem of creation modern journalistic text, as one of the most important aspects 

of all activity and directivity of any Mass Media. Some steps are undertaken in this work to detect journalistic language 

peculiarities message and any present devices, which are in this language, are distinguished.   

Key words: Journalistic text; style; structure; linguistic and stylistic devices. 
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ОСОБЕННОСТИ ОСВЕЩЕНИЯ И СОЗДАНИЯ ИМИДЖА ТРУДОВОЙ МИГРАЦИИ 

В СМИ РОССИИ И ТАДЖИКИСТАНА 

 

Е. А. Петрушкова 

Российско – Таджикский (славянский) университет 

 

СМИ сегодня являются четвѐртой властной структурой, способствуя «взрыву» 

глубинных ценностей индивида - они не только передают информацию, но и сами активно 

влияют на индивидуальное и общественное сознание. Одним из таких способов влияния 

является создание имиджа определенного лица, организации, государства.  

Имидж (от англ. image) - в буквальном переводе на русский язык означает образ, облик. 

В настоящее время в научной литературе можно встретить различные определения имиджа. 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Culture/Article/Baht_PrT.php
http://rudocs.exdat.com/
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Д.Доти [2] определяет имидж как «всѐ и все, имеющие хоть какое-то отношение к 

компании и предлагаемым ею товарам и услугам… Это произведение, постоянно 

создающееся как словами, так и образами», которые в сознании общественности 

превращаются в единый комплекс».  

А.Ю.Панасюк [4] считает, что «имидж» и «мнение» очень близки по своему 

содержанию. Различие же между ними лишь в том, что « имидж» правильнее употреблять в 

словосочетаниях типа «имидж человека (адвоката, политика)», а «мнение» – в 

словосочетаниях типа «мнение о человеке (адвокате, политике)». Таким образом, ваш имидж 

– это то мнение о вас, которое сложилось у определенной группы людей. 

А.Н.Чумиков [5] рассматривает имидж с точки зрения позиционирования личности или 

организации. По его определению, имидж понимается как заявленная (идеальная) позиция, 

которую персона или организация спланировали и намерены продвигать в свои целевые 

группы. Таким образом, мероприятия по конструированию имиджа - это позиционирование 

собственной репутации. 

В.М. Шепель выводит понятие имиджа из визуального образа – визуальной 

привлекательности личности. «Счастлив тот, кто обладает от Бога привлекательным 

имиджем. Но, как правило, многие обретают симпатию людей благодаря искусству 

самопрезентации» [6]. 

Нередко в литературе встречается и такое утверждение, что имидж – это стиль и форма 

поведения человека, причем преимущественно внешняя сторона поведения в обществе. 

Иногда имиджем называют набор впечатлений и значений, с помощью которых люди 

описывают объект, запоминают его и относятся к нему определенным образом, т.е. объект 

становится известным. Как правило, объектом имиджа является человек, группа людей или 

организация (политический лидер, политическая партия, компания), и несколько реже – 

неодушевленные предметы (товары, услуги), по отношению к которым чаще употребляется 

понятие «образ».  

В некоторых определениях подчеркивается то обстоятельство, что понятие «имидж» 

включает не только естественные свойства личности, но и специально сформированные, 

выработанные, созданные [1]. Имидж - целенаправленно формируемый образ (какого-либо 

лица, явления, предмета, фирмы), призванный оказать эмоционально – психологическое 

воздействие на кого-либо в целях популяризации, рекламы и т.п. 

Понятие «имидж» может быть применимо не только к человеку, но и к организации, и 

даже к стране («имидж Таджикистана на Западе…»), т.е. имидж страны – это имидж людей, 

представляющих страну внешнему миру.  

Еще одной важной характеристикой имиджа является его функциональность, т.е. сам 

имидж не является самоцелью. Как правило, хороший имидж нам нужен для достижения 

определенных целей, для более эффективного решения поставленных задач, более 

успешного осуществления того или иного вида деятельности, в зависимости от сферы 

применения. От созданного имиджа, а также позиционирования его посредством каналов 

массовой коммуникации напрямую зависит отношение общества к индивиду, организации, а 

также, что немаловажно, к государству. 

В этой связи, имидж представляет собой достаточно сложный феномен, в котором 

переплетены совершенно разнородные факторы. И все они должны приниматься во 

внимание, поскольку восприятие человека также идет по многим каналам, и по каждому из 

них надо вести свою определенную работу. Поэтому главным для создания имиджа 

становится его коммуникативная составляющая как инструмент общения с массовым 

сознанием. 

Что же касается имиджа, создаваемого непосредственно средствами массовой 

информации, то он является мощным манипулятором и нередко политическим 

инструментом воздействия на общественное сознание и мнение. 
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И ярким примером этого тезиса является освещение проблем трудовой миграции в 

СМИ России и Таджикистана. 

«Конечно в Российских СМИ идет однобокая трактовка образа мигранта» – признается 

главный редактор телеканала «ВОТ» Александр Малькевич. 

Его поддерживает директор Дирекции городского вещания ТРК «Петербург - Пятый 

канал», руководитель программы «Петербургский час»Татьяна Александрова: «Дело не в 

том, что мы что-то очерняем или искажаем, а в том, что мы не говорим, как есть. Мы не 

говорим правды. Вызывать жалость к гастарбайтерам – очень непопулярно сейчас, это 

вызовет целый шквал негодования в адрес журналистов и СМИ со стороны аудитории. Я 

думаю, что это скорее редакционная политика такая: умолчать, понимая настроения в 

обществе, что это не принесет рейтинга и вызовет только раздражение». В подтверждение 

своей мысли журналистка приводит тот факт, что если раньше было не допустимо делить 

людей по национальному признаку, то сейчас даже образованные люди, занимающие 

солидные посты в городе и стране, позволяют себе публичные оскорбления приезжих. 

«Вспомните акцию, устроенную «молодогвардейцами», лозунги «Наши деньги – нашим 

людям!» или «Требуем выслать трудовых мигрантов!». Мы в эфире «Петербургского часа» 

выпороли одного из идеологов этой мерзости – Павла Данилина. И получили шквал 

негодования на форуме программы! Зрители были согласны с тем, что «черных, 

отнимающих у нас хлеб», надо гнать в шею из страны. Или наш местный политик Евгений 

Марченко – тот самый депутат, который предложил ввести экзамен по русскому языку для 

водителей маршруток. Он поставил знак равенства между автохулиганами и приезжими из 

Средней Азии, объявив, что таджики отстали от нас на сто лет. Эта гадость – бальзам на 

раны малограмотных неудачников, которым удобно искать корень своих проблем в 

приезжих. А сейчас, когда безработных всѐ больше, идеология зависти и нетерпимости будет 

только крепнуть» [9]. 

Свое несогласие с мнением руководителя программы «Петербургский час»Татьяной 

Александровой, высказал главный редактор «Радио Балтика» Игорь Осочников:«С мнением 

журналиста НТВ я не могу согласиться по одной причине: я не видел этого репортажа, и я не 

знаю, на каком основании он был снят из эфира». К сожалению, многим из наших коллег 

свойственно считать собственные произведения верхом гениальности, и поэтому, когда их 

материал не годится для эфира по тем или иным показателям, они часто преподносят это 

коллегам как цензуру, мол, работа снимается по политическим мотивам и так далее. Что 

касается понятия «гастарбайтер», то в принципе это означает «гостевой рабочий». Мы сейчас 

под это слово подводим только представителей Таджикистана, Узбекистана и так далее, кто 

работает на низкооплачиваемых работах, хотя на самом деле это понятие гораздо шире. 

Гастарбайтером можно назвать музыканта, людей совершенно другого социального слоя, 

которые приехали сюда и создают свои произведения или занимаются научной 

деятельностью и так далее. Говорить о том, что у нас идет одностороннее освещение темы, 

что гастарбайтеры - это плохо, я не могу. Проблема достаточно многосторонняя, не надо 

забывать, что Владимир Путин декларировал необходимость свободы перемещения человека 

по стране. Если рабочая сила не нужна в Мурманске или Северодвинске, и он приезжает 

сюда и трудится на Кировском заводе, он тоже гастарбайтер, потому что гастарбайтер – 

гостевой рабочий. Не могу однозначно сказать, что проблема освещается однобоко, я, по 

крайней мере, этого не вижу. Хотя если говорить об иммигрантах, приехавших сюда на 

заработки на низкооплачиваемые работы, то, наверное, в определенной степени эта проблема 

существует»[9]. 

Для главного редактора журнала «Адреса Петербурга», заведующего лабораторией 

журналистики, рекламы и связей с общественностью, профессора ИНЖЭКОНа Сергея 

Ярошецкого тема трудовой миграции «безусловно, очень важная тема, потому что образ этих 

иностранных рабочих очень сильно принижается. Образованному человеку понятно, что 

культура стран Средней Азии на самом деле ничуть не менее богатая, чем европейская, тем 
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более что она древнее. В любой нации есть люди умные и образованные, также как глупые и 

недалекие, это не имеет отношения к национальности, и принижать культуру стран Средней 

Азии просто глупо. Мне кажется, что, безусловно, талантливая передача «Наша Russia» 

делает нехорошее дело в той части, которая посвящена гастарбайтерам в Москве. Думаю, что 

это обижает людей, приехавших в Россию из Средней Азии. Я считаю, что эта кампания 

никем не заказана, а ведется она из-за недостаточной образованности многих журналистов. 

Люди просто не понимают, что у Узбекистана и Таджикистана богатая культура, они просто 

этого не проходили, книжек не читали, и им кажется, что это малокультурные народы. А на 

самом деле малокультурные - они сами. Об этом, конечно, надо говорить, и мы в своем 

журнале «Адреса Петербурга» рассказываем о вкладе этих народов в развитие Петербурга в 

рубрике «Диаспора». Мы даже собираемся посвятить отдельный выпуск теме культуры 

народов Средней Азии, в качестве ликбеза, чтобы исправить эту ситуацию» [9]. 

Как видно из комментариев представителей российских масс-медиа, все признают 

наличие проблемы и однобокость ее освещения, но в то же время находят ряд причин, 

которые якобы не позволяют предоставлять читателю объективную информацию о реальном 

положении дел. 

«Нешуточная информационная баталия развязалась между российскими СМИ и 

официальным Душанбе. Все больше экспертов, политиков, журналистов Таджикистана 

обвиняют Россию в создании негативного информационного поля вокруг страны» - с таким 

лидом вышел 14 мая 2012 года материал Марии Индиной, корреспондента News-Asia» [3].В 

своей статье Индина говорит о том, что последнее время,- ряд комментариев, высказанных 

российскими политиками и экспертами в СМИ по острым и проблемным вопросам 

внутренней и внешней политики Таджикистана, в корне отличался от оценок таджикских 

официальных лиц и журналистов, в качестве подтверждения она приводит  слова начальника 

Управления информации МИД РТ Давлатали Назриева, который считает, что образ 

Таджикистана в массовом общественном сознании россиян должен быть иным, он должен 

формироваться как дипломатами, так и российскими СМИ, а также путем расширения 

прямых культурных контактов. Журналист приводит фрагмент из интервью Д. Назриева 

взятое корреспондентом «politcom.ru» Андреем Захватовым-«Каждый мой рабочий день- 

говорит Д. Назриев начинается с мониторинга зарубежной прессы, в том числе российской, - 

газет, журналов. Знакомлюсь я и с публикациями СМИ в интернете. Судя по тем 

материалам, которые публикуются в открытой российской прессе, я должен сказать, что 

объем и содержание информации в российских СМИ о Таджикистане далеко не отражают те 

реалии, которые происходят в нашей стране. Происходит это потому, что довольно большая 

часть информации о Таджикистане и о событиях в нашей стране подается так называемыми 

«экспертами» по Центральной Азии, которые постоянно живут в России. Причем некоторые 

из них вообще не были в нашей стране или были у нас, но давно. Поэтому часто бывает, что, 

читая некоторые материалы в российской прессе, приходится удивляться, насколько далеки 

их оценки от реальности [3]. 

«Нужны ли России дети мигрантов?», - таким вопросом задается журналист Нигора 

Бухаризаде [10]. В своем материале она поднимает не только проблемы детей мигрантов, но 

и говорит о серьезном пробеле в законодательстве РФ. Журналист указывает не только на 

неудобства постоянного вывоза через каждые 3 месяца детей на территорию иностранного 

государства, но и на то, что противоречия в законодательстве лишают детей-иностранцев, не 

имеющих легального статуса в РФ, права на образование, здравоохранение и социальную 

поддержку. Другая сторона проблемы – дети, чьи родители находятся в России на 

нелегальном положении. В этом случае им, как и родителям, грозит депортация на 5 лет. 

Выход из ситуации автор видит в предоставлении гражданства РФ этим детям [10]. 

16 июля 2008 года в российском издании «Коммерсант» вышла статья с громким 

названием «Таджикистан начал борьбу с имиджем «родины гастарбайтеров» с помощью 

российских СМИ» [8]. Издание отмечало, что «власти Таджикистана озаботились 
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улучшением имиджа страны в иностранных СМИ. Этим займется специальный комитет по 

информационному противостоянию, созданный при Президенте Эмомали Рахмоне.  

Комитету выделены серьезные бюджетные средства. Власти намерены также привлечь 

к популяризации положительного образа Таджикистана местных бизнесменов, которые 

поучаствуют в этом процессе финансово [8]. 

Однако, «Улучшение имиджа» началось весьма странными методами с использованием 

силы и принуждения. «Одновременно с улучшением имиджа страны за рубежом таджикские 

власти решили подправить информационное пространство внутри страны, - продолжает 

повествование «Коммерсант». В последнее время сотрудники МВД и Министерства 

госбезопасности посетили редакции практически всех СМИ страны. «Руководству газет и 

информагентств доходчиво объясняли, какие материалы могут быть опубликованы, а какие 

нет. А также, какие меры будут предприняты по отношению к журналистам и членам их 

семей в случае нарушения рекомендаций властей, - сообщил таджикский оппозиционер 

главный редактор газеты «Чароги Руз» Дододжон Атовуллоев»[8]. 

Власти Таджикистана не обошли своим вниманием и иностранные масс-медиа, 

аккредитованные в Душанбе: «Как сообщил газете сотрудник одного из западных СМИ, 

работающий в Таджикистане, в начале недели в таджикский МИД были вызваны местные 

корреспонденты агентства Reuters и британской BBC. В беседах с ними чиновники МИДа 

были не столь категоричны, как с таджикскими журналистами, ограничившись призывами к 

«объективности» при создании материалов о Таджикистане», - резюмирует «Коммерсант» 

[8]. 

В связи с этим, в миграционной службе Таджикистана было решено создать имидж-

центр, целью которого станет изменение образа мигрантов. 

Идею по созданию положительного имиджа таджикских рабочих за рубежом 

поддержали Международная организация по миграции (МОМ) и Народно-демократическая 

партия Таджикистана (НДПТ), возглавляемая Президентом Э. Рахмоном. Правительство 

страны намерено оказать центру финансовую помощь. Главные силы политтехнологов будут 

направлены на Россию и Казахстан – страны, где в основном работают и живут мигранты из 

Таджикистана. Изменением негативного образа таджикского трудового мигранта займутся 

рабочие группы, которые будут созданы при посольствах Таджикистана в России и 

Казахстане. 

Улучшением репутации Таджикистана займутся опытные российские и казахские 

политтехнологи, журналисты, историки и востоковеды. Основной их задачей станет 

заполнение различных интернет-порталов позитивной информацией о стране и продвижение 

видеороликов о ее достижениях на федеральных телеканалах России.Свою помощь 

намерены предложить и студенты столичных вузов, которые готовы добровольно оформить 

фирменный поезд Душанбе – Москва. Пассажирам будут продемонстрированы достижения 

республики, представлены блюда национальной кухни, выставки, кинозалы и магазины с 

экзотическими для россиян таджикскими товарами. Это - беспрецедентная акция по 

созданию положительного имиджа таджикских рабочих за рубежом. Механизмом тому будет 

информационная кампания в Интернете и СМИ. Сотрудники центра начнут рекламировать 

таджикскую культуру в местах, где работают трудовые мигранты. 

Трудовая миграция и поднятие имиджа еѐ участников – «головная боль» не только для 

Таджикистана. Вышеперечисленные проблемы знакомы руководителям и гражданам 

большинства постсоветских республик. Они усугубляются негативным отношением членов 

фашиствующих расистских и неонацистских организаций к приезжим. 

«19 января 2012 года на Пушкинской площади в Москве состоялся многотысячный 

антифашистский митинг, где журналистка из Кыргызстана Аида Касымалиева выступила в 

защиту прав трудовых мигрантов из стран Центральной Азии, - пишет таджикское издание 

«Бизнес&Политика» со ссылкой на иноСМИ. Газета отметила, что мигранты солидарны с 

антифашистами. «Это - трудовые мигранты Таджикистана, Кыргызстана и Узбекистана. Они 
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больше не будут молчать, и быть живой мишенью для неонацистов, они больше не согласны 

умирать. Они согласны бороться за свое право, это не вопрос социальных или юридических 

прав - это вопрос выживания». Газета отметила, что участники митинга высказывали свой 

протест против проявления расизма, межнациональной и религиозной вражды. Подобные 

акции прошли и в других крупных городах России. Такие демонстрации учат толерантности 

и уважению ко всем людям без исключения, независимо от их национальности, расовой и 

социальной принадлежности, вероисповедания и материального благополучия».  

Итак, проведя сопоставительный анализ прессы в создании имиджа гастарбайтеров в 

сфере международной миграции рабочей силы в средствах массовой информации 

Таджикистана и Российской Федерации, мы пришли к следующим выводам. 

Масс-медиа и средства массовой коммуникации являются ретранслятором созданного 

образа. Именно благодаря СМИ формируется общественное мнение – состояние массового 

сознания, заключающее в себе скрытое или явное отношение различных социальных 

общностей к проблемам, событиям действительности. 

В практике СМИ сегодня широко используются методы подсознательного воздействия, 

когда отношение общества к тем или иным явлениям окружающего мира формируется с 

помощью стереотипных представлений, которые внедряются в поток новостей, 

автоматически вызывая в массовом сознании либо отрицательную, либо положительную 

реакцию на конкретное событие. Задача прессы в процессе убеждения - создать прочное, 

устойчивое отношение к данному явлению. Благодаря своей биологической природе, 

человек подвержен внушению, подражательности и заразительности. Имидж создает 

реальную социально-психологическую установку, определяющую поведение человека по 

отношению к объекту. И, поскольку воздействует на психику человека, следовательно, легко 

воспринимается и запоминается. Имидж можно эффективно использовать как средство 

пропаганды, как инструмент управления сознанием. В настоящее время понятия «мигрант» и 

«гастарбайтер» существенно искажены. Последнее чаще всего используется для 

пренебрежительного обозначения трудящегося за рубежом и широко муссируется в масс-

медиа для создания негативного имиджа как к человеку, так и стране-поставщику трудовых 

мигрантов. 

В ходе исследования было замечено, что тональность публикаций СМИ Таджикистана 

и России о трудовой миграции в большинстве своем зависят от политического курса 

правительств двух стран. В создании собственно имиджа таджикского трудового мигранта 

на мировой арене, начиная с официального заявления властей в СМИ (2008 год) никаких 

особых изменений не произошло – в российских масс-медиа в основном доминируют 

материалы с негативной окраской, в таджикистанских – публикации, отчаянно защищающие 

«своих» и обвиняющие Россию в национальной нетерпимости. 

Следует отметить, что тон материалов в российских СМИ зависит и от поведения 

самих мигрантов. Об этом свидетельствуют опубликованные статьи. Таджикские средства 

массовой информации в основном апеллируют к невозможности прокормить семью, работая 

на родине.В условиях тотальной нестабильности системы, резкого политического 

противостояния все более серьезным фактором борьбы за власть, фактором политики 

становится и борьба за влияние на СМИ, своего рода «синдром четвертой власти», который 

перерастает в борьбу за моновлияние как на СМИ-систему, так и на отдельные средства 

массовой информации. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Джеймс Дж. Эффективный самомаркетинг. Искусство создания положительного образа/ пер. с англ. М., 

1998. 

2. Доти Д.И. Паблисити и паблик рилейшнз. М., 1998. 

3. Индина М. Душанбе обвиняет российские СМИ в необъективности. News-Asia. 14 мая 2012. 

4. Панасюк А.Ю. Вам нужен имиджмейкер? Или о том, как создавать свой имидж. М.,2001. 

5. Чумиков А.Н, Бочаров М.П. Связи с общественностью: теория и практика: Учебн. пособие. М.: Дело, 2003. 

6. Шепель В.М. Имиджелогия: Секреты личного обаяния. М., 1994. 



 296 

Он-лайн издания 

7. СМИ пророчат России нашествие «элитных гастарбайтеров». www.rbkdaily.ru. 2.02.2012. 

8. Таджикистан начал борьбу с имиджем «родины гастарбайтеров» с помощью российских СМИ. 

www.commersant.ru. 16.07.2008. 

9. www.leninsdat.ru 

10. www.antiracism.ru 

 

ОСОБЕННОСТИ ОСВЕЩЕНИЯ И СОЗДАНИЯ ИМИДЖА ТРУДОВОЙ  МИГРАЦИИ В СМИ  

РОССИИ И ТАДЖИКИСТАНА 

В статье речь идѐт об особенностях освещения и создания имиджа трудовой миграции в СМИ России и 

Таджикистана. Автор указывает на политический характер освещения реального положения трудовой миграции 
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